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DISCOUSRE IX 


DUTIES OF THE KING (Concluded) 


SECTION (1) HUSBAND AND WIFE. 
VERSE I 
I SHALL NOW EXPOUND THE ETERNAL DUTIEs OF THE MAN 
AND WOMAN, WHO KEEP TO THE RIGHTEOUS PATH, 
DURING UNION AND SEPARAMION—(1). 


Bhasya. 

In course of the enunciation of the ‘heads of dis- 
pute’, after ‘adultery’ comes ‘the determining of the duties 
of husband and wife. It is this therefore that is now going 
to be. set forth. б 

When the husband is very much harassed by his 
wife, or the wife is very much persecuted by her hus- 
band, the dispute is to be brought up before the king. 

Tt has been laid down that the wife shall attend 
upon her husband who behaves in the right manner, who 
is not beset with hate and jealousy and who is well-dis- 
posed towards his wife; and the husband has no sort 
of ‘sovereignty’ over his wife; and the (attending) is to 
consist in shampooing his feet and rendering such service 
as behoves a servant. 

"Though the words used in the text are 'man' and 
'woman'—which only denote the human genus in its 
two sexes—yet in the present context they are relative 


The text of the Bhásya on this Discourse is specially defective ; 
there are endless lacunae, which, even with the. large number of 
manuscripts we have used, we bave not been able to supply. 
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terms, connotative of the husband and wife; specially 
as in the next verse the term ‘sva’ (seaih) clearly 
indicates that the ‘man’ and ‘woman’ bear a distinct 
relationship to one another. 

‘Phe present verse contains the author's declaration ax 
to what he is going to do in the coming discourse. 

Of the husband and wife—during union’—while 
they are together;—and ‘during separation’—when the 
husband has gone away from home. 

‘The righteous path’—vegarding toilet, the care of 
the body and во forth. 

AN this ‘I am going to expound’. 

The epithet ‘eternal’ is only by way of praise. 

‘Who keep to the righteous path',—this is purely 
reiterative of the fact that it is the path laid down in 
the legal scriptures that is the most righteous.—(1). « 


VERSE П 
DummG THE DAY AND THE NIGHT WOMEN SHOULD NOT BE 
LEFT TO "THEMSELVES BY THEIR MEN, Ir THEY BECOME 
i ADDICTED TO SENSUAL OBJECTS, THEY &HOULD ВЕ KEPT 
: крек охвв CONTROL —(2) 
ж. Bhasya. 


"Women should not be left free to act as they like, 
їп regard to morality, wealth- and’ pleasure. Whenever 
they desire to employ their wealth in acts of righteousness 
and ‘the like, they should obtain the permission of their 
‘men’, the husband .or other male ‘relations, according 
to, her age. 

*Thesr men’—Guardians, indicated in the following verse. 

* Sensual objeots;—Singing and the like; they become 
‘addicted to’ having recourse to—these,— ‘they should be 
kept under óne's eontrol,'—should be checked. E 
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‘Though the phrase ‘not left to themselves’ indicates the 
propriety of depriving them of independence in regard to 
all actions, yet the text specifically mentions the ‘ sensual 
objects’ with a view to point out that in regard to these 
latter special care should be taken; so that people may 
not be led to think that all that is necessary is to 
prevent the women from associating with other men, and 
it does not matter if they become addicted to drink 
and other evils, while keeping confined to their homes. 

‘The particle ‘cha’ indicates that, though what the words 
directly declare is the duty of the man, yet it also follows 
that the woman also should not be independent; it is in 
this manner that the duties of both ‘man and woman’ 
in relation to one another become expounded, as promised 
in verse (1)—and not those duties that consist of sacrificial 
performances and the like.—(2). Я 


VERSE Ш 
Тыв FATHER GUARDS HER DURING VIRGINITY, THE HUSBAND 
GUARDS HER IN YOUTH, THE SONS GUARD HER IN OLD 
AGB; THE WOMAN IS NEVER FIT TOR INDEPENDENCE. 
—(Ш). è 
] Bhasya. 

‘Guarding’ here stands for averting. of trouble,— 
“trouble” consisting in suffering caused by the transgression 
of the right course of conduct, by illegal appropriation of 
property and so forth; and the ‘averting’ of this consists 
in warding it off This should be done by the father 
and others. * 

The Present tense in ‘guards’ has the force of the 
Injunctive; such use being a Vedic idiom; hence the 
word ‘guards’ should be taken to. meán * should guard’. 

The mention of the three stages of her life separately 
is only meant to show on whom. lies the greater 


з 
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responsibility during a certain period of the woman's life, 
In reality all the male relatives are equally responsible for 
her safety. 

* Virginity'—stands for the period preceding her being 
given.away in marriage. 

Smilarly ‘youth’ stands for the period during which 
her husband is alive. 

Thus the words of the text are only reiterative 
of the actual state of things; the sense being: that the 
woman shall be guarded by that man under whose tutilage 
she may be living at the time. Tt is for this reason. that 
even during her husband's life-time, the responsibility for 
the woman's protection rests upon her father and her 
son also. This is what has been declared in the laws of 
Manu; which means that all of them shall guard her 
at all times; and this has not been stated in so many 
words, as that would have made the text prolix. 

“What is asserted here has been already declared above, 
under б. 147” 

‘Not so; ‘independence’ is one thing and ‘guarding’ 
is another; 5.147 has declared that woman shall not be 
‘independent’, while the present text lays down that^she 
shall be ‘guarded’, as a matter of fact, even, while the 
woman is ‘dependent’ upon some one else, she may be open 
to danger, which has got to be averted. 

“But in the present text also it is said that ‘the 
woman is not fit for independence.” ў 

Our answer to this is that the present text does’ not 
lay down that she shall not be independent in regard to 
anything at all; all that it means is that her mind being 
mot quite under her control, she is not capable of guarding 
herself, specially as she does not possess the requisite strength. 
Under discourse V on the. other hand, the absence of 
‘independence’ laid down is in regard to something totally 
different (ie. her property)—(3). 


SECTION [HUSBAND AND WIFE 


VERSE IV 


CENSURABLE 18 THE FATHER WHO GIVES HER NOT AWAY AT 
THE RIGHT TIME; CENSURABLE THE HUSBAND WHO AP- 
PROACHES HER NOT; AND CENSURABLE THE SON WHO, OX 
THE DEATH OF HER HUSBAND, DOES NOT TAKE CARE OF 
нев (4). 


Bhásya. 

16 at the approach of the right time for giving her 
away, the father does not give her away, (he becomes 
censurable). 

“What is the right time for the girl to be given 
away ?” 

Tt has been laid down that such time begins from her 
eighth year and extends to the time previous to her 
puberty. We have indications of this in the present 
work also. i 

“Who does not approach her’—Who does not have 
intercourse with her. The ‘right time’ for such approach 
is the period of her 'course'—(4). 


E VERSE V^ 


WOMEN SHOULD BE SPECIALLY GUARDED AGAINST EVEN SMALL 
ATTACHMENTS; FOR, IF NOT GUARDED, THEY WOULD 
BRING GRIEF TO BOTH FAMILIDS.—(5). 


Bhasya. 

* Attachment’ —association, with а woman of unknown 
character—one who is in the habit of standing at the door- 
way, looking at gaily dressed young men passing by, and 
so forth. 

The meaning is that they should be guarded against 
teniptations, Even though the acts mentioned above—ie. 
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gazing at young men and so forth are not wrong in themselves, 
nor is the association of women with women wrong in itself. 
* * * * 
‘Against these they should be ‘guarded’ ; they should 
be checked. 
‘Specially’ with particular care. 
б . * * 
Thus the meaning is that the woman should be 
guarded by all the men of the family, her brother, father, 
brother-in-law, and the rest. 
* D * . - (5). 


VERSE VI 


LOOKING UPON THIS AS THE HIGHEST DUTY OF ALL CASTES, 
EVEN WEAK HUSBANDS STRIVE TO GUARD THEIR 
wives—(6). 


Bhasya. 

This is the highest duty of all the four castes. 

* Looking upon this'—Knowing it as such. 

‘Even weak husbands’—should ‘strive’, make due 
effort. The Present tense ending in ‘guards’, has the force 
of the Injunctive. 

* * * * ШИЛ 


VERSE УП 


НЕ WHO CAREFULLY PROTECTS HIS WIFE PRESERVES HIS 
OFFSPRING, HIS CHARACTER, HIR FAMILY, HIS OWN SELF, 
AND ALSO HIS RELIGION.—(7). 


Bhasya. 


The wife has to be protected, not only because the 
scriptures prescribe it as а duty; but also because it serves 
many useful purposes, such as the following. 


| 
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'Offspring'—Progeny, in the shape of sons and 
daughters. The ‘preservation’ of this means that one's 
progeny is kept pure, free from the amalgam of castes. 
* Character’—eultured habits. 

‘Family’ —described above. If a single woman of 
a family loses her chastity, the ill-fame attaches to the whole 
family, the idea among the people being that ‘the women 
of such and such а family are not chaste’ 

Or, the meaning may be that the said guarding is 
necessary in view of the fact that, if the purity of the 
progeny were not secured, there would be no proper fulfilment 
of the after-death rites performed in honour of one's 
ancestors. 

‘His own self’—It is well known that men are often 
murdered by their wifes paramours, or poisoned by their 
wives. 
© His religion’—An unchaste woman not being entitled 
to being associated in the prformance of religious rites. 

For these reasons, if a man guards his wife, he preserves 
all these—(7). 


VERSE VIII 


THE HUSBAND, ENTERING THE WOMB OF HIS WIFE, BECOMES 
THE EMBRYO AND IS THEN BORN; THE WIFE-HOOD OF 
THE ‘WIFE’ CONSISTS IN THIS THAT THE HUSBAND IS 
RE-BORN ОР HER—(B). 


Bhàsya. 

‘This is a purely declamatory passage. As a matter of fact, 
the husband is never found to enter the womb of his wife; 
and it is the entrance of the semen, the very еғвепсе 
of his body, into the wifes womb, which ix figuratively 
called his own ‘entering’. The Mantra also says—' You 
are my own self, called by the name of son’. 


upon the fact of the woman giving birth to the child, 
she comes to be spoken of as the ‘wife’ of her paramour 
also —(8). 


VERSE IX 


AS THE MAN ТО WHOM THE WOMAN CLINGS, 80 THE OFFSPRING 
THAT SHE BRINGS FORTH; HENCE FOR THE SAKE OF THE 
PURITY OF THE OFFSPRING, ONE SHOULD CAREFULLY 
GUARD THE WOMAN.—(). 


 Bhàsya. 


Phe present text proceeds to explain what has been 
said in verse 7. 

One should not entertaif the idea that what is meant 
is —either (1) that ‘the woman brings forth а child 
of the same caste as that of the other man to whom she 
clings’, or (2) that ‘the child born resembles that man in 
his qualities '; because the child: born of a Shiidra is a 
"ohandül! and so forth. Even in the case of the parties 
belonging to the same caste, the caste of the child is 
not the same as that of the father; since it has been 
declared that ‘the child should be born of a woman of 
untouched womb’. Tf again, the child were to resemble 
the father in qualities, it would mean that the text permits 
the woman whose husband is poor and of bad character 
to have recourse to another man possessed of better 
qualities. 

1, on the other hand, the text is taken as purely deo- 
lamatory, the sense of the assertion, ‘as the man so the 
child’ comes to be that ‘the child born is not endowed 
with the qualities of the family’—(9). 
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The real basis of the denotation of the term ‘wife’, 
] 
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VERSE X 


No MAN CAN GUARD WOMEN FORCIBLY; THEY CAN HOWEVER 
ВЕ GUARDED BY THE EMPLOYMENT OF THESE EXPE- 
prents—(10) 


Bhagya 
This verse serves to eulogise the expedients going to bo 
described. 
* Foreibly’—by shutting them up by force in a harem 
ог by banishing other men, and so forth—they cannot be 


But they can be guarded by the employment of 
expedients;—i. e, by employing, making use of, these 
* espedients?, means—(10) 


VERSE XI 


НЕ SHALL EMPLOY HER IN THE ACCUMULATION AND DISBURSE- 
MENT ОР WEALTH, AS ALSO IN CLEANLINESS, IY RELIGIOUS. 
ACTS, IN THE COOKING OP FOOD AND IN TAKING CARE OF 
THE HOUSEHOLD FURNITURE.—(11) 


Bhasya. 

* Wealth’—siches, 

* Accumsulation’—Counting and storing іп, ће house; 
tying up with ropes ete., and keeping in a safe place, 
dealing them arid во forth. 

‘Disbursement’ —Expenditare of the wealth: so much 
for rice, so much for ошту, so much for vegetables, and 
so forth. 

'Oleanliness'—Cleaning of utensils and ladles and 
washing the floor ete, etc. 

* Religious acts’—tinsing the mouth, offering oblations 
of water ‘and other things, and the worshipping of 'dèities 
with flowers and offerings, in the women's apartments, 

2 
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“Cooking of food’—wéll known. 

«Тату care of the household furniture’—Such as 
Stools and couches. ` 

Tn all this the husband shall employ his wife.—(11) 


VERSE XII 


"WOMEN CONFINED IN THE HOUSE UNDER TRUSTED SERVANTS 
ARE NOT WELL GUARDED ; REALLY WELL GUARDED ARE 
THOSE WHO GUARD THEMSELVES BY THEMSELVES —(12) 


Bhasya. 

‘ Trusted servants’—Those who would act in the right 
manner at the right moment; i, е,, persons ever on the alert; 
and ‘hence considered fit for being employed in the harem, 
ав chamberlains. 

"Women who are ‘confined’—not allowed to go about 
freely—in the house under such men, are not really well- 
guarded; but those are ‘who guard themselves Uy them- 
selves? 

7 And how are they to guard themselves? , 

Just when they arè employed as above. 

This verse is meant to be a praise of the method 
laid down in the preceding verse, and it does not exclude 
other methods.—(12) Ў 


VERSE ХШ 


DRINKING,’ ASSOCIATING WITH WICKED PEOPLE, SEPARATION 
FROM HER HUSBAND, RAMBLING, SLERPING AND RESIDENCE 
AT OTHER'S HOUSE ARE THE SIX CORRUPTERS OF 
+ women.—(13) 


Bhasya. : 
* Rambling'—in the market place, for purchasing vege: 
tables ete. and also in temples and. such . places. р 


SECTION I—HUSBAND AND WIFE п 
“Residence in other's houses Living for several days 
in the houses of relatives. 
“ Corrupters of women.’ —These contantinate the mids of 
women, and they come to lose all fear of their father-in-law 
and others, as also all regard for public орїшов,.—(ХШ). 


VERSE XIV 


THEY CARE NOT FOR BEAUTY; THEY HAVE NO REGARD FOR 
AGE; BE HE HANDSOME OR UGLY, THEY ENJOY THE MAN 
SIMPLY BECAUSE HE I$ A MALE.—(14) 


Bhasya. 

The husband should not labour under the vain hope— 

“Т am well favoured, handsome and young, how can my 

wife desire any other man, having me ?;—hecause women 

do not take into consideration the fact of a man being 

“handsome” or ‘brave’; simply because he happens to be а 
male, they have recourse to him—(14) ^ =>, => 


VERSE XV 


Even THOUGH CAREFULLY GUARDED, THEY INIURE THER 
HUSBANDS, ON ACCOUNT OF THEIR PASSION FOR MAIRS, 
OF- FICKLEMINDEDNESS AND OF INNATE WANT ‘OF ‘thi: 

,{ оквхквв.—(15). s 


Вһаца. 
“Passion for males’ —At, the, sight^'ok ang ай every 
man, women lose their firmness of miid “and this’ arises 
in their minds an extreme desire for meetifig. lim sómiehow 
or other, followed. by a liquid exudation; -this i$ “what 
is called ‘passion for males’ el 
‚* Ficklomindednéss'—The mind’ -nót being’ “steady, 
eva when applied to religious and other ао It is: throigh 
this that the object of hatred becomes the objeot;óf love 
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and persons who have been looked upon as brotliers and 
sons core to be looked upon as lovers. 

“Tenderness? is love, longing, towards the hüsband, 
the son and other relations. Women are without such 
feelings. 

On account of these defects, they ‘injure their 
husbands’—become disloyal towards them—(15) 

‘For this reason— 


VERSE XVI 


KNOWING THIS DISPOSITION ТО BE INNATE IN THEM, FROM 
THE VERY CREATION OF THE LORD, THE MAN SHOULD 
MAKE THE HIGHEST EFFORT TO GUARD THEM:—(16) 


Bhasya. 
‘Ford’, ‘ Prajapati’, is Hiranyagurbha; the disposition 
was born with them at the time of creation of the 


world by him. 
The rest is clear—(16) 


VERSE ХҮП t 


MANU ASSIGNED. TO WOMEN SLEEP, SITTING, ORNAMENT, LUST, 
ANGER, DISHONESTY, MALICE AND BAD CONDUCE.—(17), 


Bhasya. 

‘Sleeping '—Proneness to too much sleep. 

“ Sitting '—Indolence, want of energy. 

‘Ornament’—Bodily adornment. 

* Iust’—Desire for carnal association with men. 

* Anger '—Hatred. 

* Dishonesty’—Consisting in hating those who love, 
loving those who hate, concealing ones real feelings 
immorality. 
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* Malice’—Maliciousness. *Drogdhr' is derived froin 
the root ‘druh’ and the affix ‘troh’, and й їз then 
compounded with *bAávam". 

‘Bad conduct’—Association with wicked people. 

Such was the nature allotted to women by Маш, 
at the beginning of creation ; the sense is that just as the 
characters here set forth cannot be eradicated, so bad 
conduct also cannot be dissociated from women.—(17) 


VERSE XVIII 


For WOMEN THERE 18 NO DEALING WITH THE SACRED TEXTS ; 
SUCH 18 THE RULE OF LAW; THE FACT IS THAT, BEING 
DESTITUTE OF ORGANS AND DEVOID OF SACRED TEXTS, 
WOMEN ARE ‘FALSE ’—(18) 

Bhàsya. 

Some people entertain the following notion;—“ Even 
though woman may misbehave, she may, with thé help 
of Vedic: texts, perform some ‘rites in the shape of secret 
Expiatory Rites and thus become pure; so that there cannot 
be much. harm in her misbehaving” А 

But this is not true; because ‘for women there is 
no dealing with sacred texts; so that there can be no 
repeating of the texts; which, with the help of her own 
learning, she might do whenever she transgressed and 
thereby regain her purity. For this reason also they should 
be carefully guarded;—this is the injunction to which the 
statement in the present verse is a declamatory supplement. 

Some people have held that the present verse contains 
the absolute prohibition of the use of sacred texts in 
connection with all kinds of rites for women; and holding 
this opinion, they declare that whatever rites may be per- 
formed, by whomsoever, for the sake of women,—that is, 
(а) in rites. where women figure as. the performers, as in 
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‚ the making of offerings, ог (b) in those where they figure us 
the-object to be sanctified, as in the tonsure-ceremony, or (c) in 
those where they figure as recipients, as in shraddhas offered 
to them,—at all these the use of sacred texts being 
forbidden by the present text, no such texts should be 
used at the shraddhas offered to women. a 

Bat these people say what is not reasonable; because 
the present text rofers to a totally different matter, and 
is a purely hortatory supplement, And it still remains 
to be explained what there is in the text to indicate 
either injunction or prohibition regarding such rites as 
the Tonsure and the like. As for the inability of women 
to recite the expiatory texts, this follows from the fact 
of their not learning the Vedas, 

“Destitute of Organs’—Organ? “here stand’ for 
strength;—courage, patience, intelligence, energy and so 
forth are absent in women; that is why they are prone 
o become overpowered by sinful propensities. Hence it 
is. that they have to be carefully guarded. 

‘Women are false’;—on account of the inconstancy 
of their character and affections, they are deprecated as 
being ‘false ’—(18) Е 


i| VERSE XIX 


So ALSO THERE ARE MANY TEXTS SUNG IN THE VEDAS WITH 
A VIEW TO INDICATE THE TRUE CHARACTER OF WOMEN. 
FROM AMONG THESE LISTEN TO THOSE TEXTS THAT ARE 
MEANT TO BE EXPIATORY.—(19) 

Bhasya. 

"The author now puts forward, in support of the 
assertion that ‘by their nature women are impure in their 
hearts’, Vedic texts and dedamatory passages. 

[The author says]—L have declared that ‘women are false’; 
and this same fact is asserted in the texts of the Vedis alio. 
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The term ‘nigama” is synonymous with ‘veda’, and 
is found to be used as such. The term ‘nigama’ ia 
also found to be used as a mame for that subsidiary 
science which explains the meaning of vedic texts—ie, 
in such statements as ‘Nigama Nirukta and Vyapkarana \ 
are the subsidiary sciences’ In the Nirukta also in found 
the expression— “These are nigamas"; and the term ‘nigama’ 
here cannot be taken as standing for anything else but 
‘Vedic texts’, as is clear from the examples cited. Thus 
itis only right that in the present text the term ‘nigama’ 
should be taken as standing for the Veda. 

The texts are spoken of as ‘in the Veda’, which 
presupposes thé relation of consiainer and contained, on 
the understanding that there is some sort of difference 
between the whole and its parts. * d 

In the Nigama, Veda, there are ‘texts’, sentences, 
forming part of it, which are 'sung'—recited, repeated, read- 
there. In fact no limitation of time (part, present or foture) 
is applicable to the case of the Veda, which is ever. present, .. 

‘Nigadah’ is another reading for ‘nigité”. Ta this 
case ‘nigada’ would mean the mantra-tezts; and the term’ 
'shruti* would mean the Brahmana teats; and the meaning 
would be that ‘this fact that women are false is stated 
in both Mantra and Brükmana texts’ 

In this latter reading the construction would bes 
"buleyah, santi’, ‘there are many such. texts’—the verb 
‘santi’, ‘are’, being added. irs 

From among these texts listen to those ‘that are meant. 

^ to be:ʻexpiatory’ of the sin of unchastity. 

“Why are the said texts put forth?" 

1. ‘For the purpose of indicating the true- character 
of women? True character means the permanent feature 
of their nature, “and the texts are meant to exposé this. 
‘Character’ means disposition; and the disposition 
here'is. proneness to unchastity.—(19) E 
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VERSE XX 


“ТЕ My MOTHER, UNFAITHFUL UNTO HER LORD, BECAME 
ENAMOURED WHILE ROAMING ABOUT—MAY MY FATHER'S 
SEMEN REMOVE THAT FROM ME';—THIS IS AN EXAMPLE 
or Tas —(20) 

Bhavya. 

"Тһе particle ‘it? at the end of the third quarter of 
the verse indicates that up to that point we have the part 
of an original Vedic text. 

‘If my mother, unfaithful unto her lord’,—ske who 
observes the vow ‘may I nover, even in my mind, 
conceive love for any man other than my husband’ is 
called ‘faithful unto her lord’; the opposite of that is 
‘unfaithful wMo her lord':—' roaming about’—in the 
houses of other 'people—seeing a gaily dressd person— 
‘deume enamoured’—conceived a desire for that other 
man ;—‘¢hat’—impurity or evil in my birth, ‘may the 
semen of my father remove’; i.e, may that impurity be 
wished off by that semen. The nominative ending in 
‘pita? has the force of the genetivo Or the semen itself 
may be taken in apposition to the ‘father’; which it can 
be without having its gender altered, just.as we have in 
other phrases: 'dyaurma pita’, ‘the heaven, my father" 
(where ‘dyauh? in the feminine, is in apposition to father"). 

Ог ‘semen’ may be taken as standing for the mother’s 
seed; and in that case the meaning would be—may my 
father purify that seed of my mother’; i e, may the 
impurity of the mother’s seed be removed by the fotce of 
the father’s seed. 

“This is an example —instance—‘of this—i. e. of the 
proneness of women to unchastity. 

All men when reciting sacred texts recite the ‘one here 
quoted; and the reciting of such a text by all men would 
be justified only if all women were prone to .unchastity ; 
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otherwise, if only some were so the use of the text 
would not be universal, 

The text here quoted has been preseribed as to be 
recited during the ‘Chaturmésya’ sacrifice, as aho ot 
shrāddhas, during the ‘Radyanumantrana’ Tite—(20) 


VERSE XXI 


ҮҮ шат IS SAID HERE IS THE PROPER EXPIATION ғов 
WHATEVER ILL SHE THINKS IN HER MIND oF 
HER HUSBAND —(21) 


Bhaxya, 

"Pünigrühe is husband;—of him ‘whatever АР 
disagreeable, in the form contact with other men—'se— 
the woman—‘thinks of;—of that mental transgression, the 
‘cepiation’—purifcation—is expressed by the aforesaid text 
if used in the right manner at the proper rite, 

By the way the author has indicated thé use of the 
Particular text. Even though the use of such texts lies in 
forming part of the ritual yet what is meant is that when 
the particular text is laid down as to be recited, it serves 
the purpose of expiating the sin of transgression—(21) 


VERSE XXII 


WHEN А WOMAN IS UNITED IN ONE FORM WITH А MAN 
POSSESSED ОР CERTAIN QUALITIES, SHE BECOMES 
HERSELY ENDOWED WITH SDOLAR (QUALITIES —LIKE 
4 RIVER UNITED WITH THE OCEAN —(22) 


 Bhàsya. 4 

Ifa man wishes to guard his wife he should guard 

himself also against evil habits; and it is not the woman 

that should preserve her chastity. Since if the man has 

а bad character, his wife also becomes the same; just 
8 
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as the wife of a man possessed of good character becomes 
good. For instance the river, though herself sweet-watered, 
becomes saline like the Ocean, when she joins this latter.—(22) 


VERSE XXIII 


Tue low-honN Akjamālā usmev wira Vashistha, 
AND THE DOR UNITED wita Mandapdla, BROAME 
WORTHY ОР worsHrP.—(23) 


Bhäşyu. 

Even though born of a low caste, Akgamili, the wife 
of Vashistha, became, through that union, * worthy of 
worship 

Similarly the ‘doe’, though ап animal, оп becoming 
united with the sage Maudapāla, ‘Oecame worthy of 
worship? . 

Thus itis thateven low-born women, belonging {о the 
lower “casteg, came to be honoured like their husbands; ав it 
has been said that ‘women are honoured by their age '.—(23). 


VERSE XXIV 


THESE AS WELL AS QTHER WOMEN, OP LOW BERTH, HAVE 
ATTAINED PMINENOD IN THE WORLD, THROUGH THE 
GOOD QUALITIES OP THEIR RESPECTIVE HUSBANDS. 
(24). 

Bhasya. 

* Low inferior birth origin; ебе who lave this are 
said to be ‘of low birth’. 

‘Others’ —Gaigi, Kāli, and others. 

Though the preceding verse has named only two, yet 
here we have ‘these,’ ‘#ah,’ in the plural, which may be 
explained as including a third, indicated by the particle 
‘cha’. Or, we may read the Dual form ‘22’ instead of 
“gtah’—(24) 


TUS m 
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VERSE XXV 


THUS HAS BEEN DECLARED THE COMMON PRACTICE, AS 
BETWEEN HUSBAND AND WIPE, WHICH IS ALWAYS 
HAPPY; NOW UNDERSTAND THE LAWS RELATING TO 
CHILDREN, WHICH ARE CONDUCIVE TO HAPPINESS HERE 
AS WELL AS AFTER DBATH.—(23) 


Bhagya. 

‘Common practice —ovdinary usage; what has been stated 
here is the ‘common practice’ obtaining in the world ; and when 
it is said that ‘women are to be guarded in such and such a 
manner, ‘and not otherwise’, or ‘if women аге not guarded, 
the progeny becomes defiled,—it is not by way of injunction. 

‘Now listen to the laws relating to children’;—ie, to 
whom does the child belong ?—to the owner of the seed, or to 
the owner of the field ? 

“Udarka’ stands for Futurity’; and that whose ' future is 
happy’ is called ‘sukhodarka’, conducive to ir 
The praise is that while all things perish in the end, these do 
not perish. —(25) 


SECTION (2)—DUTY TOWARDS CHILDREN 
VERSE XXVI 


‘THERE IS NO DIFFERENCE WHATEVER BETWEEN THE 
GODDESS OP FORTUNE AND THE WOMEN WHO SEOURE 
MANY BLESSINGS FOR THE SAKE OF BEARING CHILD- 
REN, WHO ARE WORTHY OF WORSHIP AND WHO 
FORM THE GLORY OP THEIR HOUSEHOLD—(20) 


 Bhásya. 

Question—" In what way is the duty towards ‘children 
conducive to happiness, since children are dependent upon the 
man himself, and women, being beset with many defects, 
deserve to be abandoned? And who is there who would be 
willing to maintain all these in his house ?" 

It is with a view to set aside such notions that we have 
the present. verse. 

In as much as the defects of women. are capable of rectifi- 
cation, they are ‘worthy of worship’. When the above-men- 
tioned verses dilated upon the defects of .women, it was not 
with a view to discredit: ‘them, or to make people avoid them ; 
it was done with this view that they may be guarded against 
evil. Simply because there are beggars, people do not give 
up cooking their food ; or because there are deer to graze them, 
people do not desist from sowing seeds. 

‘Bearing children’—stands for the whole series of acts 
beginning with conception and ending with fostering and 
bringing them up: as is going to be said below (27)—Begetting 
of children and nourishirfy of those that are born’. 

‘They are like ейшдепсе in their home. It is well- 
known that there is no comfort’ at home, in the absence 
of the wife. Even when there is plenty of wealth, if the 
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wife is absent, the household is not able to attend to 
the feeding and other needs of friends and relatives that 
may happen to come in as guests In fact, they are ав 
powerless as poor men. 

For this reason there is no difference between the 
Goddess of Fortune and women in their homes.—(90) 


VERSE XXVII 
THE BEGETTING OF THE CHILD, THE NOURSHING OF THE 
BORN, AND ТЕР ORDINARY LIFE OF THE WORID— 
OP EACH OF THESE THINGS THE WOMAN IS CLEARLY 
THE MAIN-SPRING.— (27) 


Bhasya. . 

‘The woman is the mainspring’—the prime cause 
of the begetting of children and the rest. 

That this is so is quite ‘clear? 

Ordinary life of the world)—such as offering food to 
guests that have arrived, welcoming and inviting others, and 
во forth. 

“Of each of these things’—the woman is the mainspring. 

Another reading for ‘ pratyartham? (‘of each of these’ ) 
is ‘pratyaham (daily) 

The term ‘clearly’ implies importance, the sense 
being that the woman is the prime cause.—(27) 


VERSE XXVIII 


OFP-SPRING, RELIGIOUS ACTS, FAITHFUL SERVIOR, HIGHEST 
HAPPINESS,—ALL THIS 18 DEPENDENT ON THE УТРЕ; 
AS ALSO THE ATTAINMENT OF HEAVEN BY ONESELF 
AS WELL AS BY HIS POREPATHERS.—(38) 


Bharya. - 
The sense of this verse has been dy риш out 
before—(28) 
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VERSES XXIX & XXX 


[These are the same as verses 104 and 165 of 


Discourse V] 
Bhásya. 


These two verses have been already explained under 
Discourse V.—(29-30) 


SECTION (8)- TO WHOM DOES THE CHILD BELONG ? 
VERSE XXXI 


LISTEN TO THE FOLLOWING DISQUISITION REGARDING THE 
SON, PROPITIQUS AND SALUTARY TO TRE WORLD, 
SET FORTH BY THE WISE PATRIARCHS AND THE 
GREAT sAGES.—(81) 


Bhasya. 

' Disquisitions?— the setting forth of a matter for investi- 
gation; or a dissertation.— Listen’ to that— set forth'— 
put forward—' regarding the son’—with reference to thé 
son,—‘by the wise patriarchs and the great sages’ 

‘Salutary to the world’—calculated to do good to all men. 

* Propitious ’—beneficial. 

The subject of the ‘laws relating to children, which 
was introduced in verse 25 has been interrupted by the 
few verses dealing with the greatness of women; hence it 
has been necessary to recall attention to the original subject- 
matter— listen to the disquisition’—(31) 


VERSE XXXII 


‘Dury RECOGNISE THE SON TO вв THE HUSBANDS; BUT 
IN REGARD TO ONE WHO IS ONLY THE PROGENITOR, 
THERE IS DIVERSITY OF OPINION; SOME PEOPLE 
DROLARE THE BEGETTER, WHILE OTHERS THE OWNER 
OP THE SOIL (TO BE TRE OWNER OP THE OHILD).— 


(82) 


 Bhásya. 
‘Husband’—the marier; the man with whom the 
woman has gone through. the sacrament of mariage; 
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amd when a son is born from this husband in that women, 
‘they’—all learned men— recognise'—accept—the son to be 
that man’s, There is no difference of opinion on this point; 
it is an acknowledged principle. 

“There is diversity of opinion however im regard 
to one who is the progenitor only’; in a case where the 
man is not one to whom the woman has been married, 
but only the begetter of the son in a. soil belonging to 
another man. 

‘This diversity of opinion is next pointed out Some 
people declare the begetter’ to be the person to whom 
the child belongs; while others declare ‘the owner of 
‘the soil’ to be so; e, the person whose wife the woman 
is, even though he be not the actual begetter. 

Having thus propounded the doubt due to the difference 
of opinion among teachers, the author himself proceeds to 
justify the doubt—(32) 


VERSE XXXIII 
‘TH WOMAN HAS BEEN DECLARED TO DB LIKE THE ‘SOI 
AND THE MAN HAS BEEN DECLARED TO BE LIKE 
THE SEED; AND THE PRODUCTION OP ALL CORPORBAL 
BEINGS PROOBEDS FROM THE UNION OF THE SOIL 
AND THE SBED.— (88) 


Bhisya. 

‘The woman’ is as if it were ‘the soil’, ‘Soil’ 
stands for that part of the Earth where corns are grown; 
and the woman is like that: Just as the seed sown and 
held in the soil sprouts up, so also the semen deposited 
in the woman. 

‘The man is like the seed’—Here also the term 
‘bhūta’ denotes similitude. The man's semen is the ‘seed’, 
and not the man himself; but he is himself so called 
because the semen is contained in him. 


| 
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‘ From the union '! —contact, the relationship of container 
and contained—there is ‘the production’—birth—‘gf all 
corporeal beings’—beings endowed with bodies; ie. of the 
four kinds of living beings. In the case of ‘sweat-born insects 
also, the Gkasha is the ‘soil’ and sweat the ‘seed’, and 
the ‘union’ of these is the relation of container and 
contained. А 

For the said reason it is only right that. there should 
be the said doubt; as there cin be no ‘production’ when 
either of the two is absent; the function of both being 
necessary in the begetting of the child; and since there 
is nothing to indicate to which one of the two the child 
belorgs, hence the doubt аз to whether the child belongs to 
both or to either one of the two. 

ln fact, the whole of this subject relating io the 
relationship of the child and the person to whom the 
child belongs is one that is amenable to reasoning ; 
as we shall show under the verse where the details 
are set forth (33) 


VERSE XXXIV 


IN SOME CASES THE SEED IS PROMINENT; BUT IN 
OTHERS IT I$ THE FEMALE WOMB; WHEN BOTH 
ARE EQUAL, THE OFFSPRING IS HIGHLY 'O0M- 
MENDED, —(34) у 

Bhasya. 

The prominence of the seed is seen in the case of 
‘Vyasa, Reyasrnga and other great sages, (who, though born 
of low mothers, became high sages);—and that of the 
female womb in the case of DArtarüsfra and other 
‘ksétraja’ sons, who, even though bora of Brahmana 
fathers, took the caste of their mothers. 

‘Where both are equal’—i.e. belonging to the same 
caste. PU 
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“The offspring is highly commended ;—since in this 
case there is no dispnte; this is what has been declared 
under 32 above, regarding people recognising the son as 
belonging to the father—(34) 


VERSE XXXV 


[Primafacie  argument]—" As BETWEEN THE ВЕЕР 
AND THE WOMB, THE SEED IS DECLARED TO BE 
SUPERIOR; BECAUSE THE "PRODUCTION OF ALL 
THINGS 18 MARKED BY THE CHARACTHRISTICS OF 
тнв spep.”—(35) 

Bhàsya. 

The doubt having been set forth, the author puts 
forward the ‘preponderance of the seed’ as the prima 
facie argument, And if the sced is the superior factor, 
then the child must belong to him whose the seed is. 
"That the seed is the more important is indicated by the 
fact that in the case of the corn and such other things, 
though the soil and several other causes operate in their 
production, yet they take up the characteristics of the 
seed. So that even though in the case of the child, the 
transmission of the characteristics of he seed is not so 
clearly manifest, yet it has to be accepted as a fact, 
on’ the basis of the fuc of such transmission being 
found in the case of. corn and other things. Further, it 
is only when this view that-is accepted that the uniformity of 
all products becomes established. Thus it is that superiority 
belongs to the seed. 

‘This is what is shown by the text—'/he prodvotion 
of all things’ is found to be ‘marked by the characteristics 
af the seed’;—these ‘characteristics of the seed’ consisting 
in shape, colour, figure and so forth; and by this is 
the production ‘marked’ distinguished; i.e, it follows 
them.—(35) © 
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VERSE XXXVI 


“AS IS THE SEED WHICH IS SOWN IN THE SOIL PREPARED 
IN SEASON, SO DOES THE SEED SPRING FORTH, 
MARKED BY 115 OWN QUALITTES.”—(86) 


Bhagya. 

This verse is only a detailed version of what has just 
gone above. 

The exact meaning of the term ‘yadrsham,’ ‘as’, is going 
to be explained under verse 39 below, where the several 
kinds of grains are mentioned—‘paddy, vrihi” and зо 
forth. 

‘Prepared in seaton'—‘In season’, i e, during the 
rains, at the time of sowing;—‘prepared’—tilled and 
levelled and got ready. 

“So does it spring forth’—is produced. 

‘Own qualities’—of colour, shape, taste, strength айй 
80 forth ;—‘ marked '—characterised—(36) е 


VERSE ХХХҮП 


“ERIS BARTH IS CALLED TRE PRIMEVAL WOMB OF THINGS; 
AND YET, IN ITS DEVELOPMENT, THE SEED DOES 
NOT DEVELOP ANY QUALITIES OP THB Wous.”—(87) 


Bhagya. 

The foregoing verse has described the fact that the 

qualities of the seed are reproduced in the product; the 

present verse is going to show that the qualities of the 
soil are not so reproduced. 

‘This earth is called thé womb ’—soil of production 

‘of things’—i.e., herb, vegetables, thickets, reapers “and 

other immovable things; and yet none of the qualities of 

the earth аге found in these things, neither clay. por dust 

being found in them, i 
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“The seed does not develop in its development '.—The 
term ‘seed’ here stands for the corn growing out of the sprouts, 
‘and not for the roots. The corn, left over after consumption, 
when sown, again becomes the seed; and this does not 
* develop ’—reproduce ;—the reproduction of qualities being a 
part of the ‘development we have the present tense in 
‘develops’ —aequires, obtains— the qualities of the womb'— 


in its constituent parts. If the verb ‘develops’ itself had , 


stood for the reproduction that forms part of the deve- 
lopment, then the: term ‘in its development’ would be 
superfluous. Hence, according to the principle that verbal roots 
have several meanings, the verb ‘develops’ has to be taken as 
denoting something else. Or, the term ‘in its dewelop- 
‘ment’ may bo taken as only serving the purpose of filling 
up the metre; and the superfluity thus explained some- 
how. Or the two terms, ‘in its development’ and ‘develops’, 
may be explained as standing respectively for the general 
and special forms; just as in the expression ‘svaposam 
pustah’, ‘nourished by his own nourishment’—(37) 


VERSE ХХХҮШ 
“Jy THIS WORLD, SEEDS SOWN IN SEASON BY THE 

OULTIVATORS EVEN IN ONE AND THD SAMB PLOT OF 

LAND SPRING FORTH IN VARIOUS FORMS, ACCORDING 

то THEIR NATURE”. —(88) 

Bhasya. 

"What bas been just said is further explained by 
means of an example. 

‘In one and the same plot’—the particle ‘api’ 
being construed after ‘Kedaré’—i.e, in one and the same 
fielda— sown in season'j—i. e, at the time that may be 
fit for each of the seeds concerned,— ‘by the cultivators’ — 
* spring forth in various forms';—each seed being produced 
in its own peculiar form, 
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Tf the soil were the more important factor, all the 
products would have been of one and the same quality ; since 
the soil is one and the same for all—(38) 


VERSE XXXIX 


“ Vrihi-conn, RICE, MUDGA-BEANS, SESAMUM, masa-beans, 
BARLEY, LEEKS AND SUGAR-CANE ARE PRODUCED’ IN 
ACCORDANCE WITH THE SEEDS.”—(39) 


Bhasya. 

‘The * various forms” in which the seeds grow are here 
described. ' In accordance with the seeds” —1.0., according to 
the character of the seed. 

‘The plural number throughout is denotative of the 
species—(39) 


VERSE XL 


" IT 15 ХОТ POSSIBLE THAT WHAT IS SOWN IS OF ONE KIND 
AND WHAT IS PRODUCED IS OF А DIFFERENT KIND; 
THE SEED THAT IS PRODUCED IS THE SAME THAT IS 
SOWN,"—(40) 


Bhàsya. 
The same fact is set forth in other words. 
Tt Mudga-beans are sown, what is produced can never be 
Vrihi. 
‘What is stated in the first half in the negative form is re- 
affirmed, in the second half, in the affirmative form.—(40) . 


VERSE XLI 


[The established conclusion]—FOR THIS REASON HE WHO 
IS INTELLIGENT,  WELL-TRAINED, AND  CONVER- 
SANT WITH THE SCIENCES AND THE ARTS, SHOULD 
NEVER, IF HE DESIRES LONGEVITY, SOW IN ANQTHER'S 
wrre.—(41) Я 
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Bhàsya. 

The prima facie argument having been put forward, the 
present verse sets forth the established doctrine ; and what the 
text means is that the soil is the predominant factor. 

Oljection—" Yn the text there is no word signifying 
the predominance of the soil; all that is declared is the 
prohibition of having recoürse to other's wives— shall not sow 
in another's wife’ ; which means that one should not let his 
semen enter another man's wife ; and it does not mean that the 
child belongs to the person to whom the soil belongs.” 

True ; but when we take the present text along with what 
follows (under 48) regarding ‘ the seed sown in what belongs to 
another’ being ‘lost’,—it becomes clear that the prohibition of 
intercourse contained in the present verse is based upon the 
consideration that the child born would be taken away by 
another, and it is not with a view to any spiritual result, — The. 
prohibition based upon spiritual considerations has in fact 
already gone before (4.184); where it has been said that ‘ there 
is nothing so conducive to the shortening of life ete.’ Thus the 
conclusion is that, inasmuch as the present prohibitive text is 
supplementary to another text (43), with which it has to be 
construed, we are not free to interpret it as we choose ; so that 
the only right course is to take it as declaring the predominance 
of the soil. 

"Tntelligent)—possessed of inborn intelligence. 

*Well-trained—thoroughly educated by his father and 
others. 

‘Conversant with the ‘sciences and the arts —The terms 
апа? and ‘vijdna’ connote instrumentality (meaning 
Jhüyat? атпа iti jnanam’, and ‘vijndyats апта iti 
vijidnam’). So that the term nana’, ‘science’, stands for the 
sciences subsidiary to the Veda, and ‘vijndna”, ‘arts, for the 
art of reasoning and the fine arts. 

The sense of the verse is that the man who is 
possessed of any intelligence should never do such an act; 
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since such is the law laid down in all scriptures, As 
regards the ignoramus, who is as good as an animal, the 
present teaching is not meant for him at all Hence what 
is stated here is purely roiterative. 

‘Tf he desires longevity’—This has been added with 
a view to indicate that the present prohibition is the 
same as that contained under Discourse ГУ; and this sets 
aside the idea as to its being a distinct prohibition —(41) 


VERSE XLI 


ON THIS POINT, PERSONS CONVERSANT WITH ANCIENT LORE 
REOITE some ‘Gathds’ SUNG BY Vayu, то THE 
EFFECT THAT MAN SHOULD NOT SOW HIS SEED IN 
WHAT BELONGS TO ANOTHER.—(42) 


Bhügya. E 

The term ‘gatha’ is the name of а particular metre; 
ав has been declared by Piügda— Atrásiddhafgàthzt '; 
it is also used in the sense of verses. handed down by 
а long-continued tradition. For instance, in the Veda, 
we find that, having made the declaration—‘ This is the 
güthà of the learned that is going to be recited’, it goes 
on to quote the verses ‘Yadasya pürvamaparanta- 
dasya Фс? 

‘Sung by Vayu'—recited, declared by him. 

'Conwersant with ancient lorej—those who know 
all about what happened in the past cycles. 

‘In what belongs to another’—In another man's 
field. —(42) 

VERSE XLIII 


‘AS THE ARROW SHOT BY AN AFTER-SHOOTER HITTING A 
WOUNDED ANIMAL IN A HOLE (ALREADLY MADB) IS 
WASTED, SO DOES THE SEED BECOME WASTED WHEN 
SOWN IN WHAT BELONGS TO ANOTHER.—(49) 
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Bhàsya. 

"The author quotes the said ‘gatha’. 

‘Iu’ is ато, — becomes wasted’. 

‘In а hole’—at а wound. 

The man who shoots a deer after it has been 
wounded by another archer. 

In this case the kill belongs (о the man who wound- 
ed it first. 

Or, the meaning may be that ‘the arrow shot in the 
air—ie. away from the mark— becomes wasted ’—abortive,— 
аз also when one shoots an animal already wounded. 

In-the same manner, the seed sown by a man in 
another’s wife, becomes wasted. That is, the child born, 
belongs to the owner of the ‘field’—(43) 


VERSE XLIV 


PEOPLE LEARNED IN ANOIENT LORE HAVE REGARDED 
THIS Prithvi (EARTH) TO BE THE WIFE OF Prihu; 
THEY DECLARE THE FIELD TO BELONG TO HIM WHO 
НАВ OLEARED OFF THE STALKS, AND THE DEBR TO 
HIM WHO STRUOK THE DART.—(44) 


^  Bhàsya. 

The relation of husband and wife established 
by ancient tradition is such that two totally distinct 
entities are spoken of as one. For instance, though the Earth 
(Prthivi) was associated with King Prthu thousands 
of years ago, yet she is even now named after him 
‘Prthiv?. 

Та view of this, even though a воп may be born of ап" 
other man, he must belong to him whose wife the mother is. 

‘They declare the field to belong to him who cleared 
off the stalks?—there being.no other relationship spoken of, 
the Genetive ending (in ‘sthaniichchhédasya’) must signify the 
relation of possessor and possessed. 
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‘ Stallks’—stands here for groves, thickets, creepers and 
other growths on the land ;—he who clears off these is ‘he who 
clears off the stalks? The land belongs to him by whom 
the over-growths have been clewed and the land levelled and. 
made into arable land. The fruits of filling and sowing 
this land also belong to that same man. 

"The deer to belong to him who struckithe dart; They 
declare’ has to be construed with this also. Where several 
persons are hunting and following а deer, they dedare the 
animal to belong to him the dart of whose arrow is found in 
its body. So that it belongs to the man who wounded it first, 
and this is what has been said above regarding ‘the arrow of 
the shooter being wasted. —(44) 


VERSE XLV 


THE MAN ІЗ A:MAN ONLY IN 80 PAR AS HE CONSISTS 
OF HIMSELF, HIS WIFE AND HIS PROGENY. THUS 
1T 18 THAT THE Drühmanas HAYE DECLARED 
THAT ‘THE HUSBAND IS DECLARED TO. ВЕ THE 
SAME AS THE WIEE.—(45) 


 Bhàsya. 

It is only right that the child belongs to the man whose 
wife the mother is; because the husband and wife are one ; 
and the child also is the man himself ; how then ‘can the self 
of one man belong to another ? 

Such is the шаве of the world, and the learned 
Brahmanas also have made the same assertion.—(45) 


VERSE XLVI 


EITHER BY SALE OR BY REPUDIATION THE WIPE IS NOT 
RELEASED FROM HER HUSBAND; SUCH IS THE LAW 
THAT WE KNOW, AS ORIGINALLY PROPOUNDED BY 
PRAJAPATL—(40) 
$ 
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Bhasya. 
Some one may have the following notion :—“ Other men's . 
wives may be made one’s own by paying money to the 
husband, and the difficulty regarding ownership being thus 
removed, the son born ‘of her would belong to the 
begetter.” 

‘This is declared to be not possible, Wives of other men 
cannot be made one's own even by the paying of а thousand 
gold-coins, б 

Nor, when she is abandoned by her husband on account 
of poverty, can the wife belong to the man who receives her. 

‘The reason for this lies in the fact that verse 84, which 
contains the injunction of marriage, uses the verb ‘udvahita’ 
(‘shall take’), in the Atmanapada form, which clearly indicates 
that the woman who has beer ‘taken’ through the sacramental 
rites by one man cannot be the ‘wife’ of any other man; just 
as the ‘ahavaniya? (sacrificial Fire) cannot be regarded as 
being so for any other person save the one who has kindled it 
with the prescribed rites. 

* Sale" stands for purchase as well as exchange; and 
* Repudiation’ for abandoning. By neither of them is the 
wife ‘released ’—lose the character of 'wife/—(46) 


VERSE XLVII 


ONCE DOES тив SHARD FALL TO A MAN; ONCE 18 А MAIDEN 
GIVEN AWAY; ONCE DOES ONE SAY ‘I GIVE'; EACH OF 
THESE THREE COMBS ONLY ONOB.— 47) 


 Bhàsya. 


This has been explained by'us under the section on 
“Rescision’ (8227). 

At the time of partition, if the co-partners are such 
as are entitled to equal as well as unequal shares, they 
should divide the property im such equal and unequal 
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shares. This partition having been once made, some one 
of the co-partners may subsequently raise objections to it. 
Tt is such subsequent objection that the present -verse is 
meant to preclude. If, however, at the very outset, the 
party were to indicate the inadequacy of his share, then, 
the partition should have to be revised. If, on the other 
hand, the objecter should declare the inequity of the, par- 
tition after the lapse of a long time, all that he can 
caim is the equalisation of his own share, and not a 
rescission of the whole partition; since during the time 
that has elapsed each co-partner will have made additions 
to his share, or carried out repairs to what may have 
been in a dilapidated condition, or used up the clothes and 
gold and other things [so that a re-partition of the entire > 
inheritance would not be possible]. 

Others, however, explain the declaration regarding 

‘the share falling only once’ to mean that—'if after 
. the partition, it be discovered subsequently that there 
are some among the coartnors who are affected by 
impotence or some such physical defect as disqualifies 
him from receiving а share in the property,—there 
shall be no resumption of these shares by the others’ 

Similarly, if there be some co»partners who are 
really entitled to two, three or four shares, but somehow 
at tho time of partition, all of them receive equal 
shares, then, if, after sometime, they were to complain, 
they should not be permitted to annul the former 
partition. x 

In the case of the outcast, however, there is resump- 
tion of his share, as we shall explain later on. 

‘The maiden is given away only once'— Though 
this would imply that the husband acquires ownership 
over the girl- immediately after verbal betrothal;—even before 
the marriage has been períormed,—et what is really meant 
is that particular time which is indicated by such declarations 
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as ‘One might take away a girl even though she may have 
been betrothed’ (Yajnavalkya, 1.65) and “The marriage is 
to be regarded as accomplished at the seventh step” 
(Manu, 8227). This we have already explained 
above. 

“Once does one say ‘I give’”—Cows und other 
things are given away to others’ in the ваше form of 
ownership that the giver himself has over them; but 
the maiden belongs to the father as “daughter, while 
she is given away to the other party as his ‘wife’; so 
that the fathers relationship to her does not cease. 
Tt is for this reason that she has been mentioned’ 
separately (in the sentence ‘the maiden is given away 

“ only once’). ] 

Objection.— “It the father's ownership and relatión- 
ship does not cease, how can the’ ‘giving away ‘of the 
maiden’ be said to be accomplished? tis in the very 
nature of the act of giving that the ownership of one ceases 
and that of another is brought about.” , 

There is до force in this objection, In the case in 
question there ate two. relationships —that of parent and 
child, and that of owner and ‘owned, and while the former 
remains intact, the latter does cease. This is what із 
meant when verse 6'188 declares that “During childhood 
the girl should remain under her father’ and ‘under 
hor husband during youth, which indicates the cessation 
of the father’s ownership and the coming into existence 
of that of the husband—(27) 


VERSE ХУШ. 


AS WITH COWS, MARES, SITE-CAMPIS, SLAVE-GIRLS, BUF- 
FALORS, SHE-GOATS AND EWES, IT IS NOT THB BE- 
GETTER WHO OBTAINS THE OFFSPRING,—EVEN THUS 
тт 18 WITH THE WIVES OF OTHERS—(48) 
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[There is no Bhdsya on this verse. The same idea 
occurs again in 58 below]. 


VERSE : XLIX 


Tp PERSONS, POSSESSING NO FIELDS, BUT HAVING SEEDS, 
SOW THESE IN FIELDS BELONGING ТО OTHERS— 
THEY NEVER OBTAIN THE GRAIN OF THE ОНОР 
IHAT 18 PRODUCED.—(49) 


Bhāşya. 

Tt is a well-known fact that persons possessing no 
ficlds, but having seed-corn, do not obtain any 
portion of the crop of тшда, таш and in other 
grains that spring fom fields belonging to  other* 
регвопв.—(49) 


VERSE L 
Tr A BULL WERE TO BEGET, A HUNDRED CALVES ON 
OTHERS’ COWS, THOSE OALVES ‘WOULD BELONG 


то THE OWNERS OF THE COWS, AND THE BULL'S 
EMISSIONS WOULD BE IN vaIN.—(50) 


Bhasya- 

The foregoing verse has indicated and explained..the 
state of things as pertaining to immoveable property; and. 
the present verse points it out in reference: to cows and 
other animate belongings of men. 

"When óne man's bull begets a number of calves on 
cows belonging to other men, the owner of the ball does 
not obtain a single one of those calves; all of these 
valves belong to the ‘owners of the oows'—the persons 
to‘ whom the cows belong. У 

‘Of the bull—ie, related ` to the buli— Emission " 
sowing of seed;— in vain’ i—futile, useless. —(50) 


\ 
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^ VERSE LI 


SIMILARLY PERSONS WHO HAVE NO'SOIL' OF THEIR 
OWN—IF THEY sOW IN THE ‘SOIL’ BELONGING TO 
ANOTHER MAN, THEY CONFER BENEFIT UPON THE 
OWNER OF THE ‘SOIL? AND THE OWNER OF THE 
SEED REAPS NO ¥RUIT—(51). 


Bhisya. . 
This is a continuation of what has gone before. 
Just as in the case of tho cows, and also in that 

of immoveable property, so among human beings also, the 

sowers of the seed ‘confer the benéjit upon’—accomplish 
the purposes of—the owner of the soil.—(61) 


VERSE LII 

Ir BETWEEN THE QWNER OF THE SOIL AND THE 

OWNER ОР THE SEED, THERE HAS BEEN NO COMPACT 

REGARDING THE PRODUCE, THEN THE OROPS BE- 

LONG CLEARLY TO THE OWNER OF THE SOIL;— 

THE XECEPTAOLE BRING MORE IMPORTANT THAN 

THE SBED.—(52) Р 

4 Bhàsya, v 

lt has been stated:in a general way that the produce 
belongs to the owner of the soil not to that of the 
seed; a further detail in regard to this is now added. 

“When no compact has been made'—ie, no agreement 
between the owner of the soil and the seed, as to the 
produce belonging to both, in accordance with the maxim 
relating to two men, one of whom had lost his horse 
and another had burnt his chariot, (where the fruit, in 
the shape of being carried, accrued, by agreement, to 
both) —‘ the erop'—i.e, the produce—'belongs clearly to 
the owner of the soil’—The term ‘clearly’ indicates 
that there is no doubt on this point. 
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“Because the receptacle is more important than 
the seed’—ie, more importance attaches to the soil —(52) 

Та а case however, where there is a compact, (what 
happens is as followa)— 


. VERSE LIT 


Iv HOWEVER THE SEED IS GIVEN POR THE PURPOSE 
OF SOWING, APTER THE ACCEPTANCE ОР А 
` COMPAOT—IN THAT CASE BOTH, THE OWNER ОР 
THE SOIL AND THE OWNER OF THE SEED, 
ARE CONSIDERED TO BE SHARERS OP THE PRO. 
+ DUCE—(53) 


\ . Bhasya. 


Tt has ben said in the preceding verse that 
in the absence of а compact, the produce belongs to : 
the owner of the вой. Тһе question that arises next 
is— In case there ik a compact, does the crop belong 
to the owner of the seed or to both? It is in 
answer to this that the present verse declares that it 
belongs to both. 

'Acoeptamo of the compact—The term ‘Kriya? 
stands for the compact, the agreement, that ‘this shall 
be so and so’;—when such compact has boen ‘ accepted 
07—16, the ‘seed? as is clear from ће sontext—is - 
‘given'—for the purpose of sowing'—ie, for the 
purpose of the raising of the crop—then of this crop 
both are sharers-—(53) 


VERSE LIV 


I» SEED, CARRIED AWAY BY BAIN OR WIND, GER- 
MINATES IN A SOIL,—THAT SEED'BELONGS 'TO THE 
OWNER OP THE SOL, AND THE OWNER OF THE SEED 
DOES NOT RECEIVE THE PRODUCE.—(54) 
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Bhàsya. 

Tt has been declared (under 43) that when а man sows his 
seed in another man's soil, his seed is lost. And on the basis 
people may have the following idea— In the case cited, it is 
only right that the produce shall be confiscated, since а wrong 
act has been committed by the man, in that he has tried to 
obtain surreptitious possession of the land,—otherwise, why 
should he go about sowing his seed in another’s eld? But in 
a case where the owner of the seed has sown it in his own 
field, but it has been carried into another field by water or wind, 
there is no wrong done by the man; in fact he loses his own 
seed by this transference,” 

Tt is with a view to combat such а notion that we have * 
the present verse declaring that when ‘seed, carried away by 
rain or wind’—!oyha’ stands for rain,— germinates in 
‘another man’s field then, the produce belong to the owner 
of the soil. 

"Thus is the special law established that ‘ the owner of the 
seed does receive the produce’; i.e, ownership of the soil is 
the more important factor.—(54) 


VERSE LV 


“Duis SAME LAW SHOULD BE UNDERSTOOD AS APPLYING 

^ mo THE OFFSPRING OF COWS, , MARES, SLAVE-GIRLA, 

SHE-OAMELS, SHE-GOATS AND EWES; AS ALSO OF 
BIRDS AND ВПРРА1ОЕ8,—(55) 


А Вһазуа. 

Cows and horses, ete, are added here in order to. prevent ` 
the notion being entertained that the laws laid down here are 
meant only for children; or it may be regarded as added for the 
purpose of precluding the notion that they are meant to apply to 
only seeds, fruits and crops, as is already known among people. 

The same law applies to quadrupeds, and bipeds, as also 
to immovable things. 
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“ This —refers to what has been said in the preceding two 
verses :—viz, (1) when there is no compact, the produce 
belongs to the owner of the soil, and (2) when there is 
compact, it belongs to both. 

Cows and the rest have been named only by way of 
illustration; the same law applies to the cases of dogs, 
cats and other animals. 

“Why then should the declaration in verse 50 have 
been made?” 

It is only a reiteration of the well-known fact that 
birds and other animals do not form the ‘property’ of 
men to the same extent as cows do. 

“Slave girls’—i. e, those acquired by the seven sources 
of slavery. 

* Offspring’—young ones born from their wombs. 
—(55) 


VERSE LVI 


‘THUS HAS BEEN EXPLAINED TO YOU THE COMPARATIVE 
IMPORTANCE AND NON-IMPORTANOB OF THE SERD 
AND THE WOMB; APTER THIS I AM GOING TO 
EXPOUND THE DUTIES OF WOMEN DURING TIMES 
ov pistRess,—(56) 


Bhagya. 

* Importance ’—predominance. 

* Non-importance’—non-predominance. 

This verse sums up the foregoing section, and ite 
second half introduces the next section. 

“Distress’—i.e, (1) want of food and clothing neces- 
sary for the sustaining of life; and also (2) absence of 


progeny.—(56) ; 


SECTION (4)—DUTIES OF WOMEN IN TIMES OF 
DISTRESS. 
Niyoga. 
VERSE ТҮП 
quib WIPE OP ТИЕ ELDER BROTHER I5, FOR THE YOUNGER, 
, A ‘WIFE OP THR PRECEPTOR’; AND TIE WIFE OF 


THE YOUNGER BROTHER WAS DEEN DECLARED TO BE 
A ‘DAUGHTER-IN-LAW? FOR THE ELDER.—(D7) 


Bhasya. 

These two verses (57 and 58) describe the actual 
state of things, for the purpose of laying down the 
‘advisability of ‘Niyoga’ or ‘appointment? in times of 
distress. 

. “Blder’—one bom before; 
after; junior in age—(57) 


younger’—one born 


VERSE ТҮШ 


Ip тпр PEDER BROTHER HAS RECOURSE TO THE WIFE 
OP THE YOUNGER, OR THE YOUNGER BROTHER 
TO THE РБ: OF THE ELDER, THEY BECOME 
OUTCASTS, EVEN THOUGH 'AUTHORISED,—EXGEPT IN 
mmes OF DIsTRESs.—(58) 


Bhisya. 2 

Both the younger and the elder brothers become 
outcasts by having recourse to each others wife, except 
in times of distress—even though. they’ be ‘authorised? 
E 
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VERSE LIX 


ON FAILURE OF ISSUE, THE WOMAN, ON BEING AUTHO- 
RISED, MAY OBTAIN, IN THE PROPER MANNER, THE 
DESIRED OFFSPRING, EITHER. FROM. HER YOUNGER 
BROTHER-IN-LAW OR FROM A 'Sapim]a ".— (50) 


Bhásya. 

This verse enjoins tho practice of ‘Niyoga’, hemmed 
їп by all its qualifications. 

“On failure of issue, the woman, on being autho- 
rised, may obtain, offspring in the proper manner)—from 
her younger brother-in-law und others. 

"This ‘failure of issue’ is the ‘distress’ referred to 
under verse 56. 

"The term ‘issue’, ‘santdna’, here stands for the son ; as 
regards the daughter, she is regarded as ‘issue’. only 
when she has been ‘appointed? us it is only then that she? 
carries on (‘santanoti’), perpetuates, her fathers. family; 
which is not done by the daughter, in ordinary circamstances. 

"The ‘failure’ of such issue.consists in no son being born, 
ог in a son, though born, dying off, and in the nom- 
appointment of a daughter (by the husband). We shall 
explain later on that the woman is not entitled to have an 
‘appointed daughter’ or any other substitute for the son. She 
may, therefore bring forth a child only when authorised by her 
elders. 

“ Whence is the idea obtained that the authorisation is to 
be done бу her elders ?” 

lt is obtained from other Swrü-texts Or, the idea 
follows from the very pame ‘niyoga’, ‘authorisation’. In, 
ordinary parlance ‘authorisation’ is always understood ая 
proceeding from a superior; when the teacher does the 
teaching, he is not spoken of as being ‘authorised’ py his 
pupil to do it; in fact it is the pupil that is spoken of as being 
“apthorisod ' to read and repeat the lessons, — 
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‘The ‘elders’ meant here are the mother-in-law, the 
father-in-law, the younger brother-in-law and other persons 
belonging to her husband's family;—and not the woman's own 
father and other relations. , Because if a child is born as the 
result of this ‘authorisation’, it is only the former who come to 
be known as ‘with offspring’, and who become benefitted by 
the after-death rites performed by that child. 

“Tf that were the sole criterion, then, since the child's 
maternal grandfather also would benefit by the rites per- 
formed by- his grand-child, it would follow that the said 
‘authorisation’ could be done by him also.” 

This has been already answered by the explanation that 
those persons alone are to ‘authorise’ who would become 
known as ‘with offspring ' through the child born ав the result. 
of that authorisation. Further, when the verse speaks of the 
‘younger brother-in-law’ and the ‘sapinda’, all persons 
belonging to the same gotra come to the mind. In the 
Mahabharata also, in several places, it is shown that 
‘authorisation’ сап proceed only from the woman's relations on 
the husband's side. It is for this same reason that there is to 
be no ‘authorisation’ when the husband's brother's son is 
present. A 

“As a matter of fact, the benefits from the issue occur to 
only those persons who are ‘authorised’ to beget the offspring ; 
in fact only those persons are entitled to ‘authorisation’ who 
are eager to obtain the benefits of the issue, in the shape of the 
love and satisfaction derived from the son. ‘Thus then, no 
benefits can occur to one who is dead; how then can the child 
be said to be the issue" of the latter ? ” 

Our answer to this is that the dead person also does 
obtain benefits, in the shape of the offering of libations and 
so forth ; and that this is so is clearly asserted in authoritative 
texts, Though it is true that the dead person has not carried 
out the injunction regarding the begetting of a child; yef the 
scriptures clearly lay down that libations are offered to him by 
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the child that may be begotten in the ‘soil’ belonging to him, 
(i.e. on his wife), according to the law of ‘authorisation’. And 
from this it follows that benefits for the issue do accrue to the 
dead father also. How this is we shall explain fully later on. 

‘Younger brother-in-law ’—the husband's brother. 

*Sapina'—a person belonging to the husband's family. 
This is what is understood to be meant by the law in other 
Smrti-texts regarding the child being obtained from any 
person ‘of the same caste’. 

‘In the proper manner'.—This refers io the rules 
regarding the man annointing himself with clarified butter ала 
80 forth. 

“The desired offspring may be obtained'—The verbal 
affix has the force of the Injunctive. The term ‘desired’ 
indicates the capacity for fulfilling his duties; which implies 
that in the event of a girl or а blind or deaf son being born, 
the process of ‘ authorisation’ may be repeated—(69) 


VERSE LX 
He WHO HAS BREN AUTHORISED IN REGARD TO A 
WIDOW SHALL, ANNOINTED WITH CLARIFIED BUTTER 
? AND WITH SPEECH CONTROLLED, BEGET, at NIGHT, 
ONE SON,—AND ON NO ACCOUNT A SECOND ONB,—(00) 


" „Вһағуа. 

No significance is meant to be attached to the mention of 
the ‘widow’; as the rule laid down here is applicable also 
to the case of the woman whose husband is alive, but subject 
to such disabilities as impotence and the like. That such is 
the meaning is clear from what follows later (in 63). As a 
matter of fact, the sole purpose underlying the practice lies in 
what is stated in the present verse ; the restriction too pertains 
to persons subject to the law, and not to the obseryances 
themselves. Otherwise it would seem that the whole thing 


pertained to widows only. (?) . 


е 
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‘ At night ';—this is meant to indicate the absence of all 
light, in the shape of lamps etc. ; intercourse during the day 
having been already forbidden by another text. 

Others however hold that the prohibition of intercourse 
during the day is with reference to the benefit of the man, 
while the specification of ‘ night’ in the present text bears upon 
ritualistic purposes. 

Hence what is meant is that ‘only one’—and never a 
second— Kjatraja son is to be begotten ; but never by inter- 
course during the day.—(00) 

An exception to this is set forth in the next verse :— 


VERSE LXI 


SoME PEOPLE, LEARNED IN THE SUBJECT, ADMIT, ON 
THE BASIS OP PROPRIETY, OF А SECOND PRO- 
ORBATION ON WOMEN,—PERCEIVING, AS THEY DO, 
THAT THE COUPLE'S PURPOSE OF ‘ AUTHORISATION’ 
18 NOT (OTHERWISD) ACOOMPLISHED.—(01) 


Ваа. 

A obit i ‘son also, ‚ should be begotten ;—such ів the 
opinion of some people, . ; 

‘Learned in the subject’Lpersons versed in the laws 
relating to the begetting of ‘ Ksztraja.’ sons. , 

‘Perceiving that'the purpose of authorisation is not 
aocomplished’—Vhese people hold that the injunction, that 
“ the woman on being authorised should beget a child’, is not 
fulfilled by the begetting of a single son. 

What is the real intention of these men ? 

‘They hold that the singular number (in the word ‘son’ in 
the injunction ‘a son is to be begotten’) is not meant to be 
significant; since it is the substance that forms the more 
important factor, and no qualification attaches to the act, 
which shows that no significance can attach to the singular 


П 
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number; just as in the case of the word ‘cup’ (in the injunction 
“wash the cup’). 

“Tn the case of injunctions of things not already spoken 
of elsewhere, even though the substance is recognised as 
the predominant factor, yet the significance of such 
specifications as those by means of number and such qualifica- 
tions remains undisturbed; eg, in such injunctions as the 
'twice-born man shall marry а woman’, Then from the 
indicative power of such mantra-texts as ‘Beget ten sons on 
this girl’, it is clear that the number one as pertaining to 
children is not to be observed. ^ У 

“In that сазе the man need not rest with two sons only.” 

Та fact it is in view of this that the text has added the 
term ‘second’, the use whereof lies in the precluding of the 
possibility of more sons than two. This same is the sense of 
the mantra-text also, which pertains to the ‘ aurasa’ (body- 
born) son, the text occuring in the section on Marriage. In 
the present instance however, all that is intended is -the 
exceeding of the number ‘one’; and this on the strength of the 
saying current among cultured people һа "a man with one son 
is as good as sonless’, or on that of t verse contain- 
ing the eulogisation of the second son. 

“On the basis of propriety —ie. on the strength of the 
practice of culturedpeople(61) Я с 


н ~ { 
75 EL j t 
Вот WEPN тив PURPOSE ОР тир ' AUTHÓRISATION " 
IN REGARD TO THE WIDOW HAS BEEN-DULY AOCOM- 
PLISHED, THE TWO SHOULD BEHAVE ‘TOWARDS EACH 
OTHER LIE AN ELDER AND LIKE A DAUGRTER-IN- 
1Aw.—(62) 
 Bhàsya. 
“The ‘authorisation’ herein laid down refers to the 
аф. of ‘intercourse’, ending with the sexual act After 
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this act has been accomplished, their behaviour towards 
each other should be like that of the ‘elder’ and the 
‘daughter-in-law’. If the woman is the wife of the 
elder brother, she shall be treated like an ‘elder’; but if she 
is the wife of the younger brother, she shall be treated 
like a ‘daughter-in-law ’. 

The use of the term "towards «each other’ implies 
that the woman should behave like the daughter-in-law 
towards her elder brother-in-law, and like an ‘elder’ to- 
wards her younger brother-in-law—(62) 


VERSE LXI 
IP тив TWO PERSONS THUS ' AUTHORISED’ RENOUNCE THE 
LAW AND AOT PROM CARNAL DESIRE, BOTH WOULD 
BECOME  OUTCASTS,—BEING ШКЕ ONE WHO HAS 
INTPROOURSB WITH HIS DAUGHTER-IN-LAW AND ONE 
WHO DEFILES THE BED OP HIS BLDER.—(68) : 


Bhásya. 

* Low '—regarding 'annointing with clarified butter’ and 

so forth. The transgression of is law leads to the par- 
ties becoming оса 

The ‘authorised’ elder brother, being ‘ one who has 

intercourse with his daughter-in-law’, "and the younger 

brother being ‘one who defiles the bed of his elder’—(63) 


VERSE LXIV 
BY TWICE-BORN PERSONS THE WIDOW SHALL NOT BE 
‘AUTHORISED’ IN REGARD ТО ANOTHER PERSON; BY 


‘ AUTHORISING’ HER IN REGARD TO ANOTHER, THEY 
WOULD VIOLATE THE ETERNAL LAW.—(64) 


Bhasya, 
This is the prohibition of the practice of "authorisa- 
tion’, which has been sanctioned in the foregoing texts. 
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In this connection, some people have held the follow- 
ing view:—“ Inasmuch ав the text contains the term 
‘widow’, it prohibits the practice “only with reference -tò 
the woman whose husband is dead; so that’ the impó- 
tent husband should still ‘authorise’ his wife; both “the 
sanction and the prohibition woud thus have distinot 
spheres of application.” 

Others, however, have held the following opini 
“The text that sanctions the practice mentions the failure 
of issue as the occasion for it; and as а matter of fact, 
this occasion is equally present in both cases—in the 
case of tbe husband being impotent or invalided, as also in 
that of his being dead. So that as the sanction, so the P 
prohibition also, must be accepted as free from restrictions, 
‘Then again, a woman is called vidAaed' (widow) when 
she ceases to have any intercourse with ber ‘dhava’ 
or husband ; and this condition is equally prosont.in both | 
ceases.” ee О) 

Tota ia ia cha ih tbsp as otherwise, | 
the rules: regarding ‘anointmienity witht clarified batter” and ` 
other details would not be applicable to-the case of ‘authorisa~ 
tion’ by the impotent or invalided husband ; because the’ text 
that lays down that rule uses the term ‘ widow'— Hé who 
bas>beeh authorised im regard to the widow, ete.’ 
(Verse60). For these reasons, just ая the preceding 
sanction; so the subsequent prohibition аво; should be 
taken as free from all limitations. And. охе ар 
of application of both being the i m 
‚ ease as being one of option. This . 
ЗИ: д 
regarding the begesting of children ; the case being dhalogous У. 
to ‘ther option-bearing upon the ‘holding’and ‘not bolding’ 
the; Shodashi Cups. If, on ‘he ‘hand, the injunction 
sbon: жей: Асе: - consisting-in “euch 
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so forth, (where the act of begetüng a son is put forward 
as leading to a certain desirable result), the effect of one 
having no children would only be the non-performance of 
the after-death rites. So that the results of the two acts 
(begetting of a child by ‘authorisation’ and not begetting 
a child by that method) would be totally ‘distinct; and 
under the circumstances, whence could there be any option? 
Tt is only when the sanction and the prohibition both 
Dear upon the same object that there can be option; as 
is the case with the ‘holding’ and ‘not holding’ of the 
‘Shodashi Cups. 

Tt has already been pointed out that when an act is done 
along with all its subsidiary details, its results are fuller 
than what they are when it is done without those details; 
but so far as the accomplishment of the main act itself 
is concerned, there is no difference. Бо that in this 
case the only effect would be that the man not having 
recourse to the ‘practice would fail to obtain the benefits that 
would be conferred by the son; and if he has recourse to 
the practice with a view to obtaining those special benefits, 
then: he would be: transgressing, the. prohibition, and his act 
would ' stand оп the'sema .faoting лз. the performance of 
the Shyéna sacrifice (which is. performed for the special 
purpose of obtaining the death of, the enemy, and involves 
thé transgression. of the prohibition of all Killing). 

“In connection with this object, the following point 
deserves to be considered in regard tg the man who: is 
‘authorised’ (to “have connection with the 'widow')—Why 
does he have “recourse to the act? ‘There is no. such 
injunction for him as that ‘when one is, authorised “he 
should -have intercourse with the widow';-as there is for 
the woman, in the form of the text (59)—‘the woman, 
being duly authorised, ete.’ It would not be right to 
argue that—“since the ‘authorisation’ of the woman can be 
accomplished only when her younger brother-in-law or some 
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other male relation would also act, the action of these latier 
also is implied by that same injunction (which prescribes the 
‘authorisation’ of the woman),—since what is desired by 
the women: is the Kgéraja son (and this cannot be 
obtained without the action of the male).” 

“This cannot be right, because the action of the 
male might proceed from carnal desire also. 

“If the injunction did not imply the action of the 
male, there would be no sense in the rules laying down 
anointing with clarified butter and other details. 

“These rules would not be meaningless; us their 
meaning would be that the son can be called ‘Kyétraja’ 
only when he is born in the manner prescribed, and in 
no other circumstances, 

“Some people have held that the general injunction 
that ‘one must obey the injunction of his elders? is what 
prompts the male in question. 

"But if this wore allowed, then gone would һе 
justified in drinking wine and doing such forbidden: acts, 
by the wish of his elders to do’ so. As a matter of 
fact, one who would prompt the man to have recourse 
to such acts would not be an ‘elder’ at all Then again, 
there is the law—The abandoning of the elder is enjoined, 
if he is vain or ignorant of what should and what should 
not be done, or has recourse to the wrong path’; and 
the ‘abandoning’ meant here can only consist in ceasing 
to work for the elder. 

“This sume reasoning does away with, (һе following 
view  also:— The assertion, (in 63) that. by acting 
contrary to the rules relating to the details of the prattice 
of ‘authorisation’ the parties concerned become „outcasts, 
implies the sanctioning of the action of both, in accord- 
ance with those rules, Otherwise, if the action ‘of the 
дап. involved the penalty of outcasting in all kinds of 
“rss, there would be no.point in the declaration 
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that he becomes an outcast under the special circumstances 
(of: acting contrary to the rules)? 

"Then again, the idea that—‘in the case of there 
being no transgression of the rules the man alone be- 
comes an outcast, whereas, when there is transgression 
of them, both parties bécome outcasts'—is also derived 
from the indicative power of the texts themselves. 

"Thus then, the action of the yonger brother in-law 
and other male relations has got to be explained (and 
justified). 

Our explanation is as follows:—Judging from the 
instance of Vyüsa and others, it has to be admitted 
that, in the begetting of the ' Kgatraja' son, if one acts 
according to the behests of his elders, there can be 
nothing wrongin it In the case of Vyasa and other great 
men, their action can never be regarded as having been promp- 
ted by carnal desire. Then, as for the argument that “ the 
assertion that the. parties become outcasts if they transgress 
the rules, is indicative of the act of the male",—this cannot 
be right; for, if the male became an outcast, then, the son 
born of him would not be entitled to the performance of any 
rites; во that the begetting of the “child would be absolutely 
futile. *From all this, it follows that there is just a semblance 
of an injunction for the action of the younger brother-in-law 
‘or other male relations —(64) 


VERSE LXV 


NOWBERE IN THE MANTRA-TEXTS BEARING РОМ MARRIAGE 
18 ‘AUTHORISATION’ MENTIONED; NOR AGAIN 18 
THE MARRIAGE OF THE WIDOW MENTIONED IN THE 
INJUNCTION OF MARRIAGE.—(05) 


Bhàsya. 
'Udvüha; ‘marriage; is a rite; and the sacred texts, 
used at that rite—süch as: (a) ‘Aryamanannu dévam 
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kanya agnimayaksata; (b) ‘Maya patya jaradagtih; (2) 
‘Maya patyà prajavat and so forth—in all these, it is 
dearly stated that ownership over the woman belongs to 
the “person that marries her; and nowhere among them 
is there any such assertion as ‘beget a child from а inan 
iu regard to whom you are authorised by me^ 

What the text means by mentioning the 'manira-tezts " 
is that even Mantra-tewts and Declamatory Texts do not 
contain any indications of the injunction of the practice. ‘This 
is further explained— The marriage of widows is mot 
mentioned in the injunction of marriage! ‘Marriage’ here 
stands for intercourse, If the act of the brother-in-law 
having intercourse with his widowed sister-in-law were а 
regular ‘marriage, then, the practice of ‘ niyoga,’‘authorisation’, 
would be the same as ‘Marriage’; and as such, it would be 
fully enjoined by some such injunction as ‘the brother-in-law 
shall marry his sister-in-law, As a matter of fact, however, 
there is no such injunction at all. 

This is a declamatory supplement to what has gone 
before —(65) 


VERSE LXVI 


DURING THE TME THAT KING VENA WAS RULING OVER 
HIS KINGDOM, THIS REPREHENSIDLE BESTIAL PRAOTIOR 
WAS INTRODUCED BY IGNORANT TWICE-DORN MBN 
AMONG MEN AL50—(60) i 

* Bhasya. M 
This also is a dedamatory supplement to the prohibition 
of ‘authorisation’ ‘The ‘ignorant’ men, who do not know 
the scriptures, and who do not understand tht the indicative 
power of the texts points to ‘something entirely different — 

"introduced! ‘this bestial practice, which is most * repre- 

hensible? ‘among men also’; and this was done mot during 
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modern times, but ‘ during the time that Vena'—the first 
king— was ruling over his kingdom’—looking after his 
realm. 5 

“Tt has been said that there are no sacred texts indicative 
of prevalence of this practice.” 

Not so; what was said was that there was no such 
indicative in the texts recited at marriage; in other texts there 
certainly are words indicative of it; for instance, there is 
the mantra—' Ко ой sa putro vidhavava devaram maya 
nu dogo kynuté sadhastha’ (Rgveda, 10'40°2),—which means 
‘who is the woman that invites you Ashvins to her bed in the 
manner in which the widow invites to her bed her younger 
brother-in-law,—that you do not come пр?” 

“But what peculiarity is there in the mantras used at 
marriage (that capital is made of there being no indication 
‘in them of the practice in question) ?” 

‘What is meant is that the texts connected with marriage 
аге more nearly connected with the subject of the begetting of 
children. 

Others read ‘vidvadbhih’ (for ‘avidvadbhih’); and the 
meaning of this would be—'This practice, of having intercourse 
with the brother's wife; which is fit for beasts, has been 

» declared by the learned to be reprehensible, for men,—and it 
was introduced during the reign of King Véna’—(56) 


VERSE LXVII 
IN ANCIENT TIMES THAT CHIEF OF ROYAL SAGES, POSSESS- 
ING THE WHOLE WORLD, BROUGHT ABOUT THE 
CONFUSION OF CASTES, HAVING HIS MIND BESET 
wire Lusr.—(67) 


Bhasya, 
* Possessing?—ruling over. 
“When the King brought about the confusion.of castes, 
how can he be called the chief of royal sages?” 
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The answer is that possessing the whole Earth, he was a 
great King, but he had his ‘mind ’—mental equanimity— 
“heset —destroyed-—‘by lust’—in the shape of carnal desires 
and so forth.—(67) 


VERSE LXVIII 


SINCE THEN, WHENEVER ANY ONE, THROUGH FOLLY, 
‘AUTHORISES’ A WOMAN WHOSE HUSBAND IS DEAD, 
TO BEGET CHILDREN,—HIM THE 6000 MEN CENSURE, 
—(08) 
Bhàsya. 
‘The sense of this declamatory passage is clear.—(08) 


VERSE LXIX 


IP THE HUSBAND OP A MAIDEN DIES APTER THE TROTH 
HAS BBEN VERBALLY PLIGHTED,—SHALL HER THEN 
OWN YOUNGER BROTHER-IN-LAW ESPOUSE IN THE 
FOLLOWING MANNER,—(69) 


Bhàsya. 

This verse lays down a practice in connection with 
‘maidens, which has the form of ‘authorization ’. 

‘After the troth has been verbally: plighted’—ie, 
after tbe accomplishment of verbal betrothal;—when she 
has been given away orally by one and accepted by the 
other party. . 

‘Her own, younger brother-in-law shall expouse'— 
marry— her, in. the following manner’—(69) 
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VERSE LXX 


WHEN HE HAS, ACCORDING TO RULE, ESPOUSED HER, 
CLAD IN WHITE GARMENTS AND PURE IN HER 
'OOBSERVANORS, THEY SHALL APPROACH EACH OTHER 
ONOB IN EACH SBASON, UNTIL ISSUE.—(]0) 
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Bhàsya. 

‘According to rule’—in accordance with the rules 
laid down in the scriptures. 

‘Has espoused her’—This would be ‘espousal’ or 
“marriage” only іп name; as the maiden in such a case would 
be called a ‘punarbhii,’ ‘a remarried widow’; and even 
though married, she could not be a ‘wife’ (in the real 
sense of the term); her marriage, which is nominal, being 
only for a defenite purpose. That this is so is shown 
in the next verse— Having given away his daughter to 
one шар, one shall not give her to another)—which 
means, that she should not be given to her younger 
brother-in-law either; and when she is not given away 
—and ав such doos not become the property of the 
man—how could she be his ‘wife’? 

‘Clad in white garments’;—this is a rule that is to 
be observed by the man approaching the woman; it is 
to be observed also in other cases of ‘authorisation.’—(70) 


VERSE LXXI 


HAVING GIVEN AWAY. HIS DAUGHTER TO ONE MAN, THE 
WISH MAN SHOULD NOT GIVE’ HER AWAY AGAIN. 
HAVING GIVEN HER AWAY ONCE, IF HE GIVES HER 
AGAIN, НЕ INOURS THE GUILT OF ‘FRAUD TOWARDS 
мвк!—(71) 

 Bhàsya. 
Tt has been declared ‘that consummation of it is to 

be understood as occurring at the seventh step’ (8.227). 

People may be inclined to the notion that if the 

bridegroom dies before this point has heen reached, the 

gil may be given away to another man; it is this 
notion that the present text precludes. 

This prohibition has been repeated here, in view of; 
the special cireumstances herein mentioned; as a matter 
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of fact, the girl married after betrothal has been already 
declared to be a ‘remarried widow’ 

When the girl has been betrothed, given away, to 
опе man—if he happens to die—she shall not be given 
to another. By doing this the father incurs the guilt 
of ‘fraud towards men';—ie, he incurs the same 
guilt that would be incurred by the kidnapping of à 
human being—(71) ` 


SECTION (6)—REPUDIATION OF THE BETROTHED 
MAIDEN. 


VERSE LXXII 


EVEN AFTER HAVING ACCEPTED THE MAIDEN IN DUE 
FORM, ONE MAY  REPUDIATE HER, IP SHE ВЕ 
BLEMISHED, OR DISRASED, OR CORRUPTED, OR 
BETROTHED BY DECEPTION.—(72) 


Bhiisya. 

“Form ’—as prescribed in the scriptures; what is 
done in accordance with this—ie, as laid down in 335 et-seg, 
—where the use of water has been held by some to be meant 
for the case of maidens. 

When one has, according to this form, accepted a 
maiden,—he may ‘repudiate her '—before marriage is done. 

‘Blemished’—disfigured by evil bodily marks, not 
perceived before. Even though she may have been accepted, 
and be very handsome, yet if she be found to be wanting in 
modesty, or harsh of tongue. 

* Diseased ’—suffering from consumption. 

“Corrupted '—one who is known among men as 
suffering from an incurable disease, or as being in love 
with another man. 

Such a girl one may repudiate. , 

Some people have explained ‘ vipradugta’ as 'de- 
flowered’ 

‘This however is not accepted by others as right. So long 
as the girl has not been enjoyed by a man, and as such 
remains a ‘maiden, she cannot be regarded as ‘corrupted’; 
and after she has been enjoyed, she is no longer a ‘maiden’; 
so that in this case there could be no sense in the assertion. 
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that One may repudiate the corrupted maiden’ Ала the 
abandoning of the ‘deflowerd’ girl has been already laid down 
before (under 8226). 

* Betrothed by deception '—мйлайу mating in limbs, or 
having superfluous limbs. 

Since the text mentions the presence of defects as the 
ground for repudiation, it follows that even in the presence 
of sch minor defects as are not, mentioned hore—one may 
abandon the gitl, even after betrothal.—(72) 


VERSE LXXIII 


ІР A MAN GIVES AWAY A DEFECTIVE MAIDEN, WITHOUT 
DECLARING THE DEFECTS; ONE MAY ANNUL THAT ACT 


! ор тив WICKED GIRI-BETROTRER.— (78) 


 Bhàsya. 
"The defects of the maiden: have been already descrilttd. 
И a man gives her away without declaring those defects—one 
may ‘ annul’—render null and void—that ‘ act’—of giving— 
by returning tho gift 
"This, though already laid down in the preceding verse, 
has been made still clearer by the present one.—(73) 


SECTION (6)—DUTIES OF THE HUSBAND GOING ABROAD. 


VERSE LXXIV 
А MAN HAVING BUSINESS MAY GO ABROAD, APTER HAVING 
PROVIDED FOR THE MAINTENANCE OF HIS WIFE; РОВ 
А WIFE, EVEN THOUGH VIRTUOUS, MAY BECOME 
CORRUPT, WHEN DISTRESSED BY WANT ОР SUDSÍS- 


твмов. (4) 
Bhäşya. 


All that is meant by the injunction here put forth 
is that whenever aman goes abroad, he should do so 
after having made provision’ for his wife's subsistence ; the 
form of the injunction being— one going abroad should 
make provision for the subsistence of his wife’; that is, 
he should so arrange it that during the time that he is 
away, she shall be supplied with means of sustaining her 
body, with food, clothing and other household requisites. 

Having provided for all this, he shall ‘ go abroad, 
de, go away to foreign lands. 

‘Having business’— Business’ stands for the man's 
purpose, visible (temporal) as well as invisible. (spritual); 
the latter consisting in ‘merit’ and the former in “wealth” 
and ‘pleasure? This same idea is going to be set forth 
again (їп 70)— 1t the man has gone abroad for tho purposes 
‘of merit, ete.’ 

This text forbids journeying abroad and leaving the 
wife behind, in the absence of some such purpose as those 
herein mentioned. 

“Distressed by want of subsistence’—This points 
ош a visible harm likely to arise; and із a purely decla- 
matory assertion, ‘Distressed’—troubled—‘by want of sub- 
sistence'—by poverty. 
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* May become corrupt’—by intercourse with other men. 

‘Even though virtuous.’ — Virtue’ stands for the 
customs and ways of the family; and she who keeps up 
езе is ‘ pirtuows. 

li is quite likely that through hunger and. other 
forms of privation, the distressed wife may fall into 
corruption, and maintain herself by betuking herself to 
another ‘husband’ The affix in ‘pradusyét’ indicates 
likelihood (74) ‚ 


VERSE LXXV 


WHEN THE HUSBAND HAS GONE’ ABROAD AFTER HAVING 
PROVIDED FOR HBR SUBSISTENCE, SHE SHALL LIVE 
ON, FIRMLY DEVOTED ТО RESTRAINT, WHEN HOW- 
EVER HE HAS GONE WITHOUT PROVIDING’ FOR 
Im, SHB SHALL SUBSIST DY UNOBJECTIONADLE 
rypusmetes, —(75) 


Bhasya. 

1 Restraint’—such as, avoiding the house of others, in 
the absence of hor husband, as she does when he is present. 

“Devoted’—fixed, observing. 

When he has gone without making provision for her, she 
should subsist by industries;—such as, spinning, lacemaking 
and the like. ‘The ‘objectionable? industries are the making 
of fans and such things. 

‘These are the means of subsistence for widows, depending 
upon their own labour:—(75) 


VERSE LXXVI 


тє THE HUSBAND WENT ABROAD РОВ SOME SACRED DUTY, 
HE SHOULD BE AWAITED FOR EIGHT YEARS} IP POR 
LEARNING, OR FOR FAME, SIX YEARS; BUT TEREE 
YEARS, IF FOR PLEASURE.— (0) $ 
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Bhàsya. 

Tt has been said that a man may go abroad ‘on business’; 
the present verse proceeds to show the several kinds of 
'business/—the time of waiting varying with the nature of 
the business, 

"The text has said nothing as to what the wife should 
do after having waited for the eight years. And on this 
point, some people on the strength of Context, say that 
she should maintain herself by unobjectionable industries. ' 

This however is not right. Because, if the maintaining 
of herself by unobjectionable industries referred to the time 
after. the eight years of waiting—then, before the lapse 
of that time, is she to die? Suicide is not considered 
desirable for her, just as it is not for the man; being, 
as it is, forbidden for all Hence, the conclusion appears 
to be that before the lapse of the said time she shall 
maintain herself by  unobjecionable industries; but 
after that she may have recourse io objectionable ones 
also. 

Others hold that after the said time, the woman may 
deviate from chastity ;—as says another- Smrü text— 
' When the husband is lost, or dead, or become a re- 
nunciate, or impotent, or an uteast—in the event of these 
five calamities another husband is permitted for women) 
(Paxüshara). 

Others again hold the. following view :—Even in 
ignorance, it is not open to the woman to renounce her 
chastity. In fact, it has been laid down among the 
duties of women (under 5156) that ‘on the death of her 
husband she shall not even utter the name of another 
man';so that deviation from chastity is not permissible 
even on the death of her husband,—what to say as to when 
he has only gone abroad. As regards the Smrti-text quoted, 
the word ‘pati? ‘husband? is used there in the sense of 
protector, just as in the case of such terms as ‘grdmapati? 
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‘sénapati’ and so forth. So-that all that the present 
text means is that—'she should no longer rémain de- 
pendent upon her husband, she may undertake the work 
of the toilet-maid or some such thing, under another 
man who would give her food’; and when she has entered 
into a contract for such service extending over six months, 
or a year—if the husband happen to turn up and claim 
her, asking the employer to give her up—he can claim 
her restitution, before the lapse of the eight years; as 
before that she belongs to her husband. 

Other matters relating to this subject have been fully 
dealt with under Discourse V. 

This same view has been accepted by many others 
also. ` 
Other people, however, hold that the text. sanctions 
recourse to the life of the ‘remarried widow’ (after the 
Inpse of the time mentioned). If a woman is abandoned 
by her husband—or if her husband, after having made 
provision for her, does not return during the said бте, 
and she is as good as abandoned by him,—then, she may be 
married by another man, according to the practice of ‘ widow 
remarriage’; and if the former husband happen to return 
after that, he can say nothing, and she shall continue to 
be the wife of the second husband. 

This however is not right; since ‘neither by sale nor 
by repudiation is the wife released from her husband? 
(Manu 9.46); and the uses of this text we shall explain 
later on. 

“For а sacred дину? Тһе compound ‘dharmakaryam’ 
being explained as a karmadhāraya— dharmaj— sored '— 
'kürya'—duty; and that which is for purposes of this is 
! dharmabàáryartham? 

Objection—“For the house-holder, wherefore should there 
be any protracted journey abroad for a saored duty? It is 
incumbent upon him to attend upon the Fires, to perform the 
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Five Sacrifices, How too can he remain away during the spring 
season?, Since he has got to perform the Jyotis-sacrifice 
during the spring. Even such acts as bathing in sacred 
places and the like, which are enjoined by Smrti texts, 
have to be performed by him only so long as they are 
compatible with those laid down by Shruti texts, These 
could not be possible even for one who has gone abroad 
after having made arrangements for ‘the maintenance of 
the fires and other such Shrauta rites, Since it has 
been laid down that ‘journeys, after proper arrangments 
during absence, are permissible only till the next New or 
Full Moon’; and it has also been declared that ‘on the New 
or Full Moon Day the man shall pour the libations Aimself? 
Even for one who has not laid the Fires, if pilgrimages were 
andertnken;—even though these and the performance of the 
Five Sacrifices would stand upon the same footing, both being 
laid down by Smrti texts,—yet as both the acts are laid down 
as to be done by him along with his wife, there should be 
no pilgrimage if the wife were left behind.” 

Our answer to the above is as follows :—What is 
said here refers to the commands of one's elders;—ie,, 
to the case where the man is sent ош by his. elders, 
either for acquiring merit, a for attendance upon tho king, 
ог on some business of their own,—this going abroad 
would be ‘for a scored duty? Or, it may refer to the 
performance of such Expiatory Rites as consist in wan- 
dering about hermitages and such places. Or, ‘for sacred 
duty’ may stand for the acquiring of wealth—the man 
being poor and seeking to earn wealth by some means, 

‘Or for the sake of learning. —~ 

Objection— But the taking of a wife is possible only 
after one has taken the Final Bath, which is possible only 
for one who has completed his studies and already acquired 
learning ; wherefore then could there be any possibility 
for a marcied man to seek for learning ?” 
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It has been already explained that even айе 
learning alittle of what is contained in the Veda, a man 
‘becomes entitled to marry, and also to the Final Bath 
and other Ceremonies. 

“This cannot be right; there is Final Bath only after 
the ‘enquiry into Dharma’ has been completed; and enquiry " 
cohsists in “coming to a definite conclusion after due 
consideration and clearing of doubts.” 

True; but the present text does not contain the 
injunction that ‘one should seek for learning’ If it were 
so, then it would be already included under the ‘purpose of 
sacred duty Then again, even though the man may have 
acquired sufficient learning to entitle him to Bath and 
Marriage, yet it would be open to him to sock for 
further proficiency and practice, specially in the new sciences. 

Journey is said to be ‘for fame, when one goes 
abroad for advertising his bravery or learning. 

‘For pleasure’,—for instance, when one follows a 
prostitute ; or goes about seeking for a more desirable wife. 

‘Another Smrti text lays down the period of time in 
reference to the children horn:—Says іти The Brahmana 
shall wait till eight children are born, the Ksattriya six and 
the Vaishya four? 

There is no time-limit in the case of SAüdras. But 
some people declare the limit in their ease to be one year.— 
(76) 


SECTION ()—THE RECALCITRANT WIFE: 
SUPERSESSION, DIVORCE. 


VERSE LXXVII 


' 

FOR ONE YEAR THE HUSBAND SHALL BEAR WITH A HATING 
WIPE; APTER THE YEAR HE SHALL WREST HER 
PROPERTY AND CEASE TO CO-HABIT WITH HER. 
(017) 


Bhásya. 

‘ Hating ™—she who hates her husband. 

‘The meaning of the verse is that he shall not torn her 
out of the house. ‘Though the use of the root ‘vas’ with 
‘sam’ is not compatible with the Accusative ending in 
‘anam’; and ‘ samvasit’, 'co-habit', would stand for 
‘ samvasayat’, ‘allowed to live with him ’,—yet it should 
be taken to mean ‘chiding’. Even in the case of grievious 
sins, the woman is not to be turned away, since it has 
been laid down that ‘she is to be kept imprisoned in one 
room’; similarly, in the case of expiatory rites їп connection 
with such sins, ‘The confiscation of her property also is for 
the purpose of bringing her to her senses; and it does not 
mean absolute taking away of all her belongings.—(77). 


VERSE LXXVIII 


lr THE WIFE DISREGARDS HER HUSBAND WHO IS MAD, 
OR INTOXICATED, OR AYFLIOTED BY DISEASE, SHE 
SHOULD BE DEPRIVED OP ORNAMENTS AND APPUR- 
TENANCES AND ABANDONED TOR THREE MONTHS, 
—(78) 
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Bhàsya. 

* Disregarding means neglect of his service, omitting 

to look after his medication and diet ; it does not stand for 
having recourse to another man. 

‘The * abandoning’ for three months also stands only for 

the omitting of endearing caresses, etc, for reasons already given. 

She shall be deprived of ‘ornaments’, such as neck- 

laces, bracelets and so forth ;— and of appurtenances '—. 

such as vessels, water-jars, slaves and slavegitls, ete, ete.—(78) 


‘VERSE LXXIX 


Ів, HOWEVER, SHE SHOWS AVERSION TO ONE WHO I8 MAD, 
OR AN OUTCAST, OR IMPOTENT, OR SEBDLESS, OR 
APFLIOTED WITH FOUL DISEASE, THERE SHALL BH NO 
DESBRTION, NOR THE WRESTING ОР HER PROPERTY.— 


(79) 
 Bhàsya. 
* potent! and ‘ seedless’, both denote absenos of 
manly vigour; the only difference is that while the former 
indicates futility of the seed, the latter implies total absence of 


1 a wife shows an aversion to such a husband, she is not. 
to suffer punishment, 

* Wresting’—means confiscation. Banishment, stopp- 
ing of food and such other punishments have been forbidden: 
by other Srapti-texts—(79) 


VERSE LXXX 
IP THE WIFE IS A DRUNKARD, OR FALSE IN CONDUCT, 
OR REBELLIOUS, OR DISBASED OR MISCHIRVOUS, OR 
, WASTBFUL—SHE SHOULD ВЕ SUPERSEDED.—(80) 
 Bhàsya. 
“Drunkard’—addicted to drinking wine; and һәр 
incapable. of looking after cooking, and other “household 
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work. Such a woman deserves “supersession,” If she 
persists in drinking, even after she has been forbidden by her 
elders, she shall undergo the punishment laid down later 
on, in verse 84. For the sin of transgressing what she 
ought to observe, she should perform an expiatory rite; 
but on repetition, she shall be superseded. 

Other grounds for supersession have been laid down 
as hampering the due fulfilment of religious rites, begetting 
of children and other household duties. 

In the case of the Bráhmama woman, for whom 
wine-drinking has been forbidden by the scriptures, there 
is to be expiation of the sin of drinking, if the act is not 
repeated. She does not become an outcast, since the 
grounds for women being outcasts have been enumerated— 
‘abortion, and service of low-born men are the grounds for 
women becoming outcasts’—(says Gautama, 21.9.) АШ 
this we shall explain under Discourse XI; it has been dealt 
with under Discourse V also. 

‘False in Conduot’—whose conduct is not good; for 
instance, whose treatment of servants is harsh, who takes her 
food even before the religious offerings have been made, who 
has no faith in rites in honour of gods and pirs, or 
in the feéding of Brahmynas and such religious acts. 

‘ Wasteful’—who is a spendthrift, and does not take 
proper care of her utensils and furniture, and buys them at 
high prices and so forth. 

‘Mischievous’—who is inclined to inflict punishments 
for very small offences (?), and who is prone to interfere 
with ordinary daily expenditure (2). 

* Supersession’—ie., marrying of a wife over and above 
the said one—(80) 


VERSE LXXXI 
THE BARREN WIFE SHALL BE SUPERSEDED IN THE 
EIGHTH YEAR; IN THE TENTH SHE WHOSE CHILDREN 
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DIE OFF; IN THE ELEVENTH SHE WHO BEARS ONLY 
DAUGHTERS; BUT IMMEDIATELY SHE WHO TALKS 
HARSELY.—(81) 


Bhasya, 

‘The text proceeds to lay down the supersession of other 
kiùds of wives. 

Among these, the barren one should be superseded in thé 
eighth year; in the tenth, she whose children die off. 

By marrying a second wife the man shall save him- 
self from the contingency of disobeying the injunction 
regarding the Laying of Fire (to which а childless person 
is not entitled), and that regarding the begetting of children, 
—to which he would be liable by reason of his wife being 
childless. Because, the Laying of Fire is not found to be 
prescribed for a sonless person. 

The same holds good regarding the wife that bears only 
daughters; as also she whose children die off. 

‘As regards the wife who is harsh of speech, as thore 
is no such serious defect, there need be no supersession ; 
and she may be forgiven—(81) 


VERSE LXXXII 


BUT IP A WIFE, WHO IS AN INVALID, I8 WELL-DISPOSED 
AND ENDOWED WITH MODESTY, SHR MAY BB SUPER- 
SEDED APTER HER CONSENT HAS BREN OBTAINED ; 

+ AND IN NO OASE IS SHE TO вв DISGRAORD.—(82) 


Bhasya. 

* Willdisposed '—towards her husband; ie, devoted to 
his service. 

"The present verse enjoins—(a) that her consent is to be 
obtained, and (b)' that she shall not*be disgraced. This 
applies also to the case of the vbarren wife, and to that of one 
who ‘bears only daughters; because, all’ these have been 
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mentioned in the same context; and in none of these is there 
any reason why she should be disgraced. 
* In по case’—never. 
* Disgraced—in the form of harsh words addressed in 
admonition —(82) 
VERSE LXXXIII 
ON BEING SUPERSEDED, ІР A WIPE, IN ANGER, SHOULD 
GO AWAY FROM THE HOUSE, SHE SHALL ВЕ HITHER 
IMMEDIATELY CONFINED, OR CAST OFF IN THB 
PRESENCE OF ТИЕ FAMILY.—(82) 


Bhäsya. 


For the wife going off in anger, caused by the super- , 


session,—the present text lays down two optional alternatives 
in the shape of confinement or divorce, Tt would not be right 
in such а case for either the mother-in-law or the father-in-law 
and other relations to console her and appease her anger by 
means of presents of food and clothing, or by sweet words, ete. 

“Confinement? consists in placing her in the charge of 
guards. 

‘Divorce’, ‘ Casting off”, has already been explained as 
consisting in dropping intercourse with her, and avoiding her 
bed. 

‘Family’ —Relations, on the woman's father's side, as 
also those of the husband's own side—(83) 


VERSE LXXXIV on 


Ip тнр WIFE, THOUGH FORBIDDEN, DRINKS WINE EVEN 
AT FESTIVALS OR VISITS, SHOWS AND ASSEMBLIES, 
SHE SHALL BE FINED SIX ‘ Krsnalas '.—(84) 


Bhasya. 
* Forbidden;—by elders and relations. * 
‘The fine here prescribed is for the woman belonging to 
the Kjatiriya and other lower castes; and not for the 


ВБОПОК Vit—tie БВЕСА1СТТВАКТ WIPE : т 


Brūhmaņa woman, who cannot be let off by the small fine 
here prescribed; in her case the fine shall be a heavy 
one. Further, there is no chance of the latter partaking 
of wine at festivals. It is only the former class of 
women for whom. wine-drinking is not entirely prohibited, 
who are found’ to give themselves to much drinking, 
when they come together on festive occasions ; and it is in 
view of this that they are forbidden. 

This fine is to be inflicted by the husband. Even 
though the inflicting of punishments in the duty of the 
ling, yet, inasmuch as the husband is the ‘lord’ of 
his wife, he is regarded as competent to inflict the fine; 
specially as it is found that people are considered free 
to inflict fines upon servants and other dependents, in 
certain cases. 

* Festivals '"—vejoicings in connection with the birth of 
а son, marriages and the like. 

* Shows ’—theatrical and other spetacles. 

* Assemblies '—large crowds of men. 

"This fine is to be imposed upon the woman who evinces 
anxiety to visit these.—(84) 


SECTION (8)—SENIORITY AMONG CO-WIVES 


VERSE LXXXV 


WHEN TWIOE-BORN MEN WED WOMEN OF THEIR OWN 
AS WELL AS OTHER CASTES, THEIR SENIORITY, 
HONOUR AND HABITATION SHALL BE ACCORDING TO 
THE ORDER OF THEIR CASTES.—(85) 


Bhàsya. б n 

И urged by carnal desire, men should wed women 
belonging to the same caste as themselves, or those belonging 
io other castes, then their ‘seniority’ shall depend upon 
‘the order of their castes/—and not upon age, nor upon 
the order of their age. 

'Honour'—consistng in the presenting of fruits and 
other things. 

‘The order of the caste’ is that the Brihmana-wifo 
comes first, then the Keattriya, then the Vaishya, 

‘Habitation’—ie,, the principal apartments. This be- 
longs to the Brihmana-wife, 

Among wives of the same caste, all this is- governed 
by the order of their marriage—(85) 3 


VERSE LXXXVI 
Or ALL WIVES, THE WIPE OP THR MAN'S OWN OASTE, 
AND NEVER THAT OF A DIFPERENT CASTE, SHALL 
ATTEND TO THE HUSBAND'S PERSONAL SERVICE, AS 
ALSO TO HIS DAILY SACRED RITES,—(80) 


Bhasya. 
“Personal service’—ie,, cooking his food, making gifts 
on his behalf, keeping vigils for him, and so forth. 
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All this the wife belonging to the man's own caste 
shall attend to. 

There is no such restriction however regarding such 
service as shampooing the back and the fét, washing of 
the fee and so forth. 

The declamatory supplement to this follows in the 
next verse—(80) 


VERSE LXXXVII 


WHILE THE WIFE OF THE SAME CASTE I8 ALIVE, IF 
THROUGH FOLLY, ONE OAUSES THESE DUTIES TO 
BE PERFORMED BY ANOTHER WIFE, HE IS А 
* Brahmana-Ohdngala', As HAS BEEN HELD BY 
THE ANOCIENT&—(87) 


Bhasya. 

И а man gets all this done by ‘another wife’—one 
belonging to а different caste—while she of the same caste, 
is still living—he, though a Brihmana, is as good as а 
‘Ohandala,’ "This has been so held by the ancients.—(87) 


SECTION ())- THE MARRIAGE OF GIRLS. 
VERSE LXXXVIII ` 
ONE SHALL GIVE HIS DAUGHTER IN THE PROPER FORM, 
EVEN THOUGH SHE MAY NOT HAVE ATTAINED (THE | 


AGE), TO A BRIDEGROOM WHO IS ОР EXCEPTIONALLY 
DISTINGUISHED- APPEARANCE, AND HER EQUAL.—(88) 


Bhisya. 

* Utkrstáya-abhirupága.'—The first term qualifies the 
second; and the meaning is ‘who is of exceptionally distin- 
guished appearance.’—Or, the two terms may: be taken as two 
distinct qualifications—‘uthysfaya’ meaning ‘one whose 
caste and other qualifications are remarkable? and ‘ abhirüpáya" 
meaning ‘handsome’ ;—the literal signification of the term 
being ‘riipam abhimuthyéna praptah,’ ‘who has acquired 
a good appearance’—Or, ‘abhiripdya’ may mean well- 
disposed; it is in this sense that a learned man also is 
called ‘ abhiriipa, ? 

‘ Equal ’—in caste and other matters. 

‘Bridegroom'—one who rharries ; the son-in-law. 

“She who has not attained’ ;—i.e, who has no carnal 
desires aroused, who is still.too.young, not having reached the 
youthful age—called ‘nagnika’ in another Smrti-tezt ; ie, 
one in whom the sexual instinct has not arisen, who is only 
eight or six years old—but not a mere infant; as is indicated 
by the qualifications (elsewhere)—‘one who is eight years old, 

This same qualification may also be indicative of the fact 
that marriage is meant to be conducive to spiritual merit, If 
mere Lust were the sole inducement to Marriage, wherefore 
could there be any marriage of the girl ‘who has not attained. ` 

- her age’? 
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‘There is no force however іп this; as people are found to 
marry very young girls with a view to her dowry. And it has 
been fully explained under Discourse Ш. that all forms of 
activity are not in accordance with what is laid down in the 
scriptures—(88) 

VERSE LXXXIX 
WELL MIGHT THE MAIDEN, BVEN THOUGH SHE MAY 

HAVE REACHED PUBERTY, REMAIN IN THE HOUSE 

TILL HER DEATH; BUT THE FATHER SHALL 

NEVER GIVE HER TO А MAN DESTITUTE OP GOOD 

QUALTTIES.—(89) d 

Bhasya, 


‘As a rule, the girl should be given away before puberty; 
but even after puberty, the father should not give her away 
until a qualified bridegroom has been found. 

* Qualitier'—osh as a high degree of learning, bravery, 
physical beauty, right age, being averse to doing acts forbidden 
by custom and scriptures, love for the bride; and so forth. 


—(89) 


VERSE XC 
‘HAVING REACHED PUBERTY, THE MAIDEN MAY WAIT FOR 
THREE YEARS; AFTER: THAT TIME, SHB SHALL 
PROCURE A SUITABLE HUSBAND—(90) 
Bhàsya. Em 
‘Puberty’—menstruation ; after menstruation she may 
stay in her father's house ‘for three gears" after that, in the 


` event of a distinguished bridegroom not forthcoming, she shall 
choose a * suitable husband’—one who is her equal in.caste. 


90 
muy VERSE XCI 
"WHEN A MAIDEN, WHEN NOT GIVEN AWAY, HERSELF 


PROCURES A HUSBAND, SHB INCURS NO SORT OP BIN; 
\ NOR DOES THE MAN WHOM SHE WEDS—(01) 
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- Bhásya. 

+ After three years, if not given away, if the girl chooses а 
husband —then, no sort òf guilt accrues either to the git] or to 
the.man. 

‘That the girl incurs no sin having been already mentioned 
їп the foregoing verse, the present verse is added for the 
Purpose of declaring that there is none on the part of the 
bridegroom either. 

Puberty has been declared to be reached by girls when 
they are twelve years old.—(91) 


VERSE XCII 


WHEN THE GIRL CHOOSES HER OWN HUSBAND, SHE 
SHOULD NOT TAKE AWAY ANY ORNAMENTS GIVEN 7O 
HER EITHER BY HER FATHER, OR MOTHER OR 
BROTHER; IP SHE DID TAKE THEM, SHE WOULD ВЕ 
A TRIEP.—(92) 


Bhàsya. 

Ornaments that may have been given to her on previous. 
occasions by her brother or other relations, who would he 
ignorant of her desire to choose her own husband,—all such 
ornaments she should hand back to them. She is not to give 
up what has been given to her after she has actually done the 
act, 

16 is only when the ornament has been given to her 
beforehand by persons, with the motive that she shall not 
be given to a particular person—and yet it is. this. same 
person that the girl chooses for her husband—it is not right 
for her to retain the gift ` 

“Sténah,’ im the masculiné form, is another reading for 
' tina" ; in which case the ‘theft? would lie upon the bride- 
groom ; in which case, the father should foree him to give up 
the ornament.—(92) 


| 
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VERSE ХОШ 


WHEN A MAN TAKES AWAY A MAIDEN WHO HAB REACH- 
Ер PUBERTY, HE SHALL PAY NO NUPTIAL TEE TO 
THE FATHER,—WHO WOULD FALL OFF РВОМ HIS 
OWNERSHIP BY REASON OF THWARTING HER MENSES, 


—(98) 


Bhàsya. 

This prohibits the payment of nuptial fees in the case of 
the girl who has reached puberty, and who is intendedto be 
given away for a fee; and the reason for this is that— Ae would 
fall off from his ownership.’ Tt is only during childhood 
that the girl is to live under the tutilage of her father; so that 
when sho is taken away by а man after she has reached a 
higher age;—the father’s ownership over her has ceased." 

Even in the case of a girl who is not intended to be given 
away for а fee, the father’s ownership ceases,—the grounds for 
such cessation (£e, the girl having reached the higher age) being 
equally present in her case also. 

* Falling off * means cessation, 

“Thwarting '—impeding its fruition in the shape of bear- 
ing children. 

Some people say that this verse does not belong to Manu. 
—(98) 3 


VERSE XCIV 


A MAN THIRTY YEARS OLD SHALL MARRY A CHARMIN( 
MAIDEN TWELVE YEARS OLD; OR ONE TWENTY POUR 
YEARS OLD, A DAMSEL EIGHT YEARS OLD; IN ТИВ EVENT 
OF HIS DUTIES SUFFERING, HB MAY DOIT SOONER,—(94) 


Bhàsya. 
"What the. injunction means is that the maiden married 
should be so much younger than the man ;—and. not. that 
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marriage must be done only at the age stated. Nor i is any 
stréss meant to be laid upon the exact number of years 
mentioned ; all that is meant is that one should marry a girl 
very much younger than himself. 

‘This injunction does not occur in the section dealing with 
Marriage; hence, what is stated here cannot be regarded as a 
qualification of the pérsons undergoing, that sacrament, and 
consequently, as an essential factor in the rite itself; for this 
ваше reason, it cannot be taken as precluding the age of ‘ten’ 
or * twenty-five ' or such others. 

“ But it is often found that even though laid down in a 
distinct passage, a detail does form an essential factor of an act” 

True; but the very fact that the teacher has thought it 
fit to place the present text apart from the section on marriage 
is cleanly indicative of the fact that he had some special purpose 
in this. 

‘The practice of cultured men is also as we have stated, 

Further, the age here stated can never be observed in the 
case of one's son marrying a second time; so that, if the 
injunction were meant to be taken literally, it would, mean 
that thete should be no ‘second marriage; and this would 
be absurd.—(94) ; 


VERSE XCV 


‘THE HUSBAND OBTAINS.HIS WIPE AS A PRESENT FROM THE 
GODS, AND NOT BY HIS OWN WISH; HENCE НЕ SHOULD 
ALWAYS SUPPORT THE TAITRTUL WIFE, ‘THEREBY 
DOING WHAT IS AGREBABLE TO THE GODS,—(95) 


Bhisya, 

What the verso means is that "tho faithful wife should not 

be abandoned, even though she suffer from the defects of being 

disagreeable or of harsh speech and so forth’; and.tho rest.of it 
is merely commendatory. 
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As for the rule that ‘he shall keep her confined in опе 
room,’ which has been laid down in regard to the unfaithful 
wife this applies to a case where there has been a single act 
of transgression on’ her part; if the act is repeated, divorce 
must follow. Otherwise, there would be no point in’ the 
assertion that ‘he shall always support the faithful 
vife.’ 

As regards the declaration—‘when a woman has trans- 
gressed, she shall have all her rights withdrawn, be dressed 
in dirty clothes and be given mere subsisténce, being allowed 
to live in a degraded condition, lying upon the ground’ 
(Yajnavatkya, 1°70),—this refers to a case where the husband 
is willing and able to keep her; if howover һе is unwilling, 
then there must be divoree. 

Tt is going to be laid down later on that food and clothing 
should be provided for even such wives as have become outcasts, 
and so forth; but that has to be taken only as prohibiting 
banishment which would be involved in the starting of a 
life of living on alms, which forms part of the expiatory rite 
consequent upon'such ‘heinous sins as the murdering of* a 
Brahmana and the like. ‘This we shall explain later on. 
Tn any case, it is not incumbent upon the husband to support 
à wife who has turned unfaithful. Nor does the present text 
prescribe ‘ casting off” which might be- interpreted as ‘avoid 
ing intercourse with her.’ 

That the wife is a ‘present from the gods’ is implied by 
such Vedic texts and declamatory passages as—' Soma gave 
her to Gandharva ete,’ (Rgveda, 10.85.41), 

Or, she may be called ‘a present from the gods’ in the 
sense that during the marriage-rite itself, the girl becomes the 
wife of the gods. 

“Obtains,—not by his own wish.’ So that the wife 
does not stand on the same footing as cattle or gold picked up 
inthe market. This is what is meant by the phrase ‘not by 
his.qwn wish? 
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< What is..agreeable to the gods.’—When one divorces 
his wife who isa necessary factor in the offering of libations 
to the Vishvedevas, he is not in a position to do ‘what is 
agreeable. to the gods’ Hence, even though she be hostile, 
she has to be supported: But in the event of her becoming an 
outcast, and hence losing her rights, the husband may 
‘supersede’ her.—(95) 


VERSE XCVI 
"WOMEN WERE CREATED FOR THE PURPOSE OF CHILD- 
BEARING, AND MEN FOR THE PURPOSE OF PROOREA- 
TION. НЕМОВ IT IS THAT RELIGIOUS RITES HAVE 
BEEN ORDAINED IN THE VEDA AS COMMON BETWEEN 
THE MAN AND HIS wIre.— (96) 


Bhasya. 

* Ohild-bearing’ Conception. 

* Prooreation’—Impregnating. 

“Hence’—i.e, because of the act of child-begetting 
being dependent upon both,—the man’s Religious Rites 
have been ordained in the Veda, as being in common with 
his wife. 

Consequently, since alone by himself he could not be 
entitled to the performance of any rites, ho shall not 
abandon his wife, even though she be hostile—(96). 


VERSE XCVI 


AFTER THE NUPTIAL РЕВ FOR A GIRL HAS BEEN PAID, 
ІР THE MAN WHO PAID THE FEE DIES, THE GIRL 
SHOULD ВЕ GIVEN TO THE YOUNGER BROTHER-IN- 
LAW, IN CASE SHE CONSENTS.—(97) 


Bhasya. 
"When the nuptial fee has been received by her father 
and other relations, but she has not been given away— 
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only the verbal betrothal having been done—if, in the 
interval, the giver of the fee happen to die then there 
arises the doubt as to whether she, in the manner of other 
goods, shall revert to the younger brother-in-law, or to 
all brothers, as in the case of Yudhisthira and others, or 
in the absence of brothers, to ‘Sapinda’ relations,—the 
text lays down the rule that ‘ she should be given to the 
younger brother-in-law?;—not either to all the brothers 
of her husband, or to all his ‘Sapinda’ relations—but 
to his younger brother only. But here also, only if the 
girl consents, А 

"In the event of the girl not consenting, what shall 
become of the nuptial fee?” 

1f е girl desires to take to life-long celibacy, then 
the deo shall remain with the members of her father’s 
family ; but if she seeks for another husband, then the foo 
shall be refunded out of the fee received from this second 
man.—(97) Е 


SECTION (10)—IMPROPRIETY OF THE NUPTIAL FEE 


VERSE XOVIII > 


Evz A SHUDRA SHOULD NOT TAKE А NUPMAL FER, 
WHEN HE IS GIVING AWAY HIS DAUGHTER; 
BY ACCEPTING A FEE, WHAT HE DOES IS DIS- 
асіввр BARTERING.—(98) 


 Bhásya. 

"What is to be done when the fee is received volun- 
tarily, has been laid down in the preceding verse, Hence 
some people might come to entertain the following notion— 
“There is nothing wrong in receiving the nuptial fee, since 
the seritur havo hid down special rules regarding the 
subject.” And with a view to preclude such a notion, 
the text says— even a Shiidra should not take a nuptial 
fee.’ —What the foregoing text has done is to lay down 
certain rules relating to cases where а man receives the fee, 
of, his own will; and it does not lay down the propriety of 
receiving the fee, Just as the laying down of expiatory rites 
in connection with wine-drinking does not mean that the 
drinking is permitted. ; 

The ‘nuptial feo’ here spoken of is the same as" 
what has been deprecated in another text; and we have 
already explained why the ваше fact has hoen reiterated in 
the present “erse.—(98) 


VERSE XCIX 


Goop MEN, ROTH ANCIENT AND MODERN, HAVE NEVER 
COMMITED THE ADT, THAT HAVING PROMISED TO ОХЕ 
THEY GAVE HER TO ANOTHER.— (99) 
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Blàsya. 

It has been declared above that—' when the nuptial fee 

has been received, and the giver of the fee bas died, the girl 

may be given to another man, if she consents.’ This is what 

is forbidden by the present text—ie, the act of promising 

the girl to man who has paid the fee, and then to give her 
to another after receiving a fee from him. 

What is nieant is that in such cases the girl should be 
made to choose her own husband.—(99) 

a — VERBE О 


Мов INDEED HAVE WE HEARD, EVEN IN FORMER OYCLES, 
OF THE COVERT SALE OP A DAUGHTER, FOR A PRIOR 
STYLED "NUPTIAL ЕЕЕ, "—(100) 


Bhàsya. 
We have not heard of such a thing from any source. 
* Pürvàgu janmasu’—ie, in former eycles.—(100) 


SECTION (1),—80ММАКҮ OF THE LAW RELATING TO 
HUSBAND AND WIFE. 


VERSE OT 


«Мах MUTUAL FIDELITY CONTINUE TILL DPATH',—THIS, 
IN BRIEF SHOULD BE UNDERSTOOD AS THX HIGHEST 
DUTY BETWEEN HUSBAND AND WIFE.—(101) 


Bhasya, " 

* Fidelity ’—unstinted obedience in all actions, Says 
Apastamba: (а) ' The wife should not be neglected in matters 
relating to Duties, Wealth and Pleasure ’;—(®) ‘The highest. 
good of man consists in Duty, Wealth and Pleasure, as it 
is declared that the whole fabric rests upon these three 
factors? 

Some people hold the following view :—" What is meant 
by ‘fidelity’ here is non-abandonment ; otherwise, as to the 
woman, во to the man also, it would not be open to marry 
móre than one wife. " 

‘This however is not right; because in regard to men there 
is a distinct sanction—(a) ‘ Those who act through mere lust, 
etc,’ (b) ‘the barren wife shall be superseded in tho 
eighth year,’ and so forth; while there is no such sanction 
in the case of women. There is another text also which 
is indicative of” the same fact—'There are several wives 
ior one man, but not several husbands for a woman at 
the same time:? . 

“Until death,’—till they die; ie, it ends only when 
either of them dies. 

This should be understood to be the highest duty. 
of man and wife, stated in brief.—(101) 
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VERSE СП 


MAN AND WIPE, APTER THEY HAVE PASSED THROUGH THE 
RITES, SHOULD ALWAYS SO ЕХЕВТ THEMSELVES THAT 
THEY MAY NOT BECOME SEPARATED AND BE UNFAITH- 
FUL TO RACH ormER.—(102) 


Bhasya. 

“Should exert themselves’—should make an effort; во 
that they may not be unfaithful to each other;—unfaithful- 
ness consisting in neglect, want of co-operation in matters 
relating to Duty, Wealth and Pleasure. 

‘Passed through the rites’—performed the rites of 
marriage. 

This verse is méant to be a summing up of what 
has gone before, and not the injunction of any thing 
new—(102) 


VERSE СШ 


‘THUS HAS BEEN EXPOUNDED ТО YOU THE LAW RELATING 
TO HUSBAND AND WIPE, WHICH IS CONDUCIVE ТО 
CONJUGAL HAPPINESS—AS ALSO ТИВ MANNER OF 
OBTAINING CHILDREN IN TIMES OP DISTRESS; LEARN 
NOW THE PARTITION OY INHERITANCE.—(103) 


Bhásya.. 
‘This verse shows the connection between what has 
gone before and what is coming. next 
The two subjects—of the Duties of Husband and 
Wife, and the Begetting of Children—having been dealt 
with, it is the fit occasion for taking up the subject of 
the Partition of Inheritance.—(103) 


n 


SECTION (11) INHERITANCE : EQUAL DIVISION 
AMONG SONS. 


VERSE CIV 


AFTER THE DEATH OF THE FATHER AND OF THE MOTHER, 
THE BROTHERS, BEING ASSEMBLED, SHALL. DIVIDE 
EQUALLY THE PATERNAL PROPERTY; WHILE THR 
PARENTS ARE ALIVE, THEY HAVE NO POWER.—(104) 


Bhasya. 
Shall divide’—the affix denotes propriety. (Further 
Bhásya not available). 


SECTION (12)—THE ENTIRE PROPERTY GOES TO THE 
ELDEST BROTHER, 


VERSE CV 


THE ELDEST BROTHER ALONE MAY ТАКЕ ТИЕ ENTIRE 
PATERNAL PROPERTY; THE REST SHALL LIVE UNDER 
HIM, JUST AS UNDER THEIR PATHER.—(100) 


Bhasya, 
(No Bhasya available). 


VERSE CVI 


By THE MERE BIRTH OP THB ELDEST SON, A MAN ВЕООМЕВ 
E WITH SON, AND (HENOE) PRER PROM THE DEBE ТО 
Pitys; IT 18 YOR THIS REASON THAT HE DESERVES 
THE WHOLE.—(106) 


Bhasya. 
(No Bhasyc available). 


VERSE СУП 


THAT SON ALONE TO WHOM THE MAN TRANSFERS HIS DEBT, 
AND THROUGH WHOM HE ATTAINS IMMORTALITY, I8 
THE ‘DUTY-BORN SON; OTRERS ARE KNOWN AS 
*тллэт-вовх, (107). 

Bhasya. 

' Others, ete.'—This is purely declamatory. If it were 
taken in its literal sense, the younger brothers would: 
never be entitled to any property at all; and this would 
be contrary to what follows.—(107) 
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VERSE CVII 


THE ELDEST BROTHER SHALL SUPPORT HIS YOUNGER 
BROTHERS, JUST AS THE FATHER SUPPORTS HIS 
SONS; AND THE YOUNGER BROTHERS, IN DUTY 
BOUND, SHALL BEHAVE TOWARDS THE ELDEST BRO- 
THER, LIKE sons —(108) 


Bhasya. 

They should be supported like sons; but they shall 
not be deprived of wealth, on the -ground of their being 
of younger age. 

They also should look upon him as their father; this is what 
is meant by ће sentence.—‘ They shall behave like sons’—(108) 


VERSE CIX 


Iris THE ELDEST BROPHER WHO ADVANOES THB FAMILY, 
OR RUINS IT; THE BLDEST BROTHER IS WORTHY ОР 
тнв HIGHEST HONOUR; THE ELDEST BROTHER IS 
NEVER ILL-TREATED BY GOOD MEN.—(109) 


‚ Bháyo. 

‘This is another eilogy on the eldest brother. 

"The right sort of eldest brother ‘advances the family’ ; 
and when the same is devoid of qualities, he ‘ruins it’ When 
the eldest brother has a good character, his younger brothers 
also behave in the'same manner. And when not possessed of 
good qualities, all these quarrel among themselves.—(109) 


VERSE CX 

Ir THE BEDEST BROTHER BEHAVES AS THE ELDEST BRO- 

THER, НЕ IS LIKE A MOTHER, AND LIKE A FATHER, 

Ir HOWEVER HE DOES NOT BEHAVE LIKE THE ELDEST 

BROTHER, НЕ SHALL BE HONOURED SIMPLY AS A 
KINSMAN.—(110) 
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 Bhàsya. А 
“Behaving like the eldest brother’ consists (1) in treat 
ing the younger brothers with love, , like’ that towards 
a son,—(2) in supporting them and looking after their 
property, like his own, and (3) in Preventing them from 
Wrong acts, N 
lf he behaves otherwise, he should be honoured 
‘like а kinsman}—ie, like the maternal or paternal 
unde; ie, the younger brothers shall stand up when they 
“come up, and so forth, This means that they shall not 
be entirely subservient to his wishes—(110) ` 


ЗЕСТЇОМ (13),-SEPARATION OF THE BROTHERS: 
PARTITION: ALLOTMENT OF SHARES. 


VERSE CXI 


MUS MAY THEY LIVE EITHER TOGETHER, OR SEPARATELY, 
WITH A VIEW TO SPIRITUAL MERIT; BY SEPARATE 
LIVING MERIT  PROSPERS; HENCE SEPARATION IS 


onenrtorrous—(111) 


Bhaya. 
Inasmuch as no man voluntarily incurs any responsibili- 
ties regarding tho performance of the Jyotisfoma and other 
sacrifices, which involves the spending of wenlth—the text 
proceeds to recommend ‘separation, with a view to the 
performance — of such ^aet&— Or separately with а 
view to spiritual merit'—This does not mean that 
non-separation is sinful ; all that is meant is that 
Separation is meritorious, just like the Agnihotra and other 
acts, 
"Вы since non-separation would be an obstacle 
to the performance of the meritorious acts, it should be 
sinful.” 
Tere is no force in this objection. There is sin only 
when a man omits to do what it is his duty to do; 
and one who has not separated from his brother is not 
entitled to the performance of the religious acts, for the 
п that he has no independent ‘Fire’ of his 
own; as the ‘Laying of Fire’ has been laid down as to be 
done at the time of separation, In the case of the man who 
has married and laid his Fires during his father’s life-time, 
he is at once entitled to the performance of the religious 


simple reaso 
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acts; so that for such a man there is no 'non-separation." 
But even in this case, if the man happens to lose his property, 
or for some reason does not possess enough wealth to enable 
liim to perform the religious acts, he would not incur sin, if he 
lived with his brothers Because, as has been already pointed 
ош, neither ‘separation’ by itself, or ‘non-separation’ by itself, 
is either meritorious or sinful, 

“Tt has been declared that ‘for brothers who have not 
divided their property a single religious duty is performed," 
which shows that like husband and wife, the brothers perform 
their duty conjointly; and this clearly shows that before 
separation, their clear duty is that they should act conjointly, 
оп account of their property being common.” 

This cannot be the case with the Agnthotra and similar 
acts. These are performed in the ‘havaniya’ and other 
consecrated fires; and the existence of these fires is due to 
certain consecratory rites. Further, as the injunction relating 
to these contains the verb with the Atmanépada ending, it is 
clear that the Fires consecrated by one man cannot be used by 
another; and furthér the pouring of oblations in Fires conse- 
crated by another person is found to be distinctly forbidden 
—‘one should not offer sacrifices in Fires belonging to another 
man! Nor is the performance of the Agnihotra and other 
rites laid down as to be done in the household Fire kindled 
according to Smarta rites, because the very term ‘household? 
connotes a special qualification; and the fire thus qualified 
could be used for certain specified purposes only ; such for 
instance as the feeding of guests and other acts laid down ws 
constituting the ‘great sacrifices ;’—in such texts as— In the 
marital fire should one perform his household-rites, as also the 
five sacrifices” From this it is clear that in the household-fire 
опе can perform only the household-rites. Consequently when 
a text says that ‘a single duty is performed, it clearly refers 
to such acts as the Shraddha, the Charities and so forth. 
—(111) 


92 MANU-SMRITI: DISCOURSE IX 
VERSE CXII 


FOR THE ELDEST, THE ADDITIONAL PORTION SHALL CONSIST 
OP THE TWENTIETH PART OP THE PROPERTY, AS ALSO 
THE BEST OF ALL THE OHATTELS; НАШР OF THAT РОВ 
THE MIDDLEMOST, AND THE FOURTH OP THAT FOR THE 
younanst.—(112) 0 


Bhàsya. 
Some people hold the following view" This rule regard- 
ing the additional portions refers to the past, and is not meant. 
to be observed during the present time; specially because 
the rules laid down in the Smrti always bear upon some 
particular time; and when the rule is put forth as to be observed, 
the intention of the author is that the knowledge of this may 
bring merit to the learner; just as it is in the case of the 
Prolonged Sacrificial Sessions. No one is found nowadays 
to perform these Prolonged Sacrificial Sessions, and yet 
Brahmana texts contain injunctions of them. It is in 
view of such acts that it has been declared that ‘Religious 
duties for the Kali cycle are different etc, etc,’ (185). Thus 
religious duties aro to be understood as restricted in regard to 
time also, justas they are in regard to place. Аз a matter of 
fact, no religious act that has been enjoined is performed in 
all places ; hence it is that they are declared as restricted in 
regard to place. If they were meant to be performed at all 
places, there would be no such restrictions as— This shall be 
* done by the learned twice-born persons etc, ete? (9'66). From 
all this it follows that when rules regarding Additional 
Portions are put forward, they are not meant to be observed, 
their case being analogous to that of Killing the cow (for 
the Madhuparka offering)” 
^ This view is not quite satisfactory. No such restriction 
regarding #ime is found laid down anywhere. Restrictions 
regarding place also that are found pertain only to ' the ground 
sloping towards the east’ and so forth; and never to the ‘Central’ 
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ог ‘Eastern? ог other parts of the country; as has been made 
clear under 8'41. As regards the Prolonged Sacrificial Sessions 
also, it is quite possible even nowadays to preform them; 
specially as it has been already shown that in connection 
with all this the term ‘year’ stands for the day. Аз for 
по one being found to perform these nowadays—even though 
its performance has been enjoined as necessary —that may 
De due to the fact, either that men are not possessed of the 
capacity necessary for their performance, or that they do not 
“desire the results obtainable from its performance, or that 
they do not have sufficient faith. hen, as regards the 
phrase ‘while Véna was ruling over his kingdom’ (966), 
which has the appearance of a restriction regarding time, 
all that it indicates is that the duties laid down have been 
performed from very ancient times; and not that they are 
restricted in regard to time. 

"The ‘twentieth part’ for the eldest ; i. ¢., the twentieth part 
of the entire stale shall be deducted and given to the eldest 
brother. Half of that—i, e., the fortieth part, to tho middlemost. 
brother; and to the youngest brother, the fourth part of that,— 
i.e, the eightieth part. When all these shares have been 
taken out, the remainder is to be divided into three equal 


Further, among all the chattels, that which happens to be 
the best is to be given to the eldest brother. 

Or, the reading may be ‘dravyésvapi param varam, 
which means that from among all kinds of things—good, 
bad and indiferent,—the best of each kind shall be given to 
tho eldest brother. For instance, if there are cows or homes, 
the best of these shall be given to him—absolutely—and not 
either in lieu of any other article, or in return for a price. 

This rule regarding additional portions is meant only for 
those cases where the three brothers are possessed of special 
qualifications; as it is only in the case of such men that 
additional shares are found to be actually given —(112) 


94 MANU-SMRTI: DISCOURSE IX 
VERSE CXIII 


THE ELDEST AND THE YOUNGEST SHALL RECEIVE THEIR 
PROPERTY ACCORDING TO THE RULE JUST STATED ; TO 
THOSE OTHER THAN THE ELDEST AND THE YOUNGEST, 
WOULD BELONG THE MIDDLEMOST SHARE.—(113) 


Bhásya. 

In a case where a man dies leaving more than three 
sons, the eldest and the youngest shall receive their shares, 
in the manner just stated, if they are duly qualified; and 
(a) the ‘fortieth part’ which has been ordained ‘for the 
qualified middlemost’ in the preceding verse, shall be 
divided among the several middle ones; but (0) when all 
the middle ones are qualified, each of them shall receive 
the ‘fortieth part’ of the property. Both these methods 
of division are indicated by the words of the text—‘ to 
them would belong the middlemost share)—i. е, (a) the 
middlemost share allotted to the middle brothers shall be 
given to all the middle brothers conjointly ; or (b) every one of 
them shall get it, in accordance with their relative ages. The 
former of these would be most proper in the case of all the 
middle brothers being unqualified; аё these do not deserve 
much property; and the latter method should apply to the 
саве where all are duly qualified.—(113) 


VERSE OXIV 
AMONG THE GOODS OF EVERY KIND, THE PIRST-BORN 
SHALL TAKE THE BEST; AS ALSO ANYTHING THAT MAY 
BE PARTICULARLY GOOD; AS WELL AS THE BEST OF 
TEN ANIMALS.—(114) 
Bhasya. 
The first half of the verse only reiterates what has been 
said above regarding the eldest brother taking the best of the 
chattels. 
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ү ta’ is synonymous with ‘jai,’ ‘kind’; or 
it may mean ‘ variety. * 

‘ First-born’—eldest. 

‘Best’—most excellent. 

‘Anything particularly good 
or an ornament, 

‘Best of ten’—He shall take the best one among the 
ten. That is, if there are ten cows or horses, he shall take the 
best among these. The term ‘ten’ is used in the sense of a 
group consisting of ten. 

Others explain ‘dashatah’ as ending in the азі” affix, 
which has the reflexive sense, and hence meaning ‘ten’ (not 
“from among ten’); and according to this they read ‘ vardn’ in 
the plural (for ‘varam’); and the sense in this case is that he 
should take ten good animals. 

Others again declare that the term refers to a particular 
kind of animals; those that have single hoofs, for instance(?) 
—(114) 


'—such as a piece of cloth 


VERSE CXV 


BUT THERE IS TO BE NO ADDITIONAL SHARE ‘OUT OP TIN, 
IP ALL THE BROTHERS ARE EFFICIENT IN THEIR 
OCCUPATIONS; SOME LITTLE THING HOWEVER SHALL 
ВЕ GIVEN TO THE ELDEST, AS A MARK ОР RESPEOT, 
—(115) 


Bhagya. 

“Ош of ten’>animals. 
“The additional share? mentioned iti the preceding vetses, 
is to be nong—when the brothers аго all “efficient” 
—particularly excellent—'in their ocoupations’—of learning, 
study and so forth. Ы 

Some people take the term ‘dashasu,’ ‘out of ten,’ as 
purely illustrative;—the sense being that there is to be none 
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of the additional shares that are mentioned in the text which 
speaks of ‘the best of ten ;” and the reason given for this éxpla- 
nation is that the text lays down ‘efficiency in occupations" 
as the ground. 

Even in such eases however, the other brothers should 
give to the eldest brother ‘some little thing’ —some present 
—as a mark of respect.—(115) 


VERSE CXVI 


AFTER THE ‘ADDITIONAL SHARE’ HAS BEEN THUS DEDUCT- 
ЕР, EQUAL SHARES SHALL BE ALLOTTED, BUT IP NO 
ADDITIONAL SHARD HAS BEEN DRDUCTED, THE ALLOT- 
MENT ОР SHARES SHALL ВЕ IN THIS (FOLLOWING) 
MANNER —(116) 


Bhàsya. 
* Deducted—set apart. 
‚ ‘Uddhara’—additional share. 

‘Equal shares shall be allotted’—out of the property 
that remains after the deduction. 

Tf no additional share has been set apart, the allotment 
of shares shall be in the manner going to be described 
below.—(116) 


VERSE CXVIT 


‘THR ELDEST SON SHALL TAKE ONE SHARE IN ЕХОЕ8З} 
THE ONB BORN NEXT TO HIM А SHARE AND A HALF; 
AND THE YOUNGER ONES ONE SHARE BAOH; SUCH 
IS THE SETTLED LAW.—(117) 


Bhisya. 
The eldest brother shall take ‘one share in excess’ of 
his own; that is, he shall take two shares. 
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‘The brother born next to him. ‘a share and a Аар 
this being the second brothers share, 

‘The younger oies’—born after the second; all these 
shall receive one share each,—nothing more or less —(117) 
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SECTION (14.—SHARES OF UNMARRIED SISTERS. 
VERSE ОХҮШ 


То THE MAIDENS OP THE SAME CASTE, THE BROTHERS 
SHALL EACH SEVERALLY GIVE THE FOURTH PART 
OF WIS SHARE; THOSE NO? INOLINED TO GIVE 
WOULD ВЕ ovTcASTs—(118) 


Bhāşya. 

The term ‘kanyā’ is, as a rule, used in the sense 
of the unmarried girl; as we find in (һе case where a 
son is called ‘kanina’ (which means born of а kanya, 
ie, of an unmarried women). ‘In another Smrti text, 
*anüdhà' (‘unmarried’) is the actual word used. From 
this it is clear that the share here laid down pertains to 
the unmarried girl. 

“Of the same caste'—Each of the brothers should 
give to the sister of the same caste as himself the fourth 
part of his own, share, That is to say, in a case where 
the father has left several unmarried girls, the share allotted 
to each of them should be the fourth part of the por- 
tion of the brother belonging to the same caste as 
himself. 

The upshot therefore comes to be this:—Three parts 
of the property shall be taken by the sons and the fourth 
part by the daughter. 

Some people have held the -following view:—Three 
parts of the property shall be taken by the sons and the 
fourth part by the. daughter. 

Others have held the following view:—“Truly a 
great benefit’ is derived by the daughter from her father: 
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Tf the father is alive they have their marriage performed 
at tremendous expense, and if he is dead, she obtains а 
share in the property.” 

But the same may be said of the son also. Further, 
why should there be such objections against what is dis. 
tinctly laid down by the words of the text? 

If the idea of the objector is that, according to 
custom, the only benefit to which the girl is entitled is 
that her marriage should be performed,—then our answer 
is that the direct assertion of the Smrti is infinitely more 
authoritative than custom. As a matter of fact however, 
the custom referred to is by no means universal; so that 
when it is ohly limited in scope, the right course is to 
adopt the course laid down in the Брі text. 

Some people have held the view that—“all that need 
be given to the girl is what is necessary for hor marriage, 
and not quite the fourth part as mentioned in the text” 

But to such people we address the following remarks :— 
‘There is no restriction upon gifts in connection with mariage, 
as there is in connection with the sacrificial fee, which is fixed 
at ‘twelve hundred.’ The gift in connection with marriage 
however is hot precisely fixed. For it is said—‘The father 
shall marry the girly clothed and adorned, and he may also 
give her а dowry;' and as ornaments are of various kinds, 
made of gold, jewels, pearls, corals amd such substances, 
it cannot be definitely ascertained how much wealth is 
to be given on that account, or what sort of ornament 
is to be given. So that even for the purpose of prò- 
cisely defining what. shall be given, it is only right 
to say that the brother shall give the fourth part of his 
share. Nor does this militate againd, either dny seriptual 
injunctions ог reason. 

This same view is supported vi other Smrt; texts 

“The brothers who have already had their sacramental 
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rites “performed, should -perform the same for the 
unmarried · girls; and ‘sisters should receive from their 
brothers the fourth part of their share’ (Yajnavalkya 
2124); and again—‘Until marriage has not been performed, 
she shall received a share; after marriage she shall be 
maintained by her husband’ 

What this last text means is as follows:—When the 
property left for the brother and the sister is small and 
the fourth. part of the brothers share is not sufficient for 
the sisters maintenance—in such a case the sister shall 
enjoy a share equal to her brother's, until her marriage; 
after which she shall receive the fourth part of the share, 
even though it be small, And in answer to the question as 
to how that would maintain. the girl, the answer is 
that ‘after marriage she shall be maintained by her 
husband? А 

"The term * brother’ in the present text has been explained 
as standing for the uterine brother. But what is the 
purpose of adding this explanation? As a matter of fact, 
the term ‘brother’ without а prefixed qualification is 
always directly applied to the uterine brother. And the 
term. ‘severally’ in the text is also indicative of the same 
idea. 

But in that case the girl that has no uterine brother 
would have to go without a share in the property; nor 
could there be any chance for any dowry being provided 
for her. It might be argued that her step-brother would 
provide for her. But in the absence of some other text 
laying down (such a gift), he may not give it. 

As a matter of fact, however, the term ‘ brother ’ is found 
to be applied to the sons of the same father and several 
mothers; and it is only to cousins, maternal and paternal, 
that the term is applied figuratively. If this view is accepted, 
it saves us from the contingency of attributing several deno- 
tations to the single word * brother. " 


SECTION XIV-SHARES OF UNMARRIED SISTERS 101 


‘The rule laid down in other Smrti-texts also supports the 
allocation of shares set forth in the present text. We read 
there as follows— What remains of the ancestfal property, ' 
after the father’s debts have been paid off, ‘shall be divided ; 
other necessary payments also being made out of it, ‘such for 
instance as the gift to the unmarried girls’ Here we do not 
find the words ‘ brother " and ‘ sister,’ which might give rise 
to the doubt (as to the werine or other kinds of brother being 
meant). 

As regards the term * severally’ (in the text),—it has 
been added with a view to guard against the possible inter- 
pretation that the fourth part of the share of a single brother 
should be divided among all thé sisters. 

It might be argued that—* all that this means is that the 
brothers would incur sin by not giving out of their shares ; and 
there is nothing to force them to give it" Hence it is 
added—* Those not inclined to give would be outcasts,’ A 
man is spoken of as 'taking'a thing only when he is its 
owner, and no one speaks of such a thing as ‘ to be given 
to him ;’ hence it is that по one speaks of the brothers 
giving to a brother (both being owners); and whenever the 
word ‘ giving ’ is used, it-is only when the recipient is not 
the owner of the property concerned.—(118) 


SECTION (15)—NON-PARTITION OF THE ODD CATTLE. 
VERSE ОХХ 


ONE SHALL NOT DIVIDE,AN ODD GOAT, OR SHEEP, OR AN 
ANIMAL WITH UNCLERT HOOFS; THE ODD GOAT OR 
SHEEP IS DECLARED TO BELONG TO THE ELDEST.— 
(119) 


Bhüsya. 

* Animal with uncleft hoofs ; '—such as the horse, the 
mule, the ass ete. When the number of cattle available 
do not admit of division in equal numbers, then the odd 
animal should ‘be'given to the eldest brother; and its value 
shall not be made good by giving (to:the other brothers) other 
things, nor shall the animal be sold and its valno distributed 
among the brothers equally. Š 

< Ajavikam;'—the singular form is — on the 
ground of its being a copulative compound standing for 
animals.—(119) 
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SECTION (16) -DETAILED LAWS OF PARTITION 
AMONG BONS; 


VERSE CXX m 


ЇР тив YOUNGER BROTHER BEGETS А SON ON THE WIPR 
OP THE ELDER, THE DIVISION IN THAT CASE SHALL ВЕ 
EQUAL; SUCH IS THE SETTUED LAW.—(120) 

Bhasya. rae 

‘This verse precludes the idea that’ the son of the elder 
brother begotten by the méthod of “ authorisation ’ is entitled 
to the ‘preferential share’ that would have been his father’s, 

* The division in that case shall equal?—Thit is, there 
shall be no * preferential share ;” nor shall the eldest receive 
“one more ’ (аз laid down in 117), or the ‘some trifle’ (laid 
dówn in 115).- 

Tt shall be equal:—equal to whom? To that of ‘is 
begetter—his younger uncle. 

‘The son bom without ‘authorisation’ is not entitled to 
any share;—as is going to be declared later on. 

This text is indicative of the rule that; when the brother 
is not alive; the division shall be between the surviving 
brother and his nephew. 


VERSE CXXI 


Tue SECONDARY CANNOT RIGHTLY BE (EQUAL ТО) THE 
PRIMARY; BECAUSE IN PROCREAMION, TH FATHER 
18 THE PRIMARY, THEREFORE HE (тыб SECONDARY) 
SHOULD BE TREATED ACCORDING 10, THE LAW 


тй anoi). —(21) i 
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Bhasya. 

The * Secondairy'—subsidiary i.e, the ‘ksētraja ’ son;— 
‘to the primary’—to the legitimate, ‘body-born, ’ 
‘qurasa’ son;— cannot” be egual’—this has got to 
be supplied,—‘ rightly’ according to law. Неше this 
cannot be right That is, it is only the ‘legitimate’ 
son of the elder brother who is entitled to the 'pre- 
ferential share which would have been his father’s; while 
the son in question, the ‘kyéraja’ is only a * secondary” 
son, 


* Therefore he should be treated according to law.” — 
‘The rulé of partition Stated before. 

+ “But И the son in question’ also happens to be the 
eldest, wherefore cannot he obtain exactly what would go to 
the * legitimate " son ? ” 

‘The reason for this is stated :— In procreation the father 
4s the primary’—The term ‘father’ here stands for the 
actual progenitor; he is the principal factor in the act of 
begetüng the вов, The * Ёуйтаўа' son, therefore, being 
begotten by the younger brother, is secondary. 

‘Phe verse бап be explained only by supplying the words 
‘is not equal to^ 

"phis verse is purely declamatoty, supplementing the fore 
going prohibition of the ‘preferential share; and since itis 
declamatory, it may be explained, by attributing any meaning 
to the terms ‘ primary ’ and * secondary.” 

Others read  tasmüd. dharména tam tyajat’ (‘Therefore 
one should rightly abandon him)^ 

But this is not right ; since everywhere the ‘ kyētraja * 
son has been declared to be entitled to an equal share with 
the other sons. 

‘Phen again, since this passage is purely declama. 
tory, it could not be taken as setting forth an optional 
alternative (to the ‘equal share’ laid down їп other 
texts)—(121) н“ 


&EOTION XVI—DETAILED LAWs ОЁ Partition axono sons {05 
VERSE CXXILCXXIII 


‘Ty CASE THE YOUNGER SON IS BORN OF THE ELDER 
WIPE, AND THE ELDER ONE OF THE YOUNGER WIPE, 
—HOW WOULD THE PARTITION ВВ марв? у І» SUCH 
A DOUBT ARISES —THE SON BORN OP THE ELDER 
WIFE SHALL TAKE ONE BULL AS HIS 'PREFEREN- 
TIAL SHARE; THE OTHER BULLS, WHICH ARE NOT 
зо GOOD, SHALL BELONG TO THOSE WHO АВЕ JUNIOR 
то HIM, ON ACCOUNT OP THE POSITION OP THEIR 
MOTHERS —(122-128) 


Bhasya, 


‘Bider wife’—married first: ~ younger wife’—one 
who was married later. i 

As between the sons born of these wives, the ques- 
tion arises whether ‘seniority’ shall be determined by 
the order in ‘which their mothers have been married ?— 
or, by the order in which they were themselves born? 
Having raised this question, the author answers it in the 
next verse;—this method being adopted with a view to 
making the rule more easily comprehensible.—(122) 

*Pürvajah'—he who is born of the ‘pūrā, the. 
elder, wife, though himself younger (in age)—is entitled to 
one excellent bull. 
. ‘The other bulls that there may be— which are not 
so good '—ihall be allotted to the other several brothers, 
one to each. Д 

Hence the ‘ preferential share’ laid down for the son 
horn of, the eldest wife consists of the best bull ;—the 
superiority of his share consisting only in the quality 
of the bull, not in’ the number. 

* Those who are/junior fo him’—ie, to the son born 
of the eldest wife—Junior by what?— On account of the 


position df their mothers’ —ity according to the order of 
m 
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their marriage. Thus the seniority among the sons is 
determined by the seniority of their mothers, and not by 
their own age—(12. 


VERSE Oxxiv 


IHE ELDER SON BORN ОР THR YOUNGER WIFE MAY 
TAKE (FIPTREN COWS WITH) A BULL AS THE 
SIXTEENTH; THE OTHERS MAY ТАКЕ ^ SHARES 
ACCORDING TO THE SENIÓRITY ОР THEIR MOTHERS; 
SUCH 18 THE SETTLED RULY—(124) 


Bhasya, 


"This verse puts forward another alternative regarding 
the ‘preferential share’ in the case of sons spoken of in 
the preceding verses, 

ТЄ the elder son is Бот of the younger wife, he 
shall take fifteen cows, and a bull as the sixteenth. That 
the fifteen are meant to be cows is indicated by the 
mention of the bull;—the hull needs the cow as its 
companion. 

‘The ‘ others '—the remaining sons—shall take the cows 
—‘according to the seniority of their mothers „һе 
whose mother is senior shall take a better cow than the 
one that ‘is taken by him whose mother is junior. 

Or, the vere may be taken as laying down an 
additional ‘preferential share’ for the son born of the elder 
wife-—in addition to what has been laid down in the 
preceding verse. In this case, there would be no ‘a’ before 
the word 'jyàshàyám (which, in the former explanation 
has been taken яв 'аўуёуййуйт”). 

Tt would appear to be necessary to consider what 
is exactly meant by the expression ‘according to the 
seniority of their mothers.’ But, inasmuch as the two 
verses (in which the phrase occurs) are purely declama- 
„tory, we make no attempt to find out its exact meaning. 


i 


SECTION XVI—DETAILED LAWS OF PARTITION AMONG SONS 107 


What has been said hitherto is only by way of a 
preface; the settled conclusion is going to be stated now 
(in the following verse)—(124) 


VERSE OXXV 


AMONG SONS BORN OF EQUAL WIVES—IT THERE IS NO 
OTHER  DISTINCTION,—THERE IS NO SENIORITY ON 
ACCOUNT OF THEIR MOTHERS; SENIORITY IS DECLARBD 
TO BE BY BIRTH ONLY.—(125) 


Bhiisya, 
*Equal'—oi the same caste (125) 


А VERSE CXXVI 


IN тнк Subrahmanya TEXT ALSO, THE INVOCATION 
HAS BEEN DECLARED AS TO BE DONE BY THE 
SON WHO Is ELDEST BY BIRTH, BETWEEN SONS CON- 
CEIVED AS TWINS, SENIORITY HAS BEEN DECLARED 
то ВЕ DEPENDENT UPON BIRTH—(126) 


 Bhásya. 
. This is а declamatory text, supporting the view that 
seniority is to be determined by birth. 

The ‘Subrahmanya’ is the name of a mantra— 
text ` recited by the Chhandogas at the Jyottsloma 
sactifice,—occurring in the Aitaréya Brakmana (03). The 
plural number in ‘Subrahmanydsu’ is due to the 
multiplicity of verses, 
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In connection with this mantra, the ‘eldest. son’ 
addresses the invocation to the father—‘Devadatta’s father 
offers the sacrifice’ (Where it. is the eldest brother who 
names himself). 

“Thus it is ‘seniority’ by birth that is real ‘seniority’ 
in the true sense; the ‘ seniority ’ based upon the position 
of the mother is only secondary, figurative. 

* Between sons conceived as twins —those that have 


been simultaneously conccived—seniority is determined by 
birth.—(126) 


SECTION (17)—PROPERTY OF ONE WHO HAS NO 
MALE ISSUE: THE ‘APPOINTED DAUGHTER’ 


VERSE CXXVII 


He WHO HAS NO SON MAY MAKE HIS DAUGHTER 
AN ‘APPOINTED DAUGHTER IN THE FOLLOWING 
MANNER: [НЕ SHALL MAKE THE DEOLARATION]— 
"TIRE CHILD THAT MAY BE BORN OF HER SHALL 
BE THE PERFORMER OF MY FUNERAL RITES'— 
(127) 


 Bhàsya. 

‘The child that тау be born of this gisl shall be 

the performer of my funeral rites.’—The term 'svadhá," 
stands for the Shraddha and the other after-death rites; 
it is not necessary that this shall be the exact formula uttered, 
Says Gautama (28'18)— The father, having no son, shall 
offer sacrifices to Agni and Prajipa, and shall give away 
the appointed daughter, stipulating that the child shall be 
for me.'—The opinion of some people is that the 
daughter becomes. appointed by mere intention, (2819) ; 
from which it is clear that the daughter becomes 
‘appointed’ even without the pronouncement of any 


definite formula. 
“Tn the absence of a distinct stipulation, even though 


the intention ‘may be present in the father’s mind, yet, 
until it has been clearly declared, the son-in-law may 


not agree (to surrender the child)" 
It is in view of this that the text says— 


“Shall ‘make his daughter an appointed daughter? — 
(127) 
109 
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VERSE CXXVII 


IN ANCIENE TEMES Dakya Prajapati HIMSELP MADE 
‘APPOINTED DAUGHTERS’ IN THIS SAME MANNER, 
FOR THE PURPOSE OF MULTIPLYING НІЗ RACE.— 
(128) 


Bháyo ^! 


Prajāpati Daksa, who was fully conversant with the 
law relating to the procreation of offspring, is here cited 
ив an example, 

"This is а declamatory assertion of the nature of 
‘Parakrti,’ ‘Tradition’ of Practice —(128) 


VERSE CXXIX 


Hy GAYE "TEN TO DHARMA, THIRTEEN TO KASHYAPA, AND 
TWENTY-SEVEN TO KING SOMA—HAVING HONOUR- 
ED THEM WITH AN APPEOTONATE HEARI,— (190) . 


Bhasya. 
‘Having honoured'—This act of ‘honouring’ is 
what is enjoined here. 
People have held that the mention of ‘ten’ and more 
daughters is indicative of the fact that one may have 
more than one ‘appointed daughter. ’—(129) 


VERSE CXXX 


Тнк SON IS AS ONE'S OWN SELP, AND THE DAUGHTER IS 
EQUAL TO THE SON; HENCE $0 LONG AS SHE IS THERE 
IN HER OWN REAL CHARACTER, HOW CAN ANYONE 
EISE ТАКЕ HIS PROPERTY )—(130) 


Bhagya, 
Tt hus been said that the father shall дейше—'Тһе 
child that is born of her shall be mine? and 4 man’s 
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child inherits his porperty; so that at the time that the 
father dies, if the daughter has got no child, it would 
seem that she cannot inherit his property; it is in ,view 
of this that the present text lays down that she shall 
inherit it, 

“So long as she is there in her own real character’ = 
of being meant to provide a son. 

Or, it may mean—‘while the father’s own self ік 
there, in the shape of the daughter." 

‘The daughter is equal to the son.—Though the 
text uses the generic term ‘daughter,’ yet from the 
context it is clear that it is the ‘appointed daughter’ 
that is clearly meant—(130) 


VERSE CXXXI 


WHATEVER MAY BE THR SEPARATE PROPERTY OF THE 
MOTHER IS THE SHARE OF THE UNMARRIED 
DAUGHTER ALONE; AND THE DAUGHTER'S SON SHALL 
INHERIT THE ENTIRE PROPERTY OT ТИЕ MAX WHO 
HAS хо 8O.—(131) 


Bhasya. 


The term ‘yautaka’ is applied to the separate 
porperty of a woman; of which she alone is the sole 
‘owner—Others apply it to only what she receives at 
marriage, and not to all that belongs to her? as it is 
only over the former that she has an absolute right; as 
it is said that-‘women become their own mistresses, on 
obtaining presents at their marriage.’ 

Others again hold that the term ‘yautaka’ applies 
to the savings that the young woman makes out of what 
she receives from her husband for her clothing and 
‘ornaments, and also for the daily household expenses. 
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‹ the share of the unmarried daughter only.— 
Since the text adds the qualification. ‘unmarried,’ it is 
clear that what is said here does not apply to one who 
has been married. Further, the term ‘eva,’ ‘only,’ referring 
to what is wel known, sets aside the implications 
of the context; consequently, what is said here (regarding 
the mother’s property) cannot apply to the ‘appointed 
daughter’ (who would be married). 

Gautama—atter having declared that ‘the woman's 
property descends to her children’ (8824)—dds—' To her 
daughters who are unmarried and unsettled ;’ where 
‘unsettled’ stands for those who, though married, are 
childless, and without any property of their own, not 
having obtained а footing in the house of their 
husbands. 

‘The grandson alone is to inherit’—the entire 
property of the man who dies without a legitimate son. 
"What would be the share of the grandson, when the 
man dies leaving a legitimate son, shall be declared 
later on. 

“The term ` grandson’ stands for the son of the 
appointed daughter, in the present sentence only, not 
throughout the context; as it is only in connection with 
the ‘mother’s separate property" (mentioned in the first 
halt of the verse) that there is апу authority for reject- 
ing the implications of the context (which refers to the 


Appointed Daughter) —(181) 


VERSE CXXXII 


Pun DAUGHTER'S SON SHOULD INHERIT THE ENTIRE 
PROPERTY OP THE SONLESS FATHER; HE SHALL ALSO 
OFFER TWO САКЕВ—ТО THE ‘FATHER’ AND TO THE 
“МАТЕВХАТ, GRANDFATHER. ’—(132) 


SECTION XVII—PROPERTY OF ONE WHO HAS No MALE ISSUE 113 


з Bhagya. 

‘That the son of tho Appointed Daughter shall inherit the 
entire property of the father having been already laid down in 
the foregoing verse, the present verse has been explained by 
some people as laying down the necessity of offering the twa 
cakes, with reference to tho said ‘daughter’s son.’ And 
according to these people tho reading is Лаг? yadi,” ‘if 
the son of the Appointed Daughter inherits, otc. ote,’ 

According to this view, the offering of the cakes would’ be 
incumbent only in the event of the man inheriting the entire 
property ; so that he need not offer the cakes in the event of his 
receiving an ‘equal share’ (as laid down under 134 below). 
If this wore not the meaning, then there would be no point in 
the injunction, if the offering of cakes, which would bo already 
indicated by the general law that ‘one shall mako offerings to 
‘him from whom he receives anything? And in that case any 
reference to the inheriting of the ‘entire property? would 
bo absoluto purposeless, 

"This explanation however cannot be right What is 
meant is that he ‘shall inherit the property of the sonless 
father ;’ and *aputrasya pitur Һат is the long-accopted 
reading also, "ho term ‘father’ also is known to apply to the 

` actual progenitor, and not to tho maternal grandfather, 
Hence what is meant is that ‘ifthe husband of the appointed 
daughter has no son from any other wife, but has ono from 
the appointed daughter) then this same son shall be the 
son for his own father, as aleo'for his mother’s father.” If 
however, the progenitor has sons from his other wives, 
then the son born of the ‘appointed daughter’ shall neither 
inherit the property of, nor offer cakes to, him ;—even 
though he may be born of a mother belonging to tho same 
caste as his father, Тһе relation of the ‘progeny and 
progenitor’ is different from that of ‘father and son." 
Even though the ‘fathers’ of 'Kgetraja' and some other 
kinds of son, are not their ‘progenitors,’ yet they aro regarded 
15 
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as having those as their ‘issue’; while the fathers of 
the ‘purchased,’ and е ‘abandoned’ sons, even 
though their actual‘ progenitors,’ ше not regarded 
as having them as their ‘issue’; as happened in the 
case of Ajigarta and other persons (who sold their sons 
to other persons). In the definition of the * Aurasa’ 
legitimate,’ son (9.106) wo find the words .‘in his 
own soil’; und. in the case of the ‘appointed daughter" 
the ‘soil’ belongs to her fathor;—her husband being only 

` ono who has wedded her and as such, is entitled to 
obedience and service. 

For these reasons, the conclusion should be as follows :— 
Та а case where the husband of the ‘appointed daughter’ 
has no other sons, the son of the ‘appointed daughter? 
shall inherit his entire property, and also offer funeral 
cakes to him. If howover the father hts sons from other 
wives, him the son of the ‘appointed daughter, shall not 
offer cakes to his father. 

Such a son is called * daughter's son,” i. е, the son qf the 
appointed daughter. Tn the caso of the grandfather also, the 
samo principle applies as that in the case of the father;—thaL is, 
he shall offer tho cake to him whose property he inherits ; and 
not in any other case, Asa matter of fact, the injunction that 
‘ho shall offer the cakes when he inherits the entire property" 
does not necessarily imply that there should be no offering in 
“other casos. Because there being no reference to the father and 
tho grandfather, any such implication would be of the nature of 
preclusion.’ ТЕ there were an implication, even in the absence 
of such a reference, the deduction would be that offerings 
should be made to both. So that the meaning would be that— 
“just is cakes are offered to the father and the maternal 
grandfather, so should they be offered “also to the 
paternal grandfather and the maternal  great-grandfather, 
the iwo ancestors above the former two respectively. 
—(182) Д 
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VERSE CXXXIII 


IN THIS WORLD, BETWEEN THE SON'S SON AND THE 
DAUGHTER'S SON THERE IS NO DIFFERENCE, IN LAW; 
TOR THE FATHER AND MOTHER OF BACH OF THEM 
WERE BOTH BORN OP HIS OWN RoDY,—(133) 


 Bhàsya. 
This is a declamatory supplement to what has gone before. 
"Why is there no difference?" 
“Because the father and mother etc, etc^—(133) 


VERSE CXXXIV 


Bur IF A SON HAPPEN TO BE BORN AFTER THE DAUGH- 
TER HAS BEEN ‘APPOINTED,’ THE DIVISION MUST 
ВЕ EQUAL; AS THERE IS No SENIORITY TOR THE 
WOMAN,—(184) 


ы Bhasya. 

"The division shall be equal—there shall be equal 
shares, with the son thus born. 

‘This precludes the ‘preferential share.’ 

‘There is no seniority for the woman.’—The ‘senior- 
ity’ precluded is in regard to the share of inheritance 
only, and not in regard to the treatment to be accorded 
to -her.—(134) 

VERSE CXXXV 


IP THE APPOINTED DAUGHTER HAPPEN TO DIR WITHOUT 
A SON, THE HUSBAND ОР THAT APPOINTED DAUGHTER , 
MAY, WITHOUT HESITATION, TAKE THAT PRO- 
PERTY.—(Ì35) 


Bhāşya. 
So far it would appear that the husband of the. 
Appointed Daughter who has had пог issue, has nothing to 
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do with the property їп question; hence the present text 
lays down his connection with it. 


In this connection there arises the question :—“ Does 
the Appointed Daughter become ‘sanctified’ by marriage or 
not? If she is sanctified, then she becomes a wife; as 
+‘ marriage’ consists in ‘making а wife.’ And in that case hor 
property naturally reverts to her husband (2). Tf, on the 
other hand, she is not sanctified by the marriage—then, 
as she would still continue to be a maiden, her husband's 
intercourse with her would be of the nature of having 
intercourse with an unmarried maiden, and would be a direct 
contravention of the rale that one should always remain 
attached to his own wife.” 

You may take it any way you choose, (?) 

“But in that case the present verso becomes menn- 
ingles." 

"There is no force in this objection. Tn order to com- 
plete the usefulness of the verse, jt should be taken ая 
meant to set aside the notion that ‘just as the child born 
of the Appointed Daughter does not belong to her husband, 
во would hor property also not’ be inherited by 
him.’ As n matter of fact, again, there are several verses 
in the work of Mann that are purely declamatory. 

Or, (for the sake of argument) it may be said that 
the Appointed Daughter is not sanctified by Marriage. Even 
80, intercourse with her would not mean intercourse with 
а maiden—"How s0?”—Becanse all that is meant is that 
the child born of her shall belong to its mother's father; 
and any consideration of extraneous matters is entirely 
out of place(?) Then again, the act of the husband of 
tho Appointed Daughter is not among those that make one an 
“outeaste’ (as it would, if it meant intercourse with a maiden). 

Further, is the argument that ‘it means intercourse 
with a maiden’ urged on the understanding that the name 
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‘maiden’ stands for the remarried widow? As a matter 
of fact, there are three kinds of ‘maidens’—(1) one who 
has had no sexual intercourse with a male, (2) one who 
has dedicated herself to lifelong service of temples, and 
(8) one who is still a child, Now, if the objector under- 
stands the term ‘maiden’ as standing for one who has had 
по sexual intercourse, then, the first intercourse that the 
husband has with his married wife would also be 'inter- 
course with a maiden,’ In the present treatise, the term 
‘kanyé,’ ‘maiden,’ is generally used in the sense of ‘one who 
has had no sexual intercourse with a male." 

TE the term ‘maiden’ be taken to stand for one for whom ° 
the sacraments have not been performed,—that cannot be 
right; as words expressive of that would be forthcoming at the 
very outset (?) In fact, itis only on the strength of other 
authorities that the term is taken figuratively as standing for 
the said person (?) Tt has been said that—'all the sacred texts 
used at marriage are applicable to maidens only, and nover to 
non-maidens, because the latter are such as have fallen off from 
all religions rites’ (8.226); and the mention of ‘falling off from 
religious rites’ is clearly indicative of the fact that the girl 
who has had intercourse with man is а ‘non-maiden’; and 
obviously, she who has not had such intercourse is а maiden." 
Tn ай these cases the ‘rites’ referred to are those that are 
done in accordance with the direct signification of the term 
“maiden.” Now tho question arises whether thia is so in the 
саве of all ‘rites,’ or only in those in regard to which there aro 
other authorities ? Now, asregatds the son called ‘ntaidem-born’ 
*Künina, the very name indicates that the girl is still under 
her father and is devoid of the sacramental rite (of marriage). 
TE the name indicated only the absence of religions rites—ie, 
if the namo ‘maiden-born’ applied to the child not born of 
lawful wed-lock;—then the son of the married woman also, be~ 
gotten by men other than her husband, would be ‘ maiden-born." 
On the other hand, if the mame indicated the ownership of the 
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father only, then the daughter of the Appointed Daughter also 
would come to be called * maiden-born '. 

Te has been said above that intercourse with the * maiden” 
involves the transgression of the law that one should have 
intercourse with his ‘wife’ only. But this law does not mean 
that ‘one should not have intercourse with women other than 
his wife,’ or that ‘he should not love another woman or 
another wife.’ Because if it meant that, then all this prohibition 
being already contained in this law, any separate prohibition of 
* intercouise with the wives of others’ would ‘be entirely super- 

, fuous What the said law does mean is that ‘the man shall 
chetish love for his wife,—the cultivating of the feelings of 
love being conducive to great happiness. (P) ‘The passage 
— One should not cherish desire for any woman, nor the wife 
of another man, as by avoiding this he falls not off from 
virtue’—is а mere reiteration, Or, it may only mean the 
injunction that ‘ while remaining attached to his own wife, one 
should avoid intercourse with her on the sacred days.’ Even 
во, the injunction would be only supplementary to another. Nor 
would the, case in question fall within the prohibition of 
intercourse with ‘another's wife’; because во long as she 
has not been married, she cannot be called * wife. " 

Now what is the right course to adopt ? 

‘The right course is that the girl (Appointed Daughter) 
should not be wedded by any person. There are eight forms of 
marriage; they have been styled ‘Brähma’ and the rest, in 
accordance with the nature of the manner of acceptance involved 
in each ; and in the case of the Appointed Daughter, there is no 
“ acceptance’ (or making own); as in her case, the ownership 
of the girl's father does not cease, Further, the very prohibition 
regarding the marrying of a brotherless girl “implies that one 
should not marry the ‘Appointed Daughter.’ Tt is said for 
instance that—' one should not marry a brotherless girl, as her 
son belongs to her father’ ( Gautama, 28.20), This prohibi- 
tion occurs in a special context; and the trangression of this 
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would make the marriage. losé its true sacramental character; 
just as the marrying of а Shüdra girl by a Brihmaga 
deprives his ‘fire’ of the ‘Ahavaniya’ (sacrificial) character. 

Mere prohibition however of a certain marriage does not 
necessarily deprive it of its sacramental character. In many 
‘casos, for instance, people marry the ‘tawny gitl,’ and several 
such others as are forbidden ; and with the assistance of those 
wives they do carry on their religious duties, But if the girl 
belongs to the ваше Gotra or Prawara as her husband's, then, 
even though she has been ‘married,’ she cannot fulfill the * 
duties of the ‘wife’ for him. It is in view of this fact that in 
connection with the rule that—‘one should not marry the 
tawny girl ete, etc, —some people have held that the pro- 
hibition, pertains to the visible disabilities, and hence it 
does not stand on the same footing as the prohibition 
of the marrying of a‘ sapinja’ girl; though both the pro- 
hibitions occur in the same context. > 

“ Wherefore then is there any prohibition as to. tho 
case of the Appointed Daughter falling under Marriage ?” 

Because as a supplement to the said prohibition, there 
is the assertion ‘because the child belongs to the father.’ 

"Thus then, it is only in so far as the obtaining of 
children is concerned that the Appointed Daughter cannot 
be one’s ‘ wife’; she is fully entitled to assist as ‘ wife’ in 
all that relates to sacred duties, property and pleasure. 

This may be so; yot, inasmuich as she cannot become 
the man’s own, there can be no real marriage (which 
implies ownership). 

"In that case the son of the Appointed Daughter 
would be ‘maiden-born.’ Because he would not belong to 
his progenitor; he being the child of parents not law- 
fully wodded. If however, the marriage of the Appointed 
Daughter is of the nature of a ‘sacrament,’ the child fulfills 
both conditions—that, of belonging to his progenitor und 
being born of duly hallowed wed-lock. And if he fails 
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іп only one of those two cónditions, he is still different 
from the ‘maiden-born.’” 

Our answer to the above is as follows:—The character 
of the ‘maiden-born’ son is not present in the son of 
the Appointed Daughter. 

The definition of the © maiden-born' is thus stated— 
‘A son whom a maiden secretly bears in her father’s house, 
one should call maiden-born by пате; and the child 
born of the maiden belongs tò the man who marries her ’ 
(9.172), And the meaning of this is as follows.— If а son 
fulfills these conditions, “he shall be regarded in this 
treatise as maiden-born; and the question arising as to 
the person to whom such a son belongs, the text adds, 
as ап additional sentence, that ‘the child born of the 
maiden belongs to the man who marries her.’ Or, this 
text may be taken not as defining the particular kind 
of son, but simply as declaring his relationship ;--the 
sense being that ‘the maiden-born son ‘should be regarded 
as related to the person who marries tho girl’; so that 
thé whole text forms one connected sentence, As a matter 
of fact, relationship varies with variations in the persons 
concerned and the attendant circumstances,—such for instance, 
ав While the ‘óne (the maiden-born) is begotten secretly, 
the other (that of the Appointed Daughter) is begotten 
openly. E 
Thus the idea that tho text quoted supplies the 
definition of the * maiden-born’ son should be regarded as 
repudiated. It only points out that the child is ‘maiden- 
born’....(2) 

Others however have declared that the Smrti text 
itself has a special bearing; the name ‘ maiden-born’ 
is not applied to every child of an unmarried * maiden’; 
it applies only to such а child as has been defined by 
Manu. 

This view also we accept. (??)—(135) 
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EITHER APPOINTED OR NOT APPOINTED, IP A DAUGH- 
TER BEARS A SON TO A HUSBAND ОР EQUAL STATUS, 
THROUGH THAT SON DOES THE MATERNAL GRAND- 
FATHER BECOME ENDOWED WITH A‘ SON’S SON’; HE 
SHALL OFFER THE FUNERAL CAKE AND INHERIT HIS 
pRoperty.—(136) 


Bhásya. 


By dul considering what has gone before and what 
follows next, it is clear that the present verse also refers 
to the Appointed Daughter. 

It has been said that the son of the unappointed 
daughter also is entitled to the property of his maternal 
grandfather; how much more so is the son of the 
Appointed Daughter entitled to it ?—This is tho idea 
meant to be expressed. The verse cannot be taken: as 
laying down the title of the grandson to the property of 
the maternal grandfather; for if such a general principle 

' were recognised, then there would be no need for the 
institution of the ' appointed daughter" at all. 

“But in another Smrü text it is found to be laid down 
that itis incumbent upon every daughter's son to offer the саке 
tohis maternal grandfather :— so also on behalf of tho mother’s 
fathers’ (Yajafwalkya, 1.228). And in the present verse also, 
if we ignore the fact of its occurting in а context dealing with 
the ‘appointed daughter,’ and bear in mind the words of the 
text itself, it appears only reasonable to take, as portaining to 
every daughter's son, the injunction. regarding ‘the offering of 
cakes anj the inheriting of property. In another text also, 
it has been declared that ‘the daughter's son shall tako the 
entire property ete, etc.’ (Manu, 9.132). ” 

Our answer to the above is as follows:—In the text 


quoted from Yäjtavalkya, we find the term ‘mother's fathers? 
16 
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in the plural; now does this refer directly to the individual 
“father,” or indirectly to the ‘mother’s grandfather’ and other 
ancestors? In the former case, it would mean that the 
offering is to be made to the maternal grandfather only, just - 
like the ordinary ‘ Shraddhe’ and other offerings ; and this 
^ would be wrong, after the ‘ Sapindikarana’ has been done 

(which has unified the mother’s father with her grandfather and 
great-grandfather) ; since it has been declared that “after the 
Bapipdikarana one shall offer cakes to all the three.’ If it be 
held that the Sapindikarana rite itself may not be performed. 
But this also could not be; as the performance of it is nowhere 
forbidden. Аз for ‘indirect’ indication, it can be justified only 
under very special circumstances; and then too it must be in 
consonance with the direct declaration of Shruti texts. And 
it is only in very special circumstances that a text can bo 
entirely separated from the context in which it occurs; as is 
found to be the case in regard to the ‘Twelve Upasads.’ 
(Mima, Sü. 

As for the epithet ‘not appointed, it has been already 
explained that it means something quito different. 

For all these reasons, the verse must be taken as referring 
to the son of the Appointed Daughter only.—(136) 


VERSE CXXXVII 


TROUGH THE SON ONE CONQUERS тив WORLDS, 
THROUGH THE GRANDSON HE OBTAINS IMMORTALITY, 
AND THROUGH THE SON’S GRANDSON HE ATTAINS i 


вв REGIONS OP Tub SUN—(187) . 


Вһазуа. 

* Through the son’—when born,—ie. through the help 

rendered by him— one coiiquers"—wins— the worlds’—the 

ten ‘sorrowloss regions,’ Heaven and the rest. That is he 
becomes born in those regions. 
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Similarly ‘through the grandson, he obtains immortal- 
ity’—ie, long residence in those regions. 

‘Through the son's grandson he attains the regions of 
the Sunj—ie, he becomes effulgent and is not bedimmed by 
any sort of darkness.—(137) 


VERSE CXXXVIII 


Broavsy THE SON DELIVERS HIS FATHER PROM THE 
HELL CALLED ‘PUD? THEREFORE HAS НЕ BERN 
CALLED ‘Purra? ‘DELIVERER PROM Pun’ BY 
THE SELF-RXISTENT ONB HIMSELP.—(138) 


Bhisya. 

This is a dedamatory supplement to the Injunction of 
begetting children. 

‘The hell called Put’—is the name given to the four 
kinds of elemental life on the Earth. And from this iè the 
father delivered by his son, as soon as he is born; which 
means that he is bor next in a divine life. 

It is for this reason that he is called ‘Putra,’ *Deliverer 
fom Pat’—(138) 


VERSE CXXXIX 


ВЕТУБЕМ тив SOMS вох AND тпк DAUGHTSNS sow 
THERE IS NO DIFFERENCE IN THE WORLD; SINOE 
THE DAUGHTER'S SON ALSO, LIKE THE SON'S SON, 
SAVES THE MAN IN THE NEXT WORLD.—(189) 


Blàsya. 
Here also the term "daughter's son’ is to be understood ая 
standing for the son of the Appointed Daughter. * 


‘The daughter's son, like the son's son, saves the man 
in the next world’;—this is purely declamatory ;—the fact 
having been already enjoined before (in 133), 
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Between these two ‘there is no difference ;—im the case 
of one (the son's son), it is the mother, while in that of 
the other (the daughters son) it is the father, that belongs 
to another family, Hence the daughters son also delivers 
‘one from the aforesaid Put-hell.—(139) 


VERSE CXL 


‘Tun вох оғ тнв APPOINTED DAUGHTER SHALL OFFER THE’ 
FIRST CAKE TO HIS MOTHER, THE SECOND ТО HER 
FATHER AND THE THIRD TO HIS FATHER'S FATHER, 
—(140) б 


 Bhàsya. 

Tt has beon declared (132) that ‘he shall offer the сако to 
his father and ¢o his maternal grandfather’; where the 
offering of the cake by the son of the Appointed Daughter to 
his maternal grandfather has been enjoined; and this is а 
totally different kind of offering laid down for him. 

* Tho first cake he shall offer to his mother)—the second 
to her father. 

Some people read ‘pitustasya, ‘his (not her) father? 
And ово who accept this reading offer the cake to tho 
Appointed Daughter, and then to the progenitor, and then 
tho third to the progenitor's father. 

In accordance with this view there would be no offering 
laid down for the maternal grandfather.—(140) 


SECTION (18)—ADOPTION. 
VERSE CXLI 


Ір ONE HAS AN ADOPTED SON ENDOWED "WITH ALL 
GOOD QUALITIES, HE SHALL INHERIT HIS PROPERTY, 
EVEN THOUGH HE MAY HAVE COME FROM ANOTHER 
TAMIDY.—(11) 


Bhüsya. 

Under 9.185, it is said— Sons, and поб brothers or fathers, 
are the inheritors of the father's property ’—where all sons arè 
declared to be entitled to inheritance. So longas the “legitimate” 
son is alive, the *Katraja' and other sons nre entitled to 
«maintenance only:—‘The legitimate son alone is the sole mas- 
ter of the entire paternal property; for the others he shall, as an 
act of kindness, provide for subsistence /—вауя Manu (9.168). 
‘Thus then the fact of the adopted son inheriting the. father's 
property is already established; the present text therefore is 
meant to indicate that he is so entitled, етеп when the legiti- 
mate son is there. If it did not mean this, there would be no 
point in the verse at all. 

‘The question that arises is—what shall be the share of the 
adopted son ? 

Some people hold that, since nothing particular has been 
laid down, the share shall be equal to that of the legitimate 
son. 

‘This however is not right. If shares had been meant to 
be equal, then this would have been clearly stated, as it has 
been in the case of the son of the Appointed Danghter (under 
9134). Hence it follows that, as in the case of the 
Ksétraja son, so here also, the share shall be the sixth or 
eighth part (of that of the legitimate son). 
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In this connection there is something to be said. Just as 
the author has declared the share of the Ksétraja son to be ‘ the 
sixth part’ (9. 164), that of the ‘adopted’ son also would have 
been prescribed (if it were so intended). 

‘Thus then, the real purport of the reiteration contained in 
the present verse has got to be found out. 

Our revered teacher explains as follows: —The idea provid- 
ed by the present verse is that, inasmuch as no particular share 
has been specified, the share of the adopted son should be 
understood to be less than that of the Атаја; and he 
cannot go without a share; nor is he entitled to a share 
equal to that of the legitimate son, or to that of the 
Куйтаўа son,—(141) 


VERSE OXLIT 


‘THE ADOPTED SON SHALL NOT TAKE THE FAMILY-NAME OR 
THE PROPERTY OF НІЗ PROGENITOR; THE САКЕ 
FOLLOWS THE FAMILY-NAME AND THE PROPERTY; FOR 
HIM THEREFORE WHO GIVES AWAY HIS SON THR 
FUNERAL OPPERINGS CRASE,—(142) 


Bhàsya. 

Tt is only right that the adopted son should have a share 
in his adoptive fathers property; since he does not inherit 
either the family-name or the property of his progenitor ; 
and this for the simple reason that he has gone out of the 
family. л 
Inasmuch ав he does not inherit the family-name and 
the property of the progenitor, he does not offer cakes 
to him; sinco ‘the cake follows the family-name and the 
property’ ;—that is, a son offers the funeral cakes etc., to 
that preson whose family-name and property he inherits. 

"Ceases—drops away from him. 

‘Svadha’;—this syllable stands for that which makes 
the use of the syllable “оаа? possible ;—i. e., the Shraddha 
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and other offerings. And when а man gives away his 
son to another man, these offerings cease for him; that is, 
they should not be offered to him, 

This law applies to the ‘made’ and other kinds of 
sons;—ie., ‘the one conceived before marriage’ the ‘cast 
off,’ and ‘the one who benefits both.’ 

Others construe here as implying the causal form 
‘hārayēt’, ‘should deprive’; which means that the 
adopted son shall benefit both fathers. 

But the fact of the matter is that the verse opens 
with the relinquishing of privileges; во that consistently 
with that, the latter half also should mean that ‘no 
cake shall be offered’; i. the father also shall 
relinquish his privilege of receiving (һе cakes. 

In the face of these facts, some authority will have 
to be found for attributing a different meaning to the 
words (‘harat’ and the rest)—(142) 


SECTION (19)—SONS NOT ENTITLED TO A SHARE 
IN THE PARENTAL PROPERTY 


VERSE CXLIII 


UE OYPSPRING OF A ‘WIPE NOT ‘AUTHORISED’ AND 
THE OFFSPRING OBTAINED FROM HER YOUNGER 
BROTHER-IN-LAW BY A WOMAN WHO HAS ALREADY 
GOT A SON,—BOTH OF THESE ARE UNDESERVING 
OP A SHARE; ONE BEING BORN OF AN ADUL- 
ТЕВЕҢ, AND THE OTHER BEING THE PRODUOT ОР 
YusT.—(143) 


Bhiisya. 

Tt has been declared above that, when the husband 
dies without male issue, the wife should obtain the 
sanction of her elders for the begetüng of a son. And 
this same declaration is reiterated here. 

1 а woman is ‘not authorised’ by her elders, and yet 
being anxious for a son, begets one,—under tho impression 
that she being the ‘soil’ of her husband, the son born 
of her would be his ‘ Kgétraja’ son and thus cntitled to 
inherit his property—a son born in this manner shall 
not inherit his father’s property; because a son is called 
*Куйтаўа? only when he is bom in the manner expressly 
laid down in the scriptures; and it is only then that 
he inherits the property of the ‘owner of the soil’ (his 
dead father). It is for this reason that the present verse 
denies the inheriting capacity of the son born of the 
woman not duly ‘authorised ;’ but it does not forbid 
the offering of the funeral cake; even though the son is 
one born of an ‘outcast’ woman. 
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Narada (1319 et. seg) lays down a special rule— 
"Those that are born from an unauthorised woman, either 
by one or by several men, are not-entitled to the property 
of their father; being, as they are, the sons of the 
persons from whose seed they have been born;— they 
shall offer the саке to the person from whose seed they 
are born, specially if the mother has been obtained by 
the payment of the nuptial fee; if however the mother has 
not been obtained by the payment of the fee, they shall offer 
the саке to the person who had wedded their mother? 

The text uses the term ‘swta, ‘offspring’ (instead 
of ‘putra’ son), because the child referred to is not 
horn in accordance with the law reluing to the ‘adopted’ 
and other sons, and is, on that account, not mentioned 
among ‘sons? Among the  twice-born people the 
issues of one's mere ‘seed’ (and not of lawful wedlock) 
аге entitled to mere subsistence, and not to the inheri- 


tance of properly; specially as in connection with all kinds 


of sons it has been declared that ‘on the death of their 
father the sons shall divide among themselves the property 
of their father, left over after the performance of the neces- 
sary religions rites; and they are all entitléd to mainten- 
ance’ Thus it is the duty of the Legitimate son to 
provide for the maintenance of the unlawfully-begotten 
sons; but these latter are not entitled to any inheritance 
in the property; specially because inheritance has been 
declared to belong to those particular kinds of sons that 
have been specially enumerated: We read (in 9'162) of 
“the two heirs’ (where only two sons are spoken of as 
* heirs’). 

From what is said’ here it follows that ‘ the’ issue of 
the unauthorised woman, not entitled to the property of 
his lawful. father, does become a sharer in that of the 
person from whose seed he is born; and the share in 
this case would be just enough for his subsistence. 


К) 
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Then again, as the woman has been obtained at a 
price, she is a ‘slave’ and the son ‘slaye-born ;’ and as 
such, he is entitled not to a share in the property, but 
to mere subsistence. 

Others have held that, even though the woman 
may not be a regular ‘slave’ (in the technical sense), 
she is a servant all the same, since the servant is 
always employed for doing a definite work; eg, the bath- 
man, the toilet-man, the cook and so forth; the woman 
Kept for pleasure also is employed for a definite work— 
and is fed and clothed ; and hence she is as good as a servant. 

Similarly also in the case of the woman who has 
already got a son, if the son is alive, and yet she obtains 
а son from her younger brother-in-law, even on ‘ authorisation.’ 

“But how can there be ‘authorisation’ in’ the case of 
a woman who has already got a son?" . 

Tt ia the brother-in-law who may be ‘authorised’ for 
the purposes of pleasure, under the pretext of begetting a son. 

As a matter of fact, both of these are ‘born of an 
adulterer;' the one born of a woman who has already got 
а son is, in addition, also ‘the product of lust. In the 
case of the former the action is prompted entirely by а 
longing for a son, and not by lust.—(143) 


THE MALE CHILD OF AN ‘AUTHORISED’ WOMAN, IP NOT 
BEGOTTEN IN THE PRESCRIBED MANNER, 18 NOT 
ENTITLED TO THE PATERNAL PROPERTY; AS НЕ IS 
PROCREATED BY OUTCASTS,—(144) 


| Bhásya. 
‘Not in the presoribed manner ;'—ie, not wearing 
the white dress and observing such details. 


He is not entitled to the property; ie, he shall not 
be treated as the ‘ Kyétraja’ son. 
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The brother-in-law and the sister-in-law are both 
rightly regarded as © outcastes,’ on account of their having 
not obeyed the restrictions, in the begetting of the son; 
since what is permitted by the scriptures is only such 
intercourse as is done in strict accordance with the rules 
laid down —(144) 


^ SECTION (20) STATUS OF THE SON BORN BY 
* AUTHORISATION ' 


VERSE CXLV 


THE SON BORN ОР THE ‘AUTHORISED’ WOMAN SHALL IN- 
HERIT, LIKE THE ‘LEGITIMATE?’ SON; AS LEGALLY 
THAT SEED IS OP THE OWNER ОР THE SOLL AND 
THE OFFSPRING BELONGS TO HIM.—(145) 


Bhäyyu. 

‘Dike the legitimate son’—this has been enjoined 
here with а view: to permit the ‘preferential share" ordained 
for the eldest brother; as no other ‘equality’ is possible 
(between the two kinds of sons) What the present rule 
premits is the ‘proferential share" for the * Kggtraja" son 
born of the eldest wife. То this extent, this is a exception 
to ‘the equal shares’ laid down in verse 121. And sinco 
both the rules are equally authoritative, they must be 
treated as optional alternatives—the adoptio of the one 
or the other being dependent upon the qualifications of 
the persons concorned. Apart from this there would be 
по purpose in this verse; as all that is herein stated has 
been already laid down elsewhere. 

‘That seed is of the owner of the soil—because it 
serves his purposes. This is purely commendatory ; hence 
it is added ‘“legally’—ie, according "to the law. 

Another reason for this lies in the fact that the ‘ child’ 
— which is the visible embodiment of the seed—belongs 
to the owner of the soil. 

This verse is purely declamatory.—(145) 
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VERSE CXLVI 


НЕ WHO РЕОТЕСЇЗ THE WIPE AND PROPERTY OF HIS 
DEAD BROTHER SHALL BEGET A OHILD FOR THAT 
BROTHER AND GIVE HIS PROPERTY TO THAT CHILD.. 
—(146) 

Bhàsya. 

‘This rule refers to the case where the dead brother was 
one who had separated from the surviving brother ; while the 
preceding verse was meant for that where the two brothers 
lived together. This is the only difference between this and 
the foregoing rules. 

“Shall beget a child for that brother’ — 
of ‘authorisation,’ 

“Shall give the property to that child;’—nor to its 
mother, 

Itisin accordance with this principle that women ure 
entitled to maintenance, and not to ownership of properties ; 
as they are taken care of in other ways. 

‘His property’—ie, the property of the separated 

_ brother—(146) 


by the mode 


VERSE ОХУ 


Ir A WOMAN, WITHOUT BEING ‘ AUTHORISED,’ BEARS A 
SON EITHER ТО HER BROTHER-IN-LAW OR TO SOME 
OTHER PERSON, THAT SON THEY DECLARE 7O ВЕ 
'LUST-BORN,' ‘INCAPABLE OF INHERITANCE’ AND 
“BoRN IN VAIN/—(147) 


Bhàsya. 

Before ‘niywkta,’ there should be an ‘a’ (coalescing with 
the G^ in ‘ya’); for otherwise (if the word meant ‘ authoris- 
ed’) the present verse would be contrary to what has gone in 
the preceding verse. It might be argued that with *aniyukta," 
“not authorised, this would be a needless repetition of what 
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has gone before. But such superfluity can Бе, and has been, 
explained. 

The older writers however do not accept the reading 
‘aniyuktā,’ ‘not authorised.’ - And according to them the 
‘text is to be explained as meaning that ‘the son born of 
the authorised woman also is not entitled to the paternal 
property.” 

* Lust-born, '—even when the man acts under ‘authority,’ 
there is always a certain amount of ‘Just? involved, hence the 
child is called *lust-born^ 

‘Born in vain ;’—this means that he is incapable of 
accomplishing the purpose for which he was begotten. 

"This verse turns out (according to the older writers) 
to be a denial of the title to inheritance declared before 
(in 147); and hence an option has been accepted in 
this саве, » 

Our revered teacher however declares that if we 
read ‘aniywktd,’ ‘not authorised,’ the two texts become 
reconciled. —(147) 

VERSE CXLVIII 


THIS RULE SHOULD ВЕ UNDERSTOOD AS APPLYING ТО 
PARTITION AMONG SONS BORN OP WIVES OF THE 
SAME CASTE; LISTEN TO THAT APPLYING TO THAT 
AMONG SONS BORN TO ONE MAN OF SEVERAL AND 
DIVERSE WIVES.—(148) 


Bhàsya. 

‘Sous born of the wives of the sume caste’—Sons born 
of mothers of the same caste as the futher are entitled to, 
inherit the whole property. 

“Born of diverse wives’;—ie, of wives belonging to 
diverse castes, 

‘This is what is now going to be expounded, 

* Several’—this is а mere reiteration. 
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Others however attach special significance to this epithet 
(‘several’) also ; the sense being that in the case of partition 
among sons born of several wives belonging to diverse castes, 
the rule is as going to be set forth (in 153)—viz,, * The Brih- 
mana son shall take four shares etc, ete? As for a single wife 
of a different caste—no man ever has recourse to any such ; 
hence she does not count in the present connection.—(148) 


SECTION (2i)SHARES OF SONS BORN OF 
MOTHERS OF DIVERSE CASTES 


VERSE CXLIX 


Ir то A Prühmana THERE BE TOUR WIVES IN DUR 
ORDPR,—FOR PARTITION AMONG THE SONS BORN 
OP "THESE, THE RULE МАЗ BEEN DECLARED ТО 
BE AS FOLTOWS.—(149) 


Bhasya. 
‘Order;'—this refers to what has heen said in Dis- 


course IIT. 
‘This verse also is a brief indication of what follows.—(149) 


VERSE CL 


THE PLOUGHMAN, THE BREEDING BULL, THE CONVRYANCE, 
THE ORNAMENT, AND TAB HOUSE SHALL BE GIVEN AS 
THE ‘PREPBRENTIAL SHARE’ TO THE Brāhmana, as 
ALSO ONE PRINCIPAL SHARB,—(150) 

\ 
~ Bhāşya. 

* Kindsha, < ploughman ’;—the slavo who tills the soil. 
Says tho mantra tezt— Indra акі surapatih, паха āsan- 
marntah, yathasutam kindsha abhiyantu vāh 

‘Conveyance’ —са and the rest. 

‘Ornament ’—the ring or some such ornament worn hy 
the father. 

* House —the principal apartment. : 

“One principal. share?;—among the several shares. into. 
which the property may he divided, the most important of 
those shall go to the Brahman son. 
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AN this shóuld be set aside’ ав the ‘preferential share” 
for the “eldest” son, and the rest of the property should 
be divided according to the rule going to be laid down. 
—(150) 

VERSE CLI 


Опт or THE ESTATE THE Brühmana SHALL TAKE THRER 
SHARES; THE SON OP THE Kgatiriya MOTHER TWO 
SHARES; THE SON OP THE Vaishya MOTHER А 
SHARE AND A НАШР; AND THE SON OF THE Shüdra 
MOTHER ONE SHARE.—(151) 


Bhasya. 

"Though the text has used the singular number throughottt, 
yet the rule here laid down applies also to the case where there. 
‘ve tivo or more sons of each caste, who are entitled to equal 
shares, Та а ease however where the number of sons of the 
different “castes is not the same, the rule is as set forth 
їп the next verse—(151) В 


VERSE CLII 


Тив MAN KNOWING THE LAW SHALL DIVIDE THE ENTIRR, 
. ESTATE INTO TEN PARTS, AND THEN MAKE AN EQUIT- 
ABLE DIVISION ACCORDING TO THE FOLLOWING RULE, 
—(152) 
Bhàgya. 
‘Estate’™—property: 
* Equitable'—in accordance with law. 
. On the strength of the declaration contained in the 
forthcoming verse some people do not accept the division 
mentioned above.—(152) 


VERSE CLII 


Tus Brülmama SHAUL TAKE FOUR SHARES, AND THE SON 


OP THE Kaltriya MOTHER THREE SHARES; THR SON 
18 


ise Siawt-sithirt : biscovRse тх 


оғ тив. Vaishya MOTHER SHALL TAKE TWO SHARES, 
AND- THE SON OF THE Shiidra MOTHER SHALL 
TAKE ÖNE SHARE —(153) 


Bhiisya. 

"Though the shares of the Ksattriya and other sons 
hayè been set forth here їп ап unqualified form, yet iu 
another. Smrti, in connection with certain particular kinds 
of property, we; find а totally different form of divi- 
sion :—(1) ‘The land acquired from gifts shall not be 
given to the son of the Keattriya mother, and. (2) if any 
such land happen to have been given by the father to 
these, it shall be taken by the Brithmana son on the father’s 
death.” 

Since this specifies the land ‘acquired Пош gifts, 
that acquired by purchase and other means do not become 
similarly excluded: Elsewhere again we read— “The son 
born to а Brahmana from his SAüdra wife is not entitled 
to a share in landed property, which preclades the Shūdra 
son from: all kinds of lands. А 

АШ this restriction should be understood to apply 
10, those cases where there are other forms of property 
7 роз, otherwise, we would be faced by the law relating 
to ‘the tenth part of a share’ If there were no other 
property, the sons in question would be left without any 
subsistence. 

What I hold however is that though the allotment of 
shares (under the circumstances mentioned in the Smrti texts 
quoted) is negatived, provision for subsistence does not 
thereby become precluded. 

Tf it be asked ‘What is the difference пато 
these two?'—our answer is that if the said sons were 
entitled.to regular ‘shares’ they would be entitled to make 

. gifts of, or sell, the property inherited, while what they 
get for subsistence, of that they can only ‘take the 
зой. s 1 
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“As for the grains necessary for his subsistence, these 
the Shüdra son shall receive from the Brahmana son; 
so that there would be no point їй alloting any land to 
him for that purpose. Says Gautama (28-39)— He obtains 
his subsistence, in the manner of a pupil.” 

True; but provision for his subsistence, has got to be 
made, in consideration of the fact that the property under 
division is his father’s; and if” such provision were not 
definitely made at the time of division, it is just possible 
that the twice-born brothers might lose the property, either 
by misconduct or by some such act as selling and ‘the 
like; and in that case he would be left without subsistence. 
Tf, on the other hand, some land has been definitely allotted 
for his subsistence, the other brothers could not appropriate 
it to other uses, without his consent—(153) 


VERSE CLIV 


Wuermer А Brahmana HAS A вох OR NO SON, 
НЕ SHALL NOT, ACCORDING TO LAW, ALLOT MORE 
THAN THE TENTH РААТ TO THE SON OF THE 
Shüdra wrrr,—(154) 


Bhasya. 

“Has a son’—has any son; or the son meant may 

be that born of the Brahmana wife, and not that of 
any of the 'twice-born' wives. So that if there is 
no son born of the Brühmana wife, even if theré' ate 
sons of Katiriya and Vaishya wives, thé son of the 
Shüdra wife shall receive the eighth part; while if there 
is only а son of the Vaishya wife, he shall gat the third 


Others, however, explain the phrase ‘no son’ to 
the absenive of “ti son of ату tivice-born wife. "Aud 
according to this yiew, the residue ‘of “the property ét 
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after the tenth part has been made over to the Shüdra 
son shall go: to the Sapingas (Collaterals). 

‘The most unobjectionable principle of division, however, 
would’ Бе газ follows:—If the property is а large,one, and 
there is no son of any higher caste, the Shüdra son 
shall receive only the teuth part; if, however, the property 
is just enough for the maintenance of a few men only, 
then, the whole shalle go to tho Shiidra son. 

In the case of Keattriyas and others, another Smrti 
has laid down the following rule in connection with. sons 
born of the same and different castes :— Bons of а Kgattriya 
are entitled to three, two and one shares; those of the 
Vaishya to two and'one'  (Yüjm. 2125). That is, 
sons of the Kjattriya from the Kyattriya wife shall each 
receive three parts, those from the Vaishya wife two 
parts, and from the Shiidra wife one part; so that 
Shüdra sons receive the sixth part of the property of 
the Kyattriya father and the third part of the Vaishya 
father. 

Others again explain the sense of’ the present text 
аз follows:When ho is going to give some property to 
the Shüdra son at all, the father shall collect: the “entire 
property and give to him the tenth part of it—even, 
though he be free to do as he likes; as it is going to 
be declared (in the next verse) that ‘whatever his father 
shall give to him, that shall be his’ 

According to this view, it would be much more reasonable 
to cónstrue the text as ‘the man having a son shall give, etc. 
etc." — dadyáit,! ‘shall give,’ being construed with ‘ saputrah, 
‘having a son’; otherwise, the construction would be—'the 
person, whose father has a son or no son, shall give, etc.,’— 
which shall be a most difficult one. As in this case, the term 
‘having a son’ shall stand for the dead father, while the nomi- 
native of the verb ‘shall give’ shall be the living son or 
other Sapinda relations. 


s 
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‘Thus, then, in а case where there are ошу BráAmana and 
Shüdro sons, and no Ksattriya or Vaishya ones, the Shiidra 
one.is entitled, not to the tenth part, but to something less, 
never more. 

If there are ten cows, the Brühmapa son shall receive four 
cows, the Shüdra one cow,—the remaining ones being divided 
between the Ksattriya and Vaishya sons. When, however, 
these latter too do not exist, then, these five cows also shall be 
divided, on the aforesaid principle, between the Brahmana 
and Shüdra sons, When, however, the Brühmana son takes 
the entire property, he cannot be called either а ‘share-holder ’ 
ora receiver of four shares.’ Hence, in this case what has 
been said (in 153) regarding the Brühmapa taking ‘four shares’ 
would apply to а case where there are four brothers. ‘The 
‘Shida also receives the ‘tenth share’ only when there are 
four brothers ;—this share to be correspondingly increased if 
there are two or, three brothers only.—(164) 


VERSE CLV 


Or тив Bréhmana, ТВ Kyattriya AND TRE. Vaishya, тив 
SON BORN OF A Shüdra WIFE IS NOT AN INHERITOR 
OF PROPERTY; HIS PROPERTY SHALL CONSIST OF 
WHATEVER HIS FATHER MAY GIVE TO HIM.—(155) 


Bhasya. 

‘The son born of the Shiidra, wife of the tWice-born 
persons is not an ‘inheritor of property.’—Is that so always ?— 

Nos ‘whatever his father may give. to him’—i.ew, the ‘tenth 
part’ which the father may have allotted to him—tat shall 
be his property; and he obtains nothing more, out ; of, his 
paternal property... 

. In this connection, it has been declared by Shaükha-— Те 
son оё the Shüdra wife is not entitled to inheritance ;—his 
share consists of whatever his father gives him; at theitime of 
partition, however, his brothers may give him a pair of 
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dullocks: ii addition';—this latter sentence forming a 
subsequent’ addition. 

Others hold that what is said in the present text: refers to 
the son of the unmarried Shüdra woman;—their argument 
being that there is nothing in the text indicative of the woman 
being one that has been duly married, —all that the term 
‘Shiidra’ denotts is the particular caste. Hence, the meaning 
is that for the son of such a woman, ‘whatever the futher 
gives him,’-—that is, the provision that his father makes for 
his ‘maintenance, or any share that he may have allotted to 
him for his maintenance during his life-time;—that shall be his 
property,—and his brothers need not give him anything. Says 
Gautama in the section dealing with the son of a Siüdra 
Wife—' As regards the sons of unmarried wives, they shally 
if they are obedient, receive enough for subsistence, in the 
manner of pupils? (28—39) 

According to the view of ‘these men, however, the 
sons bom of unmarried Kyatiriya and Vaishya wives 
would be entitled to inheritance ; and it is not known 
to: what share those would be entitled. 

Ле might’ be: asserted’ that—Their share. shall be 
the same as that’ of фе sons of married ' wives ; | since 
there «is. по word, ‘either’ diteotly or indirectly *inditative 
of thé fact that the mothers shall be married wives. 
For all that is said is that—‘the legitimate son alone 
shall inherit the property" (163); which distinctly mentions 
the * legitimate ? son, born of the legally married wife; and 
the qualities of the ‘legitimate’ son can never be present 
їп those born of unmarried wives; and further, it has 
been declared that ‘the son of the unauthorised woman 
serve ig nob entitled to any share’ (143). It might be 
urged that this last passage refers to thé’ Brothers wife; 
as it is only in conneétion’ with her that’ ‘authorisation’ 
hhas beon sanctioned; во that when the text used the term 
“unauthorised ’ it must be taken as referring to Her alone.” 
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But in the present case also, there is clear indication 
of the fact that sons become entitled to ‘subsistence’, as 
soon as they are bom (imespectively of- all other conditions). 
Hence, the term ‘ unauthorised’ also refers in general to 
the wives of other persons. And all these sons (of 
married or unmarried wives) ‘are entitled to subsistence 
(155) 

VERSE CLVI 
OR, ALL THE SONS OP TWICK-ORN MEN, BORN OP WIVES 

ОР THE SAME CASTE, SHALL DIVIDE THR PROPERTY 

PQUALLY, ATTER THE OTHERS HAVE GIVEN TO THE 

ELDEST HIS ‘PREFERENTIAL SHARR?—(156) 


Bhasya, 

In the absence of any other alternative, the term ‘or? 
can be explained only as referring to what ix here stated, 

Whether the wives belong to the same caste of to 
different ‘castes, it is only the hüdra son that has been 
precluded from inheriting the entire property; hence, what 
is asserted here must be understood to apply to twice-born 
sons only. Consequently, the sense is that if a Brakmona 
has no son born of his Braimana wife, his sons born 
of the other wives, inherit his entire property. Similarly, 
the son of the Vaishya wife of the Ksattriya father, 

~The itext cannot mean that ‘after the preferential share 
has been given to the eldest brother, all the sons born 
of wives of different castes shall divide equally,—with 
those born of the wives of the samo caste? «As this would be 
contrary to what has been’ said before (in 158) regarding ach 
son of the lower caste receiving one share ‘less thim that of 
the higher caste. 

Tt has been argued that—" This equality woald be 
right in a case where the sons of the wife of the same 
caste are devoid of qualities, while those of the lower 
castes are duly qualified; specially in view of what has 
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been "declared by Gautama (28-40)}—aċcording tö same 
people; son of the wife of the same caste does not inherit, 
if ће ig misbehaved.” 

> This, however, is mot right, Because, the caste of the 
son is the most important consideration, In fact, the re- 
vered teachers have declared that us soon as the son (of 
the wife of the same caste) has been born, he becomes 
the owner of the entire property. 

Thus, the rule on this subject should be as that when 
there are no sons-of the wife of the same caste, even 
those sons that are born of wives of different castes should 
give to the eldest brother of the same caste as themselves, 
his preferential share and divide the rest equally.—(150) 


VERSE CLVII 


For тне Shüdra 18 ORDAINED A WIPE ОР HIS OWN 
CASTE ONLY, AND. NO OPHBR; AND ALL THE SONS 
BORN OP HER SHALL ВЕ ENTITLED TO EQUAL 
SHARES, EVEN IP THERE ВЕ A HUNDRED SONS,— 
(57) TN 

Bhāşya. 
For the Shiidra: there їз по. irregular wife of the 

"ascending" degree -~ 
This is only a reiteration of what has been said before. 
‘Other sons born of her shall be entitled to equal 

shares? 

Tt is in view of there being no fifth caste that the 
texty has said that ‘for the Shüdra there is a wife of the 
same caste, and no other’—(157) 


v" 


SECTION @)—ТНЕ RELATIVE STATUS OF THE 


TWELVE KINDS OF SONS, 
VERSE ОГУШ 


AMONG тнв TWELVE KINDS ОР song THAT MANU SPRUNG 


TROM THE SELP-EXISTENT ONB mas MENTIONED, — 


: Bhisya, 
This is a brief indication of what follows, 
Tho torm “bandhu? stands for  bandhave,” ‘kinsman.’ 
Six inherit the man's 'family-namo " аз wol as 


“property ^; while with the remaining six, the case ін 


the 


reverse of this, 
What the true view is regarding this point, we 


shall explain later on—(158) 


VERSES CLIX-OLX 


(1) Tue * Aurasa,’  Bovy-nory, ? (2) тив * Kegtrajay 


(1) Ти, 


' BOIL-BORN, ” (3) тив ‘ Datta,’ “oryan? (avorrep), 
(4) тив Hririma,! ‘avvorsemp,? (5) тив * Güjhot- 
panna; “Вксивт1+ Bory,’ ax (6) тив * Apaviddha? 
“Cas OPF '—THESE six ARR norm яшы AND 
XINSMEN.— (159) 

E 'Künimo; ‹ WADEN-MORN," (2) тив * Sahoghay 
{RBOBIVED ALONG wrrm TRB WIPE, (3) тнк Еау 
‘ovens, ’ (4) тав ' Paunarbhava ' ‘angoran oo 
А REMARRIED WOMAN,’ (6) ти ‘ воуал-дон' 
SBLU-OPERED ’ AND (0) THE ‘ Shaudra? “йды 
BORN, '—ТНЕ8Е SIX ARE ONLY KINSMEN, NOT HEIRS, 
—(160) 
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Bhàsya. 
These two verses enumerate the twelve kinds of sons, for 
the purpose of indicating the two classes mentioned above— 


VERSE CLXI 


‘THE MAN WHO TRIES TO CROSS THE GLOOM WITH THE 
HELP OF BAD SONS OBTAINS RESULTS SIMILAR ТО 
THOSE OBTAINED BY ONE WHO TRIES TO CROSS THE 
WATER WITH THE HELP OF UNSOUND BOATS.—(161) 


Bhasya. 

The ‘ Ksétraja’ and other sons ‘having been men- 
tioned along with the ‘legitimate’ son, people might 
think that all of them stand on the same footing; it is 
with a view to set aside this notion that the author 
adds this verse. Tho sense is that the ‘Keétraja’ and 
other ‘bad sons’ are not capable of rendering the same 
assistance that is rendered by the ‘ legitimate’ son. 

‚ Even though the text does not mention anything 
definite, yet people have explained it to mean this, on 
the basis of the context, Others, however, have explained 
the ‘bad sons’ to mean ‘sons of unauthorised women.’ 

‘The sense is that even though people have these ‘bad sons; 
they should not regard themselves as having sons, they should 
still continue to make efforts to obtain a ‘legitimate’ son. 

‘ Gloom ’—of the other world, due to the man’s 
past misdeeds, in the shape of not having paid off the 
debts to his Pitrs;—which could be cleared off only by 
means begetting offspring —(161) 


VERSE СХП 


Ir THE !SOIL-BORN ' AND THE 'BODY-BORN SONS ARE 
BOTH ENTITLED TO INHERIT THE SAME PROPERTY, 
EACH SHALL RECEIVE THAT PROPERTY WHICH 
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BELONGS TO HIS OWN FATHER, AND NOT THE OTHER, 

—(162) ' 

Bhäşyu. 

An impotent man having obtained a son from his 
‘authorised’ wife through another man, according to the method 
described under 167, may happen to have his impotence cured 
by medicines and then himself beget his own ‘legitimate; ‘body- 
born’ son ; and in this case, the former son would receive the 
property of his progenitor, who may be called his ‘father’ on 
the ground of his being the cause of his birth; and on the 
same ground the child would be called his ‘son’ only figura- 
tively; since in reality he is tho 'Agairaja" son of the other 
man, just as he is referred to in this verse. 

Tf, however, the progenitor happens to have a ‘legitimate’ 
son of his own,—and if the father, moved by his great love, 
does not happen to have made over all his property to that son, 
—and further, if there are no other Sapinda relations—under 
such circumstances, the ‘Ksétraja’ son may inherit the property 
of that progenitor, ‘The sons of ‘unauthorised’ women also 
inherit the property of their progenitor, if there are по 
“Sapinda’ relations. 

Others explain the verse to miean as follows "While 
the rightful ‘heir’ is already there, if a 'Katraja' son 
happen also to be born, this latter shall inherit the 
property of his progenitor; and not that of the ‘owner 
of the soil’ (bis mother’s husband)—if there is а 
‘legitimate’ son of the latter. In the presence of the 
legitimate son, what the share of the ‘Keatraja’ son shall 
be is lid down in verses 165 and 164. 

The next two verses show how the two sons become 
entitled to the same property. '—(162) 


VERSE CLXIIL 


TRE 'LEGITIMATE  (BODY-BORN) SON 18 ALONE THE OWNER 
OP THE PATERNAL BSTATE; BUT IN ORDER TO 
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AVOID UNKINDNESS, HE SHALL PROVIDE SUBSISTENCE 
TOR THE RES?.—(163) 


Bhàsyo. 

TE the legitimate son is there, all the others * Kgztraja* 

and the rest—are not ‘heirs;’ and they shall receive a 

subsistence allowance only from the legitimate son 

“Avoidance of unkindness'—avoidance of sin. That is the 

man would incur sin if he did not make the said 
provision —(163) 


VERSE CLXIV 
WHEN THE LEGITIMATE SON IS DIVIDING THE PATERNAL 
ESTATE, HE SHALL GIVE ТО THE ‘Kétraja’ SON 
ONE-SIXTH OR ONE-FIPTH PART OF THE FATHER'S 
PROPERTY.—(164) 


Bhásya. 

It being possible for men to entertain the notion 

that, like the ‘bought’ son, the ‘ Ksétraja’ (‘soil-born’) 

son also is entitled to subsistence only,—the text lays 

down the optional alternative that he may receive a share 

out of the property.: What the exact share shall be 
shall depend upon the man's qualifications-~(164) 


VERSE GLXV 
Тив noDY-BORN AND THE ‘SOTL-BORN’ ARE ENTITLED TO 
INHERIT THE FATHER’S PROPERTY; WHILE THE OTHER 
TEN INHERIT THE ' FAMILY-TITLE' AND A SHARE IN 
THE PROPERTY, ACCORDING TO THEIR ORDER.—(105) 


Bhasya. 

The first half of this verse is only a reiteration of 

what has been enjoined before, and not a distinct injunc- 

tion;. specially because the ‘soil-born’ son does not stand 
ор an equal footing with the 'hody-born son. 
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The other sons inherit the “family name? and they 
inherit also ‘a share im the property; and it has bom 
already explained that this ‘share’ consists of mere 
subsistence, But the case of the ‘adopted’ son stands 
on the same footing as that of the 'soil-born one. In 
support of this view people quote other Smrti-tezts. 

‘According to their order.’—The ‘body-born’ and 
the ‘soil-born’ sons are entitled to inherit simultaneously ; 
but among the rest, the succeeding one inherits only in 
the absence of the preceding one. 

“И only six of the sons are “heirs? and the other 
six are hot heirs—according to the distinction into 
‘heirs? and ‘non-heirs’ made (in 158), it cannot be 
right to declare all these to be inheritors of property.” 

As a matter of fact, those that have been described 
as ‘non-heire’ are во only in the presence of the “body- 
born’ son; all that is meant by the distinction is” that 
the first six are larger beneficiaries than the second six. 
Among the first group, all exoept the 'body-born are 
equal beneficiaries, and less than these latter are the six 
in the second group; these latter are all equal, and 
there is по difference among themselves, due to these 
being mentioned earlier or latter—(165) 


SECTION (23)—THE TWELVE KINDS OF SONS DEFINED. 
VERSE CLXVI 


HIM WHOM A MAN HIMSELP BEGETS IN HIS OWN SANC- 
TIFIED 'SOIL/—ONE SHALL KNOW AS THE ‘BODY- 
BORN’ (LEGITIMATE) вох, (DECLARED) TO ВЕ THE 
FIRST IN ORDER—(106) 


Bhasya. d 

The term ‘own’ here denotes ownership, and not 
the character of belonging to the same caste. "Thus, 
the meaning is that the ‘body-born’ son is one born 
from the woman ‘sanctified’ (married) by the man 
himself. If this were not meant by ‘own, then the 
epithet ‘sanctified’ would only exclude. the unmarried 
woman; so that the son begotten on а woman married 
by another person would also come to be known as 
one's 'body-born' son. And further, if the word is 
interpreted as we have pointed out, the sons of the Ksattriya 
wife also would be ‘body-born’ (for the Brühmana father) ; 
these latter do not fall Within any other class of sons.’ 

Others take the epithet ‘prathamakdlpitam’ as 
qualifying 'body-born' [and meaning ‘of the principal 
kind’], and hold that the sons born of the Ksattriya 
wife are not» ‘body-born’ in the fuller sense. 

Under this explanation, however, as the son begotten 
on ones own married wife would not be ‘body-born’ 
in the full sense, he would be as good as born of an , 
unmarried wife. And even if the sons of the Ksattriya 
and other wives are not called ' body-born, what does 
it matter? They still remain the man’s ‘sons’ and entitled 
to inherit their limited shares in bis property. 
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‘The following argument might be put forward—"If 
the son in question does not fulfill the conditions of the 
“body-born? the ‘soil-born,’ ot any of the twelve kinds of 
sons—and there are ошу these twelve kinds of sons— 
how сап he be regarded as а ‘son’ at all?" 

‘The auswer to this is as follows:—What is the use 
of any definitions? ‘The application of the same depends 
upon actual usage. As а rule when a child is bom of 
a man, he is called his ‘son’; and obviously, if the 
child is not born of a man, they do not regard that 
man to be his ‘father’; and they tell him—'this is not 
your father, you are not bom of him.’ From these two 
affirmative and negative propositions, it follows that the 
progenitor is the ‘father’ and the person born is the 
‘son ;’ and it is only for the purpose of indicating the 
peculiar characteristies that defintions are set forth. 
In the case of the ‘soil-bom’ son, it is true that the 
person called his ‘fathir’ is not his progenitor; but 

“that is only with a view to a special purpose; the child 
being called the man's ‘son, for, evon though not his 
‘son he fulfills for him the functions of a son. 

As a matter of fact, the mere fact of a parson being 
born of a man does not make him his ‘son’; as this 
has been expressly denied. It is for this reason that 
such sons have been called ‘substitates’ (in 180). Fur- 
ther, if the mere fact of being born of a man were to 
make one his ‘son, then there would be no difference 
in the 'sonship' of the 'body-born son! ‘the son born 
of a remarried woman’ and ‘the son of an unauthoriz- 
ed woman, since the fact of being born is common to 
all of thom. Then again, if the mere fact of serving the 
purposes of а son were the sole condition of one being 
а ‘son? then no one in the world would be ‘sonlese.’ As 
regards the common umge (regarding the use of the 
name 'son') mentioned above, it cannot bo regarded as 
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universally true, since it is found that in many cases 
the name ‘father’ is not applied to the actual pro- 
genitor. E 
Thus then, notwithstanding ordinary usage, the 
actual application of the name ‘son ’—as in the case 
of such titles as ‘wife’ and the like—shoulg be deter- 
mined by the scriptural texts which lay down the 
various ways in which a ‘son’ may be begotten; andit is 
only the signification of the names that may be learnt from 
ordinary usage; just as in the case of such titles as 
"Indra' and the like. 

“But as regards the declaration that the ‘body-born’ son is 
‘the first in order; it is ordinary usage on which this is based.” 

Not only on ordinary usage, but also upon the nature 
of the benefits (conferred by this particular kind of son) ;— 
the meaning of the declaration being that ‘the body-born 
son is in a position to confer the greatest benefits upon 
his fathers! Thus, the other sos are called ‘substitutes " 
only on the ground of the lessening degrees of benefits 
conferred by them. As a matter of fact, however, these 
other sons cannot be ‘substitutes’ in the real sense of 
the term; because, it is only when a substance is used as a 
subsidiary accessory in the completing of an act already 
begun with a certain substance (which is no longer found)— 
that the former substance comes to be called a ‘substitute;’ 
in the case in айоо however, the son is not the “subsi- 
diary accessory’ of any act, the act of begetting" the son 
being itself only a subsidiary act. Hence, what is meant 
by calling the other sons, ‘substitutes’ is that though the 
'soil-born' and others are also ‘sons,’ it is the ‘body- 
born’ one that із most praiseworthy ; just as we find in 
the Vedie passage—‘The cow and the horse are the only 
cattle, animals other than the cow and the horse are not 
cattle’ —where the assertion that the other animals are not 
‘cattle’ means that the cow and the horse are praiseworthy. 
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Further, it has been эһозпгп the Mahābhārata that sons 
do not always belong to the person from whose seed they are 
born: &g, Pando, Dhriarigtra and ‘Vidura, though born froin 
the seed of Vyasa, are not spoken of as * sons? of Ууйва, 

Tt has already been explained by us what useful pur- 
pose is served by our regarding ав ‘body-born’ ог ‘legi- 
timate? the sons of the -Kyattriya and other wives also. 

“As regards the ‘son of the Appointed Daughter,’ 
if this were regarded as a ‘son,’ the number of sons 
would exceed twelve,” 

What is the harm if it does? This may be the 
thirteenth kind of son, In fact, he has not been separately 
mentioned, because, the useful purpose sorvod by him is 
the same as that by the “body-born? son, which fact makes him 
equal to this latter. That is why another Smrti text has 
declared—‘ Equal to him (the Body-born son) is the son of the 
Appointed Daughter” (Yäjnavalkya, 2'128).—(166) 


VERSE CLXVII 


Tr А SON 18 BORN ОР THB wire OP A MAN, EITHER 
DEAD OR IMPOTENT OR DISEASED, BY ONE WHO HAS 
BEEN DULY ‘AUTHORISED,’ —THAT SON 18 DECLARED 
то Be ' Куйтаўа, “воп-вонх^—(167) 


Bhàyya. 
‘Diseased’—i.c, suffering from some incurable disease, 


such ав: consumption and the like. 
The rest is quite clew.—(167) 


VERSE CLXVIII 


WHEN IN TIMES ОР DISTRESS, THE MOTHER OR THE FATHER 
APFEOTIONATELY GIVES AWAY, WITH WATER-LIBA- 
TIONS, A WORTHY 5ON,—LHAT SON I8 CALLED ‘GIVEN? 
(ХрортЕр),—{(168) 

» 
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Bhésya. ^ 

Tt would be more reasonable to read ‘cha,’ “апі, instead 
of ‘vd,’ 'or'— The father and the mother’; the child belongs 
io both the parents and cannot be given away, if either 
of them is unwilling. 

Ох, we may accept the reading ‘vd’ ‘or’; according 
to another text, which says— The father or the mother may 
give the child’; but when the father is spoken of as the superior 
of the two parents, this superiority pertains to other matters. 

"ince there is the mothers ownership also over the 
child, the father cannot have the sole right to give away the 
son.” 

. True; but there are texts declaring that in the absence 
of the parents (?) the child belongs to the owner of the 
seed. It is for this reason that the ‘father’ has been men- 
tioned. Vashigtha або has declred—'The woman shall 
neither give away nor adopt a son? 

‘Worthy’ ;--this refers, not to caste, but to the pre- 
sence of qualifications in conformity with the family con- 
corned. ‘Thus, it, is that the Brühmana can adopt sons of 
the Kgattriya and other castes also. 

‘Affectionately.’—This has been added with a view 
(0 preclude greed and such motives for the giving away of 
the child.—(168) 


VERSE CLXIX 


WHEN ONE APPOINTS A SON WHO IS WORTHY, CAPABLE 
ОР DISCERNING RIGHT AND WRONG, AND ENDOWED 
WITH PILIAL VIRTUES —THAT SON 18 TO ВЕ KNOWN 
AS ' APPOINTED/—(109) 


Bhasya. 
Here also the epithet ‘ worthy’ refers to qualities. 


Some people, however, explain it to mean ‘belonging 
to the same enste’; but if this were ‘meant by the author, 


| 
| 
| 
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the proper reading would have been ‘ sajattyam * (in 
place of ‘ sadrshantu’). And we have already pointed out 
above that the ‘ worthiness’ meant in the present context is 
not with reference to caste. 

“Capable of discerning right’ und wrong.'—Some 
people have explained this to mean that no one shall 
be so ‘appointed’ until he has attained lis majority; as 
until then he is not in а position to discern right and 
wrong; all that he knows is that he is the ‘son’ of 
the man who has begotten him and who is maintaining 
him at the time So that he would not be able to 
realise his ‘appointment’ as the son of any other man. 
For this reason, the ‘appointment’ should be made only when 
he is able to understand his position. 

ln reality, however, there is no difference between 
the two cases. (?)—(169) 


VERSE CLXX 
lr A SON IS BORN IN A MAN'S HOUSE, AND IT IS NOT 
KNOWN WHOSE AE IS—THIS SON ‘SEORETLY BORN? 
IN THE HOUSE SHALL BELONG TO HIM OF WHOSE 
WIFE HE 18 BORN—(170) 


Bhasya, 

If the mother were not known, then the caste also 
of the child would not be known ; as it has been declared 
by the ancients that ‘the caste of the child whose 
progenitor is not known can be ascertained from his 
mother.’ 

The rule here laid down refers to a case where there 
is no suspicion regarding the progenitor being of a lower 
caste. In the event of such suspidon, ther would be 
likelihood of an 'admixture in the reverse order'; and 
їп that case, the son would not be entitled to perform the 
functions of а ‘ son’—(170) 
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IP A MAN TAKES UP ф SON DESERTED BY HIS PARENTS, 
OR BY EITHER OF THEM, HE IS CALLED THE 'CAST 
or? вох, '—(171) 


Bhàsya. 

‘A child may be deserted by the parents, either because 
they have many children whom they are unable to support 
by reason of poverty, or because the particular child has some 
such defect as disaffection towards his parents and the like. 

But the child should not have been openly deserted ; 
as in that case it would not be entitled to being received 
as a son—as has been shown elsewhere. 

‘This desertion may be by either one of the parents. 

‘ Takes up '—with a view to making him his son— 
and not to only supporting him.—(171) 


VERSE CLXXII 
Ir A MAIDEN SECRETLY BEARS A SON IN MER FATHER'S 
HOUSE, THAT SON, BORN ОР A MAIDEN, SHOULD BE 
DECLARED AS ‘MATDEN-BORN’ BY МАМЕ, AND 10 
BELONG TO THE MAN WHO MARRIES HER.—(172) 


M Bhasya, 

This verse has been already explained before, and the 
shares to be allowed to him, along with the ‘adopted,’ 
‘ appointed” and ‘cast off" sons have already been describéd 
before (under 182—135).—(172) 


VERSE CLXXIIL 


Ir ONE MARRIES, KNOWINGLY OR UNKNOWINGLY, A PREG- 
NANT MAIDEN, THE CHILD IN HER WOMB BELONGS 
TO HIM WHO MARRIES HER, AND IS CALLED ‘RECEIVED 
ALONG WITH THE wre. '—(173) 
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VERSE CLXXIV 


Ів A MAN BUYS A BOY, WORTHY OR UNWORTHY, FROM 
HIS FATHER AND MOTHER, WITH A VIEW TO 
MAKING HIM HIS SON, THAT SON 18 CALLED 
‘novenr’—(174) 


VERSE CLXXV 


Ir A WOMAN ABANDONED BY HER HUSBAND, OR А WIDOW, 
OF HER OWN ACCORD, MARRIES AGAIN AND BEARS 
А SON, THAT SON IS CALLED ‘THE SON OF А 


VERSE CLXXVI 


IN CASE SHE BE STILL A VIRGIN, OR HAVING GONE AWAY 
COMES BACK,—SHE 18 PIT ТО UNDERGO RE-MARRIAGE 
WITH HER SECOND HUSBAND—(176) 


VERSE CLXXVII . 


Ір A BOY, BEING DEPRIVED ОР HIS PARENTS, OR BEING 
ABANDONED BY THEM WITHOUT CAUSE, OFFERS 
HIMSELF TO А MAN—HE IS CALLED THE ‘SELF- 
OFFERED SON.—(177) 


VERSE CLXXVIII 


Ir А Brühmana, THROUGH LUST, BEGETS A SON ON 
A Shiidra WOMAN, HE IS AS A CORPSE, EVEN 
THOUGH LIVING, AND HENCE CALLED THE 'LIV- 
1NG conrss’—(178) 


Bhasya. 


[The Bhüsya on these verses is not available in 
any of the manuscripts. ] 
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VERSE CLXXIX 


Ir А SON IS BORN TO a Shiidra FROM A FEMALE 

SLAVE, OR FROM THE FEMALE SLAVE OF A SLAVE, 

HE SHALL, ‘WHEN PERMITTED, RECEIVE A SHARE; 

SUCH 18 THE SEPTUED LAw.—(179) 

Bhasya. 

Та the case of a Shüdra, the child born from an 
unmarried woman, or from an unauthorised woman, is a ‘son. 

From the text, it is clear that if a slave were to 
beget a child upon a female slave belonging to another slave, 
that child would belong to the former, and not to the latter. 

‘When permitted'—by his father— shall receive а 
share'—equal to.that of the ‘legitimate’ son; when the 
partition i$ done during the fathers life-time, or when 
the father has declared to his sons that ‘this child is 
entitled to a share equal to yours.’ 

Tf, however, the father does not permit it, what should 
be done has been declared in another Smrti— The son 
born,to a Shüdra from a female slave shall receive a 
share according to the wish—[of his father, ie., as much as his 
father permits him to take],—but on the father's death, his 
brothers shall allot to him а half-share ; (that is, they shall 
give him half of their own share; if they themselves take 
two shares each, they shall give him one];—if he has no 
brothers, he shall take the entire property, except when there 
are daughter's sons ;—i.e, in the absence of ‘legitimate’ sons, 
he shall inherit the whole property, but only if there is no 
daughters son; if the daughter's son is there, this latter 
shall be treated like a ‘legitimate’ son; because, nothing - 
else is mentioned in connection with the daughter's son, and 
it is he that is presented to the mind by the context. 

In the case of the Brühmana and other castes, the 
sons of slave-girls are entitled to mere subsistence, 

Such is the law—(179) 
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VERSE CLXXX 


THESE ELEVEN, THE ‘SOTL-BORN’ AND THE REST, AS 
HERE DESCRIBED, THE WISE ONES CALL ‘ SUBSTI- 
TUTES OF A SON/—TAKEN WITH A VIEW ТО THE 
FAILURE OF A RELIGIOUS DUTY.—(180) 


Bhasya, 

“Substitute’—when the ‘principal’ is not there; 
which means that these other sons аге to be taken only 
in the absence of the ‘legitimate’ son. 

In other Smrtis, these sons have been mentioned in 
а different order; e.g, the ‘secretly born’ occupies the fifth 
place in one text, .while the sixth in another. But no 
significance attaches to the order in which these are men- 
*Чопей; this is what is indicated by the fact that there 
is no uniform order adopted by the ғи, Even 
though no special significance attaches to the order, yet а 
distinctly useful purpose is served by it; а we shall explain 
later on. 

‘These sons аге taken ‘with a view to’—on account 
of—‘the failure of a religious duty’; ie, with n 
view to prevent the transgression of the injunction 
that ‘one shall beget a child.’ This injunction ія 
ап obligatory one, and аз such, must be acted up to 
by the Housgholder Тһе principal method of doing 
this consists in begetüng a ‘legitimate’ son; but in 
the absence of that, he may have recourse to the others 
here described—(180) 


VERSE CLXXXT 


HOSE SONS BORN OF THE SEED OF STRANGERS THAT 
HAVE BEEN DESCRIBED HERE BY THE WAY, BELONG 
TO HIM PROM WHOSE SEED THEY ARE BORN, AND 
Nor TO ANY OTHER PERSON.—(181) 
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ч Bhasya. 

Some people explain this to mean the denial of 
the injunction regarding the other sons, even in the absence 
of the ‘legitimate’ son; the sense being that—‘ those that 
have been described as substitutes to be appointed in the 
absence of the legitimate son, should not be appointed, 
because, being born of the seed of another man, they are 
ihe sons of that man, and of none other; ie, they cannot 
be the ‘sons’ of the man that appoints them. 
‘Thus, the foregoing texts having sanctioned the appoint- 

ing of such sons, and the present text forbidding it, 
there should be option; and this option shall be restricted 
to the inheriting of property. So that the 'maiden-born, 
the ‘one received along with the wife,’ the ‘son of the 
remarried woman’ and the ‘secretly born" son are not 
entitled to inherit property; the ‘adopted’ and the rest 
are entitled to inherit only in the absence of the ' legitimate" 
son, while the ‘maiden-born’ and the rest are not to 
inherit the fathers property even in the absence of the 
"legitimate son; they are entitled to food and clothing 
only, whether the ‘legitimate’ son is there or not; since 
it has been declared (in 202 below)— It is only fair that 
the wise man should give to all food and clothing according 
to his means; if he does not give it at all, he would become 
an outcast. '—(181) 


ә 
VERSE CLXXXII 


AMONG BROTHERS, BORN OF THE SAME FATHER, IF 
EVEN ФЕ HAVE A SON, MANU HAS DECLARED 
ALL OF THEM TO BE ‘WITH SON,’ THROUGH 
‘rman SON.—(182) 


(No Bhisya available.) 
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VERSE CLXXXIII 


+ AMONG ALL THE WIVES OF ONE MAN, IP ONE HAVE A 
SON, MANU HAS DEOLARED ALL ОР THEM TO ВЕ 
‘WITH SON, THROUGH THAT sON.—(183) 


(No Bhagya available) 


VERSE CLXXXIV 


ON THE FAILURE OF BACH SUPERIOR KIND OF SON, DACH 
NEXT INPERIOR ONE IS ENTITLED TO INHERITANCE; 
IP THERE BE SEVERAL OP THE SAME CLASS, ALL 
SHALL SHARE THE PAOPENUY.—(l84) 


(No Bhāsya available) 


El 


SECTION (24)—INHERITANCE. 
VERSE CLXXXV 


SONS ALONE SHALL INHERIT THE PATHER's PROPERLY, 
Nor BROTHERS 


OR FATHERS; BUT THE FATHER 
AND BROTHERS SHALL INHERIT 


THE PROPERTY OF 
ONE WHO DIES SONLESS—(l85) 


(No Bhisya available.) 


VERSE CLXXXVI 


То THREE SHOULD WATER-LIBATION BE OFFERED; TO 
THREE IS THY CAKE OFFERED; THE FOURTH IS THE 
GIVER OF THESE OFFERINGS; THERE CAN BE NO 
ттртн.—(186) 


(No Bhiisya available:) 
VERSE CLXXXVII 


‘Mum PROPERTY SHALL ALWAYS DEVOLVE UPON HIM WHO 


18 NEAREST ТО THE (DECEASED) ‘Sapinda’; APTER 
THESE BIMMER А ‘Sakulya’; ОВ тив SPIRITUAL 
PRECEPTOR, OR THE PUPIL.—(187) 


(No Bhāsya.) 


VERSE CLXXXVII 


Bur ON THE FAILURE ОР ALL, 


THE PROPERTY SHALL 
BB TAKEN BY Brahmanas, LEARNED IN THE VEDAS, 


PURE AND SELP-CONTROLLED; IN THIS MANNER THE 
LAW WOULD NOT BE VIOLATED.—(188) 


(No Bhàsya) 
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: VERSE CLXXXIX ` 
Tur PROPERTY ОР THE Brdhmana SHOULD NEVER BE 
TAKEN BY THE KING,—SUCH IS THE LAW; BUT IN 
THE CASE OP OTHER CASTES, THE KING SHALL ТАКЕ 
THE PROPERTY, IN THE ABSENCE OP ALL HEIRS, 


—(189) 
(No Bhisya.) \ 


VERSE CXC 

IN THE CASE OF A MAN DYING CHILDLESS, IP AN ISSUE 

IS RAISED FROM A MEMBER OF THE ЗАМЕ FAMILY, 

ALL THB PROPERTY THAT THERE MAY BE SHALL ВЕ 
DELIVERED TO THAT CHILD.—(190) 


(No Bhagya.) 


VERSE CXCI 
Bur їр TWO SONS, BORN ОР TWO MEN, CONTEND FOR 
THE PROPERTY IN THE MOTHER'S POSSESSION, EACH 
SHALL ТАКЕ, TO THE EXOLUSION OP THE OTHER, 
WHAT BELONGED TO HIS OWN РАТНЕВ,—(191) 


(No Bhigya) 


VERSE CXCII 
Wen THY MOTHER HAS DIED, ALL THE UTERINE BRO- 
THERS AND: UTERINE SISTERS SHALL DIVIDE THE 
MOTHER'S PROPERTY EQUALLY.—(192) 
(No Bhügya) 


VERSE CXOIII 
EVEN TO THE DAUGHTERS ОР THOSE DAUGHTERS SOME- 
THING SHALL BE LOVINGLY GIVEN, AS IS QUITE 
PROPER, OUT OF THE PROPERTY OP THEIR MATER- 
NAL GRANDMOTHER —(193) 
(No Bhâsya.) 


SECTION (25)—STRI-DHANA. 
VERSE CXCIV 


(1) Waar IS GIVEN вЕРОнЕ тны вав, (2) wmar 15 
GIVEN AT THE TIME ОР DEPARTURE, (8) WHAT “IS 
GIVEN IN TOKEN OF LOVE, AND WHAT IS RECEIVED 
FROM (4) THE BROTHER, (5) THB MOTHER AND (0) 
THE FATHER—HAS BEEN DECLARED TO ВЕ ‘ Stri- 
dhana’ (РНЫ EXCLUSIVE PROPERTY ОР THE WOMAN) 
—(194) 

(No Bhigya.) 


VERSE CXCV 


ALSO THE GIFT THAT IS SUBSEQUENTLY MADE TO HER 
BY HER LOVING HUSBAND, SHALL GO ТО HER OPF- 
SPRING, IP SHE DIES WHILE HER HUSBAND IS LIVING, 
—(195) . : 

(No Bhasya.) 


VERSE CXCVI 


Ir 18 ORDAINED THAT THE PROPERTY ОР WOMEN 
MARRIED BY тнв ‘Brahma,’ тив ‘Daiva, тив 
< Ата? wmm 'Gündharva, on тнк ‘ Prajapatya’ 
TORM, SHALL GO ТО HER HUSBAND ALONE, IP SHE 
DIES CHILDLESS.—(196) 


(Мо Bhigyu) 


VERSE CXOVII 


BUT THE PROPERTY GIVEN TO A WOMAN ON THE ‘ Asu- 
ra’ OR OTHER (INFERIOR) FORMS OF MARRIAGE, 
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HAS BEEN HELD TO BELONG TO HER PARENTS, UPON 
HER DYING CUILDLESS.— (197) 


(No Bhigya.) 


VERSE CXCVIIT 


THE PROPERTY THAT MAY HAVE BEEN GIVEN TO A 
WOMAN BY HER FATHER SHALL BE TAKEN BY THE 


] DAUGHTER ОР THE Вгййһатала-САВТЕ; OR тї SHALL 
BELONG TO ТИВ CHILD OP THAT DAUGHTER —(198) 
(No Bhāsya.) 


VERSE CXCIX 


WOMEN SHALL NEVER MAKE A HOARD OUT OF THE 
FAMILY-PROPERTY COMMON TO MANY, NOR OUT OF 
THEIR OWN PROPERTY, WITHOUT THE HUSBAND'S 
PERMISSION —(109) 


(No. Bhigya.) 


VERSE CC 
Тик ORNAMENT WORN BY THE WOMAN DURING HER 
HUSBAND'S LIFE-TIME, HER HEIRS SHALL NOT 
DIVIDE; IP THEY DIVIDE IT, THEY BECOME OUT- 
casts—(200) d : 
(No Bhüsya.) 


SECTION (26) - DISQUALIFICATIONS TO 
INHERITANCE 


VERSE CCI 


EUNUGHS AND OUTCASTS, THOSE BORN BLIND OR DEAR, 
IDIOTS AND ТИВ DUMB, AS WELL AS THOSE DEPI- 
CIENT IN ANY ORGAN, ARE ENTITLED ТО NO SHARES, 
—(201) 

(No Bhüsya.) 


VERSE ССП 


Bur 10 18 PAIR THAT THE WISE MAN SHALL GIVE 
EVEN TO ALL THESE FOOD AND CLOTHING 10 THY 
BEST OP HIS ABILITY; IP НЕ DOES NOT GIVE IT AT 
ALL, HE BECOMES AN OUTCAST.— (202) 


Bhasya. 

‘AU these’—Eunuchs and the rest, 

‘At all’—throughout life. 

‘Food and clothing’—being necessary for the 
keeping of the body; it is implied that he should рго- 
vide enough to enable them to engage the necessary 
servants and other attendants; specially because in the 
case of the blind and the rest, living wonld be im- 
possible without a servant. Those again for whom 
marriage is permitted, the provision made should include 
that for their wives also. 

‘To the best of his ability’—the food and clothing 
provided shall be in accordance with the man's own 
wealth. 

* Outeust’—this is purely declamatory.—(202) 
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SECTION -xxvi—pisquaLtricatioNs TO ВйВзївТЕНСЕ 107 
е 
VERSE СОШ 


ІР THE EUNUOH AND THE REST SHOULD SOMEHOW HAP- 
PEN TO HAVE LONGING FOR A WIFE, THE CHILD OF 
SUCH OF THEM As HAVE ISSUE IS ENTITLED TO IN- 
HERITANOE.— (203) E 

Bhsya. 

'Longing'—desire to meet, with а view to sexual 
= intercourse. When there is such longing, the man shall marry, 
And if there is issue from the marriage, the ‘ child’—whether 
а son or a daughter—'is entitled to inheritance’—to a shave 
їп the property. 

The share to which a daughter is entitled has al- 
ready been explained. 

"In the case of the eunuch of the ‘airy’ (infruc- 
tuous) ‘semen,’ the desire for sexual intercourse is there; 
but, how could he have any ‘issue’?” 

lt has already been declared above (107) that—'if 
а son is born to the wife of a dead man, a eunuch, 
an invalid, ete.’ (which shows that such men can have а 
‘soil-born’ son, and this is possible only if they have 
wives). 

Or, the verse may be taken as indicating (hat in 
the case of such men, marriage could only be prompted 
by lust. If marriage were prompted entirely by religious 
motives, how could there be any „marriage for the men 
mentioned, being as they are not entitled to the performance 
of any religious rites? ‘Then again, the person born blind, 
the lame, and the eunuch of the ‘airy semen,’ have been 
declared to be fit for the Initiatory Ceremony ; the lunatics and 
others of that kind however are not fit for that ‘ceremony ; 
how then can there be any marriage in the case of these 
latter ? 

‘And the rest’—stands for only those already men- 
tioned above (ie, the invalid, ete) ; but if the phrase ‘and 
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the rest? were taken as including all, then the ‘outcast? also 
would become included, which, being contrary to Law, would 


Ъе undesirable. 
Or, the present rule may be taken as referring to the case 
where the becomes insane or otherwise disabled, after he 


has been * ted?’ and * married? 


“Bat the clause ‘if they happen to have longing — 


for a wife’—could not apply to the case of those who 
are already married,” - 

Not:s0; ‘longing for а wife’ (which has been explained 
as meaning desire for sezual intercourse) is quite possible in 
the case of married men. 

‘The older writers have found in the present rule some- 
thing that is usefully applicable to the case of also such 
marringes as are contracted for purely religious purposes. So 
that for the eunuch also,—who is entitled to the performance of 
such rites ав are prescribed by Smrtis—it is only right that 
there be marriage, even in the absence of sexual desire As 
for the rites prescribed in Shrutis, it is only one who has 
already got а son that is entitled to the ‘laying of fire’ (which 
is necessary accompaniment for those rites); so that the 
‘eunuch can never be entitled to them. And it has been already 
explained what really prompts the marriage in such cases — 
(203) 


| 


SECTION (27)—PROPERTY OF BROTHERS, AND THEIR 
MUTUAL RELATIONSHIP. 


VERSE COIV 


WHATEVER PROPERTY THE ELDEST BROTHER ACQUIRES 
APTER THE DEATH ОР THE FATHER, A SHARE OF THAT 
SHALL BELONG ТО THE YOUNGER BROTHERS, IF 
THEY ARE DEVOTED TO LEARNING: (204) * 


Bhasya, 

If the eldest brother acquires more property, either 
through some hereditary friend, or from the king or his 
ministers or his priests, or out of the farm, by the 
employment of special methdds—such property shall be 
„Common to all the brothers; and the eldest brother shall 
not entertain any such notion as that—' this + property, 
which was not acquired by our father, has been acquired 
by mo, through my own efforts, and hence it is mine only.” 

‘Devoted to learning’ ;—this shows that the rule here 
laid down pertains to mechanics, artisans and others who subsixt 
by learning; such us physicians, dancers, musicians and so 
forth.—(204) 

VERSE COV 


BUT ІР ALL OP THEM ARE UNLEARNED, AND THE PROPERTY 
18 ACQUIRED BY THEIR LABOUR,—THE DIVISION IN 
THAT OASE SHALL BE EQUAL, THE PROPERTY BEING 
NOT ANOBSMRAL, SUCH Is THE SETTLED RULE, 
—(205) ] 

ШЕРА 
‘Unlearned’—ie, devoted to agriculture, trade, ser- 
viee of the king and so forth, 
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In this case no attention is to be paid to the. 


` larger or smaller amount of property acquired by them. 
But even so, if some one of them happens to acquire 
a very large property, that of course is not to be divided 
among others. 

This verse is їп reality meant to be prohibitive of 
the ‘preferential share’ of the eldest brother. 

If the difference in the properties acquired by them 
is small the shares shall be equal. 

“The property being not ancestral’ ;—the addition 
of this reason clearly thdicates that this same rule applies 
‘also to the case of the property of a childless person, --(205) 


VERSE ОСУІ 


Tub GAINS OF LEARNING SHALL BE THE SOLE PROPER- 
тү OP ТИЕ MAN BY WHOM THEY HAVE BEEN 
ACQUIRED; AS ALSO FRIENDLY PRESENTS, MARIAGE" 
PRESENTS, AND PRESENTS RECEIVED JN CONNEC- 
TION WITH THE 'HONEY—MIXTURE.— (206) 


Bhäsya. 
‘Learning’—teaching, etc, 'as also proficiency in an 


аң. 

‘Friendly presents'— Presents received from friends, 
‘Marriage—presents’—in the shape of dowry and 
the like. К 

«In connection with the honey-miature’—ie, in 
consideration of priestly functions. Though this also is a 
‘gain of learning,’ yet it has been mentioned separately, 
because it*is obtained by means of the special kind of 
work of officiating at sacrifices. 

‘Marviage—presents’—stand for all that is received 
from the father-in-law’s house. Others explain it to mean 
any presents that are made to one in connection with 


his marriage.—(206) 
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VERSE CCVII 


AMONG BROTHERS, IF ANY ONE, BEING QUITE COMPETENT 
‘THROUGH “HIS OWN PROFESSION, DOES NOT DESIRE 
THE PROPERTY, HE SHALL BE DEDARRED PROM HIS 
SHARE, APTER A LITTLE HAS BEEN GIVEN ТО HIM 
BY WAY ОР MAINTENANCE.—(207) 


Bhàsya. A 

When several brothers are living together, and jointly 
manage their ancestral property by cultivation and other 
means, if any one of them does not help in the manage- 
mont,—it is the debarring of such a brother that is declared 
here, 

* He shall be debarred"—set aside— from his shure'— 
їп the nett profits of the estate. ‘These profits shall not be 
given to the said brother; he however is not’ to be debarred 
from the main ancestral estate, But the profits also shall not 
be wholly taken away from him; a part of his share of the 
profits shall be taken by the others, in exchange for their own 
labour, and the remainder shall be given to him ‘by way 
of maintenance? 

Or ‘nirbhdjyah? may mean ‘shall be separated,’ 
‘not allowed to live jointly? Because, it is just possible 
that after some time he may acquire more property and 
become entitled to an equal share (2) In such a case what the 
allotment of shares shall be has been indicated by Narada, 
whose declaration shows that the man is to have a larger share 
in the porperty named, and only a small share in what is not 
во named. (?)—(207) 


VERSE ССҮПІ 


Ir ONE OF THEM ACQUIRES SOMETHING’ BY HIS OWN 
EFFORT, WITHOUT INTERFERING WITH THE PATRI- 
MONY,—THAT PROPERTY, BEING ACQUIRED BY HIS 
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OWN LABOUR, HE NEED NOT GIVE ТО OTHERS, UNLESS 
пв HIMSELP WISHES 17.—(208) 


Bhasya. 5 

It has been already declared that а man need not 
give what he acquires by his learning; this verse lys 
down that he need not give what he himself acquires by 
agriculture and other means. 

“This verse alone would have been enough: ‘the man 
need not give, unless he wishes it, what he acquires by his 
own labour’; what was the need for the other verse making 
special mention of the ‘ gains of learning? ?. 

‘The answer to this is that there is no individual ‘effort’ 
or ‘labour’ involved is the case of ‘friendly presents, ‘marriage 
presents,’ and the like; hence it was necessary to have adis- 
tinct verse referring to these.—(208) 


VERSE СОХ 
Тр THE YATHER RECOVERS A LOST ANCESTRAL PROPER- 
TY, HE SHALL NOT, UNLESS HE SO WISHES, SHARE IT 
WITH HIS SONS—BEING, AS IT 18 HIS SELF-ACQUIRED 
PROPERTY. —(209) 


Bhásya. 

If in addition to what he has inherited, the father recovers 
such ancestral property as һай become lost, he shall not, unless 
he wishes it, share it with his sons, oven after these latter have 
attained their majority. 

“But what would be the occasion for partition among sons 
while the father is still alive?” 

‘The answer to this is that such an occasion would 
arise when the father himself proceeds to make the 
division among his sons. "This is what has been thus 
declared (by башата, 98.2)—' When their mother has 
ceased to menstruate, and when the father, though living, 
desires it, the sons shall divide the property ' ;—and 
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again * When the father has ceased to have any longings, and 
when he has ceased to have intercourse with his wife’ (Narada 
13.3) ^ 

As a matter of fact, if there were no such restrictions, the 
son would become entitled to their grandfather’s property 
ав soon as they were born; as it has been declared that— 
“over the property movable or immovable, that has been left 
by the grandfather, boih the father and the son have the same 
right? Having this right; all the sons are entitled to equal 
shares in their grandfather's property ; since shares only follow 
the right. 

‘The father, after the birth of his son, shall not invest his 
ancestral property in mortgages or purchases; but using it 
for the proper maintenance of his family however has been 
permitted. In actual practice, even though, under the cireums- 
tances, the sons have a right over the ancestral property, yet 
from the deprecatory assertion—‘the sone who divide the 
property against their father’s wish are.to be deprecatod'— 
it follows that the sons who force the partition on their father 
incur asin. Such as even though ono may acquire property by 

_ receiving constant gifts, yet the act of acquiring such property 
is blameworthy. Similarly, even though the property (thus 
„shared with the unwilling father) is the hereditary property 
of the sons, yet it is open to censure. For this reason, 
so long as they have any other means, the sons should 
never ask their father for a partition; as such asking would 
he immoral. 

As a matter of fact, even іп the case of the father's self- 
acquired property, he himself divides it among his sons as 
soon as they have attained their majority and he finds 
fhem duly qualified. It has also been declared that—' when 
the father has reached old age, he shall himself divide the 
property among his sons, allotting to the eldest a pre- 
ferential share, and equal shares to the rest,’ (Narada, 13. 4). 
This; however, does not apply to the property that may have 
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been left by the grandfather ; because, out of that, the father ^ 
has no power to allot any * preferential share "—the right of 
both parties over it being equal. А 

As for the declaration—‘unequal division has been de- 
clared to be legal, when made by the father’ (Yajnavalkya, 2. 
116),—this has been taken to apply to a certain extent to the 
grandfather's property also. Та a case where there are no two 
full shares, there would be an exception, in the case of self- 
acquired property. (?)—(209) 


VERSE CCX 


Ir BROTHERS, LIVING TOGETHER, AFTER HAVING DIVIDED 
ONCE, HAPPEN TO MAKE A SECOND PARTITION, THE 
DIVISION IN THAT CASB SHALL BE EQUAL; IN SUCH 
CASES ‘THERE IS NO.‘ PRIMOGENITURE’—(210) 


Bhasya. 

‘The meaning, of the verse'is quito clear. It is meant 
to forbid the ‘preferential share’ which would appear to 
be the standing rule in connection with all partition; ` 
specially in view of what has been said above(205) regard- . 
ing ‘the property being not acquired by the father’ (205). 
It is only out of all kinds of property acquired. by the father 
that there is to be a ‘preferential share.’ In the present 
case, however, the property might in a sense be regarded as 
“acquired by the father,’ and hence, the possibility of tho * pre- 
ferential share,’—which, therefore, has had to be expressly 
denied —(210) 


VERSE СОХ! . 


Ir ТНК ELDEST OR THE YOUNGEST OF THE BROTHERS 
SHOULD BE DEPRIVED OF HIS SHARES,—OR IF EITHER. 
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OP THEM DIES—HIS SHARE DOES NOT BECOME 

шов. (211) 

Bhisya, 

If among the brothers, ‘ the eldest or the youngest? 
brother ‘ should be deprived of his share’—by being found 
to be debarred on account of having become an out cast or 
some such disability,—or ‘if he dies "— his share does not 
become lost ;—how this share shall be disposed of is explained 
in the following verse—(211) 


VERSE CCXII 


His UTERINE BROTHERS, COMING TOGETHER, SHALL 
DIVIDE YT EQUALLY ; AS ALSO THE UNITED BROTHERS 
AND CONSANGUINEOUS SISTERS —(212) 


Bhasya or (212). 

The property shall be taken by those * uterine brothers " 
who may have been * united? with him in property ;— also 
‘consanguineous sisters’—i.e, those that are unmarried; it 
is only these that are culled ‘consanguineous, sanabhi’ (which 
is the term used in the text) ; those that are married go over 
to the * family ’ of their husbands, and hence no longer remain 
“consanguineous " to their brothers. 

“And those brothers that are united '—The particle 

cha, ‘and, includes the ‘sisters’ also. 

This should not be taken to mean that the property 
shall be taken ‘by the uterine brothers, and also by such 
brothers as may be united? — As'in that case those others 
also who are sot uterine, but united, would be entitled 
io a share in the property. Among the uterine brothers, 
there may be some that are «nied and others that ше 
not united ; and where there are uterine brothers, united and 
not united, it is these that would divide the property among 
themselves. 
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Nor would this militate against the following text— 
“A brother born of another mother, even though united, 
shall not take the propery of his half-brother ; while a 
uterine brother, even though not united, shall take it, 
but not the brother born of a different mother’ (Yajnavalkya, 
2.139). The meaning of this is as follows:—‘Even though 
united, the half-brother does not receive the property, if 
a uterine brother is there, even though not united ; while 
among the uterine brothers, he alone shall receive it who 
is united, and not any other, notwithstanding his ute- 
rine character.’ This is what has been declared in the 
text— Of one who is united with another brother, this 
united brother shall receive the property ; and the uterine 
brother that of another uterine , brother? (Yajnavalkya, 

. 2.188). When, however, there are no uterine brothers at all, 
then the property shall be taken by such half-brothers as 
may be united, and none others Among uterine brothers, 
even when separated, there is always some sort of 'pro- 
ximity,’ due to their living near one «nother; so that the 
function of the terine brother would, in a general way, 
be accomplished by even those that may have separated. 
Hence it is that, among such uterine brothers also as may 
have separated, if one dies, his property shall go to the 
other uterine brother, whose share in the property can never 
totally disappear. 

It would not be right to argue against this that—“at the 
time in question the share of the separated brother can never 
come up at all, and hence there is nothing that would dis- 
appear or not disappear.” ‘Since it has been declared that * the 
son becomes the owner of the property i soon as he is 
born’ (so that the ownership of all brothers over. the ancestral 
property is innate in them) ;—but so long as the parents are 
alive, they have no mastery over it ’ (9.104) ; which shows that 
all the sons acquire ownership immediately after the father’s 
denth—(212) 


Re н еы ы ы. 


—РЕОРЕВТҮ OF BrotmERs © 17? 
VERSE СОХШ 


lr AN ELDEST BROTHER, THROUGH AYARIOE, DEFRAUDS 
THE YOUNGER ONES, HE SHALL LOSE HIS ‘ SENIORITY’ 
AND HIS SHARE, AND SHALL ALSO ВЕ PUNISHED BY 
THE XING.—(213) 


SECTION 


Bhásya. 

' Defrauding consists in cheating them out of their 
share in the property, as also that of the honours ete, that may 
be conferred by the king. 

‘Loses his sentority'j—ie, is to be treated as an or- 
dinary kinsmen (as laid down in 110). ‘This does not preclude 
all that is due to him as the eldest, brother. 

He loses also his * share '—i.e,, the ‘preferential share? 
due to him as the eldest brother. 

‘Punished’—As the special form of punishment to be 
inflicted has not been specified, he shall be reprimanded or 
censured or fined, in accordance with the exact nature of his 
offence-—(213) 

VERSE CCXIV 


ALL BROTHERS ADDICTED TO EVIL DEEDS ARE UNWORTHY 
OP HAVING PROPERTY; AND THE ELDER BROTHER 
SHALL NOT HAVE A SEPARATE HOARD WITHOUT MAKING 
A CONTRIBUTION TO HIS YOUNGHR DROTHERS.—(214) 


Bhàsya. 

‘Addicted to evil deeds'—doing such acts as are 
forbidden, 

When ай the brothers are working for the benefit of the 
whole family, if the eldest brother surreptitiously takes posses- 
sion of and invests the property, under the impression that he 
would show them the ‘principal’ if they ask for it—then 
he should be made to hand over to all the brothers, the princi- 
pal along with the interest that may have accrued to it 
But if at the very outset, he lays the whole property before 
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his brothers and says openly— Here is the property, each of^ 


you take your share, I shall separate mine and earn interest on 
it/—then they are not entitled to the interest thus earned; 
which belongs exclusively to the eldest brother, and forms his 
‘special hoard.’ —(214) 


VERSE CCXV 


AMONG UNDIVIDED BROTHERS, IP THERE I$ A JOINT CON- 
ови, -ТНЕ FATHER SHALL, ON NO ACCOUNT, MAKE AN 
UNEQUAL DIVISION AMONG HIS SONS— (215) 


 Bhàsya. 

It has been said (yajnavalkya, 2.116) that—'an unequal 
division has been declared to be legal, if made by the father’; 
—it is this that is denied here. 

“Joint concern’—ie, when all of them together earn 
something—one by agriculture, another by receiving gifts, an- 
other by service, while another takes care of what is earned by 
others, and invests them and uses them to the advantage of 
all; —all this shall be brought together and divided equally ; 
and no excessive share shall be given to any one by the father, 
through his love for him.—(215) 


VERSE COXVI 


Ir A SON IS BORN AFTER PARTITION, НЕ SHALL RECEIVE 
‘HE PROPERTY OF THE FATHER ALONE; OR ІР ANY 
OTHER SONS BE REUNITED, HP WOULD SHARP IT 
win THEM,—(216) 


Bhasya. 

After the partition has been made—in which the father 

has taken two shares—if a son happens to be born, he shall 
receive these two shares, during the father’s life-time, if the 
father wishes it so, or after the death of the father, and 
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his brothers shall not complain—‘why should he have two 
shares?’ If, however, such is not father’s wish, then he shall 
be assigned by the others a share equal to their own. 

If some of the sons become re-united with the father, 
after the partition has been made, then the father’s share 
shall go to them; and the additional property arising there- 
from shall be assigned by them as the share of the other 
brothers. This property thus accrues to the son united 
with the father; also after the father's death, he receives 
his share out of that some property (?),—in accordance with 
what has been said above under 210. 

As regards the sisters, they are not entitled to any share 
until they have borne a child—as declared by Vashigtha— 
(216) 


SECTION (23)—SON'S PROPERTY INHERITED BY 
THE MOTHER. 


VERSE CCXVII 


‘THe PROPERTY OP A CHILDLESS SON SHALL BE INHERIT- 
ED BY HIS MOTHER; AND IP THE MOTHER ALSO IS 
DEAD, HIS FATHER'S MOTHER SHALL RECEIVE THAT 
РЕОРЕВТҮ,—(217) 

Bhiisya, 
‘The meaning of this verse has been alrealy explained (un- 

der 185)—(217) 


VERSE СОХУШ 


AFTER ALL THE ASSETS AND LIABILITIES HAVE BEEN 
DULY DISTRIBUTED, IF SOMETHING BE DISCOVERED 
AFTERWARDS,—ALL THIS MUST BE DIVIDED EQUAL- 
1Y.—(218) 

Bhasya, 

Through ignorance, after the property, more or less, has 
been divided,—if something is discovered, it shall be equally 
divided ; and in what is discovered after the division, there shall 
be no ‘preferential share for the eldest brother.—(218) 
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SECTION (29)—IMPARTIBLE PROPERTY. 
VERSE CCXIX 


A CLOTH, A CONVEYANCE, AN ORNAMENT, COOKED FOOD, 
WATER, WOMEN, WHAT 18 CONDUCIVE ТО WELFARE 
AND PASTURE-GROUND,— THESE THEY DECLARE TO BE 
IMPARTIBLE.— (219) 


Bhàsya. 


‘The singular number in ‘cloth, * conveyance,’ ‘ornament |” 
and ‘cooked food’ is meant to be significant, 

* Conveyance ’—vehicle ; such as a chariot, a cart and во 
forth. 

* Ornament ’—the ring and so forth. 

“Cloth’—of ordinary quality, not what is excgptionally 
valuable. 

‘ Water ’—well, tank and so forth. 

‘Women '—female slaves. 

‘ Yogakséman ’—what is conducive (‘kyéma’) to welfare 
(‘yoga’); e.g., experienced ministers, priests, councillors and 
so forth. These are helpful in guarding the household against. 
thieves and others. 

In another Smrti it is found that ‘ there is no division of 
the dwelling-house? 

* Pasture-ground where the cattle graze. 

From what is declared here it would follow that it is not 
absolutely true that there is nothing wrong in dividing what 
has been left by the father. But this denial is of that kind 
of which a transgression involves no sin. (?)—(219) 
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SECTION (30)— GAMBLING 
VERSE CCXX 


‘THUS HAS BEEN EXPOUNDED TO YOU PARTITION, AND THE 
APPOINTING OF THE ‘SOIL-BORN’ AND OTHER KINDS 
OF SONS IN DUE ORDER, NOW LEARN THE LAW Ri- 
LATING то @лмвлхө,—(920) 


(No Bhisya) 


VERSE COXXI 


Тив KING SUALL EXCLUDE PROM HIS REALM GAMBI- 
ING AND BPMING; THESE TWO EVILS BRING ABOUT 
THE DESTRUCION OF THY KINGDOMS OF PRINCES. 


—@1) 
(No Bhisya) 


VERSE COXXII 


GAMBLING AND BETTING ARE OPEN THEFT; THE KING 
SHALL ALWAYS BB CAREFUL IN SUPPRESSING THEM, 
—(222) 

(No Bhigya) 


VERSE СОХХШ 


THAT WHICH 18 DONE THROUGH INANIMATE THINGS IS 
CALLED ‘GAMBLING ’; WHILE WHAT IS DONE THROUGH 
ANIMATE THINGS IS TO BE KNOWN AS ‘ BETTING.— 
(228) . 


(No Bashya) 
182. 


шы 
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VERSE CCXXIV 


НЕ WHO EITHER DOES THE GAMBLING OR BETTING 
HIMSELF, OR HELPS OTHERS TO DO THEM,—ALL 
THESE THE KING SHALL STRIKE; AS ALSO THOSE 
SHUDRAS WHO ASSUME THE GUISE OP TWICR-BORN 
MEN, —(224) 

(No Bhisya) 


VERSE CCXXV 


GAMBLERS, DANCERS, CRUEL MEN, МЕХ BELONGING TO 
HERETICAL SEOTS, MEN ADDICTED ТО EVIL DEEDS, 
DEALERS IN WINE—MESE THE KING SHALL IN- 
STANTLY BANISH FROM HIS TOWN.—(290) 


(No Bhisya) 


VERSE €CXXVI 


THESE DISGUISED THIEVES, LIVING IN THE KING'S REALM, 
CONSTANTLY HARASS THE WELI-BRHAVED PEOPLE BY 
THEIR EVIL DEEDS —(226) 


(No Ву) а 
VERSE СОХХУП 


(IN FORMER CYCLES GAMBLING HAS BEEN SEEN TO BE 
THE GREAT SOURCE OF ENMITY; THE WISE MAN 
SHALL THEREFORE NOT HAVE RECOURSE TO GAMBI- 
ING, EVEN IN JOKE,—(227) : 


(No Bhāsya) 
VERSE СОХХҮШ 


Ip А MAN HAS RECOURSE, EITHER OPENLY Ой SECRET- 
LY, TO THIS (VICE) THE FORM OF PUNISHMENT IN- 
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PUIOTED UPON HIM SHALL BE IN ACCORDANCE Wit ` 
тив KING’s DISCRETION:—(228) 


Bhisya 
The term ‘vikalpaka’ means various forms, 
Tt depends entirely upon the Kings wish. (2) 
From the words "learn the law relating to gambling" 
(221) onwards, there are only two or three verses that are 
injunctive, the others are purely declamatory—(228) 


SECTION (82)—MISCELLANEOUS PUNISHMENTS 
VERSE CCXXIX 


Тив Kyatriya, тив Vaishya AND тнь Shüdra, ўных 
UNABLE ТО PAY A FINE, SHALL DISCHARGE THE LIABI- 
LITY BY LABOUR; THE Drühmana MAY PAY IT BY 
INSTALMENTS, (229) 

‘ Bhasya 

The Keattriya and the rest, when devoid of property, 
should not be harassed by imprisonment; they should make 
good the amount of fine due to the king ‘by labour ',—such 
work as may be in keeping with the character of the man, and 
profitable to the king. 

The Brühmapa shall be made to pay it ‘dy instal- 
‘ments’—so that his family may not suffer from want. Imprison- 
ment, beating and such chastisements are forbidden for tho 
Brihmana, 

What has been laid down before pertains to the repay- 
ment of the debt to the debtor, while the present verse pertains 
to the payment of fines. ‘There is thus no repetition — 
(229) 


VERSE CCXXX ` 


ON WOMEN, BOYS, MEN OUT OF THEIR MINDS, THE OLD, 
THE POOR AND TRE SICK, THE KING SHALL INFLIOT 
PUNISHMENT WITH CREEPERS, BARKS, ROPES AND 80 
ronti.—(230) 

Bhisya 
* Punishment '.—The persons meant here are such poor 
people as are incapable of doing labour. As these would 
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П 
stand оп the ваше footing as the ‘great sinners’, they shall 


be chastised with the creeper etc. 
*Shiphà' is creeper, and ‘vidala’—tree-bark.—(280) 


VERSE COXXXI 


Tp THE OPFICERS DEPUTED TO LOOK APTER THE BUSI- 
NESS OF SUITORS SHOULD, FIRED BY THE HEAT OF 
WEALTH, HAMPER THAT DUSINESS,—THESP THE KING 
SHALL RENDER PENNILESS,—(281) 


Bhāyya 

Those officers who have been ‘ deputed’—appointed— 
“to look after the business’—investigation of cases and so 
forth— of suitors ',—ав representatives of the King ;—if these, 
“fired by the heat of wealth'—i.e. having received bribes 
from either party—' Aamper ‘that Lusiness',— these the king 
shall render penniless’,—i.e. he shall confiscate all their 
property. 

Though for the delinquency of officers a distinct 
punishment is going to be prescribed (in 234), yet 
what is here laid down refers to the case of repeated 
offences. 

Other officers also—such as the commander of an 
army and the Jike—when ordered against а certain 
party, take bribes from him, and do not proceed to cap- 


ture him;—these also shall be met with the same pun- | 


ishment. 

Others read ‘aniyukta’ (for ‘niyukta’); and in that case 
the meaning is—‘If some persons though not appointed to 
any office, proceed to help one or the other party;—either on 
account of their considering themselves the king's favourites, 
or of their being very іо, апа thus prevent justice being 
done to the other party—they shall be punished as here 
prescribed? 


| 


"the slayers of woman and infants and of Brihmanas ;— 
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Та this case, the epithet ‘fired by the heat of wealth? 
(б e. bribed) would not hase any significance; not ‘appointed’ 
being the most significant qualification in this eaxe— 
(281) 


VERSE СОХХХП 


FORGERS ОР ROYAL PROCLAMATIONS, SOWERS ОР DIS- 
AFFROTION AMONG THE PEOPLE, THE SLAYERS ОР 
WOMEN, INFANTS AND Brühmanas, AND THOSE SERV- 
ING HIS ENEMIES,— THB KING SHALL PUT TO DEATH, 
—(282) 

Bhasya. 

‘Forgers of Royal proclamutions’—give out as done 
by the king what is not done by him. ‘ Proclamations? 
—toyal edicts, such orders as ‘No one shall eat at the 
house of such and such a person’, * such and such a 
favour has been conferred upon this man’, ‘such is the 
Jaw that has been laid down by the ‘king’, and во forth— 
are always entered upon a piece of paper, written hy 
the hand of the royal scribe, and are then known as 
the ‘Royal proclamation’. And people may forge these— 
ie, misrepresent them. 

‘Sowers of disaffection among the people’—who 
spread disaffection among such of the people as may have 
some grievance or may ће too greedy and so forth ;—also 
ове 
that serve his enemies'—secreily carrying on visits to them. 
—(282), 


VERSE СОХХХШ 


WHATEVER HAS BEEN FINALLY SETTLED AND WHATEVER 
PUNISHMENT HAS ВЕРХ INPLIOTED—HE SHALL 
ACOEPT AS LAWFULLY DONT, AND SHALL NOT ANNUL 


т—(232) 
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Blàsya. 


"Whenever a transaction in the King's Court has been 
‘finally settled ’,—the root ‘tir’ (in ‘tirtam’) denoting 
completion,—i.c, definitely concluded,—not only verbally, but 
dily recorded ;—as also ‘when a punishment has been 
inflicted’ ;—all this the king shall ‘ accept as lawfully done, 
and shall not annul it’ ;—except in the case of the doubling 
of a fine,—which is thus recommended— the king shall revise 
the case with a view to inflicting a double fine *.—(238) 


VERSE COXXXIV 


Ir THE COUNOILLOR$ Of THE JUDGE DECIDE A CASE UN- 
FAIRLY, THAT CASE THE KING HIMSELF SHALL RE- 
VISE AND FINE THEM ONB THOUSAND—(284) 


Bhàsya. 

he confiscation of property laid down above (under 
281) was in connection with the taking of bribes; the present 
text deals with the miscarriage of justice through ignorance or 
such other causes. 

* Councillors '—representatives of the King. 

‘He shall fine him one thousand’ ;—the sentence refers 
to the whole set of officers; just as by the sentence ‘the 
Gargas shall be fined one hundred’, the fine falls upon the 
whole community of ‘ Gangas’—(234) 


SECTION (83)—MORTAL SINS 
VERSE COXXXV 


THE SLAYER OP A Drühmana, THE DRINKER ОР WINE, 
THE THIEF AND THE VIOLATOR OP THE PRECER- 
TOR'S BED,—ALL THESE INDIVIDUALLY SHOULD BE 
KNOWN AS MEN WHO HAVE COMMITTED HEINOUS 
oRIMES.—(235) 

Bhasya, 
is a ‘heinous criminal’ only 


‘Drinker of wine 
when he is a Brihmapa. 

'Thigf—ie, one who has stolen gold from a Brah- 
mapa, 

This is a” reiteration of what has been already said 
before, made with a view to what follows.—(235) 


VERSE COXXXVI 


EVEN ON ALL THESE FOUR, IP THEY DO NOT PERFORM 
THE BXPIATORY PENANCE, THE KING SHALL INFLIOP 
CORPORAL PUNISHMENT ALONG WITH FINE, IN 
ACCORDANCE WITH THE LAW.—(286) 


Bhasya, 
Even though the Brahmana alone becomes a heinous 
criminal by drinking wine, yet even for him there is to 
be corporal punishment—though no corporal punishment 
has been laid down for the Brthmana before this. "his 
follows from the force laid upon the term ‘four’ in this 
verse. 
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Others, however, have explained this * corpora? punish- 
ment’ as standing for branding; and this would be done in 
the case of the Brahmana also. 

Others again explain the particle ‘api? as ‘even,’ and 
declare that the penalty here laid down is meant for all the five 
kinds of ‘heinous criminals; ' the construction being that— this 
punishment is to be inflicted on even all these four, as also on 
the fifth, in the shape of the person associating with these four’ 

For the crime of ‘Bramana-slaying,’ ‘ corporal punish- 
ment’ has been already laid down above,—in the rule that— 
‘the king shall put to death those who kill а woman, an infant 
or a Brahmana’ 

-From what follows in the next verse it is clear 
that ‘corporal punishment’ here stands for branding. 

‘ According to the law’ — he shall make due discrimina- 
tion regarding the greater or less seriousnesi of the crime.’ 


—(236) 
VERSE CCXXXVII 


FOR VIOLATING THE PRECHPTOR'S BED ТНВ SIGN ОР THE 
FEMALE ORGAN SHALL ВЕ BRANDED; FOR DRINKING 
ТУВ THAT OF THE TAVERN; TOR ТНЕРТ THAT OP 
THE DOG'S FOOT; AND TOR KILLING A Brahmanu 
THAT OF А HEADLESS MAN.—(297) 


Bhiisya. 


From the prohibition of branding the forehead (in certain 
cases, contained in 240)—‘People shall not be branded on the 
forchead,’/—it follows that the branding here laid down is to be 
done on the forehead—(237) 


VERSE СОХХХҮШ 


DEBARRED FROM ENTERTAINMENTS, DEBARRED FROM 
SACRIFICES, DEBARRED FROM EDUCATION, EXCLUDED 


TCU 
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FROM ALL RELIGIOUS AOTS, THESE SHALL WANDER 
OVER THE PARTH; ABJECY AND DESPISED.—(238) 


Bhasya, 

Exclusion from ‘all religious acts’ including exclusion 
from ‘entertainments’ and the rest also, these latter have beon 
separately mentioned, with a view to indicate the seriousness 
of the offence. 

* Eutertainments’—dinner parties, musical parties and 
so forth. 

* 'Saerifices'—ie, helping them to perform sacrifices, 

Similarly with * education’ 

If the reading is ‘asampathyavigarhital)’—the compound 
would be ‘ asampajhya and avigarhita, ’ ‘excluded from edu- 
cation and undespised’ 

* Abject’—i.e, even though possessed of wealth, they 
shall live on alms, and shall be clothed in rags and so forth (2). 
— (88) 


VERSE COXXXIX 


BEING BRANDED, THESE SHALL ВЕ ABANDONED BY 
KINSMEN AND RELATIONS, DEPRIVED OF ALL SYM- 
PATHY AND GREETINGS ;—SUCH Is THE TEACHING 
Or MANU.—(239) 


: Bhasya. 
‘Branded.’—This implies that branding must be done. 
No sympathy shall be extended to them, even when 
struck by disease or other calamities. Even though they be 
endowed’ with seniority and other qualifications, they shall 
not be received with greetings or any marks of honour or 
welcome. : 
That such is the law is to be directly learnt from the words 
of the text itsel.—(239) 
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VERSE COXL 


BUT MEN OF THY SENIOR CASTES, WHO PERFORM THE 

EXPIATORY PENANOBS, AS PRESCRIBED, SHALL NOT 

BE BRANDED ON THE FOREHEAD BY THE KING; THEY 

SHALL ВЕ MADE 10 PAY THE HIGHEST AMERCEMENT, 

—(240) 

 Bhsya. 

‘Senior castes’—All castes other than Shiidras. If they 
perform the prescribed expiatory penances, there is to be no. 
branding; and their punishment shall consist of the highest 
amercement ; " that is they should be made to pay а thousand 
* panas’—(240) 


VERSE CCXLI 


Kom OFPENCES COMMITTED BY THE Brahmana THk 
MIDDLE-MOST AMPROEMENT SHALL BE INFLICTED ON 
HIM; OR НЕ SHALL ВЕ BANISHED FROM THE KINGDOM, 
ALONG WITH HIS GOODS AND CHATTELS.—(241) 


Bhásya. 

‘The condition of expiatory penances being performed does 
not apply to what is asserted here. 

Tn the case of all these offences—of Brihmana-slaughter 
and the rest—the Brühmapa shall be fined ‘the middle-most 
amercement; 

‘The qualification ‘wnintentionally’ of the next verse has 
to be construed with this also. 

After he has paid the fine, he should be made to pectin 
the expiatory penances. 

* Along with his goods and chattels!—This is a special 
favour to be granted in the case of highly qualified Brühmapas. 

In the case of the offence being unintentional, he may 
not be banished —(241) 
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VERSE СОХШ 


Bur OTHERS WHO HAVE COMMITTED THESE ОРРЕМОЕВ 
UNINTENTIONALLY, DESERVE TO HAVE THE ENTIRE 
PROPERTY CONFISCATED ; AND DEATH, IN THE CASE 
ов THBIR BEING INTENTIONAL —(242) 


Bhàsya. 

* Others ’—the Ksatiriyas and other castes,—when they 

have committed “these offences '—the most heinous orimes— 
‘unintentionally '—without actually wishing it—should have 
all their property confiscated. 

Some people hold that this is another punishment laid 
down for those who have performed the expiatory punances,— 
alternative to the one prescribed in the foregoing verse. 

In the case of these crimes being committed * interi- 
tionally death has been prescribed as the penalty. 

In the case of the Shiidra, if the crime has been com- 
mitted intentionally, there is to be ‘branding’ and ‘ confiscation 
of the whole property ?; and if it has been done intentionally, 
he shall be put to death—(242) 


SECTION (33)—DISPOSAL OF THE FINE REALISED 
FROM THE WORST OFFENDERS. 


VERSE COXLIIL 


Тнв RIGHTEOUS KING SHAUL NOT APPROPRIATE THE 
PROPERTY OF THE MAN GUILTY ОР A HEINOUS 
CRIME; IP, THROUGH GREED, HE TAKES IT, НЕ 
BECOMES TAINTED WITH THAT GUILT.— (248) 


Bhasya. 

“Tt has been laid down that fines constitute one of the 
sources of income for the King; why then should it now be 
declared that he shall not appropriate such property?" 

‘This has been explained under the text ‘Rajanirdhiita~ 
dandah. еіс, etc.)—(243) 


VERSE CCXLIV 


НЕ SHALL DEPOSIT SUCH PROPERTY IN THE WATER AND 
OFFER IT TO Varuna, OR BESTOW IT ON A Brühmana 
ENDOWED WITH LEARNING AND OHARAOTER.—(244) 

 Bhásya. 
* This to Varuna ’—thinking thus in his mind, he shall 
deposit the fine in water; or bestow it upon a Brāhmaņa 
equipped with learning and character.—(244) 


VERSE COXLY 


Varuna IS THE LORD OF PUNISHMENT, AS HE HOLDS 
THE SOEPTRE OVER THE KING; WHILE THE 
Brahmana, уви, VERSED IN THE VEDA, IS THE LORD 
OP THE WHOLE’ WORLD.—(245) 
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Bhasya. 

This is a hortatory supplement to the foregoing injuno- 
Чоп of the disposal of the fine. 

Varuna is the lord of the fine imposed upon the worst 
offenders ; since * Ле holds the sceptre over ’—is the leader, 
ord of,—Kings ; similarly the Brahmana is the lord of their 
property. Consequently such property shall not be appro- 
priated by the king—(245) 


VERSE CCXLVI-COXLVII 


IN А COUNTRY WHERE THE KING AVOIDS THE INCOME 
OF WEALTH РВОМ SINNERS, MEN ARE, IN TIME, 
BORN TO BE LONG-LIVED:—(246) THE CROPS OP HUS- 
BANDMEN GROW, ACCORDING AS THEY ARE SOWN ; 
CHILDREN DO NOT DIE, AND NO MIS-SHAPED CHILD 
тв BORN.—(247) Е 

Bhéisya. 
These declamatory assertions are well-known. 
* Are in time born’;—what is meant is also the present 
birth i.e., persons already bom, or going to be born. 
* Mis-shaped’—devoid of eyes, or of ears and во forth— 
- (246-247) 
VERSE CCXLVIII 


IF A LOW-BORN PERSON INTENTIONALLY HARASSES A Brah- 
mana, THE KING SHALL STRIKE HIM WITH VARIOUS 
TERROR-STRIKING FORMS OF CORPORAL PUNISHMENT, 

п —(248) 
Bhasya. 
* Low-born person! —Shüdra. 
* Harassing ’ consists in taking away the property, ete. 
‘The various forms of corporal punishment such as behead 
ing, branding, striking with the sword and зо forth,—all of 
which are ‘terror striking, sources of long suffering—(248) 


SECTION (34)—PUNISHMENT OF THE NOT GUILTY 
AND ACQUITTING OF THE GUILTY 


VERSE COXLIX 


Тнк SIN INCURRED BY THE KING IN STRIKING ONE 

WHO DOES NOT DESERVE IT, IS THE SAME AS THAT 

IN ACQUITTING ONE WHO DESERVES TO BE STRUOK ; 

BUT MERIT ACORUNS Ty HIM IP НЕ CHASTISES JUSTLY. 

`—(@4) 
Bhàsya. 

‘The sin incurred by the king im punishing the innocent 
is equal to that incurred in acquitting the guilty,—in connec- 
Чоп with the above-mentioned crimes. 

The king receives taxes for fulfilling certain duties; if 
he fails to do these, he incurs sin; but the due fulfilment of 
these does not necessarily involve spiritual merit. As for 
the declaration—‘merit accrues to him if he chastises justly’, 
—which speaks of merit aceruing—all this is merely com 
mendatory of the injunction regarding the fulfilment of one's 
duties. 

The teaching regarding ‘ punishments’ is for the pur- 
pose of preventing crime; hence they shall be inflicted, 
according to law, by various methods of corporal punish- 
ment, The declarations made in this connection pertain to 
the accomplishment of all such kingly duties as are conducive 
to temporal ends; eg. the punishing of the ‘haughty’, the 
‘warlike’ and so forth, And as the teaching pertains to 
visible ends, it is not the actual death-penalty that shall 
be inflicted in all cases. Hence if the intended chastisement 
is secured by other means, there would be nothing wrong 
їп this.—(249) 
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VERSE CCL 


THIS HAS BEEN BXPOUNDED AT LENGTH-INVESTIGATION 
OF SUITS BETWEEN TWO LITIGANTS, BEARING UPON 
THE EIGHTEEN TITLES OF DISPUTE—(250) 


Bhisya, 
This verse sums up the entire section on Lau-suits. 
—(250) 


SECTION (35)—CONSOLIDATION AND SETTLEMENT 
OF THE KINGDOM 


VERSE CCLI 


Тнв KING THUS DULY DOING HIS LAWFUL WORK, MAY 
SEEK TO ACQUIRE TRACTS OF LAND NOT ALREADY 
ACQUIRED, AND SETTLE THOSE ALREADY ACQUIRED, 
—(261) : 

Bhàsya. 
‘He тау seek to acquire what he has not already 
acquired’,—ie., he shall not remain contented with what he 
has already got.—(251) 


VERSE COLI 


HAVING DULY, SETTLED HIS KINGDOM, AND HAVING 
BUILT FORTS ACCORDING TO THE INSTITUTES, HE 
SHALL APPLY HIS BEST EFFORTS TO THE ‘REMOVAL OF 
THORNS,'—(252) 

Bhasya. 

“Settlement of the country’ and ‘building of forts’ as 
described under Discourse ҮП. ;—having done these, the king 
shall remove the ‘thorns’; as this also is conducive to the 
* settlement? of the Kingdom. 

"he term ‘thorn’ is applied to robbers and others who 
are a source of suffering to the people—(262) 


VERSE CCLIII 


KINGS, INTENT UPON PROTECTING THE PEOPLE, GO TO 
HEAVEN, BY PROTECTING THE WELL-BEHAVED AND 
BY REMOVING THE ‘THORNS’—(253) 
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 Bhüsya. 

What has been indicated in the foregoing verse is 
now explained. 

‘The well-behaved’—those whose behaviour is right, 
—ie, consists in doing what is sanctioned by the Scrip- 
tures and avoiding what is forbidden by them. The 
compound belongs to the *madhyamapadalopi '—ellyptical 
—dass Thus are included all Vedic Scholars and the 
poor and destitute, who pay no taxes. So that by extend- 
ing his protection over these men, it is only right that 
the king should go to heaven. In the case of other people, 
since the right of protection is purchased by the payment 
of taxes, the king incurs sin by neglecting it; as is going 
to be declared in the next verse ‘he falls off from heaven’. By 
repaying with protection what he receives in the form of 
taxes, the king is only saved from sin, and he does not obtain 
heaven, 

Or the declaration regarding heaven may be based upon 
the due fulfilment of his duties, as already mentioned above. 

Others have held the following opinion:—The declara- 
tion regarding the king going to heaven is purely 
declamatory. In fact the protecting of those who pay 
no taxes is also included in the king's ‘functions’, since 
those people also form part of his ‘kingdom’, the pro- 
tecting whereof forms the chief function of the king, 
[So that for doing this also there can’ be no reward in 
the shape of Heaven], Just as artisans, who ру 
their trade for а living, work for the king for one day 
during the month ;—when they are made by the king 
to do his work, in lien of his taxes; in the same 
manner the king also, who carries on his work for a 
living, and engages himself in protecting the people, is made 
by . ће Scriptures to protect the well-behaved people, as 
an obligatory duty. Again the man who has laid the 
fites, prompted by the declaration of rewards, engages 
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himself in obligatory rites but not with a view to obtaining 
Heaven or any such rewards—for the simple reason that 
stich rites have not been prescribed as bringing about rewards; 
and yetthey are duly performed. Exactly similar would be the 
case with the King’s action in protecting his whole Kingdom. 

+ "Thus all the declarations of rewards that there are, are 
to be regarded as purely declamatory ;—as has been declared 
by Vişņusvāmin (?)—(953) 


VERSE COLIV 


Ir A KING DOEs NOT REPRESS THIEVES AND YET 
RECEIVES HIS TAXES, HIS KINGDOM BECOMES PER- 
TURBED AND НЕ FALLS OFF PROM HEAVEN.—(204) 


Bhasya. 

“ Repression ’;—the punishment of thieves and others 
according to rules laid down in the Scriptures—by the 
inflicting of corporal and other forms of punishment ;— 
without which the protection of the people is not possible, 

Hence if the king receives taxes and yet fights shy of 
repressing thieves, he incurs the two dangers—in this world, 
trouble in his kingdom, and in the next, the loss of Heaven. 
It is only right that blame should attach to the King who 
receives taxes and yet does not repay it by service—(254) 


VERSE OCLV 


Ір HOWEVER HIS KINGDOM, RESTING ON THE STRENGTH 
OP HIS ARMS, IS SECURE FROM DANGER,—IT FLOU- 
RISHES CONSTANTLY, LIKE A WELI-WATBRED TREE. 
—(256) 

Bhisya. 
What is already known is reiterated here, with 
reference to thieves,—(255) 


SECTION (86)—%/НО ARE ‘THORNS '? 
VERSE CCLVI 


THE sPY-EYED KING SHALL DISCOVER THE TWO KINDS OF 
THIEVES WHO TAKE AWAY THE PROPERTY OF OTHER 
MEN,—THOSE THAT ARE ‘OREN’ AND THOSE ‘CON- 
OEALED'—(256) 

Bhaysa. 1 

Throughout the realm, hidden spies should find out all 
that pertains to the king business; and hence they ше 
spoken of as his ‘eyes’, and the king called ‘spy-eyed’. 

Though the action of the ‘open ’ thief does not stand on 
the same footing as that of the ‘concealed’ one—such as 
those who prowl about at night in forests ete—yet both 
have been mentioned together for the purpose of indica- 
ting the equality of the punishment to be meted out to 
them.—(256) 


VERSE COLVII 


Or THESE, THE ‘OPEN? CHEATS ARE THOSE WHO MAKE 
A LIVING BY DEALING IN VARIOUS COMMODITIES, 
AND THE ‘CONCEALED’ CHEATS ARE BURGLARS, 
ROBBERS IN FORESTS AND SO FORTH.—(207) 

Bhisya. 

There are some traders who rob people by having 
recourse to false weights and measures; then there are 
those that evade the export and import duties; all such 
traders belong to the class of ‘open cheats’. 

“Concealed cheats’—are those burglars and robbers 
who rob people during the night and in forests and other 
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desolate places. There are some again who rob people by. 
attacking them with force. 

These are not the only ‘thorns’; but also those that 
are going to be mentioned below.—(257) 


VERSE COLVIN 


- THOS! WHO TAKE BRIBES, DISSEMDLERS, CHEATS AND 
GAMBLERS, FORTUNE-TELLURS AND PALMISTS,—(258) . 


4 Bhagya. 

‘Those who are addicted to taking bribes for doing some 
work for people, at the royal Court or with ministers eto. - 

‘Dissemblers!—efficient in the art of dissembling; 3 
saying one thing and doing another; openly professing love 
and secretly doing injury. ‘These persons do not always i 
accept anything; they simply win the confidence of men 
by means of such tricks as—having come to know that 
a certain business of the man is going to succeed, they 
go to them and say ‘I am going to do this work for 
you? They also make use of threats sometimes. 

‘Gamblers’—who сату on gambling as п means of 
adding to their income. 

‘Cheats '—those who mislead people ; having promised to 
do a certain work, they do not do it; and having approached 
the people of ‘the village, they adopt various niethods to - 
cheat them out of their property. То this class belong ^ 
the persons who are known us 'SAivamádhavas'; they | 
make Shiva ог Vignn the means of living | 

‘Fortune-tellers’—astrologers and foretellers;—or per- .. 
sons who approach rich men with such words as "for. 
your sake I shall win the favour of Durga or Sürya ог 
such other gods and goddesses’ and making a living by | 
iL Or, the term may stand for those who make a living 
by pronouncing the auspicious formula ‘May this be so 

А à 
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‘Palmists’—who reid the character of men from their 
palms—(258) 
VERSE СОХ 
Мізввнлутхе HIGH OFFICIALS AND PHYSICIANS, ART- 
EXHIBITORS, AND CLEVER HARLOTS—(259) 


Bhasya. 

‘High officials —Such. as ministers, priests and other 
attendants of the king ;—if they ‘misbehave, ' act improperly. 

* Physicians! —Medical practitioners. 

< Art-echibitors’—Picture-painters, decorators, cooks and 
so forth; who show before people the product of their 
ганы and make а living by it. 

‘Clever harlots'—Those that can stimulate love. The 
epithet ‘misbehaving’ goes with all the terms—(259) 


VERSE СОХ 
TRES AND OTHERS OF THE SAME KIND ONE SHOULD 
KNOW AS THE OPEN ‘THORNS’ OP THE PEOPLE; AND 
OTHERS, WHO АВЕ ROGUES IN THE GUISE OP GEN- 
TLEMEN, AS * DISSEMBLERS,—(260) 


Bhasya. 

“Others of thé same kind: —It is not possible to enumer= 
ate each and every kind of rogue addicted to robbing other 
persons; hence this phrase;—e.g. there is one class of men 
who come and tell a man who is stricken with a certain woman 
that she is in love with him, though in reality she hates him ; 
and another who, though not a servant, behaves as if he were 
опе, and thus robs a simple-minded man of his gold ; others 
again who fatter the foolish rich with such words as ‘you aro 
Brahmi? ‘ you are Brhaspati’ and cheat them out of their 
riches; telling him— kindly give me such and such a thing I 
shall repay it in a few days’; and as soon as their business is 
accomplished, they become scarce, and hitherto smooth-tongued, 
become harsh.—(200) 


SECTION (87).—DETECTION OF CRIMINALS 
VERSE CCLXI 


HAVING DISCOVERED THEM THROUGH WELL-BEHAVED AND 
DISGUISED MEN FOLLOWING тин SAME OCCUPATIONS, 
AS ALSO THROUGH SPIES VARIOUSLY DISGUISED, НЕ 
SHALL EXTERMINATE THEM AND BRING THEM UNDER 
ніз CONTROL.—(261) 


Bhasya. 

“Those following the same oceupations’—Persons who 
may have been addicted to ‘robbery? etc, in the past, or 
who may be asked to do it even at the present time, with 
а view to become included in the gang and thereby learn 
their secrets and report them to the King; and also through 
spies variously disguised —(261) 


VERSE CCLXIL 


HAVING TRULY PROCLAIMED THEIR ORIMES IN CONNEO- 
TION WITH THEIR RESPEOTIVE ACTS, THE KING SHALL 
DULY INFLIOT PUNISHMENT ON THEM, IN ACCORDANCE 
WITH THEIR CRIMES AND CAPACITIES —(262) 


(No Bhigyo.) 


VERSE COLXIII 


TAB CRIMES OF EVIL-MINDED THIEVES SECRETLY PROWL- 
ING OVER THE EARTH CANNOT BE SUPPRESSED WITH- 
OUT PUNISHMENT.—(263) 


(No Вһавуа). 
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VERSE CCLXIV—CCLXVI 


ASSEMBLY-ROOMS, WATER-DRINKING BOOTHS, SWEETMEAT 
SHOPS, BROTHELS, TAVERNS AND VICTUALLER'S SHOPS, 
CROSS-ROADS, TREES OF WORSHIP, FESTIVE GATHERINGS 
AND THEATRES ;—(264) 

OLD GARDENS, FORESTS, SHOPS OP ARTISANS, UNINHABITED 
HOUSES, GROVES AND GARDENS;—(205)—THESE AND 
SIMILAR PLACES THE KING SHALL CAUSE TO ВЕ GUARD- 
BD BY COMPANIDS OF SOLDIERS, STATIONARY AS WELL 
AS PATROLLING, AND ALSO BY SPIES—IN ORDER ТО 
KEEP AWAY THIEVES.—(200) 


(No Bhāsya.) 
VERSE CCLXVIT 


НЕ SHALL DETEOT AND EXTERMINATE THEM BY MEANS ОР 
CLEVER REFORMED THIRVES, WHO ASSOCIATE WITH 
THEM, FOLLOW THEM AND BECOME APPRISED OF THEIR 
MACRINATIONS,—(207) 


(No Bhisyo). 


SECTION (40).—TREATMENT OF CRIMINALS 
AND THEIR PUNISHMENT 


VERSE CCLXVIII 


THEY SHALL BRING THEM TOGETHER BY MEANS OF OFFERS 
ор FOOD AND DRINK, BY INTRODUCING TO Brdlimanas, 
AND BY EXHIBITION ОР MARTIAL PRATS.—(208) 


(No Bhásya) 
ч VERSE COLXIX 


THOSE AMONG THEM WHO DO NOT COME, AND THOSE WHO 
ARP CAREPUL IN THEIR DEALINGS WITH THE OLDER 
MEN,—THESh THE KING SHALL ATTACK BY POROB AND 
DESTROY, ALONG WITH THBIR FRIBNDS, KINSMEN AND 
RELATIONS.—(209) 

(No Bhisya.) 


VERSE OOLXX 


‘THE RIGHTEOUS KING SHALL NOT PUT A THIEF TO DEATH 
UNLESS CAUGHT WITH тив STOLEN GOODS; WHEN 
HOWEVER ONE 18 CAUGHT WITH THE STOLEN GOODS, 
AND THE IMPLEMENTS OF BURGLARY, НЕ MAY, WITH- 
OUT HESITATION, PUT HIM TO DBATH.—(270) 


(No Bhásya.) 
VERSE COLXXI 


НЕ SHALL ALSO STRIKE ALL THOSE IN A VILLAGE WHO 
SUPPLY FOOD FOR THIEVES OR PROVIDE ROOM FOR THE 
(271) 


Goons. 
(No Bhāsya.) 
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VERSE CCLXXII 


Ip THOSE PERSONS WHO ARE ENTRUSTED WITH THE WORN 
OP GUARDING THE REALM, AND THOSE VASSALS WHO 
HAVE BEEN ORDERED TO ASSIST, SHOULD REMAIN 
NEUTRAL DURING THE RAIDS (AGAINST THIRVES), THE 
KING SHALL PUNISH THEM SPEEDILY, LIKE THIEVES, 
—(272) 


(No Bhisya). 


VERSE COLXXIIT 


Ir ONE WHO SUBSISTS ON RELIGION DEVIATES PROM RELI- 
GIOUS ORDINANCES, НЕ SHALL PUNISH HIM SEVERELY 
BY A FINZ—FALLEN AS НЕ IS PROM HIS DUTY.—(278) 


(No Bhisyu). 


VERSE CCLXXIV 


lr PEOPLE DO NOT HASTEN TO ASSIST, TO THE BEST ОР 
THBIR POWER, WHENEVER A VILLAGE IS ATTACKED, 
OR A DYKE IS BREAKING, OR A HIGHWAY ROBBERY IS 
BEING COMMITTED,—THEY SHOULD BE BANISHED ALONG 
WITH THEIR cna rens. — (274) 


Bhàsya. 

If the men concerned are capable of rendering help, 
but desist, through laziness or some such cause,—they should be 
banished. 

‘Those however’ who may have entered into some 
compact with the thieves, shall be put to death, as already 
laid down (under 269). 

‘Chattels’—cows, horses and so forth. All this also 
shall be sent away, and not confiscated. They should not 
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be deprived of their cattle, though their wealth may be 
` eonfiseated —(274) 


VERSE CCLXXV. 


Тнозк WHO ROB THE KING'S TREASURIES AND THOSE 
WHO ARE DISAFFECTED TOWARDS HIM, AS ALSO THOSE 
WHO CONSPIRE WITH HIS ENEMIES,—TUHE KING SHALL 
STRIKE WITH VARIOUS FORMS OF PUNISHMENT.— 
(275) 

Bhàsya. 

* Treasury '—the place where the king's riches are stored; 
those who rob this are to be put to death, irrespectively 
of the quality or quantity of the property stolen. 

‘Those also who behave disaffectedly towards him ;—for ins- 
tance, those who obstruct the king's attempts to import such rare 
foreign articles, as the coal-black horse which is rare for East- 
erners, or the elephant, which is rare for the Northerners,—or 
try to turn his friends into enemies, and try to bring about 
an alliance of these with his enemies,—and thus ‘conspire 
with his enemies’—and egg them on;—these he shall put to 
death, 

* It has been already explained that since the penalty is 

meant for the accomplishment of a definite purpose of the 

King, it need not always be actual death.—(275) 


VERSE: CCLXXVI—CCLXXVIL 


Ir THIEVES COMMIP THHYTS AT NIGHT, АРТЫН BREAK- 
ING INTO A HOUSE, THE KING SHALL OUT OFP 
THEIR HANDS AND HAVE THEM IMPALED ON A POINT- 
XD STAKE;—(276) ON THE FIRST CONVICTION HE 
SHOULD HAVE TWO FINGERS OF THE CUT-PURSE AM- 
FUTATED; ON THY SECOND A HAND AND А FOOT; AND 
ON THE THIRD HE SHOULD BE PUT TO DkATH.—(277) 
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` Bhasya. 

* Qut-purse’—one who cuts out a purse ; i.e, the opening 
of knots or bundles of cloth. Or the name ‘cut-purse” may 
apply to those persons who are bent upon slinking away, on 
some pretext, with the property that has been stolen,—after 
loosening the knots with which he may have been bound. 

When such a man has been detected in doing this for the 
first time, his fingers shall be cut off; on the second occasion 
a hand and a foot; and on the third, he shall suffer death.— 
(276-271) 

VERSE COLXXVIII 


Тив KING SHALL STRIKE LIKE THIEVES THOSE WHO PRO- 
VIDE FIRE, OFFER FOOD AND SUPPLY ARMS AND LODGING, 
AS ALSO THOSE WHO ABET THEIR ESCAPE—(278) 


 Bhásya. 

"Those who provide for the thieves fire for warming them- 
selves and such other purposes. 

* Arms!—Cutlass and the like 

‹ Abettors'—Contrivers— of esoape? 

All these shall be dealt with like thieves. 

“Those who supply arms and lodging’—Though this 
has been already mentioned before, yet it has been added again 
by way of summing up all that is intended.—(278) 


VERSE OCLXXIX 


IP A MAN BREAKS OPEN А TANK, HE SHALL ВЕ ВАХ 
IN THE WATER, OR BY SIMPLE FORM OF DEATH; OR, 
HE MAY REPAIR THE DAMAGE AND BE MADE TO PAY 
тив HIGHEST AMPROEMENT—(279) 


Bhasya. 
* Tank'—has been mentioned only by way of an illustra- 


tion. 
п 
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"The same thing applies to the ‘stealing ’ of the water of a 


“river also ;—say some people. 


This however is not right; because the harm done in 


the breaking of the tank is very great; and it is only slight in 
the case of the breaking of a river-dam. 


‘The law here laid down applies also to the case of cutting 


the embankments of a tank.—(279) 


VERSE OCLXXX 


‘THOSE WHO BREAK INTO A STORENHOUSE, AN ARMOURY, OR 


Ir 


Ir 


A TEMPLE, AND THOSE WHO STEAL ELEPHANTS, HORSES 
AND PHARIONS,—HE SHALL PUT TO DEATH WITHOUT 
HESTTATION.—(280) 


(No Bhásya). 
VERSE CCLXXXI 


A MAN TAKE AWAY THE WATER ОР A TANK DUG IN 
ANCIENT TIMES, OR OUT OFF THD SUPPLY OP WATER, 
— HE SHALL BE MADE TO PAY THE LOWEST AMERCE- 
мизт,—(281) 

(No Вһйвуа). 


` VERSE CCLXXXII 


ONE THROWS PILIH UPON THE PUBLIO ROAD, EXCEPT 
IN DIRE NECESSITY,—HE SHALL PAY TWO Küryüpamas 
AND OLEAN THE FILTH IMMEDIATELY.—(282) 


Bhàsya. 
‘Public road ’—the road in the village or town. 
' Filth’—urine or excreta. 
‘Throws’ —gots carried and deposited by a‘ Chandala? 
‘Except in dire necessity’—rie, when he cannot check 


the force of his evacuation. 
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Не shall have the filth removed either by a hired Chan- 
ala, or clean it himself —(282) 


/ VERSE CCLXXXIII 


BUT A PERSON IN URGENT NECESSITY, AN AGED PERSON, 
A PREGNANT WOMAN, OR A CHILD SHOULD DB REPRI- 
MANDED AND THE PITH SHOULD BE CLPANED;—SUOCH 
18 THE LAW.—(288) 


Bhàsya. 


‘One in urgent necessity '—described above. 

‘The aged person’—and others include all those who are 
unable to go away out of the village, 

Blood also is included under ‘filth’ 

Теве shall be reprimanded'—with such words as ‘ you 
shall not do this адайп,— you do it you will be committing 
а great crime against the king! Such words said in an angry 
tone are what is meant by ‘reprimand’ 

‘Tt should be cleared’,—this is an advice meant for 
the king; specially if the person who committed the nuisance 
cannot be discovered. In such cases, the public rond shall be 
cleaned by Chén/Jalas.—(288) 


VERSE CCLXXXIV 


ALL PHYSICIANS DEALING DISHONESTLY ARE LIABLE ТО 
PUNISHMENT; IN THE ОАЗЕ OF PATIENTS OTHER THAN 
HUMAN, THE LOWEST, AND IN THAT ОР HUMAN PA- 
TIENTS, THE MIDDLEMOST AMEROEMENT.—(284) 


Bhisya. 

* Physicians’—doctors. 

* Dealing diskonestly.’—The prescribing of medicines by 
dishonest practitioners may be done in two ways—(1) ib may 
be due to the man being devoid of theoretical and practical 
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knowledge entirely, or (2) to negligence or greed, even though 
the knowledge of the science is there. 

‘In the case of patients other than human’—i.e., cows, 
horses, elephants, and so forth. 

«The first’—the term ' amercement? has to be construed 
here. 

Similarly in the case of human patients, the ‘ middlemost. 
amercement. 

Bat if on account of the dishonest dealing, the patient 
happen to die, then severe punishment shall be inflicted. —(284) 


VERSE CCLXXXV 


НЕ WHO DESTROYS A CROSSING, А PLAG, A POLE OR IMAGES, 
SHALL REPAIR THE WHOL OP IT AND SHALL PAY 
FIVE HUNDRED.—(285) 


Bhäşya 

“Crossing’—the contrivance by way of which people 
cross over waterways. 

‘ Flag’™—i.e, the white piece of cloth, which serves as 
the insignia of Royalty and of Councillors, 

‘Pole’—in temples; similarly ‘images’—installed in 
temples. 

* He shall repair it’—ie, restore it to its original condi- 
tion.—(285) 

VERSE OCLXXXVI 


FOR ADULTERATING UNADULTERATED COMMODITIES, AND 
FOR BREAKING OR WRONGLY BORING GEMS, THE 
PUNISHMENT SHALL ВЕ THE FIRST AMEROEMENT. 


(286) 


Bhisya, 

‘When one, with a view to making a profit, adulterates a 
commodity, which, by itself, is quite pure—eg,, when the dealer 
in grains mixes straw and dust with grains harvested quite 
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clean; or when one adulterates saffron and other such sub- 
stances with foreign substances. 

“ Gems —Pearls and the rest. 

‘Breaking ’—into pieces. 

‘Wrongly boring’—i. e, boring at a place where boring 
should not be done. ‘ Apavédha’—is also derived from the 
root ‘vyadh’, to pierce; the denotation of verbal roots being 
manifold. 

Gems are classed as ‘good, ‘bad’ and ‘indifferent > and the 
punishment shall be regulated in accordance with the class to 
which the gem in question may belong; in the case of ‘indiffer- 
ent’ gems, the fine shall consist of the ‘middlemost amerce- 
ment and in that ‘good’ ones it shall consist of the ‘highest 
amercement.’—(286) 


VERSE COLXXXVII 


THE MAN WHO TREATS EQUALS AS UNEQUALS IN VALUE 
SHOULD RUOBIVE THE PUNISHMENT OF THE FIRST OL 
THE MIDDLEMOST AMEROEMENT.— (387) 


Bhagya. 

In regard to certain substances it has been declared that 

in exchanges they shall be treated as equivalent:— e.g., Sesamum 
and paddy have been declared to be equal; if in regard to such 
articles some one treats them as unequal —ie, having advanced 
sesamum, he receives in payment a larger quantity of paddy;— 
or even when there is no exchange, in the act of buying and 
selling, if one buys sesamum at a price higher than that given 
for paddy ;—or in а case when one man has an upper garment 
for sale, and another an under-clothing, and the latter stands 
in need of the latter,—though the two are of equal value, yet 
knowing the greater need of the man with the upper garment, 
the latter offers to him the under-clothing, but not in equal 
exchange, but for a higher price,—such a man is said to ‘treat 


equals as unequals’ in value. 
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The punishments prescribed are for both the buyer and 
the seller; since both are parties to the act of ‘treating equals 
ав unequals? 

The term ‘vā’, in this case is superfluous, serving only to 
fill up the metre. 

‘The two alternative fines—the ‘first’ and the ‘ middlemost? 
—are laid down, as to be determined hy the value of the com- 
modities concerned.—(287) 


VERSE OOLXXXVIIT 


Тив KING SHALL ESTABLISH PRISONS ALL ALONG THE 
PUBLIC. ROAD,—WHERE THE SUFFERING AND DISFI- 
GURED OFFENDERS MIGHT BE SERN —(288) 


Bhàsya. 

The king shall ‘establish’—placo—houses of incarcera- 
tion on all well-known ronds-—where the * suffering offenders 
might be seen ;—this implies that the position of the prisons 
shall be so arranged as to fall within such places as are passed 
by ordinary passers-by; and it follows from this that various 
forms of torture shall be inflicted on the prisoners. 

* Disfigured '—tho ‘condition of their body being altered by 
either total starving or reduced rations. 
The rest is quite clear—(288) . 


VERSE CCLXXXIX 


Нім IN WHO BREAKS THE WALL, OR FILIS UP THE 
DITOH, OR BREAKS ТИЕ GATE—HE SHALL INSTANTLY 
BANISH.—(280) 


 Bhásya. : 
‘The penalty of banishment is to be inflieted only in the 
case of damages done to the walls, ditches, ete. of a fort. 
Ditch’—deeply dug out parts of the ground,—(289) 
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VERSE СОХС 


IN ALL CASES OF MALEVOLENT RITES, THE FINE SHALL 
BY TWO HUNDRED; AS ALSO IN A CASE OF MAGIC 
SPELL BY PERSONS NOT RELATED, OR IN THOSE OF 
VARIOUS KINDS OF SORCERY.—(290) 


DBhàsya. 

‘Malevolent rite’—encompassing death by such su- 
perphysical means as incantations and the like. If anyone 
performs such a rite, he shall, receive the prescribed punish- 
ment, if the person aimed at does not die off. But in the case 
of such rites being successful, the man cannot escape with such 
а simple punishment. In that case the penalty shall be: the 
same as that for ' man-elanghter? 

‘The term ‘all’ is meant to imply that the same punishment 
is to be inflicted in the case of Vedio as well as non-Vedic 
rites ;—Shyena and other sacrifies being the ‘Vedio malevolent 
rites) and the ‘taking of the foot-dust’, ‘ pricking with a needle’ 
the non-Vedie ones. 

* Magic spells’—such as ‘bringing under control’ and 
во forth. y 

* Persons related’ are the son, the wife and such relations 
of the victim ; other than these are the ‘ presons not related? 

Sorcery’ also is only a form of ‘malevolent rite, 
consisting of ‘expulsion’ and such ends as ‘bringing about 
feelings of disgust against friends and relations’ ‘insanity? 
and other similar magical effects brought about by means 
of incantations. —(290) 


VRESE CCXCI 


Нь уно SELLS WHAT IS NOT-SEED, OR PICKS OUT THE 
SWED, OR TRANSGRESSES THE BOUNDS (OF PROPRIBTY) 
SHALL SUFFER ‘MUTILATION’ AS THE PENALTY. 


—(291) 
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Bhàsya. 

He who sells as ‘seed’ what is ‘not seed,’ by concealing 
its real character. It is after the lapse of a long term that 
seeds germinate in the field; so that it cannot be ascertained 
whether or not they are real ‘seeds’ 

“ Hè who picks out seed’—good seed germinates quickly; 
the offender therefore picks out the good seed and sells the 
remaining bad ones. Or, the meaning. may be that the man 
‘picks up the seeds’ that have been sown in the field and 
takes them away. * 

* Bounds '—rules and practices sanctioned by scriptures 
and usage. 

‘ Mutilation’ —eutting off of ears, nose etc.—(291) 


VERSE CCXCIL 


І» тнв GOLDSMITH, THE WORST OF ALL ‘THORNS, BW- 
MAVES DISHONESTLY, THE KING SHALL HAVE HIM 
CUT TO PIECES WITH RAZORS,—(202) 


Bhasya, 

Of all the ‘thorns’ described above, tho goldsmith is 

the worst? 

Question :—If what is meant is the selection (of the 
goldsmith from ‘among the ‘thorns’)—then why should not 
the compounding (in ‘Sarvakantakapapistham’) be avoided 
[in obedience to Panini 2.2.10] ? 

What is meant by his being ‘ the worst of sinners’ is that 
the stealing of a small quantity of gold involves a great 
sin, while the stealing of gold belonging to a Brahmana 
involves ‘the most heinous crime? А 

For this reason, if the goldsmith behaves dishonestly, 
‘he shall be cut to pieces.’ Goldsmiths steal gold by mani- 
pulating the scales and during the processes of heating and 
cutting. 
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In this case, considerations of the. quantity stolen, or 
the caste of the owner do not enter; repetition alone has, 
to be taken into consideration; e.g, in the case of the first 
offence a fine shall be substituted for the slicing of flesh 
with a razor. 

It has already been explained that in the case of corporal 
punishment, the sin disappears by virtue of the punishment 
inflicted —(292) 


VERSE COXCIII 


FOR THE STEALING OF AGRICULTURAL IMPLEMENTS, OF 
ARMS OR OP MEDICINES, THE KING SHALL DETERMINE 
TH PUNISHMENT, AFTER TAKING INTO CONSIDERATION 
THE TIME AND USES—(298) 


 Bhàsa. 

‘Sita’-—Stands for the cultivated field ; and implements 
connected therewith are the plough, the spade and so forth. 
For the stealing of these punishment has to be inflicted. 

Ts this to be done arbitrarily ? No; ‘after taking into 
consideration the time and uses’ That is, if the time for 
cultivation is near at hand, the punishment shall be severe; 
and severer still when the field has been already cultivated 
and a rich harvest is in prospect. 

“Taking into consideration}—having ascertained its 
advent. Under other circumstances, the punishment shall be 
in accordance with the nature of the object stolen. 

Similarly in the case of ‘arms’—swords and the rest— 
if they are stolen at the time of war, the punishment shall 
be severe;—or in the case of ‘medicines '—if they are stolen 
at the time that they are going to be actually administered— 
and the chances are that if the medicine is stolen and not 
administered, the patient shall suffer great pain;—and по 
other medicine is available at the time—and even if available, 
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it requires a long time for its preparation;—all these circums- 
tances have to be taken into consideration when determining 
the punishment. 

In the case of ‘arms’, if they belong to the king—or 
to persons who are in constant dread of enemies and robbers 
(and hence need the arms for self-defence)—the punishment 
shall be severe; but if they are some small things, it shall 
be simple—(293) 


SECTION (41).—ТНЕ SEVEN ‘LIMBS’ OF THE KING- 
DOM AND THEIR RELATIVE IMPORTANCE. 


‘VERSE CCXCIV 


THE MASTER AND THE MINISTER, THE CAPITAL CITY, THE 
PEOPLE, THE TREASURY AND THE ARMY, AND THE ALLY, 
—THESE ARE THE SEVEN CONSTITUENTS; AND THE 
KINGDOM IS DESCRIBED AS HAVING ‘SEVEN LIMBS,’ 
—(294) 

 Bhásya. 

‘The ‘Removal of Thorns’ having been dealt with, the 
author now proceeds to describe such duties of the king as 
bear entirely upon the administration of the kingdom. Tf the 
administration is carried on in this manner, the kingdom is safe ; 
во also there is safety in the kingdom if law-suits are justly 
disposed of and thorns are effectively removed. ‘Then again, 
in most cases the ‘thorns’—ie, the worst, criminals—consist of 
persons attached to the Queen or to the Princes, to the king’s 
favourities or to the commanders of armies and so forth; ànd 
it is possible that the king may not remove this, heing guided 
by some such notion as—'In the event of a dangerous up- 
heaval among the people I shall have great need for the army- 
commander, or for the tributary chief,—why should І punish 
him, simply for some offence against the people ? '—and it is in 
view of this that the author is proceeding with the subjects of 
the ‘constituents’ of the kingdom. And from what follows, it 
is clear that the People stand on the same footing as the 
King himself,—being as much ‘constituent’ of the kingdom 
as the latter; though there may be some difference in the 
degree of their relative importance. For instance, if there is 
disurbance among the people due to some act of the Minister, 
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this should be suppressed ; because the people are of greater im- 

7 portance than the Minister; or, the king may desist from 
hasty action, and try to find out the ‘ thorn’ and remove him, 
Tt is for this reason that portions of the teachings contained 
in Discourse VII are extracted and set forth in the present con- 
nection, 

* Master ’—i.e. the King himself. 

* Minister"—the. Councillor, the Priest, the Army-Com- 
mander, 

* Capital City’—the city containing the king's residence, 

* People’—the public. 

‘ Treasury ’—store of gold and silver and other valuables, 

* Army’—consisting of elephants, horses and footesoldiers, 

* Ally’—one having the same end in view; as has been 
described ‘next to him comes the Ally.’ 

These are the ‘constituents’—causes, components—of 
the kingdom; in the same manner as the potsherds are of 
the jar. 

Or the term ‘prakti’ may be taken as standing for 
‘svabhava) ' nature; the sense in that case would be that the 
kingdom is of the nature of these. 

It is these seven that have been divided into seventy-two 
parts, the details of which have been already described —(294) 


VERSE CCXCV 


AMONG THESE SEVEN CONSTITUENTS OF THE KINGDOM 
STATED IN DUE ORDER, INJURY ТО BACH PRECEDING 
~ ONE IS 10 BE REGARDED AS MORE SERIOUS—(295) 


Bhasya, ^ 
That is to say, any harm coming to the King's own army 
is more serious than that of the Ally. If he is himself fully 
fit, the King can go to the rescue of his Ally. 
Similarly as between the Treasury and the Army— 
injury to the Treasury means positive injury to the Army. 
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And between ‘Treasury’ and the ‘ People;—it the People are 
injured, whence would the ‘Treasury’ derive its existence? 
Similarly when the whole People are in danger, all effort should 
be concentrated on the saving of the ‘Capital City; as it is 
there that all the accessories of the kingdom can be brought 
together. The ‘Minister’ again is more important than the 
“Capital City ;? as the destruction of the Chief Minister may 
bring destruction to the entire kingdom —(295) 


VERSE OCXCVI 


YET IN THE KINGDOM CONSISTING OP THE ‘SEVEN LIMBS’ 
INTERLACED LIKE THE ‘TRIPLE STAPY,’—SINOE THEIR 
QUALITIES ARE MUTUALLY HELPPUL,—XO ONE OF THEM 
I8 SUPERIOR.—(296) 

Bhàsya. 

‘An example is cited — interlaced like the Triple Staff 
ie; each is dependent upon the other. This same idea is 
further emphasised— since their qualities are mutually 
lelpful;'—imasmuch as they are helpful to one another, 
there can be no distinction among them ; just as there is none 
among the soil the seed and the wnter, in the process of 
cultivation. 

From this it follows that special attention is to be paid to 
every one of the seven limbs. 

There certainly is some difference in their relative import- 
ance; what then is meant by the assertion that ‘no опе of ` 
them is superior’ is that due care should always be taken 
in the guarding of the Ally and other ‘limbs’ also (which, in 
the preceding verse, have been declared to be of minor import- 
ance). Because the destruction of the Ally slso would 
eventually lead to the destruction of the King’s own kingdom, 
specially when the attack upon the former comes from a 
powerful quarter; even though the danger may be not so 
imminent.—(296) 
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VERSE CCXCVII. 


EACH ‘LIMB’ IS PARTICULARLY QUALIFIED FOR THE FUL- 
FILMENT OF A DISTINCT PURPOSE; AND HENCE EACH 
1S DEOLARED TO ВЕ THR MOST IMPORTANT IN REFER- 
ENCE TO THAT PURPOSE WHIOH IS FULFILLED BY ITS 
MEANS.— (297) 

Bhàsya. 

There is nothing that is not helpful to the King; there 
may be some purpose that is served by an inferior agent, and 
not by a superior one, Hence every one of the ‘constituents? 
should be carefully attended to; that is, the People should not be 
harassed by unfair punishments, and they should be always 
guarded against robbers and other dangers. 

‘Thus it is that the present section is connected with the 
subject of the ‘Removal of Thorns’—(297) 


VERSE CCXOVIIT D 


Тив KING SHALL CONSTANTLY ASOBRTAIN HIS OWN AND 
HIS ENEMY'S STRENGTH THROUGH SPIES, THROUGH 
DISPLAY OF ENERGY AND ALSO THROUGH THE ACTUAL 
CARRYING OUT OF UNDERTAKINGS.—(208) 


Bhasya. 

The King shall always keep himself informed of his own 
and his enemy's strength, Не should find out— What does he 
intend to do ?’—‘ What is he able to do against me?'—' What 
am I able to do against him? 

“How is all this to be ascertained ?” 

(a) ‘Through spies’—as described under Discourse 
ҮП;—($) ‘Through display of energy’—when a King re- 
wards men they are happy and become imbued with energy, 
and carrying on their agricultural operations successfully, reap 
rich harvests [and this shows the King’s power]—(c) 
“Through the actual carrying out of undertakings ?—such 
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undertakings as the disposition of armies and so forth, which 
are indicative of the enemy's strength ; as all these are signs 
of material prosperity, and from this is all strength derived. — 
(298) 

VERSE COXCIX. 


THE KING SHALL BEGIN OPERATIONS AFTER HAVING 
TAKEN INTO CONSIDERATION ALL CALAMITTES AND 
VIOES, AND THEIR RELATIVE IMPORTANCE. —(299) 

Bhàsya. 
.'Oalamities'—such as famine, drought, rats, locusts, 
thunderstorms and so forth. 

‘Vices’—due to lust, anger and soiforth. 

In addition to this, he shall take into consideration also 
the doings of his sons;—he shall not always display energy ; 
nor always show discontent; he shall also take into considera- 
tion the ‘six accessories’ of kingship, his daily income and 
expenditure, and all that may be going on in his kingdom, 
which he may have learnt from his spies. 

‘The actions of men may also be ascertained by noting 
their tendencies towards dancing, music and such entertain- 
ments.—(299) 

VERSE CCC 

TIRED AND TIRED, OVER AGAIN HE SHOULD BEGIN HIS 
OPERATIONS; FOR FORTUNE FAVOURS THE MAN WHO 
UNDERTAKES OPERATIONS.—(300) 


Bhasya 

* Man’—This shows that it is not only the King, but also 
the ordinary man who attains prosperity by exerting himself. 
This is what is meant by the saying— Even at the hands of 
death one should seek prosperity /—(300) 


SECTION (42)—PERSONAL BEHAVIOUR OF THE KING. 
VERSE CCCI 


Тнк ACTIONS OF THE KING CONSTITUTE THE ‘Reta’, THE 
«Тена, тив ‘ орага? AND THE ‘ Kali? сүс; ав 
IT IS THE KING THAT IS CALLED THE OYOLE,—(801) 


Bhàgya. 

For this reason also the King should be always exerüng 

himself :—Want of exertion represents ‘ Kali; as it constitutes 

a great evil. ‘The King should not argue that— Kali being a 

particular personage known in history, how can I be Kali?" — 

because the King’s own acts constitute the several ‘ cycles— 
"This is further explained in the following verse—(301) 


VERSE CCCII 


ASLEEP, НЕ REPRESENTS ‘Kali? AWAKE, ТИЕ 'Dvüpara' 
CYCLE; READY TO AOT, THE ‘Theta’; AND AOTUALLY 
ACTING, THE ' Куќа’ сүоьв,—(802) 

Bhasya 
When he is ‘asleep’, inactive, he represents ‘ Kali,’ 

* Awdke’~ie., while knowing the means of his advance- 
ment, if he does not actually exert himself,—he is ‘ Dvapara,’ 
When he has made up his mind to act he js ‘rata.’ 

When he actually acts with a view to attaining success, in 
accordance with the scriptures, he is ‘Krta’—(802) 


VERSE €CCIII 


Тив KING SHALL EMULATE THE ENBRGETIO ACTIVITY oF 
Indra, ov Arka, ov Vayu, оғ Yama, ОР Varuna, oF 
Chandra, ox Agni AND ов Prilii.—(803). 
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Bhásya. 
* Energy ' strength, capacity to act—(303) 


VERSE СОСТУ. д 


As INDRA SHOWERS RAIN DURING FOUR MONTIS ор THE 
YEAR, SO SHALL THE KING, ACTING LIKB INDRA, SHO- 
WER BENEPITS ON HIS PEOPLE.—(304) 


7 Bhàsya. 

‘The actual limitation regarding the four months is not 
meant to be emphasised in the present connection. What is 
meant is that during the four months, the Cloud rains constant- 
ly, and hence the King also shall confer benefits upon his 
people constantly, "That is to say, he shall so act that his 
people may become attached to him.—(304) 


VERSE COCV 


JUST AS DURING EIGHT MONTHS, Aditya DRAWS UP WATER. 
WITH HIS RAYS, EVEN SO IE KING SHALL DRAW TAXES 
FROM THE PROPLE—THIS BEING THE PUNOTION OF 
ARKA.—(805) 

Bhisya. 
‘The sun draws water gently, little by little—and the King 
also shall realise his taxes gently, little by little. This is the 
meaning of the simile—(305) 


i VERSE CCCVI-COCVII 


As Vay MOVES ABOUT, ENTERING ALL BEINGS,—RVEN SO 
SHALL THE KING PENETRATE EVERYWHERE THROUGH 
HIS SPIES;—THIS IS THE FUNCTION ОР Vayu.—(806). 

` As YAMA, AT THE APPROACH ОР THE PROPER TIME, RES- 
TRAINS BOTH PRIENDS AND ENEMIES, EVEN SO SHALL 
ALL MEN BE RESTRAINED BY THE KING; THIS 18 THR 
FUNOTION or Yawa—(307) 
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Bhàsya. 
_ Whenever а crime has been committed, the King shall act 
equally towards those he loves and those he hates.—(300-307) 


VERSE CCCVIII 


AS ONB IS ALWAYS POUND BOUND UP WITH ROPES BY 
Varuna, EVEN SO SHALL THE KING PUNISH THE 
WICKED; THIS IS THE FUNCTION OP Varuna.—(308) 

Bla. 
Without distinction, all offenders should be punished, and 
not allowed to escape: -(308) 


VERSE CCCIX 


THE PEOPLE REJOICE AT SERING THE FULL MOON; THE 

KING AT WHOSP APPRARANOP ТИЕ PEOPLE RRJOICE 

IN THAT MANNER 18 A KING WHO FULPILIS THR 

FUNCTIONS OF THE MOON.—(309) 

Bhavya. 

What this means is that at the time that the King is 
seeing his people he shall be free from anger, joyous in counte- 
nance, and wearing fine dresses and ornaments. 

‘The people ‘rejoice’ at seeing the King,—i.e, all their 
sorrows disappear—(309) 


VERSE COCK 


НЕ SHALL ALWAYS DE ENDOWED WITH BRILLIANT ENERGY 
AND ARDENT IN HIS WRATH AGAINST OFFENDERS; HE 
SHALL EXTERMINATE HIS DISAFFECTED VASSALS ; THIS 
Is THE FUNCTION ОР AGNI.—(310) $ 

Bhasya. 
‘The function of fire is that it is furious and consuming 
against the.wicked. ‘Vassals’—i.e., ministers and others en- 
dowed with riches—(310) 
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VERSE CCCXI 


AS THE BARTH SUSTAINS ALL BEINGS EQUALLY, 80 DORS 
THE KING SUPPORT ALL BEINGS; AND THIS IS THE 
ғохомох OP Prihivi—(311) 


В\йзуа. 
‘Dhara The earth. 
‘The king shall support the poor and the destitute persons, 
as also their families —(311) 


VERSE CCOXII 


BETAKING HIMSELF TO THESE AND OTHER METHODS, THE 
KING, EVER ALERT, SHALL RESTRAIN THIEVES IN 
JUS OWN REALM AS WELL AS IN THAT OF OTHERS, 
—(812) 

Bhàsya. 
‘This verse serves to sum up the section. 
* These methods’—the functions of the gods— others’— 
to be learnt by experience. —(312) 


SECTION (4)).—THE TREATMENT OF BRAUMANAS 
VERSE CCOXIII 


EVEN WHEN PALLEN IN THE DEEPEST DISTRESS, THE KING 
SHALL NOT PROVOKE THE Drülmanas; VOR IP PRO- 
УОКЕР, THEY WOULD RUIN HIM, ALONG WITH HIS 
ARMY AND CONVEYANCES —(313) 


Bhàsya. 
Even when a King with а depleted treasury has a heavy 
indemnity levied by а powerful enemy,—even in such a distress, 
he shall not draw проп the wealth of the Brahmana; nor are 
they to be provoked to anger by any marks of disrespect 
ete. —(313) 
VERSE CCOXIV 


WHO COULD ESCAPE RUIN AFTER HAVING PROVOKED THOSE 
BY WHOM FIRE WAS RENDERED ALL-DEVOURING, BY 
WHOM THE OCEAN WAS MADE UNDRINKABLE AND BY 
WHOM THE MOON WAS MADE ТО WAX AND WANE? 
—(814) 

Bhásya. 

With а view to confirm what has been said above this 
verse reiterates well-known stories relating to the greatness 
of the Brahmana. These stories are to be learnt from 
the MahaVharata—(314) 


VERSE CCCXV 


WHO COULD PROSPER AFTER INJURING THOSE WHO, ON 
BEING PROVOKED, WOULD CREATE OTHER WORLDS AND 
OTHER GUARDIANS OF THE REGIONS, AND WHO WOULD 
МАКЕ THE GODS CEASE ТО BE Gops?—(315) 
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 Bhàsya. 
"Fnjuring!—stands for doing mischief. 
‘All this was explained by Vyasa when Yudhisthira had 
thrown away the Gándiva (?)—(315) 


VERSE СОСХҮІ 


WHAT MAN, DESIROUS OP LIVING, WOULD INJURE THEM, 
DEPENDING ON WHOM THE WORLD AND THE GODS 
EXIST, AND WHOSE WEALTH CONSISTS ОР THE VEDA? 


Bháysa. 

‘Worlds '—the three regions, the earth and the rest. 

* Gods '—are dependent upon фе Brihmanas, through the 
libations offered by these latter. The Gods are ‘dependent’ 
upon ће Brihmanas also, in the sense that the greater part 
of Vedic teaching and Vedic rites are done by them ;—the 
Kyattriya and the Vaishya not doing them to the same 
extent.—(310) 

VERSE OCCXVII 
LEARNED OR UNLEARNED, THE Bráühmama IS A GREAT 
DIVINITY ; JUST AS CONSECRATED OR UNCONSEORATED, 
THE FIRE IS A GREAT DIVINITY.—(817) 


Bhàsya. 

Disrespect towards Brühmanas is to be avoided only 
through consideration of their caste ; and their learning or other 
qualifications have not to be taken into consideration, as they 
are done in the making of gifts and on other occasions. This 
stands on the same footing as the avoiding of touching fire 
with the foot—(317) 


VERSES CCCXVIII—CCCXIX 


(EVEN THOUGH IN THE CRUMATION-GROUND, THE BRILLIANT 


FIRE IS NOT DEPILED, AND IT FLOURISHES AGAIN ` 
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WHEN LIBATIONS АВЕ POURED UNTO IT AT SACRI- 
утсЕв.—(318) 

SIMILARLY EVEN THOUGH THEY BETAKE THEMSELVES TO 
ALL SORTS OF UNDESIRABLE AOTS, YET Drdhmanas 
SHOULD BE HONOURED IN EVERY WAY; FOR THEY 
ARE THE GREATEST DIVINITY.—(319) 


Bhasya. 

What is said here has already gone before. "he sense 
is that even though ill-behaved, the Brühmama shall not be 
ill-treated. 

“Undesirable —iorbidden. 

When they betake themselves to forbidden acts, they 
shall be dealt and punished according to law, gently, and 
not attacked with force, in the manner of other castes— 
(818-319) 

VERSE CCOXX 


WHEN THE Kyattriya SHALL ВЕСОМЕ TOO OVER-BEARING 
IN EVERY WAY TOWARDS Brahmanas, TRE Brühmana. 
HIMSELF SHALL BE THEIR RESTRAINING INPLUENOE; 
AS THB Kyattriya HAS HIS SOURCE IN THE Brahe 
mana—820 

Bhásya. 

"When a Kyattriya tries to injure а Brühmama, he shall 
be restrained by the Brahmanas themselves. Being puffed 
up through wealth-born arrogance, when Kyattriyas are apt to 
overstep all bounds of propriety, they are brought back to the 
right path by Brāhmanas, through prayers, offerings and curses. 

The reason is— Because the Ksattriya has his source- 
in the Brahmana’ The Kyattriyas were born from the 
Brahmana caste. 

‘The question arising—“ How can one who is the source 
of another become his destroyer ? "—the answer is supplied by 
the next verse—(320) 
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VERSE CCCXXI 


FIRE SPRANG PROM WATER, THE Keattriya FROM тив 
Brahmana, AND IRON PROM STONE; THE ALL-PENE- 
TRATING FOROR OP RACH OP THESE BECOMES EXTIN- 
GUISHED IN ITs souRcE—(321) 


Bhasya. 

‘From water’—ie, from herbs and trees—springs fire; 
that is why it is named ‘agni? The ‘ all-penetrating force’ 
of this is that which burns all that can be burnt; and yet when 
it reaches water, it becomes extinguished. 

‘ From stone sprang iron'—in the shape of the sword 
and other weapons. It tears everything ; and yeb when it 
falls on stone it breaks and becomes blunted. 

Similarly Ksatériyas conquer everywhere ; but when they 
behave arrogantly towards the Bra/imana, they are ruined. 
—(921) 


‘VERSE CCCXXIT 


Тнв Kyattriya FLOURISHES NOT WITHOUT THE Brähmana; 
TRE Brahmana PROSPERS NOT WITHOUT THE Áyattriya; 
THE Dráhmana AND THE Keattriys, WHEN UNITED, 
PROSPER HERE AS ALSO IN THE OTHER WORLD.— (399) 


Bhàsya. 

The * Kjattriya'—ie, the realm.—' Without the Brah- 
mana '—ie, where neither the councillors nor the priests and 
other officials are Brihmanas—how сап there be any pros- 
perity? " ® б 

Similarly Brühmanas obtain prosperity only when resting 
upon Kgattriyas. 

‘When both are united, they are successful. 

‘The terms ‘Brahma’ and 'Ksattra" in this verse stand for 
the two castes, Brahmana and Ksattriya.—(322) 
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VERSE ССОХХШ 


BESTOWING HIS WEALTH, OBTAINED PROM ALL KINDS OF 
FINES, UPON Brahmans, AND MAKING OVER THE 
KINGDOM TO HIS SON, THE KING SHALL BRING ABOUT 
TIS DEPARTURE IN BATTLB.—(888) 


Bhasya, 

When the King begins to be harassed by old age, if he 
finds that he has done all that he had to do,—then if he has 
any wealth,—such as that accumulated from fines—he shall 
give all this away to Brahmanas, As for fines realised from 
the ‘heinous offenders,’ it has been already laid down that 
they shall be disposed of by being offered to Varuna, and none 
of it shall be taken by the King himself. But when he finds 
that apart from this there is much wealth that has accumulated 
from all kinds of fines,—and he realises that his death is ap- 
proaching—he should dispose of the wealth in the manner 
here described. à 

Others have explained that the term ‘fines’ is meant to 
include all sources of income—such as taxes, tolls and the 
like. 

According to this the meaning would be that he should 
give away all his wealth; that is, ho should give away 
everything, with the exception of chariots, arms, lands and 
slaves. 

Under this explanation, the clause, ‘making over the 
kingdom to his son’ would not be quite consistent. Because it 
would be impossible for the son to carry on the administration, 
with a depleted treasury. 

“Bring about his departure in battle)—ie, he shall 
go forth to battle, with а view to give up his life If even 
towards the end of his life, he finds no chances for a battle, 
then he should destroy his body either in fire or water. But 
the best results would be attained by giving up the body in 
hattle—(323) 
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‘VERSE CCCXXIV 


-ACTING IN THIS MANNER, AND EVER INTENT UPON HIS 
KINGLY DUTIES, THE KING SHALL ORDER ALL HIS 
SERVANTS TO WORK FOR THE GOOD OP THE PEOPLE — 
(324) 

Bhasya. 
‘ Acting in this manner '—Behaving thus. . 
‘On his Kingly Duties '—as prescribed in the scriptures 

— Ever. intent’—bent upon performing. 

“For the good of the people '—his subjects ;— he shall 

-order all his servants)—(394) 


SECTION (44) SUMMING UP. 
VERSE CCCXXV * 


THUS HAS BEEN EXPOUNDED THE WHOLE OF тив ETERNAL 
Law RELATING то THE DUTIES OP тив KING; Tur 
LAW RELATING TO тив Vaishya AND THE Shüdra RES- 
TÉOTLVBLY SHOULD ВЕ UNDERSTOOD ТО BE AS FOLLOWS, 
—(825) 


Bhàsya. 
‘The first half of this verse sums up the entire section 
dealing with the Duties of the King, ending with the ‘Removal 
of Thorns’; and the latter half reminds the reader of the 
promise set forth above (under 1*110) regarding the expounding 
of the ‘Duties of the Vaishya and the Shidra’—(325) 


SECTION (4) -DUTIES OF THE VAISHYA AND THE '- 
SHUDRA. 


‘VERSE COCXXVI 


AFTER HAVING HIS SACRAMENTS PERFORMED, тив VAISH- 
YA SHALL ТАКЕ A WIFE AND APPLY HIMSELY ENTIRELY 
то AGRICULTURE AND ТЕЕ TENDING OF CATLUR— (390) 


Bhasya. 
‘Having his sacraments performed’—ie, having been 
duly initiated ;—and after he has been married —he shall 
apply himself to ‘agriculture, ' vdrta;'—this term stands for 
the whole lot of business going to be described below. Details 
regarding this business have been expounded in the work of 
Brhaspati.—(826). 


VERSE COCXXVII 


Prajüpati, HAVING CREATED CATTLE, MADE THEM OVER 
TO тив VAISHYA; WHLUE ТО THE Drühmanà AND тив 
Kiattriya We MADE OVER ALL CREATURES.—(327) 


Bhisya, 

‘The tending of cattle is not only a means of livelihood 
for the Vaishya; it also forms his duty. "his is what is in- 
dicated by this declamatory passage. 

“How is it that the author should impose an invisible 
(transcedental) character upon’ what is quite visible?” 

Tt has been done with a view to bringing it home to the 
Vaishya that he must, as an obligation, do the tending of 
cattle, in the same manner as ће Ksattriya does the protect- 


ing of the people. 
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How the protecting of the people is binding upon the 
Kyattriya has already been explained before. As for the 
` Brahmana, he is entitled to all sorts of ‘protection, by virtue 
of his being the person who prescribes the necessary expiatory 
rites, performs prayers, offers oblations and thereby obtains 
rain from the sun, and so forth. 
"What is stated here is only by way of illustration ; and 
all that is meant is that the tending of cattle forms the duty 
of the Vaishya—(327) 


VERSE CCOXXVIII 


‘Tur VAISHYA SHALL NEVER CONCEIVE THE WISR—' I 
WILL NOT MEND CATTLE ў AND SO LONG AS THE 
VAISHYA IS WILLING, THEY SHOULD NOT BE TENDED 
BY ANY OND BLSP.—(328) 

Bhasya. 

“Why should there be any question of willing regarding 
what forms a means of livelihood? It has been already point- 
ed out that, even though there is a transcendental factor in the 
matter; yet stress is laid upon only the visible aspect; just as 
in the case of the rule regarding facing the Hast during 
meals. It is in view of this that the text says—‘The Vaishya 
shall never conceive the wish.’ Во that if the Vaishya is not 
in want of a livelihood, he shall not incur any sin (in being 
unwilling to tend cattle.)” 

True; but the author has used the particular words with 
а view to show that the duty of tending of cattle does not 
‘stand on the same footing—and is to be regarded as leading 
to the same results—as that of ‘cultivating the land, along 
with which ‘ cattle-tending ’ has been mentioned before ; and 
Hence men may be led to regard all of them as lending to the 
same results. And according to the view that they are all 
conducive to the same results, ‘wish’ also would come in as a 
determining factor ; specially when the man is one who may be 
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hankering aftér other actions. In a case where * cattle-tending* 
is the most profitable means of livelihood, the man would 
naturally have recourse to it, and not engage in other kinds of 
work; he would naturally live by the said means of liveli- 
hood. (?)—(828) н 

VERSE OCCXXIX 


НЕ SHALL FIND OUT THE RELATIVE VALUE OP GEMS, 
~ PEARLS, CORALS, METALS, WOVEN CLOTHS, PERFUMES AND 
conpriten7s.—(829) 
Bhagya. 
* Metals’;—this term stands for copper, iron and bronze. 
‘Relative value’—the variations in their price due to 
exigencies of time and place, That is, he should find out in 
what part of the country а certain thing fetches a higher 
price than in another ; and similarly in regard to time also.—~ 
(829) 
7 VERSE COCXXX 
He SHOULD BE ACQUAINTED WITH THE MANNER ОР 
SOWING SEEDS, WITH THE GOOD AND BAD QUALITIES 
OF THE SOIL; HE SHOULD KNOW ALL KINDS OP 
WEIGHTS AND MEASURES.—(830) 


А Bhasya. 

7 He shall know ‘the manner of sowing seeds)—ie,, this 
seed is sown thickly, and that is sown sparsely, and so forth. 
"This seed shall grow in this soil, and not that seed—this. 
shall bring a such harvest,—all this ‘good and bad qualities" 
of soils he should be acquainted with. 

He shall know all such weights as the ‘drona, the 'shür- 
pa’ the * adhaka ' and so forth, as also the measures.—(330) 


VERSE СОСХХХІ 


ALSO THE EXCELLENOES AND DEFECTS OF COMMODITIES, 
THE ADVANTAGES AND DISADVANTAGES RELATING TO- 
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4 COUNTRIES, THE PROFIT AND. LOSS. ON MERCHANDISE 
AND ALSO CATTLE-BREEDING.—(331) 
Bhasya. 
“Commodity ’ stands for skins and other things put up 
for sale; the excellences and defects of these,—ie, ‘this 


article if kept for a long time becomes spoilt? ‘this is lasting,’ 


“that is not lasting’ 

“In this country, large supplies of grains are available— 
at this time barley is profuse’— such and such: is the custom 
of this country/—‘the nature of the people is so and воў — 
these are ‘the advantages and dixadvantages ‘relating to 
countries, 

* Cattle-breeding;—ie., such rules as that Љу using such 
and such fodder, and giving such and such salts, cattle flourish 
better ; and so forth—(331) 


‘VERSE CCCXXXII 


НЕ sHALL' KNOW ALSO THE WAGES OP SERVANTS, THE 
SEVERAL LANGUAGES OF MEN, THE MANNER OF KEEP- 
ING GOODS, AND ALSO THEIR PURCHASE AND SALE. 
—(882) : 

Bhàsya. 

‘Servants’—slaves and other attendants ; such as the 
‘herdsman, the shepherd, the elephant-driver and so forth ;— 
he should know what would be the proper wages for such 
servants. 

‘The languages of Malava, Magadha, Dravida and other 
countries i, in such а а country they employ this word to 
denote this thing and so forth. 

„ ‘Manner of keeping goods—In such place, such a thing 
is stored in this manner,—it is wrapped up in this man- 
nner, and so forth. 

Also the manner of selling them.—(332) 
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] VERSE OCOXXXII 


НЕ SHALL PUT FORTH HIS BEST EFFORTS TOWARDS IN- 
OREASING HIS PROPERTY IN A RIGHTEOUS MANNER; 
AND HE SHALL ZEALOUSLY GIVE FOOD TO ALL 
BEINGS.—(833) 


Bhasya. 
‘That is, he shall give away large quantities of food. 
Otherwise he should be punished by the King. 
‘What is said here pertains to the Vaishya who is posses- 
зей of much wealth.—(93) 


VERSE CCOXXXIV 


For тнв Shüdra THE WIGHESY DUTY CONDUCIVE TO HIS 
BUST WELFARE IS TO ATTEND UPON SUCH Brahmana 
HOUSE-HOLDERS AS ARE LEARNED IN TUE VEDAS AND 
TAMOUS.—(334) 

Bhasya. 
* Famous’—this indicates good character, ' Attendance’ 

—fervice. 

‘This is the duty that leads to his highest good.—(394) 


VERSE CCOXXXV 


lr HE IS PURE, ATTENDANT UPON HIS SUPERIORS, OF 
GENTLE SPEECH, FREE FROM PRIDE, AND ALWAYS 
DEPENDENT UPON THE Brahmana—HE ATTAINS A 
HIGHER САВТЕ,—(335) 


Bhasya. 
*Pure—by making due use of day and water,‘and also 
by keeping his senses under control. 
‘Attendant upon his superiors’—ie, the three higher 
castes. ы А 
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< Gentle in speech’—ie, not harsh and argumentative in. 
speech, through his knowledge of such sciences as Logic and. 
the like. : 

He attains a ‘higher caste’—such as the Bribmana 
and the rest. 

‘The motive has been clearly stated. 

The ‘depending upon the Bralmana? has been repeat- 
ed with a view to indicate that this is a duty also for one who: 
may be serving other people; so long as it is not compatible- 
with this latter.—(335) 


SECTION (45)—CONCLUSION 
VERSE CCOXXXVI 


‘THUS HAS THE EXCELLENT LAW FOR THE CONDUCT OF THE 

CASTES IN NORMAL TIMES BEEN EXPOUNDED; NOW 

ah LISTEN IN DUB ORDER TO WHAT FORMS THEIR DUTY 
IN ABNORMAL TIMES.—(886) 


Bhäşya. 
The meaning is quite clear:—(3830) 


Tuus вхоз Discourse IX. 
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DISCOURSE Х 


ABNORMAL SOCIAL CONDITIONS; CASTES AND SUB-CASTES, 
‘THEIR DUTIES AND FUNCTIONS. 


SECTION (1)--ТНЕ FOUR CASTES AND THEIR 
PURELY LEGITIMATE PROGENY. 


\ 
VERSE I 

Тир THREE TWICE-BORN CASTES, DEVOTED TO THEIR DU- 

TIES, SHALL STUDY ; BUT OP THESE THE Drühmana 


ALONE SHALL EXPOUND IT, NOT THE OTHER TWO; 
SUCH IS THE ESTABLISHED LAW.—(1) 


Bhàsya. 

The injunction for the study of the Veda by the three 
castes has been set forth in the text— The entire Veda, along 
with the esoteric treatises, shall be studied by the twice-born; 
and for all householders it has been laid down as am obligatory 
duty that they shall not forget what has been learnt,—in. 
such texts as—' One shall be always intent upon Vedie study " 
(3'75), ‘He shall constantly ponder over the scriptures’ and so 
forth; and it is the Veda alone that can be called ‘shasta,’ 
‘scripture’ in its primary sense of ‘instructing ; since it is 
the Veda alone that propounds injunctions not obtainable by 
any other means of knowledge; hence the Veda alone is 
the ‘scripture? and this term is applied to other works ‘only 
indirectly, on the basis of their resembling the Veda in being 
like it, a literary composition. Thus then, it follows that 
the Veda shall be constantly recited, and there is evil involved 
in abandoning its study. As for the ‘Brahmayajna’ (which 
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is done daily), this can he accomplished by the life-long daily 
repetition of a single hymn, a single Süma-song, a single 
mantra or a single section; and hence that does not imply the 
necessity of remembering the entire text of the Veda. 

Thus then, there being nothing left, which could form-the 
original subject-matter of the present injunctive text (‘shall 
study &c?), it has to be taken as a mere reiteration,--made 
for the purpose of precluding the Ksattriya and the Vaishya 
from the function of teaching, in the words ‘of these the 
Brahmana alone shall teach it, not the other two? 

“As a matter of fact, there can be no possibility of those 
two castes undertaking the work of teaching, which has 
been reserved exclusively for the Вгайтала, in such texts as 
"Teaching belongs to the Brühmana alone’ (So that there 
could be no occasion for the preclusion intended by the present. 
text.] " 

There is no force in this objection. The texts have 
hitherto reserved the function of Teaching for the Brahmana, 
only as a means of livelihood ; so that the exclusion of the 
other castes would also appear to be with reference to the same; 
and the imparting of knowledge as a meritorious act would 
still be permissible for the other two castes; it is this pos- 
sibility that the present text precludes. 

Even granting that there is a general prohibition (of 
Teaching, for the other castes), the present text may be taken as 
reiterating a settled fact, for the purpose of introducing the 
subject of the admixture of the castes and their functions. 
In this manner the order of sequence of the original promise 
would be daly maintsined,—as set forth above, in the words 
“The duties of the Vaishya and the Shadra, then the origin. 
of the mized castes’ (1116). 

In this connection some people argue as follows :—The 
work of ‘ Teaching’ consists in instructing one to pronounce 
the words, and ‘expounding’ includes also the explaining of 
the meaning of the words. So that the former prohibitions of 
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“Teachinig’ cannot mean the prohibition of ‘ expounding ; ' and. 
‘for this latter, a fresh injunction (in the shape of the present 
text) becomes necessary. D 

An objection is raised—" We do not find the word ‘ Veda” 
in the present verse; wherefore then should the action of 
studying be taken as pertaining to the Veda? The reading 
of secular prose and poetry is also called ‘study.’” 

"Thé answer to this is as follows:—If the latter were 
meant, then the injunction would have to be taken as put forth 
with a view to some invisible result only; and that would 
necessitate the assuming of some such result as would be desired 
by the man undertaking the said study, as also the discovering 
of some authority for such an assumption, On the other hand, 
if we interpret the text as we have done above, it is found to 
have its authority in a well-known Vedic text, and there is no 
need for assuming another basic authority for it, 

"What is meant being already expressed by the term 
‘twice-born, the term ‘three castes’ has been added for the 
purpose of filling up the metre; во also the epithet ‘devoted to 
their duties—(1) 


VERSE П 


Фив Brühmana SHOULD KNOW THR MEANS OP LIVELI~ 
HOOD FOR ALL MEN; HE SHALL DULY EXPOUND THEM: 
TO THE OTHERS AND HIMSELF DO ACCORDINGLY.—(2) 


Bhásya. 

Tt has been already declared that there is to be no 

"teaching of duties’ for the Shüdra, in such texts as ‘he shall 

not teach his duty to him’ (480) and it is as an exception 

to this that we have the present text laying down that ‘means 
of livelihood should be explained to him? 

* Livelihood ' —maintenance of the family ;—the ‘ means’ 

of that he should know. 

“Expound to the others?—The plural number has been 

used for the purpose of including the Sidra [the dual would. 
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have been used if the Ksattriya and the Vaishya alone had 
been intended J. 

* Himself do accordingly ;’—ie, he shall have recourse 
to only such means of livelihood as have been prescribed for 
him—(2) 

VERSE Ш 


Тив Brühmana Is THE LORD OF THE CASTES, ON ACCOUNT 

OF HIS DISTINCTIVE QUALITIES, OF THE SUPERIORITY 

OF HIS ORIGIN, OF HIS OBSERVANCE OF RESTRICTIVE 

RULES, OP THE PECULIAR CHARACTER OP HIS SANO- 

TEFICATION.—(3) 

Bhasya. 

“What is the reason that the Brühmama alone is entitled 
to what has been just stated, and not the Kjattriya and the 
rest also?” 

‘The reason for this lies in the fact that it is in connection 
with the Brahmana that the scriptures put forth commenda- 
tory declarations (like the present text). 

“On account of distinctive qualities,—ie., of peculiar 
characteristics ; i.e., the excellence of his qualities. 

‘These excellences are next pointed out— of the superiority 
of his origin,—the Brihmana having sprang from the highest 
part of Prajapati’s body. * Origin? means source. 

“Observance of restrictive rules’—TInasmuch as the 
drinking of wine has been forbidden specifically fot the 
Brahmana, it is this ‘restrictive rule’ that is meant here. 
-Or they may refer to the ‘observances of the Accomplished 
Student;—such as the carrying of the bamboo staff and so 
forth,—which have been prescribed for the Brahmana only. 

“The peculiarity of his sanctification ;—this refers to the 
observances of the Accomplished Student; the ‘peculiarity’ 
consisting in such rules as ‘water reaching the heart’ (2162) 
and so forth. It cannot mean the ‘Initiatory Rite? as this is 
-done for the child only (and hence could not refer to the grown. 
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up Brühmana);:it is only іп. the case of the Ksattriya and 
the Vaishya that it is done after the expiry of childhood. 

For these reasons the Brahmana is the ‘Zord’—eontroller— 
‘of the castes’ —(3) 

д aa VERSE IV 
Tux Brühmana, тив Kyattriya AND THE Vaishya ARB 
THE THREE TWIOE-BORN CASTES; THE FOURTH IS THE 
ONB OASTE, Shüdra; THERE 18 NO FIPTH.—(4) 
Bhàsya, 

What are these ‘castes’? 15 the word ‘ caste’ denotative 
of a species of human beings? No ; these are four castes, begin- 
ing with the ‘Brahmana’ and ending with the ‘ Айға? 
‘The others—the ‘ Barbara) the ' Кайрата? and so forth— 
are only mixed races, as will be described later on, 

Of these four, three castes are ‘twice-born,’—the 'Initia- 
tory Rite’ being prescribed for them. 

“One caste’ is the Shiidra; there is no ‘Initiatory Rite’ 
for him ; since the injunction of this rite contains the distinct 
mention of the threé castes, Brahmana and the rest;—eg, 
‘the Brühmana shall be initiated in the eighth year, the Kgattriya 
in the eleventh and the Vaishya in the twelfth; and nowhere 
is the name of the S/iidra mentioned. 

“ Since no time is specified in connection with the Shiidra, 
it may simply mean that there is no time fixed for his Initia- 
tion.” 

‘This might have been the meaning, if there were a general 
injunction for Initiation (for all шеп іп general); and in that case 
all these rules regarding the castes, the times for initiation would 
have to be taken as purely commendatory дай. "Phere ів 
however no such general injunction for Initiation. Under the 
circumstances, on the strength of what authority could we take 
the Shüdras' Initiation as to be done without any restriction 
regarding time? 

“TE that is so, then what is the point in reiterating that 
there-is one caste the Shüdra ?" 

2 
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True ; but it serves the purpose of removing a suspicion ; 
on the strength of the assertion that it is done without sacred 
texts, the idea may be entertained that for the Shüdra there 
is Initiation without any restriction as to time. 

* But the assertion quoted occurs in connection with the 
* Food-Saorifices;” and having served its purpose in that con- 
nection, it could not be made to refer to anything else." k 

That is why we have said that there would just be a 
suspicion. In reality, however, the verse serves the prupose of 
restricting the actual practices of men.—(4) 


VERSE V 


AMONG ALL CASTES, THOSE ONLY WHO ARE BORN OF CON- 
SORTS WEDDED IN THE NATURAL ORDER, AS VIRGINS 
ОР EQUAL STATUS, ARE ТО BE REGARDED AS THE 
ЗАМЕ (AS THEIR PATHER)—(5) 


Bhasya. 

“Who are these that are called “ Brāħmana’ and the rest? 
We cannot perceive any difference among men. ‘The determi- 
nation of the caste is dependent upon a knowledge of individuals 
belonging to the caste; and individuals, devoid as they are of 
any knowledge of the disposition of the component atoms, can- 
not indicate any difference among the castes. Nor is there any 
difference in the figures of the ‘ BráAmana' and the 'Kyattriya" 
as there is in those of the ‘cow’ and the ‘horse; for instance, 
—hy virtue of which the said castes could be perceptible by the 
eye. Mr are the said castes discernible by any other acts; 
as, for instance, the nature of the oil or the melted butter can 
be discerned by smelling or tasting. Nor again can the 
difference among them be discerned by differences in such 
details as those of purity, conduct, colour of the hair, and so 
forth; because these details are almost always found to be 
mixed up. Further, actual usage is dependent upon men, and 
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аз шеп are mostly deceptive, the character of anything cannot 
be ascertained by a mere reference to them.” 

It is in view of these difficulties (in the ascertaining of a 
man’s caste) that the author is asserting here the definition of 
the castes, 

* Among all castes—the definition that is applicable is 
that those born of women ‘of egual status’—of the same 
caste as the husband,—these women being the ‘wives’— 
lawfully wedded consorts,—are to be regarded as the same. 
‘That is, in most cases, the caste of the child born of parents 
legally married is the same as that of its parents. 

Since the term ‘wife’ is a relative term, it follows that 
the person who has married her is the ‘father’ of the child. 
So that the meaning comes to be that the child is of the 
same caste as the parents, when it is born of the woman from 
that same person who has wedded her. 

The epithet ‘virgin’ has been added, and it precludes 
the possibility of a remarried woman being regarded as the 
“wife’—as also of the mother of the ‘Sahodha’ and ‘ Kanina’ 
sons, 

Objection: —* As a matter of fact, there is no marriage- 
saorament in the case of these latter; since it has been declared 
(Manu 8. 226) that ‘the sacred texts recited at the marriage- 
ceremony are applicable to maidens only. Though үеге 
9178 declares that ‘the child belongs to the person who 
married her, where the mention of the term ‘ marry’ indicates 
that there is legal sacrament in the cases in question also, yet 
all that this text can be taken as indicating is the possibility 
(of the sacrament), and there is nothing in it to indicate that 
it refers to something actually enjoined; so that in this text all 
that ‘the person marrying’ can mean is ‘the person who 
accepted her)—the verbal root signifying mere acceptance; and 
what the text means is that ‘when a man has accepted a girl 
for his wife, after having cheated her father and kinsmen, 
if a son happens to be born from her, he belongs to that man.’ 
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There is in fact no sacrament in the case of remarried 
women; in regard to whom also it has been laid down that— 
“she is fit for a second nuptial ceremony, only if she be still 
а virgin? (9176). In connection with the girl who as ‘ gone 
away and come back’ also, we find the term ‘ugain’ used 
(‘she may be married again’), which implies that she belongs 
to her husband. Bat попе of these are entitled to associate 
with the,'duly wedded consori; because the term ‘patni,’ 
“consort connotes ‘co-operation at sacrificial rites! From 
all this it would seem that the qualification ‘if she be a virgin’ 
becomes superfluous. The older commentators read ‘ndrigu? 
(women) in place of ‘patnisu’ in the text. But this also is 
nothing. If we had the qualification of ‘virginity’, only then 
would sons born of unmarried women’ belong to the same 
caste as the father. By using the term ‘patni’ (consort) 
however it becomes clearly indicated that the women meant 
are only such as have been married with due religious rites. 
As for the girl with whom а man has intercourse before 
they are married, she may be a ‘virgin’ but certainly not a 
consort.’ Thus then it becomes necessary to explain the 
use and purport of the qualification ‘virgin’.” 

‘The answer to the above is as follows:—It has been 
argued above that“ the remarried women are not ‘consorts,’ 
because they are not entitled to co-operate at sacrificial rites.” 
But if such girls were wedded, this wedding itself would 
conktitute a ‘sacrificial rite; since even at this ceremony 
offerings are made to Püsan, Aryaman and Varuna; and 
‘offering’ and ‘sacrifice’ are synonymous terms. Hence 
these girls also would be ‘consorts? In fact, the right view 
to take is that, inasmuch аз they are no longer ‘maidens? 
they are not fit for the wedding ceremony; and it is on this 
ground that they cannot be 'consorts' And even so the 
qualification “virgin being apparently superfluous, we proceed 
to explain its use. As a matter of fact, the term ‘consort’ is 
found to be applied, though figuratively, even to such women 
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as are not entitled to co-operate at sacrificial rites; e.g, 
in such expressions as ‘the washerman’s consort’ (though 
no sacrificial performance is possible for the washerman). 
Similarly in the case of the ‘kept’ woman also, the name 
‘housewife’ is applied, in the sense of the ‘ wife’; and this on 
the ground of certain points on which such a woman resem- 
bles the real wife. ‘Though it is true that, во long as a word 
can be used in its direct sense, it is not right to have recourse to 
its figurative sense—yet what the writer does is to explain, in a 
friendly spirit, to dull-headed people, the impropriety of enter- 
taining certain notions; specially what notion is there that 
may not be entertained by dull-headed people ? 

‘The qualification ‘in the naturat order’ has been added 
in view of what follows later on. 

Those who adopt the reading ‘ta eva t3’, for them also 
the meaning is the same—i.e, ‘they belong to the same caste." 

The following arguments have been urged in connection 
with this subjeot:——" What is the authority at the root of this 
and similar assertions made by the authors of Smrtis? In- 
asmuch as these do not make mention of anything to be done, 
they cannot stand on the same footing as the teachings 
regarding Virtue and Vice (what should be done and what 
should be avoided) ; and we have already shown that there is 
mo other authority possible. If another Smrti-text were cited 
as the requisite authority, then this would come to be a case of 
‘the blind leading the blind’; as has been made clear under 
the verse dealing with tho sources of knowledge of ‘Dharma’ 
(2°6).” 

‘The answer to the above is as follows:—The authority 
consists in the practices of experienced men; just as in the 
case of the Smrti-rules bearing on the correctness of words 
(ie, grammar) Tt is true that the said practices may bedefeo- 
tive and misleading. But it is there that the rules laid down 
in the Smrti come in useful, as serving to control them: 
Specially as it cannot be said that the “Smrti; ‘recollection? 
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of learned men is wrong; for persons intent upon the follow- 
ing of the scriptures are universally known as exceptionally 
trustworthy ; and the basic authority for these would consist in 
eternal usage. 

Tt is the theory of some people that men who are steeped 
in the study of the Smrti and belong to certain selected noble 
families may be able to have a direct (intuitive) knowledge of 
things. This we have dealt with in detail in the Smrtiviveka. 

“Tn another Smrti (Yajfiavalkya, 120) еге аге no such 
qualifying conditions as we find in the present text; all that is 
said there is— Children born to men of a certain caste from 
women of the same caste, are also of the same caste;—sons 
born of unblamable marriages are the perpetuators of the race ;— 
where the first half indicates the caste of the child, and the latter 
declares the fact of the produets of the ‘Brahma’ and other 
marriages being 'perpetuators of the race? Now in this text, all 
that is said is 'войв born toa man from women of the same caste,” 
and there is no mention of the name ‘patni ‘ consort?” 

How can it be said that there is no such qualification, ^ 
when it is added later on that ‘this role applies to the case of 
wedded women’ (Yajfia, 1792)? Further, what if there is no 
qualifying phrase in this other text? A qualified text is 
always more authoritative than an unqualified one; as percep- 
tion js always more reliable than non-perception; it is 
just possible that the- qualifying condition, actually present, 
may have been seen by one, but missed by the other (writer). 

From all this it follows that the ‘recollection of learned 
men" is authoritative, on account of the possibility of its being 
based upon the Shruti. ч 


“The definition provided by the verse is not correct, since 
it does not include all that should be included. For instance, 
under the definition ‘Brahmana-hood’ could never belong to ће 
‘son taken along with the mother) the ‘maiden-born son,’ or 

“the ‘son of the remarried woman. It might be argued thai— 
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“ав in the cases af the son born of another man to an un- 
widowed woman, the son born to a widow and the soil- 
born son, so in the case of these sons also, it is intended that 
Brühmana-hood should not belong to them.’ But in that case, 
what would be the caste of these? Further, if the ‘son of the 
unwidowed woman born of another man, and the ‘son of 
the widow’ were not Brahmanas, there could be no possibility 
of anyone thinking of feeding them at Shraddhas, and hence 
there would be no point in the prohibition (contained in 
3:156, 156) of such feeding. ‘Then again, such a view 
would be contrary to other Smrti-texts. For instance, we 
read— This rule that I have described pertains to sons of the 
same caste as the father? (Yajnavalkya, 2:133). 

“Further, as а rule, the definition is the samo as the 
thing defined,—the only difference being that ‘what ie to be 
defined’ is not known, while ‘the definition’ is well known. 
Eg. it being doubtful (not known) who Devadatta is, we 
have the definition—he who is wearing the armlet and the 
ear-ring, of the developed chest and rounded arms’ (all which is 
already known). What the present text does is to declare,—in. 
answer to the question who is a Brahmana?—that ‘he is опе 
born’ of a Brahmana;' and this is exactly as if, on being asked 
— what is a crow?’—one were to say ‘it is what is born of a 
crow!’ In fact, it is still to be known what is that ‘Brihmana- 
hood’ that belongs to the father. 

“The definition is illogical also: In the world one born 
of a female from a male of the same genus always belongs to 
that same genus; e.g, what is born of the cow is of the genus of 
the ‘cow, what is born of the ‘mare’ is of the genus of the 
horse’ [and certainly in all these cases marriage does not 
enter as а necessary factor].” 

‘The answer to the above is as follows :—First of all it has 
been asked—what would be the caste of certain kinds of sons? 
Well, what is the need for any ‘caste?’ They belong to 

A the genus *man; and even without having any specific caste- 
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distinction attributed to them, they become entitled to all that 
characterises the пат, Њой as ‘sons’ and as persons dealing 
with Shraddhas. Specially as all men are equally entitled 
to making gifts. 

“But in the absence of further distinction, dealings with the 
шап could not proceed (merely on the basis of his belonging to 
the genus ‘ man’); for the simple reason that the genus ‘man’ is 
common to all human beings.” 

‘There is no force in this; every person has his own 
distinctive appellation; every man is called either “Devadatta” 
or‘ Yajfiadatta’ Then, if it be considered necessary to specify 
the particular relationship of the persons in question —well, 
they have such appellations as ‘Kanina’ (‘maiden-born’), 
‘Saho@ha’ (‘taken with the mother’) and so forth. 

“But all these names are found among all the four castes; 
во that they also would be general, (just like the genus 
* man)? 

In that case, they would be distinguished by the name of 
their father—' he is the maiden-born son of Devadatta, and so 
forth, . 

Thus there is no force in the argument based upon the 
difficulty of distinguishing these sons. 

All the laws that are formulated here are with reference 
to all the four castes ; as is clear from what has been declared 
in 12 above. That is why we have the plural number in the 
text, which refers to the four castes, ‘Brahmana’ and the 
rest, The persons here mentioned do not all belong to any 
one caste ; since the definition set forth is such as is applicable 
to all castes. Just as the son born to a Brahmana from his 
wedded Brahmani wife is a Brahmana, so is the son born 
to a Keattriya and the other castes also, born of parents of the 
same caste, belong to that same caste. Then again, there could 
be no ‘ genus’ in the absence of all particulars. Eg, in the 
absence of the particular trees, Shimshapa and the rest, 
where could there be the genus ‘tree?’ 
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‘The ‘mixed castes’ are of two kinds—the product. of 
marriages ‘in the natural order, and the product of marriages 
of the ‘reverse order’ Now those of the former class take 
the mother’s caste; while the products of marriages of the 
' reverse order’ have no duties save the most general ones of 
not injuring living beings’ and so forth (enumerated in 1063). 
All kinds of sons have been duly specified with: their own 
distinctive names, and yet even the name of the products of 
‘reverse marriages ’ is not found mentioned. 

“What are those duties to the performance whereof 
these people would be entitled? Where too is the text that 
makes them so entitled? The duties described here are not 
with reference to any particular caste; the text— Of the mixed 
castes ete, ete.’ (12) clearly indicates that what is described 
pertains to all castes.” 

‘The answer to the above is as follows:—As regards the 
mention of the general duties of ‘not injuring others’ and the 
rest, with reference to the fowr castes, it is clearly meant to be 
applicable to every human being. 

Even though the text occurs in connection with sons 
born of ‘marriages in the reverse order) yet its direct meaning 
bears upon all men. In reality however it is more logical 
to take it as pertaining to such castes as stand on the same 
footing as those born of ‘reverse marriages’ and it cannot 
stop short only at what із indicated by the context. This 
we shall explain under the text (10°63) itself. 

Then again, we have the following declaration—' All those 
born of violation of the Jaw are equal to Shüdras;' (Manu 
10°41),—where ‘ violation of the law’ stands for ‘ absence of , 
sacramental rites;" and this is of eight kinds, as described under 
verse 24 below ;—where ‘adultery ’ stands for sexual intercourse 
with the wives of other men belonging to one’s own caste ; 
other matters relating to this matter we shall explain later on. 

‘Thus then it follows that, even though the sons born of 
such ‘violations of the law’ do not belong to any caste, yet their 
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title to the performance of certain acts rests upon the direct 
declarations of the texts. 

In the case of the Kgattriya the child should be taken to 
belong to the mother’s caste; because there are texts indica- 
tive of this: In connection with the ‘ Deyámusyayana? son 
a peculiar ceremony has been prescribed (?) ; and in connection 
with other Shrauta rites also, we find a distinct procedure laid 
down with reference to him (?) 

From all this it follows that it is only the son belonging 
to the Brahmana caste who is entitled to an equal share 
with his uncle; hence it is that it is declared that * one should 
receive him legally’ (?) АШ this would not be well if the 
injunction were in the aforesaid form. Because according to 
that ‘he would be equal to the Shiidra;’ and as property is 
meant for sacrificial performances (to which the SAüdra is not 
entitled), how could he be entitled to any share of it? 

‘As for the son ‘born of another man while the husband 
is alive; and that ' born of a widow, these are only ' soil-born* 
sons, Such is the custom among all civilised men; eg, 
Pindu, Dhrtaristra and Vidura, all ‘soil-born ’ sons, took the 
caste of their respective mothers. 

‘Then again, the ‘outcast’ also has been excluded from 
being invited at Shrdddhas ; and yet as he would be beyond 
the pale of all morality, there could be no possibility ot any idea 
being entertained regarding his admissibility [so that the objec- 
tor was not justified in drawing any conclusions from the 
exclusion of the ‘ soil-born’ sons from Shraddhas]. 

As regards the text quoted above (from Yajiavalkya, 

‚ 8138),—since it is а mere reference, it may be explained away 
somehow. Or we may take it as referring to the “appointed * 
son. р 

Then as regards the argument that “it is only what is well- 
known that can serve as the definition (the distinguishing 
feature) of anything,”—we ask—Is not the meaning of the 
term ‘Brahmadna’ already known? In fact what the text 
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does. is to preclude ‘the idea of ‘illegitimacy’ being enter- 
tained regarding persons to whom the name ‘Brakmana’ is 
applied,—the sense being that they belong to the caste of their 
parents. Nor can it be argued that this would lead to a regres- 
sus ad infinitum; as the world has had по beginning in 
time. 

It has been urged that what is here stated is illogical, 
Bat this could be so only if tho matter of castes were something 
negotiable by direct perception. Asa matter of fact however itis 
something that сап be determined only with the help of Smrtis, 
and as such must be as they are declared to be in these texts. 
Just as in the case of such titles as ‘Vashistha’ and the like 
(family-names), it is found that, even in the absence of any 
blood-relationship with the personage named, they are applied 
to men on the basis of uninterrupted tradition handed down 
from times immemorial ; and serve as the basis of such expres- 
sions as ‘the Vashisthas are listening! And the саве of the 
castes also should be taken as standing on the same footing, 
Just as in the case of a number of Brühmanas, all of whom 
are equally ‘Brabmanas; they are classified as * BArgus, 
*Vateas; * ВАйтайойўаз and so forth—such distinction be- 
ing based entirely upon 'Srtí;—so in the case of а num- 
ber of persons, all of whom are equally ‘men; they come to be 
distinguished as ‘Brahmanas? ‘Keattriyas’ and во forth. 

Some people have brought forward (against the view that 
Brihmanas must be born of duly wedded Brühmana couples) 
the case of Jābāla : Satyakiima Jabila asked his mother—To 
what gotra do I belong? She answered—I do not know, as 
Т obtained you while I was, during my youth, attending, as a 
maid, upon several men. Having heard this, the boy went over 
to Háridrumata Gautama, and said—Revered Sir, I wish to 
“reside with you as a Religious Student. The sage asked him— 
То what gotra do you belong? The boy answered—I asked my 
mother, and she told me that in her youth, she obtained me ete., 
etc. —wherenpon Gautama concluding that no non-Brühmaga 
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could speak so frankly, directed him to fetch fuel and said—'I 
shall initiate thee What themotber meant was that in her youth 
she met many men, and she knew not from whom the child was 
born; and what Gautama did was to infer, from the boy's truth- 
fullness, that he must have been begotten by а Brahmana, and 
hence he initiated him. From this these people conclude that 
sons born to persons from such women of the same caste as 
are not duly wedded, are also of the same caste. 

‘There is however no force in this. All that the mother’s 
statement means is—'T obtained you during my youth’—at a 
period of life when the mind is fickle, being beset with fancies 
— when I was attending '—as a maid-servant, suffering from 
hunger— wandering in several places ’—not living at апу. one 
place,—‘hence I have no’ recollection of the gotra-name of 
my husband?’ , 

From all this it becomes established that sons born to а 
person from a duly wedded wife of the same caste as himself 
belong to the same caste. And іп the case of Jabila also, 
Gautama inferred from the words of the boy, that he must be 
the son of Brühmana-parents; hence though he recognised 
him as a Brahmana, he did not know his gotra. What he 
wished to ascertain by means of the question regarding the 
boy's gotra, was the special Vedic Rescension to which. he 
nged ; and this for the reason that the exact method of his 
п would vary with the Rescension to which one belonged; 
while his gotra has no bearing upon the initiation at all. 
And it is not, as some people have explained, that "the 
question really referred to the boy's caste, the idea in the 
вадев mind being that he would deduce the caste from the 
nobility of his race, while a direct question about caste would 
be impolite"—(5) 


SECTION (2).—MIXED CASTES 
VERSE VI 


THE SONS BEGOTTEN BY TWICE-BORN MEN ON WIVES OF 
THE NEXT LOWER CASTES, THEY DECLARE TO BE BYVAL, 
TAINTED AS THEY ARE BY THR DEFECT oF WhHEIR 
MorHERs.—(6) wo 

. Bhásya. 

‘Sons begotten,—in the natural order—on wives of the 
neat lower caste’—ie., the caste immediately lower—are to be 
regarded as ‘ egual —not of the same caste. That is the son of a 
Brithmana father from a Kşattriya mother, or of a Ksatriya 
father from aVaishya mother, is ‘equal’ to the father, and not 
the very same, 

And the reason for this is that they are ‘ tainted with the 
defect of their mother? 

‘This declaration of ‘ equality’ implies that the sons are 
superior to the mother, but inferior to the father. 

* By twice-born men’—The use of the plural number and 
the fact that the caste is determined with reference to the mothers, 
indicates that this is possible only in the case of marriages ‘in 
the natural order? For in the case of marriages ‘ of the inverse 
order, the caste would be determined with reference to the 
father, who is of а lower caste than the mother. It is for this 
reason that the preceding verse has added the phrase ‘in the 
natural order.’ What we said in the Вһавуа on the preced- 
ing verse, that this phrase had been added ‘with a view to 
what follows, did not refer to this, but to the forthcoming 


verses.—(6) 
VERSE VII 


SUOH 18 THE ETERNAL LAW RELATING TO THOSE BORN OF 
“WIVES OF THE NEXT LOWER CASTES; KNOW THIS 
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(FOLLOWING) TO вв THE RIGHT RULE PERTAINING TO 
THOSE BORN OF ‚рта TWO OR THREE DEGREES 
тотгвв,—{7) 

 Blàsya. 
The first half of the verse reiterates what has gone before ; 
and the second half contains a brief indication of what follows. 
“Two or three degrees lower’—For the Brahmana, the 
wife ‘ three degrees lower’ would be the Shūdra ; and the 

Vaishya would be * two degrees lower. " 

There is not much useful purpose served by this verse. 
-0 
VERSE VIII 


From THE Brühmana ON A Vaishya MAIDEN IS BORN THE 
* Ambastha’ AND ON A Shüdra MAIDEN TRE ' Nigada, 
WHO їз CALLED ‘ Parashara.’—(8) 

Bhàsya. 

For the Brahmana, the Vaishya girl is ‘two degrees lower,’ 
and the child born of her is the ‘ambastha’ ; called in another 
Smrti (Gautama, 4:20) ‘ Bhrjyakautha. 

The child born of the Shiidra girl, who is ‘three degrees 
lower, is the ‘Nisdda, also called ‘Parashara’ 

‘The name ‘ Nisáda' also belongs to a caste born from а 
marriage of the ‘inverse’ order. (See verse 15 below). 

The term ‘maiden’ stands for woman in general,—say 
some people; ‘Vaishya maiden’ meaning Vaishya womans 
and so on throughout. (8) 


VERSE IX 


From THE Kgattriya ON А Shüdra MAIDEN IS BORN A 
BRING CALLED ‘UGRA,’ OF THE STUFF OF THE 
Kasttriya AND Shüdra, CRUEL IN HIS DEEDS AND 
DEALINGS.—(9) 
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Bhasya, 

“Deeds and dealings’—stand for actions of body and 

speech. Both theseare cruel in the case of the caste mentioned. 

This is only a description of the character of the man ;— 

the term ‘stuff’ standing for nature, The two natures assert 
themselves, since the child is born of the two castes—(9) 


VERSE X 


Ошшрввх оғ тив Brühmana FROM THE THREE LOWER 
CASTES, ОР THE Kyatiriya PROM THE TWO LOWER 
CASTES, AND OP THE VAISHYA FROM тнв ONE LOWER 
CASTE,—THESE SIX HAVE BEEN DECLARED TO BE ‘ LOW- 
BoRN.’—(10) 

Bhàsya. 

The first three quarters of this verse contain a mero 
reiteration of what has gone before; and the fourth serves the 
purpose of pointing out the meaning of the term ‘Apasada’ 
* Low-born’;—the meaning being that the children of the three 
castes born of women one, two and threo degrees lower 
should be known as ‘low-born. 

‘These are called ‘low-born’ because, though they serve the 
purposes of the ‘son,’ they are of a lower status than the son 
born of a wife of the same caste.—(10) 


VERSE XI 


Омь BORN FROM THE Áyattriya ON THE Brdhmana MAIDEN. 
1S ‘Stita’ IN CASTE; AND THE SONS BORN ON THE 
Keattriya AND тив Bréhmana MAIDEN FROM THE 
Varmya are ‘Magadha’ Азр ‘Vaidéha’ RESPEC- 
TIVELY.—(10) 

Bhásya. 
‘The foregoing rules apply to marriages in the ‘natural 

order, those pertaining to the marriages of the ‘ reverse order ° 

are now stated. 
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The significance of the term ‘maiden’ has been already 
explained. 

From the Vaishya are born the ‘Magadha’ and the 
*Vaidzha respectively; ie., that born from the Ksattriya girl 
isthe ‘Magadha’ and that born of the Brahmanarginl, the 
* Vaidéha’—(1) 

VERSE XII 


From THE Shüdra on THE Vaishya, TRE Kattriya AND 
THE Brühmana MAIDEN ARE BORN THE MIXED CASTES, 
‹Дуодаваг Куайү AND THE ‘Chandāla, тнв LOWEST 

ор xzx.—(12) 
Bhasya. 

Here also the names are to be taken respectively. 

Though the terms ‘ Vaishya’ and ‘ Rajanya’ (without the 
feminine ending are denotative of the mere castes, yet from the 
force of implication they are understood to mean the girls of 
those castes; just as in the case of such expressions as 
‘Mrgaksiram’ and 'Kukbufndam' (where the mrgi, the 
female deer and the Kukkufi, the hen, are meant). The 
feminine endings have been dropped on account of metrical 
considerations.—(12) 

VERSE ХШ 


As тив ' Ambasfha’ AND THE ‘UGRA’ ARE BORN IN THE 
‘NATURAL ORDER’ PROM A WOMAN TWO DEGREES 
REMOVED,—EVEN SO HAVE BEEN DECLARED TO BE THE 
“Кай AND THE'Vaidzha, THOUGH BORN IN THE 
‘INVERSE оврев’—(18) 


Bhasya. 
From the Brahmana, on the Vaishya girl—who is two 
degrees lower—is born the ‘Ambastha; and the Ugra’ is born 
from the Kyattriya on the Shiidra gitl—who is two degrees 
lower;—both these being born in the natural order? Similarly 


‘in the inverse order; the ‘Ksatty’ is born from the SAudra on . 
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the Keattriya gitl—who is two degrees higher—and- the 
‘Vaidzha’ is born from the Vaishya on the Brihmana girl— 
who is two degrees higher, 

And both these two sets stand on the same footing, as 
regards the performance of the sacred rites—but not as regards 
the functions of officiating at sacrifices and so forth. 

Among the products of the ‘inverse marriages? the ‘ Ohan- 
ala,’ alone is untouchable; as under verse 5°85, bathing has 
been prescribed as to be done only when one touches ће Ohan- 
dla, and not any other product of ‘inverse marriages.’ So that 
as regards the mixed castes,‘ Siita).' Magadha’ and * Ayogava," 
their treatment, as regards touchability and so forth is, to be 
like the ‘Chan/éla) on the ground of their being mentioned 
along with this latter, and this on the principle of the ‘stick 
and the cake’ (where the stick being pluced within the cake, 
what happens to the one happens to the other also)—(13) 


VERSE XIV 
THB SONS OF TWICH-BORN MEN FROM WOMEN OF THE 
NEXT LOWER CASTE, WHO HAVE BERN ENUNOIATED 
IN DUB ORDER, ARE CALLED BY THE МАМЕ OF THE 
LOWER CASTE, ON ACCOUNT OP THE TAINT ATTACHING 
TO THEIR MOTHERS,—(14) 


Bhasya. 

‘The child born of the Brāhmaņa on the Kyattriya or 
the Vaishya mother, as also one born of the Ksattriya father 
from the Vaishya or the Shüdra mother,—they call by the 
namé of the lower caste; e, their caste is the next lower in 
the natural order; which means that they are of their mother’s 
caste. 

Much significance is not meant to attach to the term 
“next lower, hence it is added—'on account of the taint 
attaching to their mothers? That is they are not affected by 
{һе superior caste of their father. Hence, even though in 

м 
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reality they belong to ‘mixed castes’ yet they have been declared 
to be of their mother’s caste. And this means that the proper 
sacramental rites should be performed. Apart from the present 
text, there is nothing to indicate that for the persons concerned 
the sacramental rites proper for the Ksattriya and Vaishya 
should be performed. And the reason is that like the mule, their 
caste is a totally different one. But since the present text declares. 
that they are of their mother’s caste, there can be nothing 
wrong in the performance of their sacramental rites—(14) 


VERSE XV—XVIII 


‘Tae ‘Arta’ IS BORN FROM THE Brühmana ON THE 
‘UGRA’ MAIDEN, THE ‘ Abhira’ ON THE ‘Ambastha’ 
MAIDEN AND THE 'Dhigvana' ON THE ‘ Ayogava’ 
MAIDEN.—(15) 

FRoM тне Shüdra SPRING IN THE INVERSE ORDER THREE 
LOW-BORN SONS—THE ‘ Ayogava,’ THE 'Kyatip; AND 
THE 'Chandála, TRE LOWEST OP MEN.—(16) 

From THE VAISHYA ARE BORN IN THE INVERSE ORDER 
THE ‘Magadha’ AND тив ' Vaidzha'; BUT FROM THE 
Kyaltriya, TRE ‘Sita’ ONLY; THESE THREE BEING 
тив OTHER 'LOW-BORN' ONES.—(17) 

ONB BORN FROM THE ' Niséda’ ON THE Shiidra WOMAN 
IS A 'PUKKASA' BY CASTE; BUT ONE BORN PROM 
THE Shüdra ON THE ‘ Nisáda' WOMAN IS CALLED 
тнв ' Kukkafaka '.—(18) 


Bhàsya. 

The 'Nisáda' meant here is not the caste born from 
the Brahmana on the Shüdra girl which has been described 
above (Verse 8), but the child born in the ‘inverse order, 
which is going to be mentioned later on. That this must be 
зо is clear from the fact that the present context deals with 
‘inverse-born castes? it being well-known that the ‘ Pukkasa’ 
is а caste of this latter class—(15—18) 


Bs 


SECTION П—ТНЕ MIXED CASTES 267 
єнї VERSE XIX 
Охв BorN From тнв ‘ gap! ох ЕНЕ ‹ Гуна’ WOMAN 

18 CALLED ! Slwapüba; AND ONE BEGOTTEN BY THE 

‘Vaidéha’ ох тив ‘ Ambastha’ WOMAN IS CALLED 

* Vina/—(19) 

Bhasya. 

The women are of the ‘inversely’ mixed castes, and the 
men of the ‘naturally mixed castes;? from the union of these 
are bon the ‘Shvapaka’ and the ‘Vana’, both inversely 
mixed castes.—(19) 

VERSE XX 


Тн SONS THAT THE TWIOP-DORN MEN BEGET ON WIVES 
OF BQUAL CASTE, BUT WHO, NOT PULFILLING THEIR 
SACRED DUTIES, BECOME EXCLUDED FROM THE Savitri 
SHOULD BE DESIGNATED AS ‘Vrdtyas’ (ATOSTATES). 
—(20) 

 Bhásya. 

These do not belong to any inversely mixed caste ; and 
yet they are mentioned here with view to what follows in the 
following verses. 

“The sons begotten by the twice-born men on wives 
of the same caste’—if they deviate from the duties in 
connection with the Veda—i.e, if they fail to become regular 
Religious Students and во forth,—and as such ‘Zecome ezolu- 
ded from the Savitri'—and hence fail to pass through the 
Tnitiatory Ceremony,—they should be designated as ‘Apostates” 

* Avratān janayanti '—would not be the right construe- 
Чоп; because when children are born they are neither ‘fol- 
fillers) nor ‘non-fulfillers’ ‘of sacred duties 5? since the Initiatory 
Rite is prescribed as to be performed only after the child 
has been born. Hence the term ‘ avratan) ‘not fulfilling 
their sacred duties; has to be taken as representing what is 
meant by the definition of the ‘Apostate’ as provided here— 
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such representing being necessary for the setting forth of what 
follows. 

Some people read— aevatàyatjanayanti tan vrātyān, 
ete? —' they should designate as Apostates those whom the 
twvice-born men beget on wives who are unfaithful? 

* Bot this is not right; as this would be incompatible with 
the accepted definition of the ‘Apostate’—(20) 


VERSE XXI 


From тнв ‹Ароѕтлте” Brühmana IS BORN THE BVI- 
NATURED 'Dhrjjakanaba, тне Avantya, TRE ‘Vafa- 
dhàn^ тив 'Puspadha; AND THE ‘ Shaikha.—(12) 


Bhásya. 

* On wives of the same caste’—of the preceding verso— 
is to be construed with this àlso. 

‘Though the caste of the women is not specified in this text, 
and yet it being necessary to know her caste, we learn it from 
another Smrti, where it is said that—' The son born to the 
Brühmaga from a Vaishya woman is called BArjjakanfaka * 
(Gautama, 420). 

The characteristic of this caste is stated—‘evil-natured’ 
Тһе one described before (under 8) is not ‘evil-natured) 
because he is born ‘in the natural order’; the one mentioned 
here is rightly decried, because he is born of an Apostate 
for whom the sacramental rites have not been performed, and 
is, as such, not entitled to any religious acts. 

‘The several names are mentioned not merely by way of 
synonyms, but in order to show by what names the particular 
mixed caste is known in different countries. 

The older writers however explain that the second and 
following names are those of the successive descendants of the 
‘Bhrjjakan{aka, ‘That is, the son born from the Brahmana 
mother is the ‘ Bhrjjakantaka; that born from the ‘ Àvantya" 
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mother is the ‘ A vantya or the ^ Vátadbüna  ; from the ' Vata- 
dhina’ mother is born the ‘Puspadha,’ and from the 'Puspo- 
dha’ the * Sliaikha; and во on.—( 21) 


VERSE XXII-XXIII 


From rue‘ ArOSTATE? Куайгіуа 18 BORN THE ‹ JHALLA/ 
тив ‘MALLA,’ тив “1лононнгу1/ THE * Naja, TEB 
‘Karana; THE ‘Kuasa’ AND TRE ' Dravida.—(22) 
AND PROM ТИЕ 'APOSTATE' VAISHYA IS BORN 
тнв 'SUDHANVAN' THE ‘Acharya, THE 'Karuga? 
тив ‘VivANMAN, ТИЕ ‘MAITRA?’ AND THE ‘Satt- 
vata, —(38) 

 Bhàsya. 
These several castes should be known by these names— 

(22-28) 

VERSE XXIV 


‘ CONFUSED CASTES? ARE PRODUCED BY INFIDELITY AMONG 
THE CASTES, BY THE MARRYING OP WOMEN UNFIT 
FOR MARRIAGE, AND BY THE NEGLECT OF ONE'S 
DUTIES.—(24) 


Bhasya. 

‘ Infidelity '—Adultery, with women of the same p 
either unmarried, or married to others either in the ‘natural’ 
or the ‘inverse’ order. 

“The marrying of women unfit for marriage’ —ie, 
those that should not be married; e.g, sister, grand-daughter 
and so forth. 

* Neglect of one’s duties'—such as Initiation, study of the 
Veda and so forth;—according to some people the profes- 
sion of the Ksattriya also would be the Brahmana’s ‘duty’ if 
it happens to have been followed in the family for two or three 
generations —(24) 
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VRESE XXV 


I AM GOING TO DESCRIBE THOSE PERSONS OP MIXED ORI- 
GIN WHO ARE BORN IN THE NATURAL AND IN THE 
INVERSE ORDER AND ARE MUTUALLY CONNECTED. 
—(25) 

Bhasya. 

‘Connection’ means relationship—ot ‘natural’ sons with 
those of the ‘inverse’ order, and also with others of the ‘natural? 
order;—of sons of thé ‘inverse’ order with other sons of the 
same kind as also with those of the ' natural ’ order. 

This verse serves to introduce the enumeration of the 
names in the following verses—(25) 


VERSE XXVI 


(1) Tux ‘Sita, (2) тнв ‘Varena, тнк 'Chanjila 
THE LOWEST ОР MEN, (4) THE ‘ Magadha, (5) THE 
* Katty’ caste, AND (6) тнв * Ayogava.’—(26) 


Bhásya. 
«These ‘inverse’ castes, defined above, are mentioned here, 
„for the purpose of laying down what follows—(26) 


ы VERSE ХХУП 


‘THESE SIX BEGET SIMILAR CASTES ON WOMEN BELONG- 
ING TO THE SAME CASTE AS THEMSELVES; SO А180 
THOSE BELONGING TO THE MOTHER'S CASTE PROCREATE 
(ON WOMEN OF THE SAME CASTE), AS ALSO ON WOMEN 
OF HIGHER CASTES.—(27) * 


Bhàsya. 
* These ’—the ‘ Siita’ and the other sons of the ‘inverse 
order’—‘beget similar castes on women belonging to the 
same caste as themselves, children belonging to the 
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same caste ; eg, on a ‘Sita’ mother, the ‘Sita’ father begets 
а son of the ‘ Sita’ caste ; similarly on a ‘ Chandala’ mother 
the ‘Chandila’ father begéts a son of the ' Chandála caste. 

‘So also those belonging to the mother’s caste procreate 
>the sons of the ‘natural order, who belong to their mother's 

easte,—those described above as ‘valled by the name of the 
lower caste.’ (14). 

"These also beget sons of their own caste on women 
belonging to the same caste as themselves; eg., the * Ambag- 
tha’ father on the ‘Ambastha’ mother. Bo alsoon a Vaishya 
woman, a person of the lower caste, begets Vaishyas ; because 
of the mention of the ‘ mother’s caste.’ 

Others read ‘matrjdtau prasiiyanté’; and this means 
as follows:—On women of their own caste—ie, the ‘ Ambag- 
tha’ and the rest,—as also on those of their mother's caste . 
—ie, the Vaishya—they beget sons of the same caste as 
themselves. 

‘Though the ‘Ambastha’ and the rest are superior to the 
pure Vaishya, yet the text speaks of equality; because both 
аге equally entitled to the rights and privileges of the Vaishya. 

"That ‘sons of the natural order? are meant is indicated by 
the term ‘mother’s caste’—even though the context clearly 
pertains to ‘sons of the inverse order.” 

‘As also on women of higher castes'—People, born 
in the ‘inverse order, having intercourse with women of higher 
castes, beget sons; and these are of a lower status,—this being 
understood from the consideration of what follows. 

As a matter of fact, sons begotten by the ‘ Ayogava’ and 
the rest on ‘Ayogava’ women do not obtain the title of 
*Áyogava s and the ‘similarity’ meant is simply that they are 
of the ‘inverse order’; and when some sons are declared to be 
of a ‘lower status,’ this is based upon the relative status (of the 
several kinds of sons of the inverse order), A 

Thus the meaning of the sentence comes to be that— 
“From persons born in the inverse order are bom persons of 
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the same order, on women belonging to the same or to higher 
castes’ —(27) s 

VERSE. XXVIII 


Аз TO ONE НІЗ OWN ALTER-EGO IS BORN FROM TWO OUT ^ 


OF THE THREE NEAREST CASTES, AS ALSO PROM HIS 
OWN CASTE,—EVEN SO IS ТНВ ORDER AMONG THOSE 
OUT OP THE OUTER CIROLE.—(28) 

Bhasya. 

‘For one’—to the Brahmana—his alter-ego is born 
from two out of the three castes’;—ie, from the Ksattriya 
and Vaishya woman is born a son invested with the character 
of the ‘double birth’—‘as also from his own caste! Thus 
on three castes the Brühmaga begets * twice-born men? 

© “Even so is among men of the outer circle’s—ie, sons 
born in the ‘inverse order, for the Vaishya and ће Ksattriya 
father from the Ksattriya and the Brahmana mother, res- 
pectively, are invested with the ‘double birth? 

And when these sons are invested with ‘double birth, 
they should have the Initiatory Ceremony performed for them; 
as is going to be added— These six partake of the character of 
twice-born persons (41) 

The only difference however is that those born ‘in the 
inverse order’ take the mother's caste. 

As we are going to explain later on, all this is mere 
commendatory exaggeration—(28) 


VERSE XXIX 


THOSE ALSO BEGET ON EACH OTHER'S WIVES SEVERAL 
“ALTEN? SONS, GREATLY TAINTED AND DESPISED.—(29) 


Blásya. 


* Those’—the six castes, ‘Ayogavas’ and the rest—beget 
several alien sons, on each other's wives ; i. e, the Ksattr 


SECTION II—THE MIXED CASTES 918 


on the wife of the ‘Ayogava’ and so forth— beget sons, 
despised’ —lower in grade than their father ;—e.g, the Ayogava. 
begets on the wife of the Ksattr,a воп who is more ‘alien’ 
than himself; and one still more ‘alien’ on the wife of the 
Chandala, and во forth.—(29) . 


VERSE XXX 


As THE Shüdra BEGETS AN ‘ALIEN’ BEING ON A Brah- 
тапа WOMAN,—EVEN 80 AN ALIEN PROPAGATES 
ON FEMALES OF THE FOUR CASTES, A STILL MORE 
ALIEN BEING.—(80) 


Bhasya. 

The birth of sons among persons of the ‘inverse’ castes 
themselves, from each other's wives has been described, Now 
the birth of sons from women of the four castes is described. 

The verbal root ‘ Si’ (to be born) has been used in this 
text as synonymous with to produce; ' prasüyate' meaning 
begets. 

‘This is indicated in the next verse.—(30) 


VERSE XXXI 


ALIENS BEHAVING DISCORDANTLY, BEGET PIPTBEN CASTES, 
STILL MORE ALIEN, DISGRAOBD AND NOT DISGRAC- 
вр.—(81) 

Bhisya. 

Teach caste gives rise to several ‘mixed castes; from some 
castes proceed castes in the ‘natural order; ond from some in 
the ‘inverse order, while from some both ‘natural’ and 
“inverse? From the Brühmapa only those in the ‘natural’ 
order (1—3) and from the Shüdra only those in the “inverse” 
order (4—6); and from the Ksattriya and the Vaishya proceed 
those in the ‘natural’ order, as well as those in the ‘inverse’ 
order. From the Keattriya proceed two ‘natural, and one 

% 
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“inverse” sub-caste; (1—9) from the Vaishya two ‘inverse’ 
and one ‘ natural’ (9—12). 

‘These make twelve sub-castes, ‘ natural? and ‘inverse.’ 

When each of these has intercourse with women of each 
of the four castes, they give rise to four divisions of each of 
these twelve. 

Among these some are ‘disgraced? and others ‘not 
disgraced’; but all of them are ‘still more alien’ than 
their fathers ;—what is meant by this ‘alien’ character is 
that they dre several degrees removed from their parents, 
specially on account of their having fallen off from their sacred 
duties, 

All this is explained by means of examples. 

We shall enumerate the ‘inverse’ sub-castes in detail—(A) 
The Ayogava, born from the Shüdra father and the Vaishya 
mother, begets four sons on women of the Brahmana the 
Keattriya, the Vaishya and the Shüdra castes; these along with 
the Ayogava himself make five, Similarly the Куайт and 
the Chandala. Thus of the SAüdra there are three groups of 
five; which make fifteen; (В) Similarly born of the Vaishya 
father there are two ‘inverse’ sub-castes,—the ‘Magadha’ born 
of a Kgattriya mother and the * Vaidehaha' of a Brahmana 
mother ; of the Shüdra mother, the son born is of the ‘natural’ 
order. Of these when the son born of the Shüdra mother 
begets sons on the four castes, then the same process takes 
place. When he has intercourse with a Shüdra woman, then 
the sub-caste that is born is a degree lower than himself; 
similarly having intercourse with a Vaishya woman, he begets 
one still lower. (C) But those born to the Shüdra father from 
the Brihmana and the Ksattriya women are ‘superior’ Thus 
it is that while some are ‘disgraced; others are ‘not disgraced? 
The same holds good regarding the Brahmana and the 
Keattriya father. But in the case of the Brahmana there is 
this peculiarity that to him all the sons that are born are in 
the ‘natural’ order. A combination among these sub-castes 
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gives rise to endless divisions. This is what has been spoken 
of above (in 29)— that beget many alien sons etc? j 

* Discordamtly—contrary to law. 

* Behaving "—having intercourse. . 

* Hināhinān’—is one compound word. Or (taken as two 
distinct words), it may mean— while disgraced themselves 
(inh) they beget sons not disgraced (айтап). 

‘ Fifteen castes’;—inasmuch as it has been declared 
that ‘there is no fifth caste’ (Verse 4), the term ‘caste’ must 
be taken here as used figuratively —(31) 


VERSE XXXII 


тив ‘Dasyv’ ввовтз ON THE 'ÁYOGAYA) THE 'SATRAN- 
DARA? SKILLED IN TOILET AND ATTENDANCE, WHO, 
THOUGH NOT A SLAVE, MAKES HIS LIVING LIKB A 
SLAVE, AND AISO LIVES BY CATCHING ANDMALS—(3) 


Bhiisya. 

(a)‘ Toilet’—adorning—(b) ‘attendance’ —service. That 
is (а) arranging the hair, painting the body with red powder, 
sandal-paste and such things; and (b) shampooing of the hand 
and feet 

‘The name here mentioned is applied to a man who knows 
the exact time when to act, and is capable of acting quickly,— 
all with the motive of making money. 

“Though not а slave, makes his living like a slave’ ;— 
ie. engaged by his master for a term of one year or six months, 
Or, it may mean that being skilled as above, he is ever ready, 
like the slave, to do all he can. 

* Living by catching animals’;—this is а second means 
of subsistence. 

* Vágurà' stands for the killing of wild animals. For the 
Āryas this is permitted only for the purpose of making offerings 
tp gods and Pitrs, or of allaying hunger; and not for that of 
making a living by selling flesh in the manner of fowlers. 
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It is under orders of the king that men take to the profession 
of killing wild animals. 

‘Sairandhra’—by name. 

* Begets'—produces. 

* Dasyu'—a mixed casto going to bo described below. 

*Aogava'— particular caste of that name. ‘That а 
female is meant is implied by the sense of the passage —(32) 


VERSE XXXIII 


Bur тив ' Vaidéha’ Buors тнв Madhitka-like ‘ Mai- 
triyaka,’ WHO CONSTANTLY PRAISES MEN, AND SERVES 
AS THE BELI-RINGER AT SUNRISE.—(83) 


Bhàsya. 

‘ Maitriyaka’-—by name. 

‘Begets’—ie,, on the ' Ayogava’ woman. 

The ‘Vaidéhaka’—i.e., one who is born from a Brah- 
mana mother and a Vaishya father. 

* Mair&yaka? is another reading for ‘Maitrayaka? 

‘ Madhüka-li&e '—This word expresses a simile; it means 
that the man is ‘as sweet as the madhiika flower,’ being pos- 
sessed of a sweet voice. Or, it may mean ‘he who behaves 
like the madhiika flower ’;—the word being formed with the 
‘Da’ affix; and the elongation of the second vowel being one 
that is perinitted in the case of several words; the elongation 
of the first vowel being due to the reflexive affix. 

‘Who praise men constantly’—and are called on that 
account ‘bards.’ 

‘At sun-rise’—at the time of the rising of the sun— 
these people ring the bell; with a view to awaken the King 
and other rich men. 

The caste here mentioned's begotten on the * Ayogava’ 
Woman;—she being the woman mentioned in this connection. 
—(33) 
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VERSE XXXIV 


Тнв ‘Niséda’ sserrs тив ‘ Margava’ ов ‘Dasa, ўно 
SUBSISTS BY WORKING THE BOAT, AND WHOM THE 
1vHABTMANTS OP Arydvarta CALL ‘Katvarra.—(84) 


Bhāsya. 

Tnasmuch as the present context deals with the castes of 
the ‘inverse’ order, the ‘Nisdda’ meant here cannot be the опе 
described above as ‘one born of the Brühmana father and the 
Shüdra mother; it must stand for some other ‘inverse’ caste, 
akin to the ' Dagyu? 

He begets—produces on the * Áyoga»a! woman—the 
* inverse? caste called ‘ Mar gava’ › 

The other two names of this casto are ‘Dasa’ and 
‘ Kaivarta? 

‘ Arydvarta’ is well-known. 

The working of the boat is the livelihood—means of 

subsistence—for this caste—(34) 


VERSE XXXV 


Тнєзк THREE, DEVOID OF CASTE, ARB SEVERALLY BORN 

FROM ‘dyogava’ WOMEN, WHO WEAR тив опотивв 

OP THE DEAD, АВЕ IGNOBLE, AND EAT DESPISED 

тоор,—(85) 

Bhāşya. 

‘The caste of the mother of the three castes just mentioned, 
ending with the ‘ Mārgava, having not been mentioned, the 
present verse gives the purpose of specifiying that caste. 

‘All these are born from ‘ Ayogava’ women. 

‘The qualifications of these women are next added— Who 
wear the clothes of the dead’—ie, those who put on the 
clothes found on dead bodies. 

“Ignoble  —Untouchable. 

They eat ‘ despised food'—ie, leavings—(35) 
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VERSE XXXVI 


From тнв ‘Nisada’ їз BORN ор тив ‘Kārāvara? wHo 
WORKS IN LBATHER; AND FROM THE 'Voidehaka! 
THE ‘Andhra’ AD THE * Mêda? WHO HAVE THEIR 
DWELLINGS OUTSIDE тив VILLAGE—(36) 


Bhàsya. 


In view of the term ‘on Vaidzha woman’ occurring 
later on (87), the meaning must be that ‘on the Vaidéha woman, 


_ from the Nisada is born the Kardvara’ 


From the Vaidéhaka are born the two castes ‘Andhra’ 
and ‘ Méda,’—on what women ?—on the Karavara and the 
Nisüda women respectively. That such is the meaning is 
implied by the fact of these two being the last spoken of. 
We explain the verse to mean this in view of the fact that an 
entirely different caste is born from the Vaidéha father on a 
Vaidéha mother, Thus then what is meant is that from the 
father of the same caste are born two different castes,—this 
difference being due to the difference in the castes of the mothers. 

‘Outside the village —is their ‘dwelling; livinghouse. 
—(36) 

VERSE XXXVII 


Ох тив ‘Vaidéha’ woMAN rrom tan‘ Chandala’ 1s BORN 
тив 'Pandwsopüka WHO DEALS IN BAMBOOS; AS 
ALSO тнв ' Ahingika’ вом THE ‘Nigéda.’—(87) 


Bhàsya. 
+ C From the Chandàla, on the Vaidzha woman, is born’ 
the caste, named Pandusopāka. 
His livelihood is next stated.—He ‘deals in bamboos',— 
' тазага? being a name of the Bamboo ; it is by bamboos,— 
ie, by buying and selling bamboos and by making mats 
and other things—that these people live. 
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Ж 
* From the Nisüda'—on the same woman—is born the 
Ahingika, The livelihood of thesemen may be the one implied 
by the name itself (ie, snake-catching), or something else 
may be found out—(37) 


VERSE XXXVII 


By тнр ‘Chanjala’ ох тив ‘Pukkasa’ WOMAN IS BR- 

GOTTEN THE ‘Sopika’ WHOSE LIVELIHOOD CONSISTS 

OF DEATH, AND WHO ARB WICKED AND DESPISED BY 

oop РЕОРЬЕ,—(38) 

Bhasya, 

“Vyasana’ is suffering ;—the ‘müla’ of it is killing; 
what is meant is that the livelihood of these men is the execut- 
ing of criminals, the carrying of the dead bodies of men dying 
without any relations, the taking away of their clothes, eating 
the cakes offered to the dead, and so forth. 

‘This caste is born from the ‘Chandala’ on the * Pukkasa’ 
woman, 

Or,‘ mila’ may be taken as standing for the roofs of 
trees, and the ‘ vyasana’ would stand for the dissecting of these; 
and this forms their livelihood. ‘That is, they live by selling 
the roots and other things extracted out of the trees that have 
been cut down—(38) 


VERSE XXXIX 


Тнв ‘Nigada’ WOMAN BEARS то тив ‘Chandala’ THE вом 
CALLED ‘ Anfydvasdyin, WORKING IN THE ORPMATION- 
GROUND, DESPISED EVEN BY OUT-CAsTs.—(39) 


Вһазуа. 


They call the Antyãvasäyin also ‘Chandala’ 
Or ‘Antyavasayin’ may be the name of the caste born 
from the ‘Nisida’ mother and the ‘Chandi’ father. 
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“Working in the oremation-ground" —ie, living by 
burning the dead body and so forth. 
He is to be regarded as more despised than even the 
Chandi’ 
As a matter of fact, the number of mixed castes is endless. 
Hence what the text has done is to give merely an indication 


of a few of them.—(39) 
VERSE XL 


THESE CASTES, PROCEEDING FROM MIXTURES, HAVE BEEN 
DESORIBED IN RELATION TO THEIR FATHERS AND 
MOTHERS; AND WHETHER MANIFEST OR UNMANIFEST, 
THEY MAY BE KNOWN BY THEIR OCOUPATIONS.—(40) 


2 Bhàsya. 

‘The occupations’ that have been just described,—such 
as dealing in Lamboos and so forth,—by means of these even 
the little known castes of the ‘Sopaka’ and the rest can be 
known. 

All these have been described through the character of 
their fathers and mothers. 

‘Manifest or unmanifest)—they shall be known as 
belonging to those castes. 

In the case of the ‘ Ayogavi the description was through 
the caste of the mother, and it was through that of the father 
in the case of the description of the ‘Andhra’ and the ‘Mada’ 
аз born from the * Азада’ and the ‘Vaidéhaka’ fathers 
respectively.—(40) 


SECTION (3)—5ТАТОЅ OF THE MIXED CASTES, 
VERSE XLI 


SIX SONS BORN OF WOMEN OP THD SAME CASTE AND ОР 
THOSE ОР THE NEXT LOWER CASTES PARTAKE OF 
THE CHARACTER OF "TWICE-BORN' PERSONS, BUT 
ALL THOSE BORN OP VIOLATION HAVE BREN DEC- 
LARED TO BE OP THE NATURE ор Shidras.—(41) 


В\йзуа, 

From ‘twice-born’ persons, sons born of women of the 
sáme caste as themselves belong to the same caste; and all 
these ‘partake of the character of twice-born. persons’y— 
this is the reiteration of а well-known fact, And the assertion 
that sons. born of women of the next lower caste also stand on 
the same footing is made for the purpose of indicating that 
the same rights and privileges belong to those also. 

‘Those born of women of the net lower caste’—ie, in 
the ‘natural order’; of those born to the Briihmana father and 
the Kgattriya or Vaishya mother, or those bom to the Keattri- 
ya father from the Vaishya mother. 

"These ‘partake of the character of twice-born persons’ 
—i.e, they should have the Initiatory Rite performed for them, 
and having become initiated, they become entitled to all that 
pertains to a twice-born person. 

“Tt has been declared under 14 above that ‘ they are called 
by the name of the next lower caste,’ which means that all 
such sons of the natural order belong to their mother's casto ; 
во that it would naturally follow that they are entitled to all 
that pertains to that caste.” 

True; but since the passage referred to uses the term 
‘name; people might have the idea that the sons are only so by 
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name, and not by caste; hence with a view to make the point 
clear, we have another assertion in the present text, which asserts 
that ‘the siv sons partake of the character of twice-born men.’ 
hose sons however who are born of ‘violation’ —ie, 
of a mixture of the castes— are of the nature of Shüdras; 
ive, having the character of the Shüdro, they are entitled to the 
rights and duties of that caste, 
^ The peculiarity in connection with sons born in the 
“inverse order’ is going to be described later on. The term 
‘next lower caste? in the present text has been added only 
for the purpose of indicating that what is said here applies to 
the sons of the ‘natural order’ only. So that the son bom to 
the Brihmana from a Vaishya women, whois one step removed 
from the ‘next lower caste’—also becomes included. But, the 
number being limited to ‘six, the son born to the Brihmana 
from the Shiidra woman—ie,, * Párashara'—is not includ- 
ed here—(41) 


VERSE XLII 


BY THE FORCE ОР AUSTERITIES AND THE SBED THEY 
ATTAIN HIGHER OR LOWER RANK AMONG MEN, THROUGH 
BIRTH, OYOLE AFTER OYOLE.—(49) 


Bhasya. 

* They'—ie, the sons born of the next lower castes— 
‘by the force of austerities’ and ‘by the force of seed?;— 
‘oyele after cycle;—ie, in each successive birth;— attain. 
higher or lower rank? 

All this is going to be described under verse 64 et, seg. 
—(42) 

VERSE XLIII 


BUT BY THE OMISSION OF THE SACRED RITES, AND ALSO 
BY THEIR NEGLECT OF Bréhmanas, THE FOLLOWING 
Keattriya CASTES HAVE GRADUALLY SUNK TO THE 
POSITION OF THE LOW-BORN.—(49) 


D 
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Bhasya. 

Now follow the details regarding ‘the omission of one's 
duties’ spoken of above. 

‘Omission of sacred rites’—This includes the rites that 
are done for the person, such as Initiation and the rest, as also 
those that he does himself, such as the Agnihotra, the Twilight 
Prayers and so forth. And the ‘omission’ of these is the 
non-performance of both these sets of rites. Thus one loses 
his caste not only by the omission of the Initiatory Rite, but 
also by the neglecting of those that have beon enjoined as to 
be done after the Initiation. 

‘This is what is meant by ‘gradually ’;—which means 
that the continued neglect of the rites reduces successive gene- 
rations to the position of the Айға ; and this does not refer 
to the new-born child, who loses his title only by the omission 
of his Initiation. 

Tt is not that the man’s caste becomes Zost; all that happens 
is that he becomes liable to be called by such castes-names as 
the ' Bhrjjakantaka? and the rest. 

‘By the neglect of Brühmanas }—ie,, by transgressing 
the injunctions pertaining to Brahmanas. Or it may refer to 
not consulting the Council of Brühmanas in doubtful matters 
arising out of the scriptures, in regard to expiatory rites and 
other cognate matters—(43) 


VERSE XLIV 


Тив Pundrakas, тив Clojas, тив Dravidas, тив Kàm- 
bojas, TH Yavanas, ТИЕ Shäkas, тив Püradas, 
пив PARLAVAS, тив Chinas, THE. Kiratas, тив DABA- 
DAS AND TH KHASHAS,—(44) 


Bhisya, 


‘Pundra’—and the rest originally stood as names of 
ocuntries but in the present context they have been used 
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according to the theory that ‘these names really denote the 
particular Ksatitiya castes, and are only indirectly applied to 
countries inhabited by them.’ * 

Panini 4. 2. 69 lays down the adding of the ‘an’ affix in 
the sense of habitation, and Si. 4. 2. 81 lays down the 
elimination of this affix; it is in accordance with this that 
we have the form ‘Pundra’ (which is formed of the term 
“pundra’ with the ‘an’ affix);—and the elimination is not 
according to Panini 1. 2. 64. 

‘The assertion that these people have become ‘low-born’ is 
based upon the fact that in these countries we do not meet 
with any clear division of the ‘four castes,’ 

If however these terms be tried to be used irrespectively 
of the names of countries, then they should be taken as the 
names of so many castes, 

Some people might be led to think that all these races 
here named are found to be described as Ksavtriyas, so that 
they must be Keattriyds still. And it is with a view to pre- 
clude this idea that it is asserted that these are low-Dorn. 

All the people here spoken of form the races inhabiting 
the borders of Aryavarta,—such races for instance, as the 
Kiráta, the ‘Vena’, the ‘Darada’ and so forth ; and it is with | 
reference to this that we have the declaration that ‘one should 
not go to the borders’ (Brhadáranyaka Upainsad, 1. 3. 10). 
m 
D 


VERSE XLV 


ALL THOSE RACES OF THE WORLD WHICH ARE OUTSIDE 
THE PALE OF THE PEOPLE 'BORN OF THE MOUTH, 
THE ARMS, THE THIGHS AND THE FEET)--SPEAKING 
THE ‘BARBARIO’ OR THE ‘REFINED’ LANGUAGE—ARE 
CALUED ' DAsYU.—(45) 


Bhásya. 
‘That language is called ‘mléchchha? ‘barbaric? which 
consists of words that either have no meaning, or have a wrong 
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meaning, or are wrong in form. To this class belong the 
languages of such low-born tribes as the Shabara, the Kirata, 
and so forth. 

‘Refined language’ is the language of the inhabitants 
of Aryavarta. у 

‘These persons, being other than those named аз the ‘four 
castes; are called ‘ Dasyu." 

‘The meaning is that neither habitation nor barbaric speech 
is a ground for regarding a caste as ‘mixed ’; it is the fact of 
people being known by the particular names that makes them to 
be во regarded. It is thus that they come to be called Раву” 
—(45) 


SECTION (4)-OCCUPATIONS OF THE MIXED CASTES. 
VERSE XLVI 


"Тив BASE-DORN SONS OF THE ‘WICE-BORN,’ AS ALSO 
THOSE WHO HAVE BEEN DEOLARED TO BE ‘BORN OF 
TRANSGRESSION, SHALL SUBSIST BY LOWLY SERVICES 
от ‘nWICE-BoRN’ PERSONS—(46) 

Вһацуа, 

* Base-born’—in the natural as well as the inverse order. 

* Born of transgression’—the distinction between these 
and the former is like that between the ‘go’ (General term) and 
the ‘balivarda’ (Particular term). 

* Services'—menial duties—for the benefit of * twice- 
born’ persons. 

* Subsist —maintain themselves. 

* Lowly ’—because of their menial character.—These are 
going to be described. —(46) 


VERSE XLVIL 


For Süías THE MANAGEMENT OF HORSES AND CHARIOTS; 
FOR Ambasthas, THE АВТ OF HEALING; FOR Vaidē- 
hakas, THE SERVIOE OP WOMEN; AND FOR Magadhas, 
TRADE—(47) 

Bhasya. 
“Service of women;—Keeping guard over the inner 
apartments and во forth. 
* rade'—by land and Ьу water.—(47) 


VERSE XLVII 


For Миййаз, THE KILLING OP FISH; FOR Ayogavas, 
CARPENTRY; AND FOR Mapas, ANDHRAS, Chuhchus 
AND MADGUS, THE KILLING OP WILD ANIMALS.—(48) 
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Bhasya. 
“Carpentry’—Wood-cutting and other works of the 


carpenter.—(48). 
VERSE XLIX 


For Ksattrs, UGRAS AND PUKKASAS, THE KILLING AND 
CATOHING OP ANIMALS LIVING UNDERGROUND; FOR 
Dhigvanas, WORK IN LEATHER; AND FOR Vénas THE 
BEATING ОР DRUMS,—(40) 


 Bhüsya. 

‘Animals living underground —Snakes, mangoose, 
the ‘gargara '—fish, and зо forth ;— the killing and catch- 
‘ing’ of these is the livelihood of the Ksa#ér and the rest. 

‘Working in leather';—the sewing of armour and other 
things, shoe-making and so forth, 

* Beating of drums ’—such as Ње Muraja, the Ardha- 
тиғаја and the rest. 


SECTION (5)—HABITATION AND DRESS OF 
THE MIXED CASTES 


VERSE L 


NEAR WORSHIPPED TREES AND OREMATION-GROUNDS, ON 
HILLS AND IN GROVES, THESE SHALL DWELL, DULY 
MARKED, SUBSISTING BY THEIR RESPECTIVE 0000РА- 


ттохв. (20) 
Bhagya, 


‘They shall dwell outside the village, in hilly tracts and 
other such places. 

‘Duly marked’—Bearing their distinctive caste-mark. 
They shall subsist by the particular occupation prescribed for 
each. That is, mixed castes should not take to the occupations 
of the superior eastes.—(50) 


VERSE LI 


Тнк DWELLING oF Chandülas AND SHVAPAOHAS SHALL 
BE OUTSIDE THE VILLAGE; THEY SHALL BE MADE 
'Apapütra, AND THBIR WEALTH SHALL CONSIST ОР 
DOGS AND DONKEYS—(51) 

Bhisya, 

‘Duwelling’—living place; this should be far removed 
from the village. 

* Apapātra? —(a) Kept aloof ; the vessels in which they 
have eaten shall not be cleaned for further use ; they shall be 
thrown away ; with the exception of gold and silver vessels, in 
connection with which special methods of cleaning have been 
prescribed. 

(0) Or, the term ‘Apapātra’ may mean that when 
cooked rice, fried flour or some such food is given to them, they 
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shall not be given in vessels that are in contact with their body ; 
the food shall be given into the vessel lying on the ground, or 
held in the hand by some one else, and when the vessel thus 
filled has been placed on the ground, it shall be taken away by 
them, 

(c) Or again, ‘Apapatra’ may mean broken vessel; 
as it is going to be asserted (in the next verse) that ‘ they shall 
eat in broken dishes? — 

‘Their wealth shall consist of dogs and donkeys’ — 
They shall not receive cows or horses, or gold and silver, as 
their wealth —(51) 

VERSE LII 


‘THe CLOTHES ОР DEAD BODIES SHALL BE THEIR DRESS; 
THEY SHALL КАТ IN BROKEN DISHES; THEIR ORNA- 
MENTS SHALL BE ОР IRON, AND THEY SHALL ВЕ CON- 
STANTLY WANDERING —(52) 


Bhasya, 
They shall be always wandering; not remaining at any 


one place—(52) 
VERSE LIII 


ONE WHO FOLLOWS THE LAW SHALL Nor SEEK INTER- 
COURSE WITH THEM; THEIR TRANSACTIONS SHALL ВЕ 
AMONG THEMSELVES AND THEIR MARRIAGES WITH 
THEIR EQUALS,—(59) 


Bhigya. 
* Intercourse’—‘ agreement} ' co-operation,’ ‘association’ 
are all synonymous. ‘The meaning is that one should’ not stand 
or sit or walk about in their company. 
* Marriage’—taking of wife, and-such other acts, should’ 
also be done by them among equals only.—(53) 


зт 


SECTION (6)—OTHER FUNCTIONS OF THE 
MIXED CASTES. 


VERSE LIV 


THEIR FOOD SHOULD BE GIVEN TO THEM, THROUGH 
OTHERS AND IN A BROKEN DISH; THEY SHALL NOT 
WANDER ABOUT IN VILLAGES OR CITIES DURING THE 
эпент,—(54) 

Bhàsya. " 

"The householder shall not give the food with his own 
hands; he shall cause it to be given by his servants, in the 
manner described above. 

The prohibition of wandering about at night in villages, 
and cities is with а view to prevent the chance of people 
being touched.—(54) 

б VERSE LV 


DURING THE DAY THEY MAY GO ABOUT ON BUSINESS 
DISTINGUISHED BY ROYAL SIGNS; THEY SHALL CARRY 
OUT CORPSES OF PEOPLE WITHOUT RELATIONS; SUCH 
18 THE LAW.—(55) 

Bhàsa. 

‘During the day '—they ‘go about on business —ie, 
for the purpose of effecting purchases and sales; or on the 
King’s business, for looking after rejoicings in the city and 
such other purposes, All this time too they shall be ' distin- 
guished by royal signs?—ie, marked by such signs as those 
of the thunderbolt and’ the like, which may be determined by 
the King ;—or by carrying on their shoulder the axe or the 
chopper or some such weapon as is used in the execution of 
criminals —(55) 4 
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VERSE LVI 


THEY SHALL ALWAYS EXECUTE CRIMINALS, IN AccokD- 
ANCE WITH LAW, UNDER THE ORDERS OP тив KING; 
AND THEY SHALL TAKE AWAY THB OLOTHES, THE 

' BEDS AND THE ORNAMENTS OF THOSE EXPOUTED.—(50) 


Bhagya, 
АЙ this hus been already deseribed—(56) 


SECTION (7) -МЕМ OF IMPURE ORIGIN : 
THEIR CHARACTERISTICS 


VERSE LVII . 


Тив MAN OF IMPURE ORIGIN, WHO IS DEVOID OF CASTE, 
UNKNOWN, А NON-ARYAN, EVEN THOUGH HAVING THE 
APPEARANCE OP AN ARYAN--ONE SHALL DISCOVER 
BY HIS АОТ8.—{57) 


Bhasya, 

‘Devoid of caste’—fallea off from the four castes. 

“Unknown'—ie., there being doubts regarding his 
parentage, known to be born illegitimately. 

* By acts’—going to be described,—as also by the dis- 
tinctive features of their character,—they shall be recognised. 
‘That is, if а man із found to be addicted to wicked acts, and of 
cruel disposition, and if his parentage is doubtful, it should be 
concluded that he is of low birth, born illegitimately.—(57) 


\ ‚ VERSE ГУШ 


SNOBBISHNESS, HARSHNESS, CRUELTY, AND PRONENESS ТО 
NEGLECT DUTIES, MARK THE MAN OF IMPURE ORIGIN 
IN THIS WORLD.—(58) 


Blásya. 

‘That man is called a ‘snob? in whose character jealousy 
and envy form the predominant features, who is entirely selfish ; 
and he is called ‘cruel’ when he is addicted to greed and 
injuring others. 

* Neglect of duties’—omission of prescribed duties. 

‘These characteristics betray the man of low origin. —(58) 
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VERSE LIX 


THE BASE-BORN MAN BEARS THE CHARACTER OF HIS 
FATHER, OR OF HIS MOTHER, OR OF BOTH; НЕ CAN 
NEVER CONOBAL HIS ORIGIN.—(50) 


Bhāsya. 
* Base-born’—of mixed origin. 
* His origin’ ;—he cannot hide his birth.—(69) 


VERSE LX 


EVEN WHEN ONE IS BOKN IN A GREAT FAMILY, IP THERE 
ВЕ A CONFUSION REGARDING HIS PARENTAGE, HE 
SURELY IMBIBES THB TRAITS THEREOF, TO A GREAT- 
BR OR Less BXTENT.—(00) 


Bhasya, 

He imbibes the traits of the man who begot him, und not 
of him to whom the ‘soil’ belonged (i.e, his mother's husband). 
who is known as his ‘father’—(60) 


VERSE LXI 
THAT KINGDOM IN WHICH SUCH CASTE-DEFILERS ARE 


BORN OF CRIMINAL INTERCOURSES, SPEEDILY PE- 
RISHES, ALONG WITH THE PEOPLE.—(01) 


Bhasya. 
For this reason the King should prevent such caste-confu- 


sions. 
* People’—inhabitants of the Kingdom. 
* Kingdom '—the Minister and others.—(01) 


SECTION (8)—IMPROVEMENT IN THE STATUS OF 
‘ASTES 


VERSE LXII 


FOR ALIENS PERFECTION IS SECURED BY UNREQUITEDLY 
GIVING UP THB BODY POR THE SAKE OP Brahmanas 
AND COWS, AND IN DEFENCE OF WOMEN AND CHILD- 


mpn.—(62) 
Bhàsya. 

* Unrequitedly ’—without receiving any reward. 

“Defence’—favour. 

* Aliens '—children born in the ‘inverse order." 

* Perfection is secured? ;—the attaining of a superior caste 
is called ‘perfection? on the ground of its leading up to it; the 
meaning being that these people come to be born in a caste 
where they become entitled to the rights and responsibilities 
of the higher caste. 

Or, ‘perfection’ may stand for the attaining of heaven, 


—(62) 
VERSE ХШ 


ABSTENTION FROM INJURING, TRUTHFULNESS, ABSTENTION 
FROM UNLAWFUL APPROPRIATION, PURITY AND CON- 
‘TROL OF THE SENSE-ORGANS—TAIS MANU HAS DE- 
CLARED TO BE THE SUM AND SUBSTANCE OP DUTY 
TOR THE FOUR CASTES,—(03) 

Bahsya. 
‘ Purity '—relors to external purity, brought about by 
the use of clay, water and such things. 
‘Sum and substance/—This means that this is what 
pertains to entire human community, and not only to the Brüh- 
mana and the other castes. 
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The rest has been already explained, 

“ TÉ ‘abstention from injuring creatures” is the duty of the 
mixed castes of the ‘inverse’ order, how is it that it has been 
declared that— killing fish is the livelihood of the Nisidas’ 
(48), ‘and the catching of animals, living underground’ 
(49), and ‘the killing of wild animals for the Куар and 
others 2^" А 

In answer to this some people offer the explanation that 
the ‘abstention from injuring’ refers to injury other than that 
which has been prescribed as one's livelihood. 

‘Others think that what is here meant is that ‘ abstention 
from injury’ is that kind of duty which is the ѕошо of spiri- 
tual welfare, and it does not mean the absolute prohibition of 
all injury. Just as it is in the case of the assertion—‘there is 
no harm in the eating of meat ete, eta? 

“IE ‘abstention from injury" is а duty, how are the men 
to subsist? Other sources of income being not available to 


to spiritual welfare, what would be their means of livelihood ? 
Specially as alf other professions have been restricted to each 
distinct caste. For instance, teaching and other similar profes- 
sions, are absolutely impossible, and cannot be available; 
agriculture and cognate professions are restricted to Vaishyas; 
and service is the exclusive duty of the Shüdra." 

How these men are to subsist we shall explain below, 
under 116. It is further stated (in 46) that ‘they shall subsist 
by doing undespised manual labour for the twice-born people’; 
and what could be more ‘despised’ tban injuring living 
beings? As for the ‘killing of fish? this could be of no 

* use to twice-born men? It is true that an occasional use for 
it has been spoken of in connection with Shraddhas and the 
reception of guests; but that could not serve as a permanent 
means of livelihood. 

x From all this it follows that no one is free to do any kill- . 
ing or injuring of living beings—(03) 
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VERSE LXIV 


Ip тнв CHILD BORN FROM A Shiidra WOMAN TO A Brüh- 
‘mana GORS ON BEING WEDDED ТО A SUPERIOR PERSON, 
THE INFERIOR ATTAINS THE SUPERIOR OASTE, 
WITHIN THE SEVENTH GENPRATION.—(04) 


Bhàsya. 


The offspring here referred to (though mentioned by a 
masculine noun) stands for the child in. general, just as in the 
case of such assertions as “garbh grhnati; ' garbhe jäta’ 
and so forth. The sense of the verse thus comes to be thi 
“A maiden born from а Shiidra woman to a Brühmana father, 
if ‘she is ‘wedded to’—acquires the capacity for bearing 
children, by becoming conjoined in wedlock to—a person of 
а superior caste Фе. the Brühmana,—and the girl born of this 
maiden is again married to a Brühmana,—and this goes on 
for seven generations, then in the seventh generation, the 
child that is born becomes a regular Brahmana,’ 

Though the text speaks of the ‘superior caste? in general, 
yet it should be taken as meaning that the Shiidra attains the 
position of the Brihmana; and this because the Brihmana is 
mentioned in the text, and also because the next verse speaks 
of the Shüdra attaining the position of the Bralmana, 

On the principle enunciated here, the child born from the 
Vaishya mother (and the Brahmana father) attains the superior 
caste in the fifth generation; and that born from the Ksattriya 
mother, in the third generation. 

Та all these cases the ‘superiority’ is in comparison to, 
the caste of the mother. So that if the girl born to a Vaishya 
father from a Shüdra mother is married to a Vaishya, she 
attains the superior caste in the third generation ; and the girl 
born of the Shüdra mother to the Keattriya father, on marrying 
the Ksattriya, acquires the higher caste in the fifth generation, 

The term * yuga’ here stands for birth, generation. 
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‘The “inferior '—one belonging to а lower caste—attains 
the ‘ superior’—the higher caste. 
‘The article “2° (in the expression *à saptamát?) indicates 
limi.—(84) 
VERSE LXV 


Tn Shiidra ATTAINS THE POSITION oF THE Brühmana AND 
тив Brahmana SINKS TO THE POSITION ‘oP Tum 
Shüdra; THE SAME SHOULD BE UNDERSTOOD TO ВЕ 
THE CASE WITH THE OFFSPRING OP THE Kattriya 
ов or тив Varsuya.—(65) 


Bhasya, 

That ‘the Shüdra attains the position of the Brithmana’ is 
what has already been asserted above. 

"Tho Brahmana sinks to the position of the Shitdra’— 
The‘ Brāhmaņa’ meant here should be understood to be the 
Brihmana-born 'Párüshara! If he marries a Shidra girl 
of the nature described above, he sinks down to the love level, 
in the third generation, This is how they explain this, 

People who attain the higher caste, according to tho prin- 
iple here enunciated, become entitled to the sacraments and 
rites pertaining to that caste.—-(65) 


VERSE LXVI 


(Question)—I¥ A CHILD IS SOMEHOW BORN TO A Brah- 
‘mana FROM A NON-ARYAN WOMAN, AND ANOTHER IS 
BORN TO A NON-ARYAN FROM A Brahmana WOMAN, 
—WITH WHICH OF THESE WOULD THE ‘SUPERIORITY’ 
11B?—(66) 

x ^o Bhagya. 
* Which '—denotes question. 
ТЕ the ‘seed’ forms the more important factor, the children 
born from mothers of lower castes gradually attain the higher 
х caste of the father; and the same principle might be applied to 
EJ 
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the case of the ‘soil’ being regarded. as the more important 
factor. So that, just as the child born to the Brahmana father 
from a ‘Non-Aryan,’—ie, Shiidra—mother— some-how? 
—іе, even when the woman is not his married wife,—would 
attain the higher caste—so also ‘the child born to anon-Aryan 
from the Brahmana woman’ would attain the higher caste, 
on the ground of the ‘soil’ being the more important factor;— 
it having been declared (under 9.34) that ‘predominance 
attaches sometimes to the seed and sometimes to the soil—(09) 


VERSE LXVII 


(THE DEOISION 18 THAT—' ONE BORN TO AN Arya PROM 
A Non-ürya WOMAN MAY ВЕ AN Arya IN QUALITY; 
BUT ONE BORN TO A lVon-ürya EVEN FROM AN 
Arya WOMAN тв arways Non-ürya!—(67) 


Bhéasya. 

‘Woman ’—female, 

* Non-Arya '—belonging to a low caste. 

‘To an Árya'—to one belonging to a high caste. 

„Such a person would be an Arya, 

“ Does ho actally become a Brihmans ?” 

No; he is an‘ Àrya only ‘in quality’ —only figuratively; 
ie, only so far as being entitled to the performance of the 
Pakayajna rites. 

‘This person is called an ‘Arya’ only in comparison with 
the person going to be described in the latter half of the 
text. 

“One Born to а non-arya'—a Shüdra—' from an Arya 
woman’ —a Brübmana female—‘is always non-drya’. 

"This is the decision. 

‘The meaning of all this is that the pre-eminence of any 
imixed caste is to be accepted only in accordance with what is 
distinctly stated in the text, and no inferences should be drawn 
regarding this matter. Hence the right course would always 
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be that one should have intercourse with a woman of the same 
caste as himself; and what is said regarding the ‘soil’ being 
the important factor, pertains only to the case of the soil-born * 
son, and not to any other cases—(67) 


VERSE LXVIII 


‘THY SETTLED LAW IS THAT BOTH THESE ARB UNFIT FOR 
THE SACRAMENTS ;—TH FORMER ON ACCOUNT OF 
THX DEPEOR IN MIS BIRTH AND THE LATTER BY 
REASON OF HIS BEING BORN ‘IN THE INVERSE ORDER, 
—(68) 

Bhäşya. 

Both kinds of children just deseribed—ie, the Chan- 
(аа and the Pārāshara— are unfit for the sacraments; — 
ie, should not be ‘initiated.’ 

The text proceeds to add а declamatory statement by way 
of an argument for what has been just asserted—‘The former 
on account of the defect in his birth 's—in the case of the 
child born to a Brahmana from the Shüdra woman, even 
though predominance may attach to the ‘seed, his birth is 
really defective, by reason of the lowness of his origin. 'The 
latter;—the Chandála, is born ‘in the inverse order? and 
is the worst of the ‘inversely born sons’ on account of the 
lowness of his father, even though the ‘soil’ be regarded as 
the more important factor.—(08) 

VERSE LXIX 


JUST AS GOOD SEED GROWN IN A GOOD SOIL TURNS OUT 
WELL, SO Is THE CHILD BORN TO AN Arya FROM 
AN drya WOMAN Wortny or ALL SACRAMENTS —(59) 


Bhásya. 
"The two spoken of above are not fit for the sacraments ; 
but children born to one from his own caste are quite worthy 
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of the sacraments. Both these are declamatory assertions. 
Hence the final conclusion on this matter remains that ‘in 
some cases it is the seed, and in others the soil, that is the 
predominant factor,’ just as it may be found to be definitely 
stated in the texts; but the marrying of a woman two degrees 
removed would not be proper.—(09) 


VERSE LXX. 


SoME WISE MEN EXTOL THE SEED, WHILE OTHERS THE 
SOLL; WHILE YET OTHERS PXTOL BOTH THE SEED AND 
THE воп, THE DECISION ON THIS POINT IS AS 
FOLLOWS.—(70) 

Bhásya. 

"There are three theories, each being held by some sage or 
the other. 

(1) Some people assert that the ‘seed’ is the more 
important factor; so that the child born to a Brahmana from 
a woman of the Ksattriya or other castes, is superior to his 
mother's caste. 


(2) Others declare the ‘soil’ to be the more important; > 


whonco the ‘soil-born’ son belongs to the caste of the 
mother from whom he is born, and to whom he belongs. 
(3) Others again hold that both are equally important; 
as declared in 69—'as good seed sown in good soil etc, еіс» 
Not satisfied with any of these views, the Author adds— 
"Tho decision on this point is as follows ;’—i. e, after fall 
consideration the following decision has been arrived at—(70) 


VERSE LXXI 


Тнк SEED SOWN ON. BARREN SOIL PERISHES PREMA- 
TURELY; AND SOIL WITHOUT THE SEED WOULD BE A 
MERE BARREN PLOT.—(71) 


 Bhàsya. 
* Aksitra '—baren. ground. 
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* Sown’—thrown in. : 
‘Perishes prematurely’—without yielding any harvest. 
< Without seed ’—or sown with bad seed—the soil is only 

a ‘barren plot’—an uncultivated land ; and from this also no 

harvest is obtained—(71) 


К VERSE LXXII 


BECAUSE THROUGH тны POWER OF THE SEED, THOSE BORN 
OF ANIMALS BECAME SAGES, HONOURED AND EXTOLI- 
ED, ТНБВЕРОВЕ IT IS THB ВЕЕР THAT IS MORE IM- 
TORTANT.—(72) 

®©  Bhasya. 

* Honoured ’—saluted by men. 

* Betolled ’—are eulogised with eulogistic words. 

‘The seed is the more importantas held by those 
who declare the seed to be the more important factor, This 
however is not right; ав has beon cleurly indicated by what 
жаз said under 70 above. 

Or, what the expression ‘ through the power of the seed’ 
implies is, not the importance of the séed, but a defect ;—the 
sense being that—' people might be led to think that, the fact 
of Mandapila and others, born of animals, having become sages 
through the power of the seed, proves the importance of the 
seed ; but in reality, that the children became sages was due, not 
to the importance of the seed, but to the force of their learning 
and austerities and to their particularly meritorious acts—(72) 


VERSE LXXII 


HAVING EXAMINED тив Non-ürya BEHAVIVG LIKE AN 
Arya axb тир Атуш BEMAVING ЫКЕ тив Non- 
ағуа, ns CREATOR DECLARED ‘THAT THESE ARE 
NEITHER EQUAL NOR UNEQUAL’—(73) 

Bhàgya. 
* Non-àrya; —Shüdra. 
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‘Behaving like an Arya;—devoted to the service of 
twice-born men, performing the Pakayajna sacrifices, always 
respectful towards Gods and Brahmanas. 

* Arya’—Brahmana and the rest. ^ 

* Behaving like а non-ürya;—doing. what is forbidden 
and omitting what is enjoined. 

Having ‘examined these two}—ie, having considered 
their relative merits; having pondered over the question whe- 
ther the опе or the other was superior in his qualities—Praja- 
pati, Manu, made the declaration, 

‘They are not equal’—Inasmuch as ‘caste’ is the most 
important factor, the Shüdra, even Һоцё possessed of superior 
merit, can never be equal to the Brihmana, 

He said again— they are not wnequal’;—for though of 
superior caste, the Brahmana is beset with many defects. 

‘The meaning of all this is that no man can” be respected 
simply on the strength of his caste ; what wins respect is qua- 
lity; if one is devoid of good qualities, his caste cannot come 
to his rescue ; for if it did, then there would be no point in the 
prescribing of expiatory rites. 

From verse 66 to the present one, the text is intended to 
be a deprecation of the ‘confusion of castes,’ and the praise of - 
the due performance of one’s duties; there is nothing either 
enjoined or forbidden, hor is anything new asserted. Hence 
all these verses should be taken as purely commendatory. 


EI 


SECTION (8)—FUNCTIONS OF THE CASTES 


VERSE LXXIV 


Brahmanas or PURE Brühmana-birth, INTENT UPON THEIR 
DUTIES, SHOULD DULY PERFORM THE SIX ACTS IN 
DUB ORDER—(74) 

Bhàsya. 
This is meant to servé as an introduction to the subject of 

* Duties in abnormal times.’ 

“Yoni? is source, birth. 
Brahmanas of pure Brahmana-birth should perform 
the six acts:—the root *upa-jiva ’ denoting, performance here, 
"Ја due order;—in accordance with their rights and capa- 
cities; e. each one doing the aet to which he is entitled. 
Some of the acts serve spiritual purposes, while others 
fulfill only material purposes.—(74) 


VERSE LXXV 


TRACKING, STUDYING, SACRIFICING YOR ONESELP, SACRI- 
JIOING YOR OTHERS, GIVING AND REOBIVING GIFTS 
ARP THE SIX PUNOTIONS TOR тив ‘Freer Bory’, 


—(75) 
E Bhàsya. 

These were mentiond under: Discourse I, only with а 
view to eulogising the Treatise; on the present occasion they 
are mentioned for being enjoined. ‘Though the injunction of 
each: of them singly has already gone before, yet, in a friendly 
spirit, the author, sets them forth here collectively. And as 
this statement is dependent upon other injunctions, it is 
to be taken as reiterating what has been enjoined before, for the 
purpose of introducing the forthcoming injunction —(75) 
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' VERSE LXXVI 


| 


ROM AMONG THESE SIX FUNCTIONS, THRER ARE HIS 
MEANS OF IIVELIHOOD: viz, SACRIFICING FOR OTHERS, 
‘TEACHING AND RECEIVING GIFTS FROM PURE MEN,— 
(16) а 
Bhàsya. 

‘The division of the functions into groups of three is for 
а distinct purpose. One group of three has been put forward 
as serving (temporal) ends, while • Ше other is conducive to 
invisible (spiritual) ends, 

“Риге — Моё addicted to sinful deeds. 

“But the Shüdra also could be pure.” 

Why should you have an aversion to that ? 

"Tt would be contrary to other Smrti texts, where it is 
laid down that ‘the Brahmanas feed at the house of, and receive 
gifts from, such twice-born persons as are praiseworthy for their 
actions’ In face of this the present text should be explained 
in such a manner as to avoid the contradiction of those other 
texts. For so long аз a reconciliation of varying texts is 
possible, it is not right to admit of such contradiction.” 

As a matter of fact, the present text is merely reiterative; 
the real injunction having gone before, in such texts as—he 
shall seek to obtain wealth from Kéattriyas, etc., ete.’ (433). 


VERSE LXXVII + 


From тие Brahmana COMING TO THE Keattriya, THREE 
OF THESE FUNCTIONS ОБАВЕ;— viz, TEACHING, SACRI- 
FICING FOR OTHERS, AND THIRD, THE RECEIVING ОР 
orers.—(77) 

Bhasya. А 

"These three functions, which are the^means of livelihood, 

dò not belong to the Ksattriya; but those that are conducive to 
spiritual ends—ie, studying and the rest,—do not cease, 
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Inasmuch as the Veda is the subject-matter in considera- 
tion, it is the teaching of.the Veda that is forbidden for the 
Ksattriya, and not that of the science of archery and other arts 
and seiences—(77) 

VERSE LXXVII 


For тив VAISHYA ALSO THESE THREE SHOULD cBASE,— 
SUCH Is THE LAW; SINOE Prajapati MANU HAS 
NOT PRESORIBED THESE DUTIES FOR THOSE TWO 
(castes) —(78) 

Bhásya. 

"The senso of this is explained by what has gone before. 

* Those two’—The Kgattriya and the Vaishya; for these 
two, Manu Prajapati has not prescribed the three duties of 
Teaching and the rest; ie, he has not declared these to be the 
duties belonging to them—(78) 


VERSE LXXXI 


Fon THE Kgattriya CARRYING OF ARMS AND WEAPONS, 
AND FOR ТНВ VAISHYA, TRADE, CATTUE-TENDING 
AND AGRICULTURE, ARE THE MEANS OF LIVELIHOOD; 
WHILE GIVING, STUDYING AND SAORIPICING CONSTI- 
TUTE THEIR DUTY.—(79) 


Bhasya. 

‘These are their functions, which serve to provide them 
with the means of subsistence, 

‘Arms'—The sword and the rest, as also the incantations 
bearing upon the use of these, : 

This verse also is only reiterative of what has gone before ; 
the terms ‘vanik’ and ‘pashu’ (used here) standing for what 
have been spoken of before as ‘vdnijya’ and ‘pashupalana? 

‘Though studying and the rest are the ‘duty’ of all the 
three twice-born castes, yet they are chiefly so for these two.— 


(79) 
» 
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VERSE LXXX 


AMONG THEIR RESPECTIVE OCCUPATIONS, THE MOST USEFUL 
ARE—CONSTANT VEDIO STUDY FOR THE Brahmana, 
PROTECTION FOR FHE Kgattriya AND COMMERCIAL 
DEALINGS For тнв VAISHYA.—(80) Ў 


Bhasya. 

“Vedic study’—Since the subject-matter of the section 
is the means of livelihood, this must be taken as standing for 
the teaching of the Veda. 

“These are the most useful among their respective 
occupations? ‘That is, among the means of livelihood sanc- 
tioned by the scriptures for them, these are most conducive to 
their welfare, out of all the other occupations carried on for the 
purpose of livelihood —(80) 


SECTION (9) VARIATIONS IN THE FUNCTIONS OF THE 
BRAHMANA DUE TO ABNORMAL CONDITIONS. 


VERSE LXXXI 


Ir THB Brühmana Ys VNABE TO SUBSIST BY HIS OWN 
OCCUPATION AS DESCRIBED ABOVE, HE MAY MAKE A 
LIVING BY THE FUNOTION oF THE Ájatiriya; SINCE 
THIS LATTER IS NEXT 10 HIM,—(8) . 


Bhagya, 

‘When he finds it difficult to maintain himself, his family 
and his business, and he is unable to obtain wealth sufficient 
for all this, then he is said to be ‘unable to subsist? : 

‘As desoribed above ;—ic., by Teaching and tho rest, 

He may make; like the Kenttriya, a living by guarding 
over villages and towns; by carrying arms and weapons, and 
also, if possible, by ruling over the people. 

The exact meaning of ‘makirig a living’ has been already 
explained; it does not stand here for the mere maintenance 
of one's own body; it implies the maintenance of the family 
and also the carrying on of one’s business, 

‘He is next to him'—‘pratyanantara’ is the same as 
‘anantara’ Inasmuch as the text has provided this reason, 
it follows that the occupations of those removed by further 
degrees (i, of the Vaishya or the Shidra) involve sin for 
the Brahmana. Though the abandoning of his own occupation. 
would be the same in all, yet it should not be thought that 
there is no difference in the degree of transgression of the law 
involved in having recourse to the occupations of the Vaishya 
and those of the Shiidra; since, as the next verse declares, 
the Brahmana may have recourse to the occupation of the 

- Vaishya)—(81) 
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VERSE LXXXI 


> 
Ір HE IS UNABLE TO SUBSIST BY THESE TWO OCCUPATIONS, 

AND THE QUESTION ARISES AS TO HOW IT SHOULD BE,— 

TE MAY LIVR THE-LIVING OF THE VAISHYA, HAVING 
RECOURSE TO AGRICULTURE AND CATTLE-TENDING.— 
(82) . 

Bhàsya. 

«If he is unable to subsist by these two occupations? 
The text is meant to lay down a distinet order of sequence; at 
first he is to adopt the occupation of the caste next to him, and 
then that of the caste removed a degree further. 

"The mention of ‘agriculture and cattle-tending! is meant’ 
to stand for all the occupations of the Vaishya. That is why 
trading is also permitted, in view of which the author is, going 
to forbid (in 85, ef. seg.) the selling of certain things by the 
Brahmana, t 

“Не may live the living of the Vaishya’—The two acts 
(denoted by the terms ‘live’ and "living ) are spoken of as 
cause and effect,—one standing for the general act of living, 
and the other for the special forms of living. 

, Some people have, held that from among the occupations 
of the Vaishya, agriculture, trade, and money-lending have been 
permitted (for the Brahmana) even during normal times,—just 
like Teaching and other occupations—under verses 45 and 6. 
In Gautama (10°5 and 6) also we read— Agriculture and trade 
done by himself, as also money-lending’; which permits the 
carrying on of agriculture and trade by the Brihmana himself. 

As for the view that these stand on the same footing as 
‘Teaching and other occupations (of the Brahmana himself),— 
this has been refuted by us already. If agriculture and other 
occupations of the Vaishya stood for all three castes, on exactly 
the same footing,—then, why should ' trade, cattle-tending and 
agriculture’ have been mentioned as the most useful occupa- 
tion ‘ for the Vaishya” (verse 79)? And for фе Bréhmana 
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and the Keattriya also, these should not have been mentioned 
as to be adopted only under the stress of want of livelihood; in 
factthey should have been mentioned along with “Teaching, sacri- 
ficing for others and receiving gifts from pure men ’ (76) [which 
have been mentioned as the special occupations of the Brahmana]}. 

The conclusion therefore is that so long as the Brihmana 
can make а living by teaching and the other occupations laid 
down for himself, agriculture and the rest are forbidden to bim. 
As regards the texts (4. 5 and 6) permitting these latter for the 
Brühmana, the real meaning of this we have already explained 
under those texts—(82) 


VERSE LXXXII 


BUT EVEN WHEN SUBSISTING BY THE OCCUPATION OF THE 
Varsuya, тив Brühmona ов THE Keattriya SHAUL 
CAREFULLY AVOID AGRICULTURE, WHIOH INVOLVES 
INJURY TO LIVING OREATURES AND IS DEPENDENT 
UPON orHERs—(88) 

Bhasya, 

‘This deprecation of Agriculture is meant to eulogise the 
other occupations of the Vaishya, and to forbid agriculture it- 
self. If it had been to be entirely forbidden, the permitting of 
it (under 82) would become absolutely pointless—(83) 


VERSE LXXXIV 


PEOPLE THINK AGRICULTURE TO BE GOOD; вот THAT 
OCCUPATION 18 DESPISED BY THE RIGHTEOUS; THB 
IRON-IIPPED WOOD INJURES THB BARTH AND THE 
EARTHLY OREATURES—(84) 


Bhisya. 

People think agriculture to be a good occupation ; one who 
carries on agricultural operations obtains much grain, where- 
by he feeds guests; that is why it is ‘good.’ To the same end 
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we have such assertions as—' He who does not till the ground is 
not loved by his guests,’ ‘one should carefully carry on agricul- 
tural operations, and ‘the plough, the spear, tills the soil etc, 
ete,’ (Vajasanéya Samhita, 19, 71) 

‘This view however is not the right one to take. This is an 
‘occupation that is despised by the righteous ;—and the reason 
for this lies in the fact that ‘ the iron-tipped wood’—the 
plough— injures the Earth and the earthly creatures;—i.e. 
those creatures that live under the ground, eg, the caterpillar 
and the rest. 

“What sort of injury is inflicted on the Earth? The 
Earth certainly does not suffer pain, like the living creatures, 
by the stroke of the wooden implement.” 

What the text means is that the Earth does suffer pain, 
and thereby forbids all tearing of the ground.—(84) 


VERSE LXXXV 


BUT THERE I$ THIS, THAT ONE WHO, UNDER THE STRESS 
OF LIVELIHOOD, RENOUNCES THE STRIOTNESS CONOER- 
NING HIS DUTIES, MAY, POR INORBASING HIS WEALTH, 
SELL SUCH COMMODITIES AS ARE SOLD BY VAISHYAS, 
WITH CERTAIN EXOEPTIONS.—(85) 

Bhàsya. ` 

“Тиз "—refers to what follows. 

“Such commodities as are sold by Vaishyas’—It the 
Brahmana has no wealth, he may, if pressed for livelihood, sell 
such things as are permitted to be sold by Vaishyas. 

‘Exceptions’ —This term starids for the commodities exclud- 
ed. ‘With certain eaceptions’;—from which certain articles 
are excluded, Tho Brthmana may sell the things, with the 
exception of those hereinafter enumerated. 

< For increasing his wealth’—This describes the nature. 
of things; it being well known that trade is conducive to in- 
creased wealth. 
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* Renounces the strictness concerning his duties,—i.e, his 

strict regard for his duty. This implies that as a rule the said 

selling should not be done; and the upshot of all this is that 

from out of the several occupations of the Vaishya Agriculture 

is’ the worst for the Brihmana, then trade, and then cattle- 
tending and the rest—(85) 


VERSE LXXXVI 


Hp SHALL AVOID ALL SAVOURY SUBSTANCES AS ALSO 
COOKED FOOD AND SESAMUM, STORES, SALT, ANIMALS 
AND HUMAN DEINGS.—(80) 

Ч Bhagya, i 
There are six flavours, rasas,—sweet and the rest; and the 

term ‘rasa,’ ‘savoury substances’ here stands for substances 
abounding in one or other of these flavours ; such as sugar, 
Pomegranate, the “Ма, the ‘tiktaka’ and so forth; all 
these are forbidden ; and not only those that are made of the 
Juices extracted from the trees ete, (which is the literal meaning 
of ‘rasa’), Though the term ‘rasa’ is not used directly in the 
sense of substance, in the way in which ‘ white’ and such terms 
are, yet it indirectly indicates it; just as in the case of the ex- 
pression ‘the ranch on the байда, (ће term Сайр? indicates 
the river-bank). : 

Shall avoid’—shall give it up ; i.e, shall not sell 

* Cooked food '—such аз rice cooked and ready for being 


eaten. 
‘And sesamum’—Sesamum also shall not be sold; and 
it is not meant that what is forbidden is such food as is cooked 
with sesamum; and the selling of each separately is permitted. 

* Stones’—Of all kinds. 

“Sal’—Even those that are not in the form of stone 
(solid) ; rock-salt being already included under ‘ stones. 

If the term ‘rasa’ is understood in its literal sense, of the 
siz flavours, then, since ‘ salt” will have been already included 
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under this, the separate mention of ‘salt’ would mean that 
the selling of this is absolutely forbidden for all time, while 
that of © sweet ? and the rest is only partially so. 

< Animals’—Tame ав well as wild. 

< Human beings’—Men.—(86) 


VERSE LXXXVII 


EVERY KIND OP WOVEN ARTICLE DYED (RED) AS WELL 
AS THAT MADE OF HEMP, SILK OR WOOL, EVEN WHEN 
NO? DYED RED; AND AISO FRUITS AND ROOTS AND 
MEDICINAL НЕЕВЗ.—(87) 


Bhàsya. 

‘Woven article —Things made of cotton yarns; ie, cloth, 
wrapper and so forth. 

‘Rakta’—ie,, red; the word ‘rakta’ is known as denot- 
ing the red colour more than the others; eg, it is only the 
ruddy bull that is called ‘rakta? Though what the root 
‘ranj’ (to dye) denotes is only the imparting of some sort of 
colour to what is white. Hempen, silken and woollen articles, 
—even when not dyed. ‘The rest is clear.—(47) 


VERSE LXXXVIII 


WATER, WEAPONS, POISON, MEAT, SOMA AND ALL KINDS OF 
PERFUME; MILK, HONEY, CURDS, BUTTER, OIL, HONEY- 
WAX, SUGAR AND KUSHA-GRASS.—(88) 


Bhàsya. 

‘Weapon?’ —Swords, nooses and so forth. 

‘Penfume’—Such special fragrant substances as the 
‘Tagara; the ‘Ushira’, Sandalwood and so forth; the term 
‘gandha being explained in the samo manner as the word 
‘rasa’ above. 

‘Milk’ —Everything made of milk, as described in other 
“Smpti tects? such аз sour cream, whey, co-agulated milk and 


SECTION IX—FUNCTIONS OF THE BRAHMANA 313 


во forth;—all these should not be sold. ‘Curd? and ‘butter’ 
have been mentioned separately with a view to indicate the 
special importance of these among all milk—products. 

‘Madhu’ stands for ‘madhiichchhista’ bees-wax,—the 
part (‘madhu’) standing for the whole ‘madhiichchhista.’ Just. 
as ‘déva’ is generally used for ‘dévadatta’ That this is 
во follows from the fact that it is the selling of the 'bees-uuz " 
that is expressly forbidden in another Smrti; and as for 
Honey (Madhu) itself, it is forbidden in the present text by 
the special name ‘Ksaudra’,—the grape-juice (which also 
is called “вашка, being expressly forbidden in a later verse 
under the name ‘madya? 

Others however explain the term “тайа? in the present 
verse as standing for grape-juice before fermentation has set 
in and it has become ‘ wine, ‘madya? 

This however is not right. Because the word ‘madhu’ 
is not denotative of the freshly extracted grape-juice; in fact 
it always stands forit in the form of wine; as we find in 
such passages as * Ubhau madhvasavaksibau; where intoxica- 
tion is spoken of as brought about by “madhu? and it is only 
wine that brings about intoxication. 

‘ Sugar'—This has been mentioned with a view to show 
that the prohibition of this could not come under that of ‘rasa? 
(under 86). Others however explain that this has been added 
with a view to imply that the selling of things made of sugar— 
such as sweetmeats—is permitted —(88) 


VERSE LXXXIX 


ALL BEASTS ОР TH FOREST, FANGED ANIMALS, AND 
BIRDS, WINE, INDIGO, LAG, AND ALSO ALL ONE-HOOFED 
ANIMALS—(89) 

Bhàsya. 
* The terms ‘of the forest’ and “beasts should be taken as 
tobe explained on the analogy of the words ‘sugar’ and ' salt; 
40 
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This has been mentioned for the purpose of implying that 
the selling of tame animals is permitted. Where dealing with 
tame animals is forbidden, it is in view of the fact that these 
also, when enraged, become dangerous. 

* Fanged animals—Dogs, boars and so forth. 

* Birds’—Winged beings. 

“One-hoofed animals'—Horses, mules, asses and so forth. 

Some people read ‘ bahiin’ for "tah; and by that, there 
would be nothing wrong in the selling of a single one-hoofed 
animal.— 89) 

VERSE XC 


BUT THE AGRICULPURIST MAY, IP HE WISHES, SELL 
PURE SESAMUM FOR SACRED PURPOSES, IF HE HAS 
CULTIVATED THEM HIMSELP AND HAS NOT KEPT THESE 
10N6.—(90) 

Bhasya. 

Under 86, the selling of ' cooked food and sesamum? has 
been forbidden; and to this the present verse is an exception, in 
view of certain special conditions and purposes. 

«Риге! ‘not kept long';—these. refer to the condition of 
the grains ; and ‘for sacred purposes’ —xofers to the purpose. 

‘Pure’—'not mixed with Vrihi and other grains, There 
is possibility of mixed sesamum being sold for the purposes 
of preparing ' mixed food." 

“Not kept long’—This implies that the man shall not 
keep back the grains with the idea that they are selling cheap 
now, but after a few days they shall fetch higher prices. 

Or, ‘pure’ may mean not black; the prohibition 
applying to black sesamum; and sesamum becomes black if 


kept for a long time. The meaning is that he shall not sell © 


black sesamum after having grown or bought it. 

“The agriculturist; ‘if he has cultivated it himself? 
These words are only descriptive, and much significance is not 
meant to be attached to them, п 


Г 


SECTION IX—FuNorions ОР THE BRAHMANA — 315 


The selling of grains obtained in gifts is also not 
forbidden. 

‘For sacred purposes’ For instance, when sesamum 
is sold for the purpose of obtaining money whereby to buy 
the cow to be given as a sacrificial fee, or when it is sold for 
the performance of Vedic study, Agnihotra and such rites, ог 
when it is sold for the purpose of buying with the price thus 
obtained, Vrii and other corns needed for the performance 
of the Darshapürnamüsa and other sacrifices. Та all these 
cases the selling is ‘for a sacred purpose’;—or, when the 
sesamum itself is used by the purchaser for such religious acts 
as making gifts or for getting oil for medicinal purposes. 
—(90) 

VERSE XCI 


Ir ONE DOES WITH SESAMUM ANYTHING EISE, EXCEPT 
BATING, ANOINTING AND GIVING—HE BECOMES А 
WORM AND PLUNGES INTO THE ORDURE OF DOGS, 
ALONG WITH HIS ANCESTORS —(91) 


Bhasya. 

In connection with the prohibition of the selling of 
sesamum except under the said conditions, we have this 
declamatory statement. 

^Tt has been declared that the mention of the wrong 
involved in the doing of what is forbidden is the purpose 
served by declamatory assertions; why then should the declama- 
tory statement in the present case be put forward in the form— 
“Не becomes a worm if he does saything ele mih sesamum 
than eating, anointing and giving?’” 

‘The answer to this is as follows:—This has been asserted 
їп this form because the result spoken of is one that is impos- 
sibie and also contrary to what has been asserted in other 
treatises. For instance, it is said here that the man plunges 
into ordure ‘along with his uncestors,—and certainly no 
wrong is committed by these anscestors; the results of good 
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and bad acts always accrue to the man that does them; 
їп no sense could the ancestors be the persons that did 
the act in question ; all which has been already discussed before. 
Then again, it is said below (in 92) that—‘by selling meat 
ће at once becomes an outeaste'; where becoming an out- 
caste could not apply to any one else except the seller himself. 
From all this it is clear that all tatis meant to be really related 
to the prohibition is that something undesirable happens; and 
the words of the text cannot be taken as literally true, Hence 
what is meant is that ‘the man who does anything elso—in 
tho shape of selling and the like—with sesamum than eating 
and the rest, becomes a worm,—ie, becomes tainted with the 
evil effects described’—(91) 


VERSE ХОП 


BY SELLING MEAT, LAC AND'SALT, HE Brähmana BECOMES 
AN OUTCAST АТ ONCE; AND BY SELLING MILK 
тив Brahmana BECOMES A Shüdra IN THREE DAYS, 
—(02) 

Bhasya, 
‘The meaning of this has been already explained—(92) 


VERSE ХОШ 


BY SELLING, THROUGH GREED, OTHER COMMODITIES, 
THE Brāhmaņa ASSUMES, IN SEVEN NIGHTS, THE 
CHARACTER OF THE VAISHYA — (98) 


& Bhagya, 

‘Through greed’—This implies ‘ during normal times, not 
of distress.” 

"This theory regarding the greater and less degree of wrong 
involved in the various commodities is for the parpose of 
indicating that there are special expiatory rites in connection with 
the selling of meat and other things. We are going to explain 
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how there is heavy expiation in the case of the more heinous 
selling and less heavy in the case of the less heinous one. 
—(93) 

VERSE XCIV 


SAVOURY ARTICLES SHOULD ВЕ BARTERED FOR SAVOURY 
ARTICLES, BUT NEVER SALT FOR ANOTHER SAVOURY 
ARTIOLB,-COOKED FOOD, FOR COOKED FOOD, AND 
SESAMUM FOR CORN, IN EQUAL QUANTITIES —(94) 


Bhasya. 

‘Savoury articles’—described above— should be bar- 
tered for savoury substances? That is, one should receive 
the Amalaki and other acids after giving, in exchange, 
sugar and other sweet substances. But in no case should salt 
be given in exchange for any other ‘ savoury substance? 

‘Lavanam tilaih’ is another reading; by which the 
prohibition would be only in regard to the bartering of salt for 
sesamum only, and not any other substance. 

“Cooked food’—such as fried flour, cooked rice and во 
forth—should be bartered for other kinds of ‘cooked food'— 
cakes and the like. 

‘Sesamum shall be bartered Sor corns?— Vrihi and the 
rest— in egual quantities? That is, given one seer (of sesa- 
mum), he shall receive one seer in exchange; more or less shall 
not be received, through any consideration of relative values, 

“Bartering’ also is regarded as a kind of selling; on the 
ground that the root to‘ sell; * Күү? is found mentioned among 
the roots signifying the act of ‘exchanging,’ 

‘This however is not right. Because Gautama has indicat-- 
ed the difference between the two, by speaking of * selling’ and 
‘bartering’ in the same sentence. So that when things are 
given on the receipt of the rupee or such tokens, it is selling’; 
and it is ‘bartering’ when .one article is received in exchange 
for another article.—(94) 


SECTION (10).—0CCUPATION OF THE KSATTRIYA 
DURING ABNORMAL TIMES 


VERSE XCV 


THE Ksattriya, FALLEN IN ADVERSE CIRCUMSTANCES, 
SHALL SUBSIST BY MEANS OP ALL THIS; BUT HE 
SHALL NEVER THINK ОР ARROGATING TO HIMSELP 
‘THE*HIGHER OCCUPATIONS —(95) 

Bhigya, 

‘By means of all this’—This indifhtes that the selling 
of the interdicted commodities also is permitted for the 
Kgattriya; the meaning being that—as for the Vaishya so far 
the Keattriya also, there is nothing that should not be sold. 

But, even when renouncing his own proper occupation, * Ac 
shall never think of arrogating to himself the higher occu- 
pations’ of the Brühmana. That is, he should never even 
entertain the idea of having recourse to them. 

‘Adverse circumstances'—ill-luck ; that is distress; 
‘fallen in adverse cirowmstances’—in distress—(95) 


VERSE XCVI 


Ів А MAN OF Low CASTE, THROUGH GREED, SUDSISTS BY 
THE OCCUPATIONS OF HIS SUPERIORS, HIM THE KING 
SHALL DEPRIVE OE HIS PROPERTY AND QUICKLY BANISH, 
—(96) 

Bhasya, 
‘A man of low caste’—The Keattriya and the rest. 
Though the context deals with the Koattriya, yet this 
verse is meant to be an interdict upon all occipations of the 
Brahmann, for all the other castes. 
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“ Superior’ —]It is the Brīhmaņa alone who is absolutely 
(not only relatively) ‘superior.’ 

' Occupations". Teaching and the rest. 

If he subsists by these, he should be punished with con- 
fiscation of property and banishment.—(96) 


VERSE XCVII 


ВЕТТЕВ ONES OWN DUTY IMPERFECTLY PERFORMED, AND 
NOT THE DUTY OF ANOTHER PERFORMED PERFEOTLY; 
HE WHO SUBSISTS BY THE FUNCTION ОР ANOTHER, 
INSTANTLY FALLS OFF FROM HIS CASTR—(97) 


Bhasya. 

This is а deprecatory declamation in support of the fore- 
going injunction. 

Tf a certain duty has been prescribed for one, in reference to 
his caste—even though this be ' performed imperfectly’—i.e, 
incomplete in its details—it is right to perform that, and not 
the duty of another man, even though complete in all its details, 

In.support of this there is the deprecatory declamation— 
‘He who subsists, ete, ete’—(97) 


SECTION (11)—THE FUNCTIONS OF THE VAISHYA 
IN ABNORMAL TIMES 


VERSE ХСҮШ 


"ив VAISHYA, UNABLE TO SUBSIST BY HIS OWN 0000РА- 
TIONS, MAY SUBSIST BY THE OCOUPATIONS OF THE 
Shüdra, AVOIDING ALL IMPROPER А078, BUT НЕ 
SHALL DESIST PROM THEM AS SOON AS НЕ IS ABLE 
TO ро 80.—(98) 

Bhàsya. 

‘This verse permits the Shūdra’s occupation for the Vaishya, 
when ‘unable to subsist by his own occupations'—such. as 
washing of the feet and so forth. 

‘Avoiding all improper acts'—The swooping of offals 
and such acts are ‘improper ’; and all this should be avoided. 

‘He shall desist as soon as he is able to do s0’—This is 
applicable to all. 

Some people have remarked that the clear indication of 
the text is that what is said here is meant to apply to the 
Brahmana and the Ksattriya also. 

And in regard to this another party raises the question— 
How сап the Brahmana ever have recourse to the occupations 
of the Shitdra? 

‘The answer given by the other party is that it has been 
declared that— High and low are the functions of the two 

` castes; barring the two middle ones, the rest are common to 

al’. [n 
‘This however is not right. ‘The text does not mean that 

the occupations of the Shüdra are permitted for the Brah- 

maga; the exact meaning of ' desisting as soon us he is able? 
being as we have explained it,—that it is applicable to all.—(08) 
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SECTION (12)—FUNCTIONS OF THE SHUDRA DURING 
< ABNORMAL TIMES 
VERSE XCIX 
Тив Shülra, UNABLE TO DO SERVIOB FOR TWICK-BORN 

PEOPLE, AND THREATENED WITH DANGER TO HIS WIFE 

AND SONS, MAY SUBSIST BY THE OCCUPATIONS ОР 

CRAFTSMEN.—(99) 

Bhàsya. 

‘Craftsmen’—such as cooks, weavers, and the like; the 
occupations of these are cooking, weaving and so forth. Ву 
these, “he may subsist? E 

‘Danger to wife and sons ' ie, incapability of maintain- 
ing them. 

This shows that handicrafts are very low occupations, 
since even for the Shida these have been permitted only 
when all other property is lost and the man is in dire dis- 


iress.—(99) 
VERSE C 
THAT IS, THOSE OCCUPATIONS OP CRAFTSMEN AND OTHER 
ARIS BY THE PERFORMANCE WHEREOF THE TWICE- 
BORN MEN ARE BEST SERVED—(100) 


Bhisya, 

* Performance'—doing. 

‘Are served — benefited. 

Those handicrafts which are beneficial to the twice-born 
people (shall be taken up by the Shiidra). d 

Though “arts” also are the “occupation of oraftsmen; yet, 
inasmuch as the two have been separately mentioned, the 
‘craftsmen’ meant here should be taken as the carpenter, the 
wood-cutter and so forth, and their occupations are «ood-cut- 
ting, carpentry and the like. 

‘Arts’—such as decorating, toilet, painting and so forth— . 
(100) 


а 
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SECTION (13).—THE BRAHMANA IN TIMES OF DISTRESS 
VERSE CI 


Ir A Brahmana, DISTRESSED THROUGH WANT OT LIVELI- 
HOOD, PINES, BECAUSE RESOLVED ТО STICK TO HIS 
OWN PATH, HB DOES NOT ADOPT THE OCCUPATION 
OF THE VAISHYA,—HE SHALL ADOPT TRIS (FOLLOW- 
ING) PROCEDURE.—(101) 

Bhisya, 
* Does not adopt’—ie., being unwilling to adopt. 
"What this means is that, in the event of the Keattriya’s 
occupation being not available, he may have recourse either to 
the rectiving of gifts from wrong persons or to the occupation 
of the Vaishya,—both these standing on the same footing ; the 
occupation of the Kgattriya however would be superior to the 
receiving of improper gifts. 

Or, ‘does not adopt the ocoupation of the Vaishya’ may ` 
also mean—‘the occupation of the Vaishya being not available 
to him? Tn this case, the receiving of improper gifts would be 
inferior to the occupation of the Vaishya. 

‘Resolved to stick to his own path’—This indicates that 
this sums up all the occupations permitted during times of dis- 


‘Distressed through want of livelihood, and Pining’— 
ie, fallen in min—(101) 


VERSE СП 


FALLEN INTO DISTRESS, THE Drühmana MAY REOBIVE 
GIFTS FROM ALL; THAT ANYTHING WHIOH IS PURE 
SHOULD BECOME DEFILED IS NOT POSSIBLE UNDER THE 
LAW.—(102) 
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Bhasya. 

‘From all’ ;—ie, no consideration should be made 
regarding the castes whose gifts should or should not be 
accepted. 

Here also what is meant is that among gifts from the те 
the lower and the lowermost castes, those from the succeeding 
shall be accepted only when those from the preceding ones 
are not procurable, Just as the occupation of the Vaishya 
is permitted only when that of the Ksattriya is not available. 

*Pure'—eg, the stream of ће Gaügz This does not 
become ‘defiled’ by coming in contact with impure substances, 
since it has been declared that ‘the river becomes purified by 
its own flow? The same is the case with the Brahmana also— 
(102) 

VERSE ОШ i 


No SIN ATTACHES TO Brahmanas, BITHER BY TEACHING OR 
BY SAORIFICING FOR OTHERS OR BY RECEIVING RB- 
TREHENSIDLE GIFTS; FOR THEY ARE LIKE FIRE AND 
WATER.—(108) 

Bhásya, 

‘The preceding verse having permitted the receiving of 
improper gifts, the present’ verse permits the teaching and 
icing (of unqualified persons). The epithet ‘reprehen- 
sible? is applicable both ways, according to'the maxim of tlie 
* Lion's glance’ 

As Fire and Water, so Brühmanas, are everywhere pure. 

is tho oulogy bestowed-on the Brühmana. 

Some people have held the following view :— If, like the 
receiving of gifts from improper persons, the Teaching and 
Sacrificing for improper persons were meant to be permitted, 
then, those also would have been mentioned in the preced- 
ing verse, just as the Receiving of Gifts. As a matter of 
fact, however, since there is no idea of injunction in the 
present verse, sin would certainly attach to Brühmamas (for > 
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doing these two acis); for the presence of the Preseni 
Tense clearly indicates that the text speaks of a settled fact, 
and, as such, is purely declamatory. Then again, since 
every injunction has a corresponding declamatory declara- 
tion, the mention of Teaching and Sacrificing in a sentence 
which is syntactically connected with а foregoing injunction, 
is certainly open to being regarded as declamatory.” 

Our opinion however is that when even gifts from impro- 
per persons are not available, the Brahmana may have 
recourse to the said Teaching and Sacrificing also; since what 
the text is providing for is the man’s subsistence; and it 
has been declared that ‘one should maintain himself by some 
means or the other, excepting of course the heinous crimes’ 
And it is only with а view to their being performed that the 
said acts have been mentioned in the section dealing with 
* Abnormal Times/—(103) 

VERSE CIV 


IP А MAN, THREATENED WITH LOSS OF LIFE, BATS FOOD 
FROM STRAY SOURCES, HB DOES NOT BECOME TAINT- 
BD WITH SIN, JUST AS Akdsha IS NOT DEFILED BY 


sup. —(104) 
Bhasya. 

‘The preceding texts have spoken of receiving gifts from 
improper persons; the present verse permits the partaking of 
food defiled by the ownership of low men. 

. From stray sources'—ie, irrespectively of the caste 
and actions of the owner of the food. 

"The rest is all purely declamatory.—(104) . 


VERSE CV 


Ajigarta, SUFFERING FROM HUNGER, WENT FORWARD TO 
KILL HIS SON; AND AS HE SOUGHT А REMEDY FOR 
HUNGER, НЕ DID NOT BECOME TAINTED WITH SIN. 


—(105) 


Ф 


VE 
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Bhàsya. 

* Afigarta'—Yhe sage of that name — ‘suffering from 
hunger, went forward to kill his son’—Sunahshépa, and уеб 
he was not regarded as ‘ carnivorous? 

‘The story of Sunahshépa occurs in the Rgvéda; and it is 
not necessary for us to dilate upon what occurs in the serip- 
tures. 

As a matter of fact however, this is a dedamatory state- 
ment in the form of the assertion of an act done by somebody. 

All such passages should be understood to be the same. 
—(105) 

VERSE CVI 
Vamadeva, EXPERT IN THE KNOWLEDGE OP RIGHT AND 

WRONG, WHEN DISTRESSED, DESIRED ТО EAT DOG'S 

FLESH FOR SAVING HIS LIFH,—AND HE DID NOT 

BECOME DEFILED.—(106) 

Bhasya. 

Similarly the sage named ‘ Vamadeva’—' distressed !—` 

with hunger—‘ desired to eat dog's flesh’—(106) 


VERSE CVII 

Bharadwija, A MAN ОР GREAT AUSTERITIPS, ACCEPTED 

MANY COWS FROM THE CARPENTER Vrdiu, WHEN TOR- 

MENTED BY HUNGER, ALONG WITH HIS SONS, IN A 
LONELY FOREST.—(107) 


Bhasya. 
Vrdhu was a carpenter; a person unfit for receiving 
gifts from ;—from him the sage named Bharadvaja received 
gitts—(107) 
VERSE CVIII 
Vishvàmitra, EXPERT IN тив KNOWLEDGE OF RIGHT AND 
WRONG, WHEN TORMENTED BY HUNGER, PROCEEDED 
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ТО БАТ THE HAUNCH OP A DOG, RECEIVING IT FROM 
THE HANDS OP A Chandala—(108) 


 Bhásya. 

Vishvümitra is a well-known great sage, On one occasion, 
when he suffered much from hunger, “he proceeded to eat the 
haunch of а dog, receiving it from the hands of a Chan- 
dala’ 

The ‘dog's haunch’ has been mentioned with a view 
to show that there is harm in the eating of not only such 
food as has been defiled, but also of that which is defective 
by its very nature;—the sense of the verse being that in times of 
distress one may take even such food азів tainted with all kinds 
of defects—(108) 

VERSE CIX 


AMONG RECEIVING OF GIFS, SACRIFICING AND TEACH- 
ING, THE RECEIVING OF GIPTS IS THE MEANEST, AND 
THE MOST REPREHENSIBLP FOR THE Drühmana, IN 
RESPEC? OF HIS LIFE АРТЕК DEATH—(109) 


Bhäsya. 

The sense of the verse is that so long as the less repre- 

hensible means of subsistence, in the shape of sacrificing and 

teaching, are available, the Brāhmaņa should not have recourse 
to the receiving of Improper Gifts—(109) 


VERSE CX 


As TOR TEAOHNG AND SACRIFIOING, THESE ARE DONE 
ALWAYS FOR ONLY SUCH MEN AS HAVE REOBIVED THE 
SACRAMENTS; WHILE THE RECEIVING or GIPTS MAY 
ВЕ DONE EVEN FROM THE LOWEST-BORN Shüdra. 


« —(10) 
Bhisya. 


‘This verse sets forth a declamatory statement, in the form 
of an argument in support of what has gone before. 
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‘The very nature of men is such that persons not initiated 
do not study the Veda, and do not perform sacrifices ; so that 
in times of distress, the Brahmana might very well teach and 
sabtifice for the Shüdra. As for gifts on the other hand, it js 
well known that it may be received from all castes ; so that it is 
quite possible to receive it from a Shiidra [so that it is more 
easily procurable]. It is for this reason that the receiving ` 
of improper gifts (from wrong sources, outside the four castes) 
is the meanest of all—(110) 


VERSE CXI 


BY THE MUTTERING OF SACRED TEXTS AND BY THE 
OFFERING OF LIBATIONS 18 ТНВ GUILT INCURRED BY 
TEACHING AND SACRIFICING REMOVED; WHILE THAT 
INOURRED BY RECEIVING GIFTS IS REMOVED ONLY 
BY RENOUNCING THEM AND BY AUSTERITIES.—(111) 

„Вава. 

“The guilt is removed’—destroyed— by the muttering 
of sacred texts and by the offering of libations’ Hence 
there is not much harm in this. 2 

But the guilt incurred їп the receiving of gifts is removed 
only by the ‘renouncing ’—of the gifts—and ‘by austerities” 
—laid down later on, under 11.195—(111) 


VERSE CXII 


Тнв Brahmana, UNABLE TO MAINTAIN HIMSELF, MAY 
ТАКЕ TO GLBANING BARS OF CORN AND PIOKING 
UP GRAINS, EVEN PROM STRAY PLACES. GLEANING 
BARS OP CORN IS BETTER THAN RECEIVING GIFTS; 
AND BETTER EVEN THAN PICKING UP OF GRAINS, 
—(112) 
Bhasya. 
The reiteration of this also is stated in the form of a 
declamatory statement. 
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‚ Tn reality tho taking of something belonging to another is 
very wrong; but some form of it may be less wrong than 
another, Thus both the receiving of gifts and the gleaning 


of ears of corn, belonging to the same category (of taking what ` 


belongs to another), the latter is said to be ‘better’ than 
the former. It is only between two bad things belonging to 
the same category that one is regarded as the ‘better’ of the 
two; no one says that ‘the Brahmana is better than the 
Ohandila! Thus then even though the gleaning of ears and 
picking of grains also involve the taking of what belongs to 
another, yet these are ‘ better.’ 

‘Though living by ‘gleaning ears’ and ‘picking grains’ has 
been described as the best form of living, yet it does bear some 
resemblance to the ‘receiving of gifts’ Во that in the case 
of both these— gleaning ears’ and ‘receiving gifts'—one 
should exercise a certain amount of check over himself. Thus 
it is that living by ‘gleaning ears? and ‘picking grains’ also is 
not entirely free from blame; hence à is that we have 
the declaration that—‘ gleaning ears is better than receiving 
gifts’ (112) 

VERSE CXIII 


Ir Brühmanas, WHO HAVE COMPLETED THEIR STUDY, 
SUPPER PRIVATION, OR SBRK TO OBTAIN WEALTH 
AND RICHES, THEY MAY BEG OF THE KING; AND IP 
HE ВЕ UNWILLING ТО GIVE, НЕ SHOULD BE GIVEN 
v».—(113) 

Bhäşya. 

‘This verse lays down three occasions on which one may 
accept gifts from the king. 

(1) ‘Suffering privation ’—ie, in times of distress, 
being threatened with the possibility of the whole family 
perishing. с 

(2) ‘Seeking to obtain wealth ’—in the shape of ear-tings, 
bracelets, turbans, seats, gold, ete, 
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(3) ‘Seeking to obtain riches’—cattle, gold and other 
things necessary for sacrificial performances. 

‘Under these conditions Brahmanas may beg of the ‘king’— 
the sovereign of their country. 

The prohibition contained above in 4. 84— He shall not 
receive gifts from the king’—must be taken as referring to а 
wicked king,—it being added, ‘of one who is avaricious and 
behaves against the law. '—(4 87). 

“Unwilling to give’—if on being begged, he be not 
willing to give what is wanted—‘he should be given up'— 
‘ie, the Brihmanas should cease to live in his kingdom. 

Or ‘giving up’ may mean less; and as nothing else is 
mentioned, it must mean the ‘loss’ of merit on the part of the 
king—(113) ` 


VERSE CXIV 


ÜUNOULTIVATED LAND IS LESS REPREHENSIBLB THAN 
CULTIVATED LAND; AND AMONG COWS, GOATS, SHEEP, 
GOLD, GRAINS, AND FOOD EACH PRECEDING ONE IS 
LESS REPREHENSIBLE THAN THE SUCCREDING.—(114) 


Dhàsya. 
“Cneultivated’—Uniilled—land is better 
Between ‘ goats’ and ‘sheep’ also there is a difference. 
_ ‘The verse is apparently one the sense of which has been 
already explained.—(114) 


SECTION (14)—SOURCES OF INCOME 
VERSE CXV 


THERE ARE SEVEN LAWFUL SOURCES OF INCOME: IN- 
HERITANOP, ACQUISITION, PURCHASE, CONQUEST, IN- 
VESTMENT, INDUSTRY AND REOBIVING OF PROPER 
arrTs,—(115) 

Bhàsya. 

‘ Inheritance ’—Hereditary property. 

* Acquisition’ —of buried treasure and such things; or 
the share that one obtains out of the property acquired 
by his father and other’ relations, Though this also would 
be inherited from the father, yet it cannot be spoken of as 
‘inheritance,’ because it belongs in common to many persons. 
This is why we find in another Smrti the declaration regarding 
“property assigned for maintenance’ (Ydjnavatkya, 2. 191). 
Or ‘acquisition’ may stand for those loving presents that 
one receives from his friends, or from his father-in-law. 

* Purchase. is is well known, 

“Conquest '—in- battle. 

‘Investment and Industry ’—Money-lending and trade. 

‘The legality of these is in accordance with the caste of 
the person concerned. » ‘The first three of them are common 


to all ; Conquest is for the Keattriya only; Investment and” 


Industry for the Vaishya only; and Receiving of proper 
gifts for the Brihmana only. АШ this distinction is based 
upon theories and arguments already set forth above. 
Some people object to ‘Purchase’ (being a source of 
income). 
E 
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But this is not right. As if it were not lawful, all trans- 
actions would come to an end. 

Some people hold that ‘Conquest’ refers to gambling- 
stakes only, and as such pertains to all castes. 

This also is not right; since another Smti has clearly 
declared that wealth acquired by gambling is ‘impure’; specially 
where Paraskara speaks of Gambling. 

Similarly some people explain ‘prayoga’ as meaning 
action, on the ground of such usage as ‘jndnapiirvakah 
prayogah) “action preceded by knowledge’—where the word 
prayoga’ is used in the sense of action. Оп the same ana- 
logy ‘karmaprayoga’ will mean the employment of action. 
—(115) 

й VERSE CXVI 
LEARNING, HANDIORAPTS, WORKING ON HIRE, SERVICE, 
CATTLR-TENDING, TRADE, AGRICULTURE, CONTENTMENT, 
BEGGING AND MONBY-LENDING,—THESE ARE THE TEN 
MEANS ОР LIVELIHOOD.—(110) 


Bhisya, ; 

"This verse sets forth the means of livelihood for all men, 
during times of distress. ; 

*Learning'—here stands for sciences other than the 
Veda; such, for instance, as Medicine, Logic, Physics, Toxico- 
logy and so forth,—all which are not reprehensible, when used 
ав a means of livelihood. 

‘Handioraft’—This has been already explained. 

* Working on hire’—as a servant. 

* Service’—acting according to the wishes of another 
person. 

“Contentment’—This has been added only by way of 
illustration. И 

The meaning of this verse is that in the absence of the 
particular means of livelihood specifically assigned to each caste, 
these ten means are open to all men.—(110) 
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VERSE CXVI 


Тн Brakmana on тив Keattriya MUS? NOT LEND MONEY 
ON INTEREST; BUT НЕ MAY ADVANCE A LITDIB TO 
UNRIGHTEOUS MEN FOR SAORED PURPOSES.—(117) 


Bhasya. 

‘For sacred purposes —This implies that what is here 
permitted refers to livelihood in abnormal times. 

"То unrighteous men’—his shows that from the righte- 
ous man no interest shall be taken. 

What has been said regarding ‘Agriculture, Trade and 
Money-lending being equal to ‘Teaching’ pertains to abnormal 
times, —(117) 

VERSE CXVIII 
TE Ksattriya; WHO, IN. TIMES OF DISTRESS, TAKES THE. 
© FOURTH PART, BECOMES FREED FROM SIN, IF HE PRO- 

TEOTS THE PEOPLE ТО THD BEST OF HIS ABILITY.—(118) ` 

Bhasya, 

"This verse permits the King's receiving of the fourth part 
(of the land-produce), instead of the siz£ usually taken, when 
his treasury has become depleted. ‘The rest of it is purely 
declamatory. 

“То the best of his ability’—This is an adverb; the 
meaning being to the best of his power.—(118) 

VERSE OXIX 


CONQUEST IS HIS PECULIAR DUTY; AND HE SHOULD 
NEVER TURN BACK IN DANGER; HB SHALL REALISE 
THE LEGAL TAX FROM THE VAISHYA, АРТЕВ` PRO- 
TECTING THE PEOPLE.—(119) 


Bhasya. 
‘The term ‘Conquest’ should be taken here to mean that 
which leads to conquest (war), which is laid down as the 
duty of the Ksattriya. 
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“He shall not turn back in danger’—Whenever any 
danger comes ahead, he shall not turn his back in battle. 

In this manner, ‘having protected’ the people, ‘he shall 
vealise the tax from the Vaishya? As a zule Vaishyas are 
very wealthy ; hence people realising taxes from them, if they 
are found to behave improperly, are not punished.—(119) 


VERSE CXX 


FROM THE PEOPLE THE TAX ON GRAINS SHALL BE ONE- 
^ BIGHTH, AND ONF-TWENTIETH (ON GOLD) WITH THE 

MINIMUM ОР ONE 'Kürgüpana; Shüdras, ORAFTS- 

MEN AND ARTISANS DISCHARGE THEIR DUES BY WORK, 

—(120) 

Bhasya, 

‘Those dealing in grains should be made to pay one-eighth 
part of their profits, 

‘The term ‘ vit" here stands for the people. 

For those dealing in gold, the tax is one-twentieth part of 
their profits, 1 

‘Shiidras discharge their dues by work’—They , should 
not be made to рау апу taxes., So also craftsmen and artisans, 
"With regard to them it has been laid down (in 7. 188) that 
‘they shall work for the king one day every month’; and the 
present text permits the taking of more work from them in 
abnormal times—(120) 


VERSE ОХХІ 


Tur Shüdra, SEEKING A LIVELIHOOD, MAY SERVE THE 
Ksattriya ; OR THE Shüdra MAY SEEK TO SUBSIST 
BY SERVING A WEALTHY VAISHYA.—(121) 


Bhasya, 


If the Shiidra be in want of a livelihood, he may serve 
the Ksatriya, ‘This means that the serving of the Keattriya 
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will serve only as a means of subsistence, and will not bring 
any merit; which means that the serving of a Brahmana 
accomplishes both parposes. 

Similarly he may make a living by serving a wealthy 
Vaishya—(121) 

VERSE CXXII 

He SHALL SERVE Brahmanas EITHER FOR THE SAKE 

OF HEAVEN, OR FOR THE SAKE OF BOTH; WHEN, 

HE HAS ATTAINED “THE TITLE OF THE ‘Brahmana,’ 

THIS IMPLIES THE ACCOMPLISHMENT OF ALL HIS 

PURPOSES.—(122) 

Dhàsya. 

‘The sense is that he shall serve Brahmanas. 

‘When he has attained the title of the Brahmana)— 
‘ie, when, on account of his connection with the Brihmana, 
that title becomes applied to him ;—then he should be regarded 
as having all his ends accomplished. 

Or, the meaning may be, ‘when he has come to be known 
as related to the Brahmana’—(122) 


: VERSE СХХШ 


Тив SERVICE OF THE Brdhmana I$ DESCRIBED As THE 
DISTINCTIVE DUTY OP THE Shidra; EVERYTHING 
DISH THAT HB DOES IS FRUITLESS TOR HIM.—(123) 


Bhasya. 

The serving of the Brübmapas is the chief duty for the 
Shüdra. 

Hence ‘everything else'—in the shape of observances 
and fasts— that he does is fruitless for him. 

‘This should not be understood to be the prohibition of 
such acts as making gifts, offering the ‘Pakayaynas? and so 
forth; since all these have been distinctly enjoined for him. 
In fact this prohibition of ‘everything else’ is only. meant 
to indicate the importance of ‘serving Brahmanas’—(123) 
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VERSE CXXIV 


‘THEY SHOULD PROVIDE OUT ОР THEIR FAMILY, A SUIT- 

ABLE MAINTENANCE FOR HIM, APTER CONSIDERING 

HIS OWN CAPACITY, AND THE MAN'S SKILL AND THE 

BURDEN OF PERSONS TO BE SUPPORTED BY НІМ, — 

(124) 

Bhásya. 

What is here aid down is the duty of the twice-born men 
(who engage S/üdras) When the Shüdra is serving them, 
they should provide for his maintenance, ‘out of their family’s 
—that is, he should be looked after like a son. 

* Having considered’ his own ‘capacity? as also, the 
man's ' skill’—application to work, and ‘the burden of persons 
to be supported by him}—ie, his wife and children, they 
shall take into consideration all the persons to be supported by 
him, and make provision for the maintenance of all these. 
—(124) 

VERSE OXXV 


REMNANTS OF FOOD AND WORN-OUT CLOTHES SHALL ВЕ 
GIVEN TO HIM; AS ALSO THE GRAIN-REFUSE AND 
OLD PURNITURE.—(125) 


Bhasya. 
‘The meaning of the word ‘remnant of food’ has been 
already explained. The food left after the feeding of guests 
and others should be given to the Shiidra servant. 
Similarly ‘ worn-out clothes '—after they have been washed 
white; ‘grain refuse ’—the seedless chaffs, and * furniture’ 
_ —heds and seats—(125) 


VERSE CXXVI 


Тов тив Shiidra THERE IS NO SIN; NOR IS НЕ WORTHY 
ОР ANY SACRAMENTS; HE IS NOT ENTITLED TO ANY 
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SACRED RITES; BUT THERE 18 NO PROHIBITION AGAINST 
sach RIwES,— (190) 


 Bhàsya. 

‘The whole of this verse is purely reiterative. 

"Whatever is not directly forbidden for the Shüdra by 
actual name—e.g, such acts аз injuring living things, stealing, 
lying, and so forth, which form the subject-matter of general 
prohibitions (without reference to any particular castes) ,—by 
doing these the Shüdra does not incur sin. Guilt does accrue 
to him in the case of acts that are ‘expressly prohibited for him, 
—such acts, for instance, as injuring, stealing and so forth, 

«Не is not worthy of saeraments'—such: as Initiation 
amd the like; all which have been prescribed for the ‘three 
twice-born castes.” 

Similarly, ‘he is not entitled to the sacred. vites ’;—that 
is, such acts as bathing, fasting and worshipping of deities are 
not enjoined as his compulsory duties; and hence the omission 
of these does not involve sin. 

“There is no prohibition against. saored vites! —Even. 
with regard to bathing, fasting and such acts, which are not 
among his compulsory duties, and the omission whereof does 
mot involve sin,—there ів по absolute prohibition; ie, the 
performance of such nois is not actually forbidden to him. 
So that if he does perform them, it is conducive to his welfare ; 
this on the analogy of the principle that ‘ayoidance is соп" 
ducive to great results” 

Similarly his not eating garlic and such things should also 
be understood to be conducive to welfare ; as the law “avoid- 
ance is conducive to great results’ is meant to be of universal 
application. 

This is what is meant by the words that ‘there is no pro- 
hibition against sacred rites.’ $ 

Tf the man does perform the acts—(what should be done 
is laid down in the following verse).—(126) 


SECTION XIV—SoURCES OF INCOME 337 
VERSE CXXVII 


lr THOSE WHO, KNOWING THEIR DUTY, AND WISHING ТО 

ACQUIRE MERIT, IMITATE THE PRACTIONS OF RIGHT- 

EOUS MEN, WITH THE EXCEPTION OF RECITING THE 

SACRED TEXTS, THEY INCUR NO GUILT; THEY OBTAIN 

PRAISE.—(127) * * 

Bhasya, 

This is what the text proceeds to point out. 

‘Desiring to acquire merit’—seeking for spiritual 
welfare, 

‘Imitate the practices of righteous men '—betake them- 
selves to the performance of acts done by good men ;— with 
the exception of reciting sacred texts,’— they incur no 
guilt? That is to say, they do not incur any guilt, if they 
perform such acts as fasting for a day, worshipping of gods, 
bowing to elders and Brthmanas—all which are done by good 
men; in fact ‘they obtain praise'—as the distinct result of 
their act. 

Tt will not be right to. entertain the following notion— 
“ the Shiidra incurs no guilt if le performs, without reciting 
the sacred texts, the Darsha-pürnamása and other rites, which 
are performed by twico-born men with the sacred texts.” 

Because these acts having been prescribed as to be done 
with ‘sacred texts, if they are done without these texts, this 
would be distinctly contrary to the scriptures. 

The exact significance of the phrase ‘with the exception 
of reciting the sacred texts’ has been already explained. 

Says the revered Vyüsa—' It is certain that the Shüdra. 
does not become an outcast, nor is he worthy of sacraments ; 

^ he is not entitled to the sacred rites prescribed in the 
Smetis ; nor is any prohibition laid down against the sacred 
rites. 

This also is only reiterative of what has been enjoined 

elsewhere. 
аз 
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‘The Shüdra does not become an outcast by eating garlic 
or drinking wine. 

"What is meant by his being ‘ not worthy of sacraments? 
has been already explainéd. It has been pointed out that, 
inasmuch as the Tnitiatory Rite has not been performed for 
him, the performance of the Shrauta rites is not open to him ; 
but there is no prohibition against his performing those rites 
that are prescribed in the Smiptis as to be performed by all 
nien. То this end we have other Smrti texts— He shall 
perform the Pakayajfia rites’ (Gautama, 4.65);— Salutation 
also, without sacred texts, is permitted for him’ (Ibid. 4.64). 

Some people have remarked that—“the Shüdra is 
only partially entitled to the performance of such rites as 
the Avasathyadhana (the kindling of the Household Fire), 
the Parvana, the Vaishvadéva, the Pükayajha and so 
forth.” s 

But wedo not understand what these men mean. By 
the Grhya-writers the Avasathyadhdna has been prescribed 
distinctly for the three higher castes; by Manu and other 
Smrti-writers it has not been prescribed at all; all that 
they say is—‘they should perform the Grhya rites in the 
marriage-fire’ (Manu, 3.67). So being nowhere laid down, 
whence could there be any such ddhdna’ forthe Shüdra? 
Tf it be held that the rite of kindling fire is implied by the 
injunction of the Pakayajna rites,—this also is nof possible ; 
since the Vaishvadéva offerings (of the Pakayajna) could 
be done in the ordinary fire. In fact in all these matters, we 
have to accept only what is distinctly laid down in the texts, 
and it is not right to draw inferences. All this has been 
explained in connection with the term ‘marriage-fire’ (under 
3.67): 

By the term ‘Parvana’, if it is the Shraddhd that is 
meant, then we admit this, since the Asfakd, ће Parvana- 
shraddha and the Vaishvadéva offerings have all been 
prescribed for the Shüdra also. If however the performance 
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of the Darsha-piirnamisa be meant, this we have already 
refated,—(197) 
VERSE ОХХҮШ 


As THE Shüdra, FREE PROM ENVY, MAINTAINS THE 
RIGHT COURSE OF CONDUCT, 80 DORs НЬ, FREE PROM 
BLAME, GAIN THIS WORLD AND THE NEXt—(128) 


Bhàsya. 
The meaning of this verse has been already explained, 
—(128) 
VERSE CXXIX 


‘EVEN THOUGH HE ВЕ ADLE, TH Shüdra SHALE хот 
AMASS WEALTR; FOR HAVING ACQUIRED WEALTH, 
тив Shüdra WARASsES тне Brdhmanas—(129) 


Bhasya, Д 

‘Even though he is able'—by means of agriculture and 
such acts;—wealth shall not be amassed by the Shüdra. In 
support of this the Author adds an argument in the form of a 
declamatory statement.—* Having acquired wealth the 
Shiidra harasses the Brāhmaņas, 

“ What is the harassment caused to Brithmanas?” 

Becoming very rich, they would make the Brthmanas 
accept gifts from themselves, and the accepting of gifts from 
the Shüdra has been forbidden for tbem; hence becoming a 
party to their doing what is forbidden, he would incur sin, 

The danger of incurring such sin however could not apply 
to the case of one who goes on fulfilling all that is prescribed 
for him, Hence the ‘harassment’ of the Brahmana that is 
meant is only this that he would no longer serve them, 


—(129) 


SECTION (15)—SUMMARY 
VERSE CXXX 


THE DUTIES OP THE FOUR CASTES IN TIMES OF DISTRESS 
HAVE THUS BEEN EXPOUNDED; BY PROPERLY CARRY- 
ING OUT WHICH THDY ATTAIN THE HIGHEST STATE, 
—(180) 

Bhàsya. 

By duly performing the duties laid down in connection 
with times of distress, the highest state is attained. ‘The proper 
care of the body does not involve any transgression of an 
enjoined duty. Hence it is only right that a desirable result is 
attained. р 

"This is the reiteration of the scriptural and logical conclu- 
sion that when fallen in distress, one should not hesitate to 
accept improper gifts and so forth.—(130) 


VERSE OXXXI 


THUS HAS THE ENTIRE LAW RELATING TO THE DUTIES 
OF THE FOUR CASTES BEEN DESCRIBED ; AFTER THIS 
І AX GOING TO EXPOUND THE EXCELLENT LAW 
RELATING TO ExrIATORY. RiTES,—(181) 


А Bhàsya. 
‘The mere reading of the words makes the meaning of 
this text clear—(131) 


Exp'or Discourse X, 
340 


DISCOURSE XI 


EXPIATION OF SINS 


SECTION (1) 


SNATAKAS' AND THEIR TREATMENT 
VERSES I-II 


НЕ WHO IS SEEKING FOR PROGENY, HE WHO IS GOING 
TO PERFORM А SAORITIOB, A TRAVELLER ON THE 
ROAD, HE WHO HAS GIVEN AWAY ALL HIS BELONG- 
INGS, HE WHO IS BEGGING TOR HIS PREOEPTOR, НЕ 
WHO IS BEGGING FOR HIS PARENTS, HE WHO IS BEG- 
GING FOR STUDY, A SICK МАМ ;—(1)—THESB NINE 
Brahmanas, WHO ARE RELIGIOUS MENDICANTS, ONE 
SHOULD KNOW AS 'Snàütakas'; TO THESE PENNILESS 
МЕХ GIPTS SHALL BE GIVEN, IN PROPORTION TO THEIR 
VEARNING.—(2) 

Bhasya, 

The two verses together form one sentence; which lays 
down the several characteristics of the person seeking for gifts ; 
the sense being that gifts shall be given, in proportion to their 
learning, to such penniless men’ as, having the said character 
of ‘seeking for progeny’ and the rest, may be seeking for gifts. 

The term ‘religious mendicant,’ while qualifying the 
recipient of gifts, serves also as a condition that entitles the 
man to receive gifts. Thus it is that by laying down the charac- 
ter of the man fit for receiving gifts, the Author also indicates 
the occasions on which gifts may be given. 
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“One seeking for progeny,’—he who intends to marry | 


for the purpose of obtaining children. It is for thé marriage 

that money is required; and it helps in the obtaining of chil- 

dren indirectly. Inasmuch as the text has added the epithet 

‘religious, опе need not give gifts to one who is going to шану 
| second time, only through lust. _ 

Similarly, ‘one who is going to perform a sacrifice’ is 
to be understood as referring to one who is seeking for wealth 
in order to enable him to perform the Agnihotra and other 
‘compulsory rites, 

The ‘traveller on the road,’—the person whose supply 
has run short during his journey. 

‘Who has given away all his belongings';—i.e., the man 
who has given away his entire property, as the sacrificial fee for 
the Vishvajit sacrifice—and not by way of an expiatory rite. 

* He who is begging for study’;—though for the Reli- 
gious Student, all that is laid down is ‘ Vedic Study’ and 
“living on alms, ’—yet enough should be given to him to provide 
for his clothing. Or, even one who has learnt the Veda may 
be seeking for the knowledge of what is contained I in thé Veda, 
though he may be living оп alms, 

* Sick man’—one suffering from a disease, 

‘The name * Snàtaka has been mentioned here only with 
а view to eulogising the men spoken of. And the reason for ap- 
plying this name lies in the fact that as а rule ‘begging for the 
preceptor’ and ‘begging for study ' are possible only for the 
‘Snataka, the Accomplished Student ; though for the Religious 
Student also it has been laid down that he shall do the begging 
for his preceptor. 

* Penniless’—destitute of wealth, 

‘In proportion to their learning ?—ie, much wealth 
shall be given to one possessed of much learning, and little to 
one possessed of little learning, 

“All this that is stated here appears to be wholly 
irrelevant; as what the Author has declared is—'I am 
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ow going to expound the law relating to Expiations’ (10. 
131).” 

‘There is no force in this objection. In fact the whole 
context deals with the duties of men in the various stages of 
life. The several Expiatory Rites are of unequal nature, and 
hence these are mentioned along with those. And what is stated 
in the opening verse has been mentioned first, because it also 
indicates certain occasions for the performance of expiatory rites, 

Tt has been said that ‘gifts shall be given’; and the act of 
‘giving’ can be accomplished only through something that 
may be given; hence the Author proceeds, in the next verse, 
to point out what it is that should be given.—(1-2) 


VERSE III 


TOR THESE BEST OP TWIOE-BORN MEN, THE ‘IPT? SHALL 
CONSIST ОР FOOD ACCOMPANIED BY A PRESENT; POR 
OTHERS, ‘GIFT’ HAS BEEN DECLARED TO BE THE 
COOKED FOOD GIVEN OUTSIDE THE SACRIFICIAL EN- 
CLOSURE.—(3) 

Bhàsya. 

‘Though the term ‘daksin@’ primarily denotes the fee that 
is given to a man for doing some work, yet, here it stands for 
all those things that are given away, with the exception of 
cows, lands and.golden vessels. Such too is the ordinary use 
of the term. 

* For others’—for swpplicants other than those mentioned 
here. 

“Cooked food’—To such men cooked food shall be given 
for eating. ; 

“Outside the sacrificial enclosure.’ —This refers to the 
food that should be given by householders, apart from that 
which is given in connection with sacrificial performances. 


m 
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VERSE IV 


Ox Brāħmaņas LEARNED IN THE VEDA, THE KING SHALL 
BESTOW, ACCORDING TO THEIR DESERT, ALL KINDS OF 
JEWELS, AS ALSO PRESENTS FOR 'SACRIPIOIAL PER- 
TORMANOES.—(4) 

Bhasya. 

The giving of gifts has been laid down for all castes, as 
fulling man’s purpose, by lending men to heaven, Тһе 
present text-sets forth rules regarding gifts to be made by 
the king. 

If the king is possessed of much wealth, he ‘shall. bestow 
on,’—give to, make accept—‘ Brāhmanas, all kinds of jewels? 
—pearls and the rest—' according to their desert, —in accord- 
ance with the learning and character of each man ;—'a/so 
presents for sacrificial performances 7— this has been repeat- 
ed with a view to showing that such presents shall be made 
even for the purpose of enabling the Brāħmanas to perform 
such rites as are not compulsory, but are performed with a 
view to 'a certain reward.—(4) 


VERSE V 


‘IF A MAN, HAVING ALREADY GÒT А WIFE, WEDS ANOTHER 
WIFE, APTER HAVING BEGGED (FOR THE REQUISITE 
WEALTH), SEXUAL DNJOYMENT IS HIS ONLY FRUIT; 
ТИЕ ISSUE BELONGS TO THR PERSON WHO GAVE HIM 
THE WEALTH.—(5) 

Bhàsyo. 

‘This forbids the act of begging for the purpose of marry- 
ing more than one wife merely through lust. 

‘Sexual enjoyment ie the only feuit—This is purely 
declamatory, and should not be understood in its literal sense. 

Others explain the text to mean that ‘ gifts for marriage 
shall be given to one who is going to marry for the purpose of 
obtaining children, and not to one who is going to do it merely 
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through lust” ;—this same idea being stated in the text in a 
somewhat different form— gifts shall be given to one who is 
seeking for offspring,—the person mentioned in the text is 
seeking sexual enjoyment, and not offspring.’ 

* The issue belongs to the person who дате the wealth) — 
and not to the man who marries—(5) } 

[Verse 6 has been omitted by Medhatithi and all other 
commentators, except Kullüka. But in order to avoid the 
discrepancy in the numbering of the Verses, the following 
Verses are numbered both ways] 


SHCTIÓN @—ТНЕ BRAHMANA'S RESPONSIBILITIES 
AND PRIVILEGES REGARDING SACRIFICIAL 
“PERFORMANCES 


' VERSE VI (УП) 


IP A МАХ POSSESSES FOOD SUFFICIENT FOR THE MAINTE- 
NANCE OF THOSE WHOM HE HAS TO SUPPORT, FOR 
‘THREE YEARS, OR MORE, HE DESERVES TO DRINK 
Soma.—(6) 

n Bhüsya. 

Ifa man has enough wealth to enable him to maintain 
his dependants for three years,—or if he possesses more—he 
is worthy of drinking Soma-juice. 

Tnasmuch as the performance of the Soma-sacrifice has 
been prescribed by the Sruti as a compulsory act to be done 
daily, the present verse cannot be accepted as applicable to 
even that case where the man’s dependants are in want; since 
Shruti is the highest authority in these matters. ‘The present. 
prohibition should therefore be taken as meant to apply to 
such Soma-sacrifices as may be purely voluntary. 

“Tn connection with the Soma-sacrifice, much wealth is 
needed for the purchase of the Soma and the hiring of the 
services of the priests, for whom ‘twelve thousand’ has heen 
prescribedas the sacrificial fee. Thus then, since much larger 
wealth would be necessary for the performance, how is it 
that the text speaks of what is just enough for the main- 
tenance of the man’s dependants for three years 2” 

As а matter of fact, when а man possesses much wealth, 
he does fulfl the condition of possessing enough to main- 
tain his dependants for three years; so that it would be 
open to the man possessed of much wealth to perform the 
sacrifice, 
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Though as a rule the term ' dana, ' * gift,’ i in 
sense of gift oj le might be led to make gifts of 
gold'also, for the purpose of enabling the recipient to purchase 
the Soma and perform the Soma-sacrifice. And it is such gifts \ "- 


that the next verse is intended to forbid. [The penniless man 
shall not perform the voluntary Soma-saerifices].—(6) 


VERSE VII (VIII) 


FOR THIS REASON, ІР A TWICE-BORN PERSON POSSESSING 
LESS WEALTH DRINKS SOMA, HE DOES NOT OBTAIN ITS 
REWARD, EVEN THOUGH НЕ MAY HAVE DRUNK SoMA 
FORMERLY. —(7) 

Bhàsya. 

‘This verse reiterates the logical fact that no benefit is ,' 
obtained by a man who has lost his title to the performance 
by transgressing a definite prohibition. 

Tnasmuch as the text speaks of ‘reward,’ it is clear 
that what is here stated pertains to voluntary performances. 

“Even though he may have drunk Soma formerly. 
‘This implies that a previous performance of the Soma-sacrifice 
is absolutely compulsory. 

‘The latter half is purely declamatory ; it should not be 
taken as precluding the man who has not drunk the Soma 
formerly—(2) . 


VERSE ҮШ (IX) 


IP A WEALTHY MAN GIVES TO OTHER PEOPLE, WHILE 
HIS OWN PEOPLE ARE LIVING IN DISTRESS,—sUOH | ~ 
COUNTERFEIT VIRTUE WOULD BE LIKE SWALLOWING 
POISON, WHICH IS SWEET IN THE BEGINNING. —(8) 


Bhasya. 

“His own  people'—Servants, councillors, mother, son, 

wife and so forth ;—while these ‘are living in distress,’—if 
„the man ‘gives to other peaple’—for the purpose of acquiring 
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fame—this form would be like. ‘swallowing poison,’— 
‘which is sweet in the beginning.’ The swallowing of poison, 
though apparently sweet in the beginning, leads to disastrous 
results, in the shape of death ; exactly like that is the giving of 
gifts just described, 

‘This same idea is otherwise expressed by calling the act 
‘counterfeit virtue.’ Tt has the semblance of virtue and is 
not veal virtue; just as the shell is like silver, not silver 
itselt—(8) 

VERSES ІХ-Х 
Ir А MAN DOES ANYTHING FOR HIS OWN BENEFIT AFTER 

DEATH, TO THE DETRIMENT OF THE PERSONS HE HAS 

GOT TO MAINTAIN,—L? BECOMES CONDUCIVE TO UN- 

HAPPY RESULTS WHILE НЕ LIVES AS ALSO. WHEN НЕ 

DIES.—(0) AGED PARENTS, WELL-BEHAVED WIPE 

AND INFANT SONS HAVE BEEN DECLARED BY MANU 10 
ВЕ PERSONS THAT SHOULD BE MAINTAINED, EVEN BY 
DOING A HUNDRED вуш д018,—(10) , 

Bhasya. 

‘This із а deprecatory declamation in support of what has 
gone before, 

‘Persons he has got to maintain’—already described. 

‘Detriment’—depriving them of food and clothing and 
other necessaries. — , ` 

‘For his benefit after death’—For the purpose of accom- 
plishing for himself rewards in the other world. 

‘Conducive to unhappy results’—The ‘ Udarka; ie, 
the ‘future result’ of such giving turns out to be ‘ unhappy’— 
(9-10). 

[Verse 10 translated here has been quoted by Medhātithi ` 
in the Bhasya on 3, 72.] 

VERSES XI-XII 
DURING THE REIGN OF A RIGHTEOUS KING, IP THE 
SACRIFICIAL RITE OF A SACRIFIOER, SPECIALLY OF A 
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Brakmanc, BE INTERRUPTED FOR WANT OF ONB REQ- 

UISITE,—THAT SUBSTANCE MAY BE APPROPRIATED, FOR 

THE COMPLETION OF THAT SACRIFICE, FROM THE HOUSE 

OF A VAISHYA POSSESSED OF MANY CATTLE, WHO 

DOES NOT PERFORM SACRIFICES AND DOES NOT 

DRINK THE SoMA.—(11-12) 

Bhasya. 

Inasmuch as the text speaks of the requisite, it follows 
that the appropriation here permitted applies, not only to the 
gold necessary for the making up of the sacrificial fee, but 
also to animals and other things necessary for the sacrifice. 
AIL that the text lays down is the appropriation of the thing, 
and not the mode by which it should be done. Hence the 
thing may be acquired either by begging, ,or by exchange or 
by stealing. 

“But it has been seid that ownership is not acquired 
by stealing." 

There is no force in this objection. Since it is directly 
laid down here, їп so many words, that the thing shall be 
‘appropriated’; and it has also been said that ‘a sacrifice 
may be accomplished even by doing a mean act? 

‘There is nothing to show whether this "appropriation ' is 
permitted only in a case where sacrifice having been begun, 
all its requisites are at hand, with the exception of a single 
article,—or also when it is intended to be taken in hand. 

* Specially of a Brühmana.—This shows that for the 
Kenttriya and the Vaishya also the said appropriation under 
the said circumstance is permitted. 

“What Keattriya is there who would beg? Specially 
as begging is absolutely impossible for the Ksattriya.” 

What you say is not enough. For the Brahmana also, ` 
stealing is forbidden. The fact of the matter is that there 
js no restriction regarding the method to be employed in 
the appropriation under the said circumstances. 
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* During the reign of а righteous king?—This is purely 
reiterative. ТЕ the king’ is righteous and knows the law, he 
would know that under the peculiar circumstances stealing 
is permitted, and hence the sacrificer would be emboldened 
to do the appropriation. If, on the other hand, the king did * 
not know the law, he would punish the said appropriation 
like ordinary theft; and hence under his rule no one would 
think of doing it, : 

“Possessing many cattle’—This stands for all kinds 
of wealth, 

‘Who does not perform saorifices’—i.e, who does not do 
any righteous act, in the shape of giving gifts and so forth. 

‘Kutumba? stands here for the house, It is stealing 
from the house that is exceptionally objectionable ; hence it is 
this that is permitted. But no such restriction is meant as that 
it should be taken ‘from the house’ only; it may be taken 
also from the threshing yard and such other places, where the 
particular thing may be available; specially as it is going to be 
declared later on (Verse 17)— either from the threshing yard, 
or from the field, or from the house/—(11-12) 


VERSE ХШ 


OR, HE MAY PREBLY ТАКЕ AWAY. TWO OR THREE THINGS 
PROM THE HOUSE OP A SAüdra; РОВ тив Shüdra 
HAS NOTHING ТО DO WITH sAChIPIOS.—(18) 


Bhasya. 


If the thing required is not available in the house of a 
7 Vaishya, it may be taken from that of а Shüdra. 

“Тию or three’—These must be taken as referring to 
icial requisites, since it is these that the text is dealing 


‘The text adds а declamatory statement—' The Shüdra 
has nothing to do with sacrifices? 
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‘Though the appropriation has been spoken of above as to 
be done by several methods, yet in the case of the Shiidra, 
there should be no begging, since it is distinctly said that 
—‘the Brahmana shall not beg wealth, for the purpose of 
sacrifices, from a Shiidra.’—(24) - 

"In another Smrü, the performance of sacrifices with 
wealth belonging to the Shūdra has been prohibited without 
any exceptions.” 

On the strength of the present text itself, it follows that 
one may accept gifts from the Shüdra. 

Others however explain that when the wealth has been 
appropriated by the Brāhmaņa, it is no longer ‘ wealth belonging 
to the Shiidra.’ 

« As a matter of fact, however, what the prohibition refers to 
is the doing of ‘Shanti’ and ‘Paustika’ rites for the Shüdra. 
Anda performance is actually called after that wealth which the 
Rüvik priest actually employs in the performance; and there 
is no doubt that in the case of the sacrifices in question, the 
performance would be styled as done with wealth belonging to 
the Shiidra, in view of the fact that the wealth originally 
belonged to him, even though it may not do so at the time of the 
performance itself —(13) 


* VERSE XIV 


Ir А МАХ, POSSESSING A HUNDRED cows, HAS NOT LAID 
THE FIRE—OR A MAN POSSESSING A THOUSAND COWS, 
PERFORMS NO SACRIPICES,—OUT OF THE HOUSES OF 
THESE MEN ALSO, ONE MAY TAKE AWAY (THE SACRI- 
FICIAL REQUISITES) WITHOUT HESITATION.—(14) 


Bhasya, 

What the verse means is that things may be taken also 

from Brühmanas and Keattriyas, if they are of the character 
described. ' 
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ТЬе ‘cow’ has been mentioned only as the standard of the 
amount of wealth meant. 
“Who performs no sacrifices’—i'e., does not: perform the 
Soma-sacrifiee—(14) °°, 
* VERSE XV 


HE SHALL TAKE IT ALSO FROM ONE WHO ALWAYS 
ACQUIRES, AND NEVER GIVES, IP НБ REFUSES ТО GIVE 
UP THE THING; THUS DORS HIS РАМЕ SPREAD AND 
MERIT INCREASE—(15) 


_ Bhasya. 

‘This verse applies to all castes. 
“Who always acquires’—who always goes on acquiring 
wealth by agriculture, by receiving gifts, by money-lending and 
во forth ;— and never gives? 

“Tf he refuses to give up the thing}—then other me- 
thods should be employed. 

* Who never gives’—may be taken to mean ‘who is of a 
miserly disposition’ —(15) 
VERSES XVI-XVII 


LIKEWISE ONE WHO HAS NOT RATEN SIX MDALS, MAY, 

FOR THE SEVENTH MEAL, TAKE PROM A ‘PERSON 

- WHOSE SACRED DUTIES ARE NEGLEOTED,—BUT ONLY 

TO THIS EXTENT THAT IT DOS NOT LAST TILL THE 

MORROW ;—(16) EITHER FROM THE THRESHING YARD, 

OR FROM THE FIELD, OR FROM THE HOUSE, OR FROM 

ANY PLACE WHERE IT MAY BB GOT; BUT IP THE 

OWNER QUESTIONS HIM, HE MUS? CONFESS IT TO 
тив QuESTIONER—(17) 


Bhisya, 


"The property of another person may be seized also when 
one's own family is suffering from want. 
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‘Not lasting till the morrow.’—The addition of this 
phrase implies that the taking of only that much is permitted 
which may maintain the family for one day,—and no more. 

‘From one whose sacred duties are neglected ’—implies 
that it may be taken for the purpose of sacred rites. 

Another Smrti says— Atfirst one should appropriate from 
a person of lower status than himself; if no such be available, 
then from a man of equal status; and in the event of this also 
being notavailable, even from a person of superior righteousness’ 

‘For the seventh meal’—If the man has not eaten for 
three days he may appropriate another’s property for his 
morning meal on the fourth day. Two meals а day have been 
laid down in such texts as—'one shall eat in the morning and 
in the evening? 

‘Or from any place’—Eyen out of the garden and such 
places. 

‘He should confess it’—but ‘to the questioner’ only ;— 
‘if he questions him,—ie, he should not send for him and 
force the owner to question him. 

Or the ‘questioner’ may stand for the owner of the 
property, and ‘if he questions him" for the king; the king 
questioning him when he is taken before him (and charged 
with having taken away the property), In this manner we 
may distinguish between the two terms 'prchchAat and 
‘prehchhati? Says Gautama (18. 30)—' Questioned by the king 
he should confess it? 

What is said here should be understood to apply to both 
cases—want of food, and shortage of sacrificial requisites. 
—(16-17) 

VERSE XVIII 


Тив Keattriya SHALL NEVER APPROPRIATE THE PROPER- 
ТҮ OP A Brahmana; WHEN STARVING, HE MAY AP- 
PROPRIATE THE PROPERTY OF THE ROBBERS AND ОР 


ONÉ WHO NEGLECTS HIS DUTIES.—(18) 
45 
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Bhàsya. 

‘The Keattriya’—This is meant to include the Vaishya 
and the Shadra also. 

* Never ’—ie, not even in times of the greatest distress, 

‘Rolber and one who neglects his duties’—That is, 
Brühmapas having this character. ‘Robber’ is the thief, and 
‘one who neglects his duties’ is the person who does not 
observe the rules governing the life-stages.—(18). 


VERSE XIX 


Нь WHO TAKES WEALTH PROM THE WIOKED AND GIVES 
IT TO THE VIRTUOUS, MAKES HIMSELP A RAPT AND 
CARRIES BOTH OVER.—(19) 


Bhásya. 


* Raft’—for crossing the sea. 

‘Both’—the man from whom he appropriates it, and the 
man to whom he gives it. 

‘The rest is purely declamatory.—(19) 


VERSE XX 


Тив PROPERTY OF PERSONS GIVEN TO PERFORM SAORI- 
FIOES THE LEARNED REGARD AS ‘THE PROPERTY OF 
THE GODS; WHILE THE PROPERTY ОР THOSE WHO 
DO NOT PERFORM SAORIFIOES IS DESCRIBED AS ‘THE 
PROPERTY OF DEMONS,-—(20) 


Bhasya, 

‘This also is a declamatory declaration in support of the 
teaching that ‘no property shall be taken from men possessed 
of good qualities, but there is no harm if it is taken from 
those devoid of qualities’—(20) 
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VERSE ХХЇ 


THE RIGHTEOUS KING SHALL INFLIOT NO PUNISHMENT 
UPON HIM; AS IT IS ONLY THROUGH THE FOOLISHNESS 
or TRE Kyattriya THAT THE Brakmana SUFFERS FROM 
RUXGER.—(21) 

Bhasya, 

Tf a person is brought before the king charged with theft, 
under the circumstances above described, he shall not be 
punished; as it is only on account of the king's ‘foolishness’ 
—[olly— that the Brahmana suffers from hunger? 

Stress is not meant to be laid on ‘hunger’ only; as both 
‘hunger’ and ‘sacrificial needs’ are meant, as is clear from the 
context and from the implications of the declamatory passages. 
—(21) 

VERSE XXII 


HAVING ASCERTAINED THE NUMBER OP PERSONS ИБ HAS 
TO MAINTAIN, AND HAVING INVESTIGATED HIS LEARN- 
ING AND CHARACTER, ТНВ KING SHALL PROVIDE, OUT 
OP WIS OWN PROPERTY, A PROPER LIVING FOR HIM. 
—(22) 

Bhasya. 

* Proper living’—whereby he may be enabled to fulfil all 
his compulsory duties also. 

Even if the king’s treasury be empty, he shall make this 
provision, even out of the property that may have been set apart 
for the queen and the princes. 

“Ош of his own property’—This is'a rule meant only for 
avery wealthy king; specially їп view of what has been said 
above (Verse 4)— the king shall give all kinds of jewels, etc, 
ete! 


VERSE XXIII 


HAVING PROVIDED A LIVING YOR HIM, THB KING SHALL 
PROTECT HIM IN EVERY WAY; SINCE HE OBTAINS, 
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FROM THE PERSON THUS PROTECTED, THE SIXTH PART 
OP HIS SPIRITUAL MERIT.—(28) 


 Bhàsya. 
he meaning of this verse is quite clear. — (23) 


* VERSE XXIV 


Тнк Brühmana SHALL NEVER BEG FROM A Shüdra 
WEALTH FOR THB PURPOSE OP SAORIFIOIAL PERFORM- 
ANOES; IP ONE PERFORM SAORIPIOES WITH WEALTH 
80 BEGGED, HE IS BORN, AFTER DEATH, AS A Chan- 
dàla.—(24) 

Bhàsya. 

Itis begging that is forbidden here; if anything comes 
unasked, the acceptance of that is not forbidden ; since it has 
been declared that—'the acceptance of riches that come 
unasked is declared to be no acceptance at all, in accordance 
with special usage and texts’ 

‘This prohibition is with reference to the begging of wealth 
for sacrificial purposes, and not to that for maintaining one’s 
dependants. 

Some people regard this verse only as supplementary to 
what has gone before; the meaning being that—' inasmuch 
as begging ів found to be beset with an undesirable feature, the 
appropriation of the property of Shüdras should be done in 
other ways’—(24) 

VERSE XXV 


Ir A Brahmana, HAVING DEGGED WEALTH YOR A SAORI- 
FIOE, DOES NOT SPEND THE WHOLE OF IT, НЕ BECOMES, 
FOR A HUNDRED YEARS, A Bhäsa OR A cnow.—(25) 


 Bhásya. 

Иа тап has begged some wealth for the purpose of perform- 

ing а sacrifice, and if he saves something out of it and uses it 
for other purposes, he becomes either a crow or a Bhiisa—(25) 
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VERSE XXVI 


‘THE SINFUL MAN WHO, THROUGH COVETOUSNESS, SEIZES 
THE PROPERTY OF THE GODS, OR THE PROPERTY OF 
Brahmanas, LIVES, IN THE OTHER WORLD, UPON 
THE LEAVINGS OF VULTURES —(26) 

Bhasya. 

‘Property of the gods’ is the name given to all that 
belongs to such men of the three higher castes as are disposed 
to perform sacrifices. ‘Property of the Brahmana’ is the 
name that is applied to the belongings of even such Brühmanas 
ав are not disposed to perform sacrifices, 

Tt is in this sense that the verse may be construed : 

As a matter of fact however Verse 20 above, which says— 
"Тре property of those disposed to perform sacrifices the wise 
call the ‘property of the gods, etc."—is purely declamatory, 
and not meant to provide the definition of technical terms; 
like such terms as ‘theft’ and the like. For this reason we 
proceed to explain it differently. 

That wealth which has been set apart as to be spent 
for the gods, in the performance of sacrifices and other such 
acts, is ‘the property of the gods’; as direct ownership is not 
possible for the gods. In fact the gods never make use of 
any property, by their own wish; nor are they found to 
bo actually taking care of any property; and it is where all 
this is found that property is said in ordinary life to belong to 
a person. Hence the name ‘property of the gods’ must 
apply to that which has been set apart as to be used on bebalf 
of the gods—with such formula as ‘this is no longer mine, 
itis the god's? And this can refer to only what has been 
enjoined as to be offered to Agni and other deities at the 
Darsha-pürnamása, and other sacrifices; and it is merely on 
the basis of the custom of cultured people that it can be applied, 
only figuratively, to what is offered at sacrifices to Durg& and 
other deities (which latter are not enjoined in the Veda). 
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“Tn the ordinary world, it is property dedicated to the 
four-armed and other images in temples that is called ‘the 
property of the gods;' and it is only right that in the in- 
terpretation of scriptures we should accept that meaning of 
a word in which it is used in ordinary parlance.” 

This would be so, if the term ‘devasvam,’ ‘property 
of the gods; were recognised as a non-composite word (whose 
denotation is not affected by that of its component parts). 
As a matter of fact, however, the term 'devasvam' is composite, 
and its best denotation therefore is that which is provided by 
its component parts (‘deva,’ ‘gods,’ and ‘svam,’ ‘ property’); 
and there is no authority for the assuming of any other 
denotation, ‘That the true deifio character does not belong 
to the four-armed image is shown by the simple fact that it. 
is regarded as an ‘image’ (and not as the reality); nor is 
there any definition of ‘god’ which can apply directly to the 
image. According to usage, the property of such images 
may be called ‘property of the gods’ But even there, there 
can be no ownership. And yet actual business may be carried 
on in accordance with the explanation given above. АШ this 
has been explained in Discourse II (Verse 189)—(26) 


VERSE XXVIL 


IN ти EVENT OP TRY IMPOSSIBILITY OF THE PERFORM- 
ANCE OF THE PRESCRIBED ANIMAL AND SOMA ВАС. 
RIVIOES, ОХЕ SHALL ALWAYS OFFER THE Vaishvünari 
SACRIFICE AT THE CHANGE ОР THE YEAR—IN EXPIA- 
TION THEREOF—(27) 


Bhasya. 
The actual form of Vaishvinart sacrifice should be learnt 


from the Grhyasiitras. 
“Change of year —when one year ends and another 


ins. 
* Prescribed ’—enjoined. 
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‘Animal and Soma sacrifices’—the compulsory ones. 
‘The six-monthly and yearly ‘Animal sacrifices" are compulsory, 
as also the ‘Soma sacrifice’ every spring, 

‘Tn the event of the impossibility of the performance" 
—of these, on account of the absence of the requisite wealth ; 
—‘in eapiation thereof, —for the temoval of the sin incurred 
by the omission of a compulsory rite, 

In connection with the occasion here referred to, the Veda 
lays down other expiatory rites; and some people would 
combine these with what is here prescribed; their point 
being that, even though both the rites serve the same 
purpose, yet they are found to be Jaid down by two distinct 
authorities, 

‘This however is not right; because in connection with the 
expiatory rites for the slaying of a Brithmana, our Author is 
going to declare, in so many words, that between the rite laid 
down in the Veda and that prescribed in the Smrti, there 
should be option:— He may perform the Abhijit or the 
Vishvajit” (11. 75)—(27) 


VERSE XXVIII 


IF A TWICE-BORN PERSON PERFORMS, EVEN IN NORMAL 
TIMES, A SACRED AOT ACCORDING TO THE MODE 
SANOTIONED FOR ABNORMAL ТїМЕЗ,—НЕ DOES 
NOT OBTAIN ITS REWARD, SUOH IS THE WELL 
CONSIDERED OPINION,—(28) 


Вћазуа. 

1f a man, even though possessed of the requisite wealth, 

takes advantage of the secondary course laid down in connection 

with the abnormal condition (of the man being devoid of wealth), 

and performs the Vaishvanari sacrifice (in lieu of the more 

elaborate Animal and Soma sacrifices) —his purpose cannot be 
thereby accomplished —(28) 
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VERSE XXIX 


Tur SUBSTITUTE OP THE PRIMARY RULE WAS ORDAINED 
ву тив Vishidivas, тив Sádhyas AND TRE GREAT 
Brāhmaņa SAGES, WHEN THEY WERE AFRAID OP 
PERISHING IN ABNORMAL TIMIS,—(20) 


 Bhàgya. 
This also means that the substitute shall be adopted only 
in adversity, never in prosperity.—(20) 


VERSE XXX 


Ir ONB, WHO 15 ABLE ТО TULPIL THE PRIMARY RULE, 
ADOPTS THB SUBSTITUTE,—THIS EVIL-MINDED MAN 
DOES NOT OBTAIN ITS REWARD IN THE OTHER WORLD. 


—(80) 
Bhasya, 
This also is a declamatory statement in support of what 
has gone before. 


“In the other world '—pertaining to heaven.—(30) 


VERSE XXXI 


Тив Brühnana CONVERSANT WITH тив LAW SHALL NOT 
COMPLAIN TO THE KING; BY HIS OWN POWER ALONE 
НЕ SHALL PUNISH THE MEN THAT INSURE RIM,—(31) 


Bhasya. 

What the verse means is that when the occasion for it 
arises there is nothing wrong in the Brühmana having recourse 
to malevolent rites; it does not actually enjoin these rites; 
nor does it actually forbid the act of complaining to the King: 
all that is meant is that if there has been occasion for it, and 
the Brahmana does have recourse to the malevolent rites, the 
King shall not interfere with him. This is what is going to 
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be declared later on: * The Bráhmana is the creator, the punisher, 
„etc, eto—hence no one should say anything unpleasant to'him” 
(Verse 35),—where it is understood that the King shall not tell 
him anything. ^ 

‘Shall punish’—Though there is this injunction, yet 
as а rule, the Brihinapa should complain to the King; because 
the sentence “he shall not complain to the King’ is not а 
prohibition, as is clear from the consideration of the concluding 
verse. 

"The oocasions referred to here have been already enu- 
merated—'If one molests his wife’ and so forth. In the 
case of slight offences, he shall complain to the King~'this 
man has done this to me^ 

" Qonvereant with the Law'—ie, knowing the procedgre 
of the malevolent rites. 

“By his own power? —by means of incantations and 
purses; that these aro meant being clearly indicated by the 


next уегве,—(81) 
VERSE XXXI 


Hrs OWN POWER IS MORE FOROIBLE THAN THE KrNG's 
POWER; THE TWIOE-BORN MAN SHALL, THEREFORE, 
PUNISH HIS ENEMIES BY HIS OWN POWER,—(82) 


Bia. _ 

It is just possible that the King, being inept, may not 

inflict the requisite punishment while there is no possibility of 

the injured person himself ignoring it; it is in this sense 
that one’s own power is more forcible—(32) 


s VERSE XXXIIT 


He SHOULD MAKE USE ОР THE SACRED TEXTS OP THE 
ATHARVA-VEDA, WITHOUT HESITATION. SPEECH IN- 
- DEED 18 тнв Drühmana!'s WEAPON; BY THAT SHOULD 
THE TWICE-BORN STRIKE HIS ENEMIES,—(83) 
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Bhasya. 

This verse is for the purpose of removing doubts a to 
wliat constitutes the ‘ power’ of the Brahmana. ‚1 

‘Shruti’ is what is heard, The meaning is that he 
, should employ those malevolent rites: tliüt are found revealed 
in the Atharva-Veda. This particular Veda has been men- 
tioned because it abounds in injunctions of malevolent spells, 
‘which also are not such as have been actually forbidden by 
the other Vedas. 

Or, the term * atharvdingirasi’ may be taken as standing 
for all those sacred texts that deal with malevolent rites. 

Or, the term ‘Atharva’ itself may be taken as standing 
for the rites themselves; as we find it used in such passages 
as—‘the Atharvana is the name of that sacrifice which is 
performed with a view to a definite desirable result, —(83)- 


VERSE XXXIV 
Тнв Kyattriya SHALL CUT THROUGH HIS MISFORTUNES 
BY THE STRENGTH OF HIS ARMS; THE VAISHYA AND 
‚тнв Shüdra BY THEIR. WBALTH, AND THB QHIBP.OR. 
\THE TWIOB-BORN BY, MUTTERED PRAYERS AND OB- 
LATIONS INTQ THR FIRE,—(94) |, 
Bhavya, 
‘This is supplementary to what has gone before. 


VERSE XXXV 


Tus Drühnana IS CALLED тив ORBATOR, THE: PUN- 


ISHER, THE TRACHER AND THE ADVISOR; THEREYORE 
ONE SHOULD NOT. ADDRESS UNPLEASANT WORDS TO 
HIM, NOR USP ANY HARSH WORDS.—(85) 


A Bhisya, 
<. The meaning of this verse-has been already explained 
before. 


f 
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When a Brahmana is performing a malevolent rite, the 
King shall not utter апу such ‘ unpleasant words’ as.‘ punish 
him? 

* He shall not use harsh words’ —This prohibition refers 
also to remonstrance and cehsure. 

Or, the meaning may bé that— the Brāhmaņa shall not 
be ill-treated by men of any caste; since he is very powerful, 
by reason of his knowledge of the Vedas, and is capable of 
inflicting punishments’by hitself? 

‘ Creator'—of another King. 

‘ Punisher ’—chastiser. 

‘ Advisor '—ойе who offers beneficial advice. 

And since he is all this, he is a ‘benefactor,’ 

‘Thus, being endowed with all kinds of power, he should 
not be disregarded as a weakling —(35) 


VERSE XXXVI 


NEITHER A GIRL, NOR A YOUTHFUL WOMAN, NOR A MAN 
OF LITTLE LEARNING, NOR A FOOL, NOR ONE DIS- 
TRESSED, NOR ONE WITHOUT THY SACRAMBNTS SHALL 
дот AS A ' Ни! AT THE. AGNIHOTRA,—(36) 


Bhasya. 

In connection with the appointing of the priests at the 
Agnihotra it has been said,—'one shall pour the libations or 
ave it poured ;” and as these words are applicable equally to 
ilio man and the woman, as being entitled to the pouring of 
milk-offerings, the present text forbids it in regard to girls 
‘and youthful women. ` 

Similarly the possibility of such offerings being made by 
one who is possessed of ‘little learning’—i.c., knows only 
the texts beating on the two oblations,—or by * a fool? 

* Distressed '—by illness. 


‘ Without sacraments’—who has not been initiated. 
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Some people hold that this explanation of the text is not 
Eight. As regards the Shrauta Agnihotra, the declaration ів 
—on each Parva day one shall pour the libations himself, or 
onë of the priests shall dovit;” there is no possibility fo а 
woman ever acting as a ‘priest’; hence the prohibition herein 
contained must pertain to ‘the girl and the youthful woman’ — 
its purpose being to indicate the possibility of its being done by 
а woman who has got a son. Та supportof this they quote the’ 
following words of other Sütra-wrilers— The wife may freely 
pour the morning and evening libations in the domestic fire? 

Others again, on the strength of what is said (in-the next 
verse) regarding one being ‘ skilled in the rituals? hold that the 

` prohibition pertains to the Three Fires (of the Shrauta ritual). 

But as a matter of fact the term 'vitàna? (used in the 
next verse) stands for ‘ritual’; and all this is performed only 
in Shrauta fires; so that there is no possibility of either 
women or unlearned men performing these; specially as it 
has been laid down that only very specially qualified persons 
should act as priests. 

From all this it is clear that the term ‘ Agnihotra,’ here 
stands for all kinds of rites, and the term ' Aotr for all classes 
of priests. So that the present Smrti is only a reiteration 
of what has been enjoined in the Veda.—(36) 


VERSE XXXVII 


IF THESE PERSONS POUR THE OBLATIONS, THEY SINK INTO 
HELL,AS ALSO THE PERSON TO WHOM THE ÁGNIHOTRA 
BELONGS; HBNCE THE ‘Hoty’ SHALL ВЕ А PERSON 
PULLY LEARNED IN THE VEDA AND EXPERT IN RITU-T 
ма,—(37) 

Bhasya. 
‘ These persons ™—Thegirl and the rest;— sink? into hell, 
if they pour the oblations; 
‘The person’—ie., the persón on whose behalf the obla- 
tions are poured. —(37) 


|. 
[ 
[ 
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VERSE XXXVI 


Ir A Bralmana, POSSESSED OP WEALTH, DOES NOT GIVE 
A‘ prijapatya’ WORSE AS THE ‘FEB’ TOR THE FIRE- 
LAYING, HE BECOMES AS GOOD AS ONE WHO HAS NOT 
DAID THE FIRE AT ALL.—(88) 


Bhàsya. 

In connection with the Fire-laying rite, a. horse is.to be 
given as the ‘fee? The term ‘prajapatya’ is added for the 
purpose of eulogising the horse. Or, the term may be taken 
to mean ‘neither very good nor very bad) in which sense 
ordinary men use the name ‘prajapati? 

‘Possessed of wealth’—This means that if the min 
does not give the fee, on account of his not possessing 
wealth,—then he does become regarded as one who has laid 
the Fires—(38) 


VERSE XXXIX 


THE MAN WHO HAS FAITH AND CONTROL OVER HIS SENSES 
MAY PERFORM OTHER MERITORIOUS ACTS; BUT HE 
SHALL NOT, ON ANY ACCOUNT, PERFORM SACRIFICES 
WITH SMALL TERS—(39) 


Bhasya. 

А sacrifice is regarded as ‘with small fees’ when the 
fee given at it is smaller than what has been prescribed. 

«Тре fee is a sort of hire; if a worker is obtained at a 
lower hire, why should anything higher be paid? This is 
the principle that governs all dealings of people in the ordinary 
world, with the ploughman and other workers. There is the 
saying also— when a thing can be had for one pana, what 
wise men shall buy it for ten panas?’ If the sacred texts 
prescribe ‘twelve-hundred’ as the fee, this is done only with 
а view to the obtaining of higher rewards.” 
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Tt is people entertaining such notions for whose sake 
the present text sets forth the prohibition, and it does not refer 
to а case where the prescribed fee itself is small—(39) _ 


VERSE XL 


' Å SACRIFICE WITH SMALL FEES DESTROYS THE ORGANS, 
HONOUR, HEAVEN, LONGEVITY, FAME, OFFSPRING AND 
CATTLE. HENCE ONE POSSESSED OF SMALL мзанв 
SHALL NOT PERFORM SACRIFICES.—(40) 


 Bhàsya. 
This verse describes the results following from the trans- 
gression of the aforementioned rule—(40) 


++ SECTION (3).—EXPIATION FOR THE NEGLECT 
OF THE AGNIHOTRA FIRE 


i VERSE XLI 


‘T's Brahmana WHO HÀS Sb? UP THE FIRES NEGLECTS 
THEM WILFÜLLY, HE SHALL PERFORM THE 'Chdn- 
dréyana’ PENANCE FOR А MONTH; АВ HIS OFFENCE 
IS EQUAL Т0 TRY OPPENOE OF KILLING A HERO.—(41) 


Bhàsya. 

‘Neglects’—omits to tend; this may mean either the 
absoluté omission of the rité, or allowing the fires ` to e 
‘extinguished. 

“The text lays down the Expiatory ‘Rite here, Тоше the 
lext has been dealing with the Agnihotra: 

Inasmuch ав the text speaks of ‘fijes’ (iri the plural), 
what is here said шау also be assumed to be applicable to the 
neglect of the ‘domestic fire” 

* Equal to the killing of а hero’—in view of the dec- 
laration,—' he who allows the fires to become extinguished is 
regarded by the gods as the slayer of a hero? 

‘The addition of the qualifying term ‘wilfully’ indicates 
that when the neglect is not wilful, there should be some 
other form of expiation.—(41) ' 


VERSE XLII 


THOSE WHO PERFORM THE AGNIHOTRA, APTER HAVING 
OBTAINED WEALTH FROM A Shüdra, ARE 'Shüdra's 
PRIESTS? OBNSURED AMONG VEDIC SCHOLARS—(49) 


--867-—- 
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Bhasya. 

People explain this verse to mean that the Agnihotra 

should not be performed with the wealth obtained from Shiidras, 


аз a friendly present. The prohibition does not apply to the 
carrying on of such compulsory rites as have been already 


| undertaken. Tt has been declared that ‘one should not perform 


sacrifices after having begged wealth from Sbüdras, there is no 
harm, however, if the wealth is given unasked, and is used for 
the carrying on of a rite already commenced,’ Further it is only 
making a living by receiving gilts from improper persons 
that hag been forbidden; while the performance of the compul- 
sory rites by such means has been permitted. Fróm all this 
the present verse is understood to be the prohibition of only the 
single rite of ‘ Fire-laying '; specially because the text mentions 
simply ‘the wealth of the Shidra? and does not make any 
such distinction as between what is obtained by begging and 
what is obtained unasked, If the prohibition pertained to all 
‘rites, then, since the prohibition would have been secured by 
the преза a ee 
‘begging’ contained in Verse 24.—(49) 


VERSE ХШ 


‘Tuk GIVER SHALL CUT ACROSS HIS MISERIES BY PUTTING 
HIS FOOT UPON THE HEADS OF THOSE FOOLS WHO 
ATTEND UPON THE Shüdra's YIRES.—(43) 

Bhàsya. 
‘The fires are spoken of as ‘the Shüdra's' in the sense 
just explained. 
The whole of this section sets forth the evil effects arising 
from the transgression of the above-mentióned rales—(43) 


SECTION (4)—EXPIATION : GENERAL LAWS. 


VERSE XLIV 


IP A MAN DOES NOT DO WHAT IS ENJOINED, OR DOBS 
WHAT IS CENSURED, OR BECOMES ADDIOTED TO SENSUAL 
OBJECTS, HE BECOMES LIABLE TO EXPIATORY RITES, 
—(44) 

Bhisya. 

‘The text now proceeds to describe those Expiatory Rites 
which form the subject-matter of the discourse, and first of 
all it describes the persons liable to the performance of these 
rites. What is it that makes a man liable ? 

* What is enjoined ’—as a compulsory act, such as the 
Twilight Prayers, the Agnihotra and so forth, all such as have 
their compulsory character indicated by such words as ‘one 
shall perform the Agnihotra throughout life? Those acts also 
that have been laid down as to be done under specified circum- 
stances,—such as bathing when one is defiled by the touch 
of something unclean—are included among those ‘enjoined? 

“Does not do'—through carelessness or laziness. 

Similarly ‘what is censured ’—forbidden, such as the 
drirking of wine and so forth. If one, transgressing the 
Scriptures, has recourse to such acts. 

“Becomes liable to ezpiatory rites?— All this means that 
the liability- in this case is conditional; the performance of 
expiatory rites being incumbent upon one who omits what is 
enjoined and does what is forbidden. 

“For one who is desirous of acquiring a village the Sãñgra- 
Аай sacrifice has been enjoined; so that if one who is desirous 
369 
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of acquiring a village is somehow unable to perform that 
sacrifice, this would be an omission of what is enjoined on his 
part; as soon as he conceives a desire for the acquisition of a 
village, the said sacrifice becomes for him an ‘enjoined act’ ; so 
that if he does not undertake it, he transgresses the injunction 
and hence should be liable to the expiatory rites" — * 

Our answer to the above is as follows :—What the injunc- 
tion in such a case means is that ‘when one undertakes the 
performance of the particular sacrifice, he is led to it by a 
desire for the reward in the shape of a village’; so that what 
the scriptural injunction really does is to indicate the relation 
of cause and effect between the ‘sacrifice’ and the ‘acquisition 
of а village’ Even though in this case also the main idea 
expressed by the injunctive sentence is that the act in question 
should be done, yet what the injunction actually does is to: lay 
down that the act should be done only for the accomplishment 
of the said purpose. So that all that happens to the person 
omitting the performance of that sacrifice is that that purpose 
is not accomplished; such omission does not involve а sin; and 
an expiatory rite would be necessary only when there has beem 
some sin. = 

“Whence is the idea derived that the omission of а com- 
pulsory duty involves sin? In connection with the Agnihotra 
and such other compulsory acts, we do not find any such asser- 
tion as—‘he who does not do it incurs sin." 

As a matter of fact we do find sentences occurring in- the 
wake of the injunction of compulsory duties,—such as ‘ védibh- 
yak ратата bhawati’ [which are understood to be indicative 
of the said idea] ; and in almost all cases there are declamatory 
passages indicative of the sin involved in the omission of com- 
pulsory acts; and there must be some truth in these; otherwise 
they could not be construed along with any injunction, Exen in 
cases where no such declamatory passages are actually found;they 
are always assumed in support of injunctions. In fact it is the 
declamatory passages that constitute the driving force behind 
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injunctions ; such driving force would not be efficient unless it 
were assumed that an omission would involve sin. In the 
actual practice of all experienced men such is the operation of 
all Injunctions, Injunction is as a rule known to urge people 
to actions ;—men are never urged to anything except what 
serves a useful purpose for them ; and it is with a view to guard 
against the contingency of the Injunction becoming deprived 
of this urging force that we have to make the said assumption 
(of passages declaring that omission involves sin). ‘Though 
the urging power could be secured also by assuming that the 
act concerned leads to Heaven, yet, as such an idea would be 
inconsistent with the conception that the act should be done 
throughout, life, it becomes necessary to conclude that the due 
performance saves one from sin. To this'end we have the 
assertion‘ even a hundred injunctions do not secure that 
activity of men which is brought about by fear? 

* From all this it is clear that when the text speaks of a man 
not doing ‘what is enjoined,’ it refers to the compulsory acts. 

“In connection with bathing on touching an. unclean 
thing, there are no words indicating its compulsory character, 
like such expressions as * throughout life? and the like.” 

"What is the need of any other words? What the text 
is understood to indicate is that a certain act is to be done 
under certain specified circumstances ; and there.is no need for 
any other driving agency. The fact of the act being: com- 
pulsory is expressed by the notion that whenever the said 
circumstance presents itself, it should be done. In the case of’ 
Agnihotra and such other rites also, we do not find the texts 
actually containing the term ‘compulsory,’—the compulsory 
character being indicated only by the absolute certainty of the 
condition mentioned (‘throughout life” in connection with the 
 Agnihotra). 

* Addicted'—Constantly using such sensual objects as 
richly cooked food, sandal-paint and unguents, etc. This implies 
the character of being always given to such enjoyment, 
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." «Тыв has been alréady prohibited ‘under 4. 16, where it 
has been said that— опе shall not attach himself to sensual 
pleasures. 

People think that since this latter passage occurs in 
connection with the vows of the Accomplished Student, it 
cannot serve as a general Prohibition. What occurs under 
^ vows cannot be regarded аз a Prohibition ; as what is enjoin- 
ed under ‘vows? is the taking of a certain resolve, in some 
such form as—‘I shall not do such and such an act? 

Or, some one may be inclined to think that the former 
prohibition being a slight one, the offence is not a serious one. 
With a view to guard against this, the Authór has put the 
offence on the same footing as other serious offences. 

Or, the explanation may be that it is often found that, 
even though something has been forbidden in a general'way, it 
is again forbidden specifically, for the purpose of indicating its 
importance. 

For instance, we often meet with such assertions is— The 
Brahmanas have come,—the Vashisthas have also come’ 

* Becomes liable to expiatory rites'—The term  prá- 
yashchitta, ‘expiatory rite} is a conventional name applied 
to certain rites performed under certain specified conditions, 
and the form ‘prayashchittiyat’ is formed according to 
Panini 3. 1. 85. 

< Man:—This term has been added for the purpose of 
indicating that what is here stated applies to all the four 
castes.—(44) 


VERSE XLV 


THE LEARNED UNDERSTAND EXPIATORY RITES TO PER- 
TAIN TO CASES WHERE THE SIN 18 COMMITTED UN- 
INTENTIONALLY ; SOME PEOPLE HOWEVER ASSERT ох 
THE EVIDENCE ОР ‘SHRUTI TEXTS’ THAT THEY APPLY 
TO CASES OF INTENTIONAL OFFENCE ALS0—(45) 
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Bhäsya. 

‘This declaration has been made for the purpose of indicat- 
ing that in cases of intentional offence, the Expiatory Rite 
should be of a particularly serious character. 

“Committed unintentionally—They declare that Ex- 
piatory Rites are meant to be performed in cases where the 
gin '—the transgression of the oidinances—has been commit- 
ted through negligence or want of care. 

“What are the grounds for such an opinion? ‘The law 
on the point is that—when а man transgresses an injunction 
and undertakes a wrong act, he shall perform an expiatory 
rite? Во that there is no ground for any differentiation." 

Some people hold that if there were no such differentiation, 
there would be no point in the prescribing of special Expia- 
tory Rites for cases of intentional offence. 

Tt is for this reason that the text puts forward another 
view, by way of a ‘ Pūrvapaksa’ a ‘contrary view’—'They 
apply to cases of intentional offence also’ According to 
this view the meaning of the Law would be that Expiatory 
Rites shall be performed in cases of intentional as well as 
unintentional offences. 

“On the evidence of Shruti texts"—One Vedic text 
indicative of the said view is found in the Upahavya- 
Brahmana (the story of Upahavya)— Indra gave away the 
ascetics to the dogs! Buch giving away could never have 
been unintentional ; and yet the story goes on to say, it was 
for ће purpose of expiating this sin that Prajüpati made 
over Upahavya to Indra. Such is the clear meaning of the 
text.—(45) 

VERSE XLVI 


А SIN COMMITTED UNINTENTIONALLY IS EXPIATED BY 
тив RECITING OP THE VEDA; WHILE THAT COMMIT- 
TED INTENTIONALLY, IN FOLLY, IS EXPIATED BY THE 
VARIOUS FORMS OF EXPIATORY RITES—(46) 
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Bhàásya. 

Question.—"Do these Expiatory Rites end only with 
their performance (without bringing about any effects), just 
like the Twilight Prayers and other rites? Or, do they continue 
until definite effects are produced, in the form of the:actual 
removal of the guilt, like the act of cleansing the body (which 
ends only with the actual removal of the dirt)?” 

Tn answer to this some people offer the following explana- 
tion :—Аз a matter of fact no action is ever los 
and demerit (due to actions) end only with the bringing about 
of their effects; no actions ever disappear until they have 
brought about their effects. This is what is meant by the 
assertion that ‘no action is ever lost? Hence the man who 
commits a transgression must experience the tortures of hell, 
as the result of that transgression, [so that no expiation of 
any transgression is possible]; and the only effect of his not 
performing the prescribed expiatory rite would be that he shall 
also transgress the law laying down such rite, and thus commit 
а further offence, 

This, however, is not right. Because, simply because the 
texts lay down that the rite shall be performed, such rite 
does not become compulsory [and it is only the omission -of a 
compulsory act that involves sin]. All that is said is tht the 
man becomes ‘cleansed’; from which it is clear that this 
cleansing is the purpose served.by the expiatory rite, So 
that when expiatory rites are performed, one would wash off 
his sins ; and this would be done because of the sin having 
been committed by the man himself. 

Tt has been argued above that— all that has been indi- 
cated is that sin is incurred by the man who commits an act 
that has been forbidden by a prohibitive text ; and not that 
the sin becomes nullified by means of expiations.” 

But this also is not right. Because what has been indicat- 
ed is that the said act becomes a source of suffering; now in 
Expiation also there is much suffering in the form of penances 


3 both-merit. 


| 
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and charities ; and it is quite possible that the small amount of 
suffering undergone in the shape of these: latter should prevent 
the onset of the greater sufferings threatening in the futuro. 
Just as a serious disease is prevented by the eating of bitter 
medicines and keeping on low diet; or again, when a man having 
committed an offence surrenders himself to the king and con- 
fesses his guilt, saying—' I have done such and such an 
act/—the punishment inflicted upon such a man is only half 
of what is prescribed for that offence; while if he were arrested 
by the king's officers and brought to court, his punishment 
would be much severer. 

‘Thus it is that the utility of the injunctions in question (of 
expiations) becomes established. That the rites are destructive of 
the effects of sins hasto be admitted on the strength of the injunc- 
tions themselves. It is for this reason that these rites have been 
called ‘expiatory’ of sins; for the sin is said to be ‘expiated” 
only when it has become deprived of its causal efficiency. 

For the same reason the Expiatory Rite cannot be regard- 
ed as restoring the rights and privileges lost by reason 
of the guilt; since it is only in the case of the five most 
heinous offences that any loss of privileges has been mentioned, 
—the very term ‘becoming an outcast’ meaning the loss of 
the privileges of the caste. 

Tn connection with the present context it should not be 
understood that any such marked distinction is intended as 
that ‘in the case of unintentional offences the expiation consists 
in the reciting of the Veda, and in that of intentional offences 
of penances’ ;—beeause as a matter of fact both kinds of expia- 
tion have been laid down in connection with both kinds of 
offences; specially as every rule regarding an expiatory rite 
starts off with the defining of the occasion for expiation; ey, 
"The Slayer of а Brihmana shall make a cut, eto, etc? (11. 72) 

Thus then, all that the verse means is that— there is 
heavy expiation in the case of intentional offences, and a lighter 
one in that of unintentional ones.’ 
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“Tn fact when а man commits an act unintentionally, he is 
not the doer of that act; as one is called the ‘doer’ of an act 
only when he does it intentionally ; as we find people making 
such assertions as—' This man is not doing such and such an 
act, he is being made by fate to do it? Further, it is only as 
done with a distinct motive towards it that an. act forms the 
subject of a prohibition ; eg, it is only when a man evinces a 
desire for drinking wine that he is told ‘not to drink the wine’; 
and if a man eager for a drink of water drinks wine thinking it 
to be water, he does not incur any guilt; and this for the 
simple reason that his action has not been prompted by the 
motive to drink wine. It might be argued that it is only an 
action that has formed the subject of an Injunction that cannot 
be forbidden. This is quite true, so far as actions without a 
purpose are concerned; but of actions with a purpose, a 
prohibition is always possible.” 

Tn answer to this some people offer the following explana- 
tion:—What forms the subject-matter of prohibitive texts is 
the affirmation of an act as extending up to the sin that its 
commitment involves; just as it does in the case of taking 
poison. 4 

For these: people the objection lias no force at all. Аз 
regards the taking of ‘poison’ there can be mo distinction as 
to its being done intentionally or unintentionally; in either case 
the act must lead to death. 

Similarly in the case of such acts аз “е Slaying of а 
Brahmana’ and the like. 

According to some people an act is done because of the 
declaration that it shall фе done, and it is not done because of 
the declaration that i shall not be done, And by this view 


агу act; itis only when а man is going to do an act that 
he is called its ‘doer? Bat a man can be a ‘doer’ even with- 
‘out knowing it, аз when he falls down a river-hank. It cannot be 
said that in such а case.the man is called a ‘doer’ only in the 
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figurative sense; because the doer (nominative) has been defined 
only эз ‘ ‘one who is his own master regarding the act’ and not 
ав ‘one who does an act intentionally." 

Further, from the present text itself it is clear that even 
acts due to sheer negligence have been held to involve sin, and 
hence necessitate expiation. What is the need of any further 
assumptions ?—(46) 

VERSE XLVIT 


HAVING INCURRED THE LIABILITY 10 AN EXPIATORY 
RITE;—FITHER BY CHANCE OR'BY A PREVIOUS DERD, 
A TWICE-BORN PERSON SHALL NOT ASSOCIATE WITH 
RIGHTEOUS MEN, SO LONG AS THE'EXPIATORY RITE 
HAS No? BERN PRRFORMHD—(47) 


Bhasya. 

* By chance’—through his own negligence. 

Some people read “ной in place of ‘daivat? Ttis only 
through folly (‘mohat’)that people commit misdeeds ; which man, 
who is not a fool, shall ever transgress a scriptural injunction ? 

‘By a previous misdeed’—Some evil deeds committed 
in previous life, whose effects have been already experienced, 
and which are inferred from such physical defects as disfigured 
nails and the like. 

‘The meaning of all this is us follows :—Transgressions 
done in the present life are either intentional or unintentional ; 
and the same should be inferred also in the case of acts done 
in previous lives. 

“But what is the expiation to be done in the case of 
disfigured nails and such physical defects?” 

"The ‘ Krchchhra; the * Atikrchchhra’ and the * Chand 
rayana’ are expiatory rites applicable to all cases; though 
Vashistha has declared that ‘the man should perform that 
special expiatory rite somehow connected with that which is 
indicative of the previous sin." 

E 
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"What the present text thus means is that those who 
have not performed the Expiatory Rite to which they are liable 
shall avoid associating with righteous men; ie. they should 
not mix with them in study and such acts. 

Though the act of ‘associating’ pertains to both parties, 
and hence when prohibited in reference to one, it becomes 
forbidden for both,—yet the prohibition is again repeated (in 
189) in the form that ‘righteous men shall not associate with 
them, and this is on account of the agents concerned in the 
two cases being different. If there were prohibition in re- 
ference to one party only, then a transgressing of this probibi- 
tion would render that party alone liable to expiation—and 
not the other party, even though the latter also would have 
done the act of ‘associating’ Hence with a view to indicate 
the liability of both parties we have the two distinct prohibi- 
tions—one for the righteous and another for the unrighteous. 
‘The upshot of all this is that no one should associate with per- 
sons with black teeth and so forth, until they have performed 
the necessary expiatory rite—(47) 


SECTION (5)—PHYSICAL EFFECTS OF UNEXPIATED 
OFFENCES COMMITTED IN PREVIOUS LIVES 


VERSE XLVIII 


EVIL-MINDED MEN SUFFER DISFIGUREMENT,—SOME PROM 
EVIL DEEDS COMMITTED DURING THE PRESENT LIPE 
AND OTHERS FROM THOSE COMMITTED IN FORMER 
LIVES.—(48) 

Bhásya. 
What has been explained above із made clear now. 
‘Some from evil deeds committed during the present 

Uife’—i.e, by doing forbidden acts in their present birth, 

‘By those committed in former lives '—аз explained 
above. : 

Tt is this ‘disfigurement,’ as indicative of past sins that is 

now described in detail —(48) 


VERSES XLIX-LII 


THE STEALER ОР GOLD mas DISFIGURED NAILS; THE 
DRINKER OF WINE, BLACK TEETH; THE SLAYER ОР 
A Brülmana, CONSUMPTION; AND TRE VIOLATOR OF HIS 
PRECEPTOW’S BED, A DISFIGURED skiv;—(49) тив 
INFORMER, А FOUL-SMELLING NOSE; THE FALSE CALU- 
MINATOR, A FOUL-SMELIING MOUTH; THE STEALER 
ОР GRAINS, A DEFICIENCY OP LIMBS; AND THE ADUL 
TERATOR, AN EXOESS OF LIMBS ;— (50) THE STEALER OF 
FOOD, DYSPEPSIA; THE STEALER OF WORDS, DUMBNESS ; 
THE STEALER OF CLOTHES, LEUCODERMA; AND THE 
STEALER OF HORSE, LAMENESS.—(51) Ir їз ruus 
THAT IDIOTS, THE DUMB, THE BLIND, THE DEAT AND 
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DEFORMED MEN, DESPISED BY RIGHTEOUS МЕМ, ARE 
BORN, ON ACCOUNT OF PARTICULAR ACTS.—(52) 


tion- -n very serious disease known among physicians by that 
name. : 

One who has intercourse with his preceptor's wife suffers 
from ‘disfigured skin." 

The ‘informer’ has a nose emitting nauseous smell; and 
‘the false caluminator has a foul-smelling mouth. 

“The caluminator also is only an informer.” 

True; but one of them (the former) assumes other people's 
defects, while the other describes only those that really exist;— 
that is the sole difference between the two. 

* Excess of limbs '—more than the natural number. ^ 

* Adulterator'—one who mixes commodities with inferior 
ones resembling it, e.g, saffron with the Kuswmbha. flower. 

* Dyspeptic’—one who cannot digest the food eaten. 

‘ Dumbness’—Incapability of speech; eg; the idiot, the 
epileptic and the like. 

‘The rest is well known. 

‘ Deformed.’ —Their figure is despicable. 

All this is the result of ‘particular acts? These acts 
bring about the said effects instead of making the men sink 
into hell and suffer after-death tortures; or even for those who, 
even though they have passed through all these latter, have still 
some remnant leit of the force of their past misdeeds ; or for 
those in whose case the force of their meritorious deeds being 
greater, the effects of the evil deeds have had no occasion to 
assert themselves. In all such cases there is a ‘residue’ of 


past acts—(49—52) 
‘VERSE LIII 


BECAUSE PERSONS WITH SINS UNEXPIATED ARE BORN 
WITH DISGRACEFUL MARKS, THEREFORE EXPIATORY 
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RITES SHALL ALWAYS BE PERFORMED, FOR THE 
PURPOSE OP PURIFICATION.—(58) 

Bhàsya. 


' Disgraceful marks'—Disfigured nails, black teeth and 
во forth.—(53) 


SECTION (6.—OFFENCES: THEIR CLASSIFICATION 
VERSE LIV 


 Brühmana-SLAYING, WINE-DRINKING, THEFT, INTERCOURSE 
WITH тив PRECEPTOR'S WIPEL—ARE CALLED THE 
‘HEINOUS OFFENCES’ AS ALSO ASSOCIATION WITH 
THESE.—(54) 


Bhasya. . 
(a) Intercourse with the Preceptor’s wife, (0) Theft, and 
(c). Association with outcasts,—these are ‘heinous offences for 
all castes;— wine-drinking’ is so only for the Brihmana. 
“Theft? stands here for the stealing of gold belonging to a 
Brihmapa; as is clear from another Smrti text, which says that — 
“The stealing of Brihmana’s gold constitutes а heinous offence? 
The term‘ pātaka’ (offence) literally signifying ‘that which 
degrades; is applied to all transgressions, major as well as minor, 
and, in the name ‘mahd-pataka; the qualifying epithet 
‘maha’ is meant to indicate the great seriousness of the 
offence. 
* Association with these’—with any one of them; details 
regarding this are going to he described under 180 below.— 


(54) 
VERSE LV 


LYING FOR SELF-AGGRANDISEMENT, CALUMINATING BE- 
YORE THE KING, AND FALSELY HARASSING THE PRE- 
CEPTOR ARE EQUAL TO ' Brühmana-KILLING.—(55) 


Bhasya. 
*Samutkarsi—The Locative ending denotes purpose ; 
just as in the expression * charmani doipinam hanti” (‘kills 
382 


SECTION VI—OFFENCES: ТНЕЇВ CLASSIFICATION 383 


the tiger for the sake of his skin’). When a man lies with 
the motive of securing honour for himself, his offence is equal 
to that of killing a Brahmana. For instance, оп an occasion. 
great honour or much wealth is expected to be obtained by 
every one who isa Brühmana, or a Vedic scholar, or belongs 
to а high family,—if one falsely represents himself as such; or 
when a person needs a qualified recipient for his gifts, if one, 
though not so qualified, represents himself to be as such. In 
such ‘cases the man lies ‘for self-aggrandisement’; this is 
what is meant, and not any small gain for oneself; even 
though this latter also may be called 'samutkarsz? 

One is said to ‘caluminate’ people when he falsely attri- 
butes evils to him. 

‘Falsely harassing the preceptor! —causing him pain 
and anxiety by falsely telling him such things as ‘your unmarried 
daughter is pregnant; and so forth; which implies needless 
hatred. Or, ‘nirbandha’ may stand for quarrelling with him 
before the King, or bringing a false charge against him. Says 
Gautama,— False accusation of the Teacher, ete......are equal 
to the heinous offences? (21.10)—(55) 


VERSE LVI 
NEGLECTING тив VEDA, REVILING тив VEDA, BEARING 
FALSE WITNESS, SLAYING A FRIEND, AND EATING OP 
FORBIDDEN AND UNFIT POOD,—THESE SIX ARE EQUAL 

то ‘ WINE-DRINKING.~-(56) 


Bhàsya. 

After having learnt the Veda, if one forgets it on account 
of not keeping up its study, he is said to ‘neglect the Veda Or 
it may stand for the disobedience of the injunction of Vedic 
study, as a compulsory duty. 

‘Bearing false witness’—even on occasions other than 
for self-aggrandisement. 

*Slaying'—killing—' of a friend? 


384 MANU-SMRTI : DISCOURSE Xi 


“Bating of forbidden and unfit food’— Forbidden; 
such as garlic and the rest; ‘unfit —ie, unpleasant If such 
food is intentionally eaten—(56) 


VERSE LVI 


STEALING ОР A DEPOSIT, OR OF MEN, HORSE, SILVER, 
LAND, DIAMONDS AND OTHER GEMS—ALL THIS HAS 
BEEN DECLARED TO BE EQUAL TO THE ‘STEALING OF 
воі02—(57) 

Bhàsya. " 

* Deposit'—even such as consists of not very váluabl 
things. 

* Men.’—This term stands for the kind; hence the steal- 
ing of women also stands on the same footing. ‘This sume 
sin acerues to him who, after having betrothed his daughter to 
one man, gives her ultimately to another, even when no defects 
have been found in the former bridegroom: This is what has 
been described as the man ‘falling upon a lie’—(57) 


VERSE ТУШ 


CARNAL INTERCOURSE WITH ONE'S UTERINE SISTER, OR 
WITH VIRGINS, OR WITH LOW-BORN WOMEN, OR WITH 
THE WOMEN OF ONE'S FRIEND OR SON—ALL THIS 
THEY REGARD AS EQUAL TO THE ‘VIOLATING OF THE 
PREOBPTOR’S BED.—(58) 

Bhàsya. 
‘Uterine sisters'—sisters born of the same mother as 

oneself. E 

*Virgins'—unniarried women. 

* Low-born women’—wild women. 

‘ Friend'— companion ; his ‘women.’ 

"The use of the generic term ‘women’ indicates that it is 
not only the wife that is meant. What is meant is а woman 
kept for carnal purposes, by the friend or the son. 
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What we hold however is that, even though the text has 
used the generic term ‘women, yet it cannot be regarded as 
putting the married and the unmarried women on the same 
footing ; because such an equalisation would be highly unreason- 
able, 

What is said here is not for the purpose of indicating what 
the exact expiatory rite in the case should be, but with a view 
to indicate [the seriousness of the crime; which, of course, 
‘means that] the expiation also should be heavy. This is what 
has been set forth in the declaration— these shall be heavy in 
the case of serious, and light in that of lighter, crimes? If all 
this were for this purpose of indicating the exact expiatory 
rite, it should have occurred under the section dealing with 
these rites proper. Further, since ‘bearing false witness,’ and 
‘slaying of a friend? are here placdl on the same footing as 
'wine-drinking! the expiation for these could not be pre- 
scribed as the same as that in the case of ‘ Brahmana-killing ;— 
secondly, the ‘falsely harassing the Preceptor” has here been 
declared to be equal to ‘Brahmana-killing” and yet later on it. 
has been considered necessary to lay down again for this offence 
the same expiation as for * Brühmana-killing" ;—thirdly, carnal 
intercourse with a ‘virgin’ has here been said to be equal to the 
‘violating of the Preceptor’s bed) and yet it was considered 
necessary to prescribe again for this offence the same expiation 
as that for the said ‘violating of the Preceptor’s bed.’ From all 
this it is clear that the present equalising of the various sins 
here with one or the other of the heinous offences is not meant 
to be an injunction of the necessary expiatory rites. 

Other people think that even though all that is meant is 
to indicate the seriousness of the crimes, yet there is nothing 
unreasonable in the equalisation here set forth; which may, 
therefore, be taken as meant to indicate the exact expiations. 
As for the fact that, even though ‘bearing false witness, and 
‘slaying a friend" are here put on the same footing as ‘ wine- 


drinking’ yet the exact expiation for it has been prescribed to 
ә 
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be the same as that for Brahmana-killing—this means simply 
that the two expiations are meant to be optional Where there 
is absolute equalisation, there can be no option; as is clear 
from Verse 87 below—(58) 


VERSE LIX 


KILLING A COW, SACRIFICING FOR ONE UNWORTHY ТО 
SACRIFICE, ADULTERY, SELLING ONESELF, ABANDON- 
ING ONES FATHER, MOTHER, TEACHER, OR SON, OR 
or Venio «тору ов Free ;—(59) 


Bhasya. 

The author now proceeds to describe the * Minor offences? 

“Those unworthy to sacrifice’ —ie, the outeast, the 
Байга and so forth,—‘sacrificing’ for these. The use of 
the affix ‘nya’ in the nominal sense is a Vedic anomaly. 

* Selling oneself "—Making oneself а slave, subservient to 
another man, and thus putting himself on the same footing as 
the cow and such other properties as are sold. 

Others read— páradàryamavikrayam'— adultery and 
selling what should not be sold." 

"What is meant by, ‘selling oneself? is taking service 
under an unrighteous master, when there is only slight trouble, 
in the shape of want of livelihood and the like. 

‘The ‘abandoning of the teacher’ —means the neglect of 
attention due to him; eg, having recourse to another teacher, 
while the former teacher is quite competent to teach. 

Similarly with the ‘abandoning of one’s father and 
mother? 

What is reprehensible is the abandoning of these when 
they are not outcasts. If they have become outcasts, their 
abandoning would be only right and proper. 

‘The Construction is—the abandoning of Vedic study 
and the Fire! The ‘abandoning of Vedic study’ means 
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not carrying out in practice the injunction that ‘one should 
recite the Veda everyday’ 

“Would the omission of this study for a single day, or for 
one year, constitute this offence ?” 

Since the text contains no qualification, it would seem that 
omission for even one day would constitute the offence. 

‘This, however, is not right Because the injunction of 
daily study is a compulsory one; and a distinct expiation is 
going to be set forth later on for the omission of a compulsory 
duty. Hence what is meant here is such neglect as leads to 
the Veda being entirely forgotten. 

‘This neglect having been declared (under 56) to be equal 
to ‘wine-drinking, the present text is meant to indicate an 
alternative expiation ; the exact alternative to be employed 
should be determined by the comparative seriousness or other- 
wise of the neglect in any particular case. For instance, if the 
neglect of Vedie study is due to the man being engaged on 
another Vedic rite, his offence would be a minor опе; while if 
it is due to the man giving himself up to luxury, or о tüoney- 
making, or to quarrels,—his offence would be equal to ‘ wine- 
drinking? 

As the ‘fire’ is spoken of in the singular, it should be 
understood to mean the domestic fire;—the Shrauta Fires 
having been all along spoken of in the plural. 

“Tn connection with the offences of abandoning the Shrauta 
Fires, the Chandrayana penance has been declared to be the 
expiatory rite. In the present context also, since the act would 
be of the. nature of a minor offence, the expiation would 
consist of the same penance.” ` 

"There is no force in this objection; since in connection 
with minor offences also, diverse expiatory rites have been laid 
down ;—the comparative seriousness or otherwise of the offence 
and the heaviness or lightness of the expiation being determin- 
ed in each case by considerations of the capacity of the man 
concerned. And when the Chandrayana penance has been 
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mentioned as the expiation for minor offences, what is meant 
is that that penance represents the lowest limit. 

‘Abandoning of the son’—means omitting to support 
him, or turning him out of the house—when he is no longer an 
infant and is duly qualified. In the abandoning of a son who 
has become an outcast, there would be no wrong—(59) 


VERSE LX 
ALLOWING ONESELF TO BE SUPERSEDED IN MARRIAGE BY 
HIS YOUNGER BROTHER, SUPERSEDING BY THE YOUNG- 
ER ONES ELDER BROTHER IN MARRIAGE AND THE 
GIVING OF ONE'S DAUGHTER TO, OR SACRIFICING 
TOR, THESE туо ;—(60) 


Bhāsyu. 
* Younger —younger brother. 
‘Sacrificing for these two’—i.c., officiating as priest for 
them at the Darsha-pitrnamasa and other sacrifices—(60) 


VERSE LXI 
DEFILING A MAIDEN, USURY, BREAKING OF A VOW, SELI- 
ING A TANK, A GARDEN, ONE'S WIFE OR А CHILD.— 
(61) 


Bhàsya. : 

* Defiling a maiden *;—i.e., having recourse to her in the 
spirit of bravado that ‘she has not yet been touched by man’; 
or, the depriving her of her chastity by touching her generative 
organ with the toe or such other parts of the body ;—in fact 
doing all these, with the sole exception of actual sexual 
intercourse ;—which latter has been declared to be equal to 
"the violating of the Preceptor's bed. 

‘ Usury’—Making money by this means as a means 
of living,—even in normal times. Vashistha has declared 
that ‘usury consists in lending money or grains on interest? 
This is a scriptural technicality, not subject to the notions of 
the ordinary world. - 


SECTION VI—OFFENCES : THEIR CLASSIFICATION 389 


* Breaking of а vow?—A ‘vow’ consists in the taking 
of such resolution as—T shall rather starve than partake 
of food in the house of such and such a person eating at 
whose place is forbidden’; and if one does not keep to this 
resolve, it would be ‘ breaking of the vow.’ 

“As a matter of fact, the name ‘vow, vrata, is given 
io а restriction that one voluntarily puts upon himself; 
and if the resolve is a voluntary опе, how could deviation 
from that constitute a transgression of the scriptures? It 
has been said that ‘by omitting to do what is enjoined one 
‚ becomes liable to expiation’; and the resolution in the case in 
question is not ‘ what is enjoined. " " 

The answer to this is as follows:—Itis true that in 
the initial stage the vow is purely voluntary; but the keeping 
of it is what has been ‘enjoined’ by the scriptures. Just as 
in the case of the Saurya and other sacrifices performed 
with a view to definite rewards—the асі, in its initial stage, 
is purely voluntary; but the continuation and completion of 
it (when once begun) is what is ‘enjoined’; the act could be 
discontinued only either if the performer had ceased to desire 
the particular reward, or if the reward were actually obtained ; 
in all such cases the performer would be blamed as being 
energetic only in undertaking ап act. 

As regards the observances to be kept by the Accom- 
plished Student, the text is going to lay down a very light 
expiation for the neglect of these, And this may be regarded 
ав an optional alternative to what is here laid down. 

* Garden’—flower-gardens and parks, etc. 

Another Smrti declares all kinds of land as ‘not to be 
sold’—(61) 


VERSE LXII 


APOSTACY, ABANDONING A RELATIVE, TEACHING FOR 
WAGES, LEARNING PROM A PAID TEACHER AND THE 
SELLING OP WHAT SHOULD NOT BE SOLD.—(62) 
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Bhasya. 


‘Relations.’ —The maternal uncle, cousins and others, 
oven apart from one’s uterine brothers. Tf one has the 
means, it behoves him to support all these, if they be starving, 
‘This is what has been spoken of above in Verse 9. 

«Та face of the present text, the mention of the abandon- 
ing of one's son (in 60) becomes superfluous.” 

Tt is not superfluous. The mention of both is like the 
case where all web-footed birds having been forbidden in 
general, the Swan is specially prohibited separately. 

‘Hence the abandoning of the mother and those mentioned 
in the former verse is also a minor offence, like what is 
mentioned in the present verse; with this difference only that. 
this latter is less serious. 

“Teaching for wages and learning from a paid 
leacher'—i.e, if one learns from a paid teacher, when un- 
paid teachers are available. 

‘What should not be sold’—as described in Discourse X 
(Verses 86, et seg.).—(62) 


VERSE LXIII 


SUPERINTENDING ALL MINES, EXECUTING LARGE MEOHANI- 
OAL WORKS, DESTROYING MEDICINAL HERBS, SUBSIST- 
ING ON WOMEN, PERFORMING MALEVOLENT RITES 
AND SonceRy.—(63) 


Bhàsya. 
* Mines'—places where gold and other precious things 
are obtained. 
“Superintending’—control obtained under royal com- 
mand, 
‘AUl’—implies the inclusion of other sources of income 
also, &.g., control over villages and towns, investigating law-suits 
and administering criminal lew. 
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Similarly ‘mechanical works’ stand for the building 
of bridges and embankments for regulating the flow of water; 
the undertaking of such works also is a minor offance. 

‘Destroying '— Cutting— medicinal herbs’—before they 
are dry. 

“Subsisting on tomen!—That is, maintaining oneself 
and family on the property of women, or making a living out 
of prostitutes. 

* Malevolent rites?—Killing one's enemies by curses or 
incantations or sacrificial rites prescribed in the Veda. 

* Sorcery’—Using incantations бог gaining control over 
persons.—(63) 


VERSE LXIV 


CUTTING DOWN GREEN TREES FOR PURPOSES OF РОВІ, 
THE UNDERTAKING OF THE AOT (ОР COOKING) FOR 
ONE'S OWN BENEFIT AND THE EATING OF FORBIDDEN 
тоор,—(64) 

Bhasya. 

‘There would be nothing wrong in the cutting down of trees 
for purposes of fuel for sacrificial performances; specially as 
one cannot be sure of the purity of dead trees. + 

“Undertaking of the act'—o cooking. There is the 
prohibition that, even when distressed by hunger, one shall not 
do the cooking for himself alone; and it is for this reason that 
we explain the term “ас” to mean the act of cooking. 1f, 
on the other hand, we took the term to stand for action in 
general, then it would be necessary to assume the necessary pro- 
hibition of such action in general, merely on the strength of the 
fact that an expiation is laid down for it ; as there could be no 
expiation for an act that is not prohibited; as it has been 
declared that ‘by doing what is forbidden one becomes liable to 
expiatory rites (44). When, however, we take the word to 
mean as explained above, then the expiation laid down is quite 
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in keeping with a well-known prohibition, and there is no need 
for assuming one. 

* Eating forbidden food?— Oljection.—" The Eating of 
Forbidden Food having been already mentioned above (57), 
why should there be a repetition of it here ?” 

Answer.—It has been mentioned again for the purpose of 
indicating an alternative Expiation ;—the sense being that the 
expiation prescribed before is for repented acts of eating for- 
bidden food ; while the one indicated hy the present text is for 
doing it for the first time—(64) 


VERSE LXV 


OMISSION OF FIRE-LAYING, THEFT, NON-PAYMENT ОР 
DEBTS, STUDYING BAD BOOKS, AND THE PRACTISING OF 
THE WISTRIONIO ART.—(65) 


 Bhásya. с 


‘Omission of Fire-laying '—is an offence in the case of 
а man who has been married and has got a son, and is possessed 
of the.requisite means. The author of the Smrti thinks that 
since the Vedic texts laying down Fire-laying do not contain 
any conditions,-they clearly indicate the compulsory character 
of that rite, 

“How can the act of laying of the fire be regarded as 
enjoined by Vedic texts? If what is mentioned in one context 
were to be taken as enjoined in connection with another, this 
would lead to a great confusion regarding the true meaning of 
the scriptures. What the texts are actually found to prescribe 
are the Fires; how can that be taken as prescribing the act 
of laying?” . 

Tt is true that the Mires have been prescribed by such 
texts as— Libations are to be offered into the Ahavaviya Fire? 
and so forth; but,as a matter of fact, these Fires cannot be 
obtained without laying (or kindling); it is for this reason that 


— 
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when the Fires are prescribed, it is understood that the act of 
laying them is also prescribed. 

“Tf the laying be meant simply for the obtaining of the 
Fires, then the injunction would apply to only those persons 
who perform the rite of Fire-laying ; and not to one who has 
no fires at all. Nor is the act of laying compulsory, in the way 
in which the life-long rites are compulsory. How then can 
the omission of Fire-laying be an offence?” 

The passage— by not doing what is enjoined, ete, etc,— 
has clearly laid down that one is liable to expiation if he 
omits to do what is enjoined ; and the act of Fire-lnying has 
been enjoined by such texts as ‘one shall lay the Fires’ 

“Te is true that the act has been enjoined; but it is so 
neither with a view to the obtaining of heaven, nor for any 
other purpose; it hus been enjoined only for the purpose of 
obtaining the Fires. As for the Fires, their use is well known ; 
so that the man who needs them shall obtain them by the 
means thus enjoined—and others will not obtain them. 
What possibility would be there for the omitting of what 
has been enjoined,—which would render the person liable to 
Expiation? How сап a man be regarded as an offender if he 
fails to obtain gold, for instance?” 

Our answer to the above is as follows:—From the present 
text itself it is understood that if a man is entitled to Fire- 
laying, he must obtain the Fires hy means of the rites 
prescribed. 

Theft—of articles other than those specifically named in 
this connection. 

* Debts’—This refers to the non-performance of those acts 
that have been laid down as paying off the ‘four debts” (to 
the Gods, the Pitrs, to Men and to the Fires). 

‘Bad books’—e.g, those written by Charvakas and 
Nirgranthas; those that are not trustworthy, and have no 
connection with Vedic rites or their effects. 

* Histrionie art’—acting, dancing and singing—(65) 


5 
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VERSE LXVI 


STEALING GRAIN, BASE METALS AND CATTLE,—INTER- 
COURSE WITH WOMEN ADDIOTED TO DRINKING WINE,— 
KILLING WOMEN, Shidras, Vaishyas anD Keattriyas, 
—AND HERESY,—EVERYONE OF THESE IS A ‘MINOR 
OFFENCE. —(66) 

Bhasya. 

“Grains’—stands for the seventeen things, ending with 
“hemps.? 

‘Base metals’—Pans und pots made of iron, copper, ete. 

“Stealth” in general has been already mentioned in the 
preceding verse.” 

This objection has been already answered by us (under 
62). Or, ‘stealing’ here may be taken as standing for what 
is taken on loan but not repaid, or what is taken fraudulently,— 
and not for what is ordinarily known as ‘stealing’ 

“Addicted to drinking wine’-—the Brihmana’s in- 
tercourse,—i.e, lying with, or actual congress with Keattriya 
and Vaishya women. 

‘Killing of women’—of the Brahmana woman also. 

‘Heresy’—the holding of such opinions as ‘there is 
по heaven,—there is no virtue in charity’ and so forth—(66) 


VERSE LXVII 


CAUSING PAIN TO A Drühmana,—sMELLING AT THINGS 
THAT SHOULD NOT BE SMELT, OR AT WINE,—CHEAT- 
ING—AND SEXUAL INTERCOURSE WITR А MAN— 
ALL THIS IS DECLARED TO LEAD TO 1085 OF OASTE. 
—(66) 

Bhàsya. 
“Causing pain’—Inflicting physical suffering with a 
stick or with the hand. 
“What is it that should not be smelt? There is no 
prohibition of the smelling of anything, as there is of eating. 
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Nor does it follow that what should not be eaten is also what 
should not be smelt. Because butter and other things got to- 
gether for sacrificial performance are what should not be eaten, 
—and yet these are not held to be what should not be smelt.” 

Our answer to this is as follows —Such things as garlic, 
onion, human excreta and the like, on account of their 
foul smell, cause pain to the olfactory organ; and it is these 
things that are meant; and since ‘wine’ is also mentioned in 
this context, those things also are meant to be included the 
eating whereof has been forbidden. But rotten wood and such. 
things are not meant. 

“Cheating ’—dishonesty ; an unclean heart; saying one 
thing, doing another and thinking of a third. —(67) 


VERSE LXVIII 


THE KILLING OF AN ASS, OF A HORSE, OF A CAMEL, 
OP A DEER, OF AN ELEPHANT, OP A GOAT, OF A SHEEP, 
OF FISH, OF A SNAKB, AND OP А BUFFALO SHOULD 
BE REGARDED AS DEGRADING THE MAN TO THE RANK 
oF A ©мтхЕр CASTE)—(88) 


Вһазуа. 


“Deer’—stands for such wilder varieties as the * Ruru’ 
the ‘Prsata’ and the like. 

‘Ibha’—is elephant. Thongh the elephant also is a 
kind of ‘mrga’ yet it bas been mentioned separately as 
being among tame animals. 

* Mina! —fish. 

* Ali —snake— (68) 


VERSE LXIX 

ACCEPTING GIFTS FROM DESPICABLE PERSONS, TRADING, 
spRVING Shidras AND THE TELLING OP А LIE 
SHOULD BE REGARDED AS RENDERING ONB UNWORTHY 
or RECEIVING бГЕТЗ.—(69) 
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Е Bhasya. 
* Despicable*;—those from whom gifts should not be 
received—such as Shiidras and sinners; the frequent accept- 
ance of gifts from such men; а single acceptance is not 
forbidden—(69) 
VERSE LXX 


‘THE KILLING OF INSECTS, WORMS AND BIRDS—THE BAT- 
ING OF THINGS TOUCHED BY WINE,—THE STEALING 
ОР PRUITS, FURL OR FLOWERS—AND INCONSTANCY— 
ARE CONDUCIVE то TMPURITY.—(70) 


Bhàsya. 

* Tnsects’—smiill beings living underground. 

‘Worms ’—the same, with better-formed bodies, winged 
ав well as unwinged ; e.g, flies, locusts and so forth. 

* Birds ’—winged animals ; eg, the parrot, the ‘ Sarika? 
and so forth. 

a“ Touched by wine’ 

with wine and has imbibed its flavour. 

* Inconstancy'—want. of firmness of mind; being per- 
turbed on the slightest occasion.—(70) 


that which has been in contact 


SECTION (7. SPECIAL EXPIATION FOR SPECIAL 
OFFENCES: (а) FOR KILLING A BRAHMANA 


VERSE LXXI 


LEARN PROPERLY NOW THOSE PENANCES BY WHICH ALL 
THESE OFFENCES, SEVERALLY DESCRIBED, BECOME 
EXPIATED.—(71) 

Bhisya. 

‘The occasions for expiation have been described. Each of 
them has been given a distinct name for the purpose of point- 
ing out the expiatory rite suitable to each. Ý 

‘This verse puts in brief what is going to be expounded. 
—(n1) 


VERSE LXXII 


Tu Brdhmana-StAYER SHALL, FOR HIS PURIFICATION, 
BUILD А HUT IN THE VORES, LIVE THERE YOR 
TWELVE YEARS, SUBSISTING ON AIMS; MAKING FOR 
HIMSELF А FLAG CONSISTING OP THE HEAD OF THE 
DEAD MaN.—(72) 


Bhasya. 

*Hut’—a house built of grass and leaves, capable of 
resisting rain, heat and cold. 

* Samāh’—years. 

+ Subsisting on alms.’—Another Smyt text lays down 
that these alms shall be obtained from twelve houses, not in 
close proximity to one another. 

‘The head of the dead mcn’—Bither the head of the 
man killed by him, or a wooden or some other image of the 
head, shall be held aloft. Such is the explanation given by 
some people. 


897 
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But men knowing the right meaning of words do not 
accept this explanation as this is not what is meant by the 
term ‘shavashirah. . 

Other rules to be observed by the man are going to be 
described under 78.—(72) 


‘VERSE LXXIII 


Ов, BY HIS OWN WILL, НЕ SHOULD BECOME THE TARGET 
OF ARMED MEN COGNISANT (ОР HIS PURPOSE); OR 
HE MAY THRICE THROW HIMSELF HEADLONG INTO 
BLAZING PIRE.—(78) 


з Bhasya. 

He should offer himself as the target, when archers are 
practising. Or, he may invite, in battle, the strokes of the 
weapons of the armed men. 

‘By his own will’—This shows that if he happens to 
go to the place and be struck dead only by chance—this would 
not purify him. 

"Cognisant'—vho knows that the man is exposing himself 
as an expiation. Or, it may mean that they should be well- 
versed in the Science of Archery. 

‘He may throw himself into fire, thrice’—Rising, he 
should throw himself again and again, three times—(73) 


VERSE LXXIV 


Оњ HE MAY OFFER THE Ashvamidha, OR THE SVAJIT— 
THB GOSAYA, ок THE ABHIJITVISRYAJIT, OR THE 
TRIPLE Agnistut—(74) 

Bhasya. " 

Tt is only the lord of a kingdom that is entitled to the 
performance of a Horse-sacrifice; as the sacrificial fee pre- 
scribed in that connection is such gold and other metals as have 
been won from the Eastern and other quarters. 
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‘Those persons who have not performed the Fire-laying rite 
are not entitled to the performance of any sacrifice, Nor would 


they be justified in laying the Fires for the purpose of these” 


sacrifices only ; because the rites for the purposes of expiation 
are to be done only along with their own accessory details, and 
‘ Fire-laying’ does not form the accessory of any of these sacri- 
fices—(74) 

VERSE LXXV 


Ok, ғов THE PURPOSE OF EXPIATING Brāhmaņa-SLAY- 
ING, HE SHALL WALK EIGHT HUNDRED MILES, REOIT- 


ING ONE OP THE VEDAS, BATING LITTLE AND CON- 


TROLLING HIS SENSES—(75) 


 Dhásya. 
‘ Eating little'—i.e, just enough to satisfy his hunger. 
* Controlling his senses’—ie, lending a celibate life and 
not hankering after sensual objects—(75) 


‘VERSE LXXVI 


Hz SHALL MAKE OVER TO A Brühmana LEARNED IN 
THE VEDA, HIS ENTIRE PROPERTY, WHICH SHOULD 
BE WEALTH SUFFICIENT POR HIS MAINTPNANCE—OR 
A HOUSE ALONG WITH THE PURNITURP.—(70) 


Bhasya, 

He shall give away everything that he may be possessed 
of, in the shape of gold, cattle and the like. 

The author adds а declamatory qualification—‘ wealth 
sufficient for his maintenance’:—That is the giving of 
the property would be equal to making a gift to him of 
his life. 

‘Or, а house along with the furniture’— Furniture’ 
includes all such household accessories as butter, oil, grains, 
pots and pans, metals, beds, seats and so forth.—(76) 


400 MANU-SMRTI : DISCOURSE XI 


VERSE LXXVI 
OR, SUBSISTING ON ‘SACRIFICIAL FOOD? HE MAY WALK 
^ ALONG BAOH STRBAM OF THE Sarasvati; OR. wren 
FOOD RESTRAINED, ЦЕ MAY THRICE RECITE THE TEXT 

ОР тнв Veva (77) 


Bhàsya. 


* Sacrificial food. — Food fit for asceti 
and other corns; also such village-prodace 
such things, 

‘Along each stream’—OF the Sarasvati river there are 
several branch-streams ; and along euch one of these he should 
walk. 

‘With food restrained '—desisting from food. Я 

1 ‘Text of the Veda’—eor ing of the ‘mantra’ and 
“Bréhmana’ portions. This he shall repeat thrice, 

With regard to these Expiatory Rites, the following is the 
final conclusion:—(4) Та the case of one intentionally killing 
а common Brahmana, the ‘twelve-yeat-long penance? is an 
alternative to, “becoming the target of armed men? The 
“twelve-year-old penance” does not end in death; yet, if in the 
interval the man dies off by chance, the expiation would е 
been only half-done, and hence the purification not being 
complete, the guilt would not cease;—in the case of the other 
alternative, on the other hand, the man becomes freed from sin 
then and there; and it would be by sheer chance that the man, 
struck with arrows, would not die. Hence, in any particular 

expiation might be pre- 
—(B) As regards “falling 
in cases where the indi- 
with Vedic learning and 
3 and this ‘falling’ should be in the 
sacrificial бге. They have a saying on this point— For the 
Brahmana-slayer there are three conditions:—(1) dying, (2) 
cutting off of limbs with weapons, and (3) consignment to the 


Nivara 
butter, milk and 
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Sacrificial Ате? There can he no duplication in the case of 
those penances that end in death; as during a single life, no one 
can die twice. Hence, where such duplication is necessary, it 
should be secured by making the man suffer additional torture. 
Tn the case of the ‘ Twelve-year Penance? no such duplication 
would be right ; for what man is there who would be possessed 
of the energy of the gods, which would enable him to perform 
а rite for twenty-four years? Specially as, if at the end of a 
certain year, the man were to die off, the entire expiation would 
become frustraiel.—(C) As regards the Horse-sacrifice (pres- 
cribed in 75), it is an optional alternative permissible for the 
three higher castes, only when it is possible for the person con- 
cerned to perform it—(D) As regards the ‘Gosava’ and other 
sacrifices (prescribed in 75), these would be admissible only in 
а case where the slaying is done unintentionally and the slayer 
happens to be a highly qualified person.—(E) ‘ Walking eight 
hundred miles’ is admissible in a case where the 

done intentionally and the person killed is a common Brahmana ; 
and so on with the rest. In 75,  trertá? (triple) is an epithet 
of ‘Agnistuta! Similarly the ‘Snanjit-gosava’ and the 
* Abhijit-V ishvajit? constitute two expiatory rites—(77) 


VERSE LXXVIIT 


HAVING SHAVED OFF, HE MAY DWELL AT THE BX- 
TREMITY OF TAE VILLAGE, OR IN A COW-PEN, OR IN 
A HERMITAGE UNDER A TREE,—GIVING HIMSELF UP 
TO DOING GOOD TO COWS AND Brähmanas—(18) 


, Bhásya. 


‘This verse sets forth certain optional details regarding 
the ‘Twelve-year Penance;—the ‘shaving’ being the only 


additional factor laid down. 
‘Phe man living under a tree in the hermitage, -this being 


an alternative to the ‘hut? (prescribed in 73), 
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XT 


“How is it that this alternative was not mentioned along 
with the other one (in 73)?” + 

The older writers have explained that this has not been 
done, because the author desired it to be undérstood that all 
that follows after tho present verse pertains to the “Twelve-year 
Penance; and it does not constitute a distinct penance. If in 
the course of the treatment of one subject, an entirely new 
subject is introduced, it becomes something wholly different; 
and the introducing of a wholly different subject before the one 
already taken up has been finished, would be highly objec- 
tionable. If the rite thus interpolated were an independent 
опе, the only thing one could do would be to adopt in practice 
only one of the two—(78) i 


VERSE LXXIX 


Нь May GIVE v AIS LIFE UNHESITATINGLY YOR TE 
SAKE ОР A COW OR A Brahmana; THE PROTECTOR ОР 
THE COW AND THE Brahmana BECOMES ABSOLVED 
FROM TER GUILE or Brthmana-KILLINe.—(79) 


Bhasya. 

Hf the шай givés up his life in trying to save—even 

though he does not succeed in saving—he becomes absolved; 

While, if he sucoveds im saving, then he becomes absolved, even 
though he may not lose his life in doing it—(79) 


VERSE LXXX 


Ir НЕ РІОНТ8 АТ LEAST THRICE ON BEHALF OF А 
Brihmana, OR RECONQUERS mrs ENTIRE PROPERTY, 
OR GIVES UP HIS ЕБ POR HIS ЗАКЕ,—НЕ BECOMES 
ABSOLVED,—(80) 
Bhasya, 
‘Fights’—Takes up arms, or becomes wounded in the 
fight;—‘iat least trice? Ho should repeat the act atleast three 
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times. If he does the fighting, he becomes absolved, even 
though he might-have been killed without having saved the 
Brahmana. 

* Reconguers his entire property’—It the Brühmama's 
‘property has been taken away by thieves, if he wins it back 
for him, he becomes absolved ;—as also if he ‘ gives up his life’ 
for the sake of the Brihmana. 

“Giving up one's life in defence of the Brahmana has 
been already mentioned (in the preceding verse).” 

‘True ; but what has been said in the preceding verse is that 
“the man becomes purified if he rescues, by fighting or by some 
other physical means, (1) a cow stuck in the mire, or (2) a 
cow being taken away by robbers, or (3) a Brahmana, being 
carried away either by his enemies, or by robbers, or by a 
stream’; while in the present verse what is mentioned is doing 
‘all this ‘for Ais sake’; and what is meant is that the man 
becomes absolved, if when, on his property being taken away 
by robbers, the Brühmana becomes stupefied and proceeds to 
commit suicide,—or when he is fighting unaided against the 

*robbers—if the man comes forward and pays to him the 
equivalent of what he has lost, and consoles him with such 
words as—' do not commit suicide, I am giving you this much 
wealth?—(80) 

VERSE LXXXI 
НЕ WHO REMAINS THUS FIRM IN HIS VOW, ALWAYS 

OHASTE AND WITH CONCENTRATED MIND, SHAKES OFF 

THE SIN OF Brāhmaņa-SLAYING, ON THE COMPLETION 

OF THE TWELFTH YEAR—(81) 

Bhasya. 

This shows that the subject of the *Twelve-year Penance’ 
started (in 73), ends here. 

‘Firm in his vow and with concentrated mind, these 
two terms only serve to fill up the metre. 

This verse sums up what has gone before—(81) 
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Ok, HAVING CONFESSED HIS GUILT BEFORE THY CONGAE- 
GATION OF THE GODS OF EARTH AND тив GODS ОР 
MEN, LP HE BATHES AT тив FINAL BATH ОР тне 
HORSI-SACRIFICH,—HE BECOMPS ABSOLYLD.—(82) 


Bhasya. 

"This text sets forth the lust. alternative. 

‘Having confessed his guilt; his otfence— befoie the 
Congregation of the Gods of Larth—Brihmanas—‘and the 
Gods of men’—Ksattriyas ;—the * Brübmana " meant here are 
the priests officiating at a sacrifice, and the * Ksateriya? for the 
sacrificer.—Having done this, ‘if he Байез at the Final 


Bath of the Horse-saorifice ? that has been performed,— he 


becomes ubsolved? 
Some people think that, inasmuch as the treatment of the 


“Pwelve-yeur penance’ has been finished, what is set forth in 
the present verse is a distinct alternative to it. 

Others, however, hold that, inasmuch as alternatives have 
already been mentioned in the course of the description of the 
‘Pwelve-year Penance itself, the present verse must be taken 
as laying down the final point of that same penance,—just in 
the same way as ‘dying for the sake of the cow or the Brah- 
mana’ has been laid down ;—this final point resembling the 
“rising either after the performance of the ‘ Sdrasvata’ sacrifice, 
or on reaching а water-fall. 

Our view, however, is that—(1) since the furmer penance 
‘has already been summed up, the present one may be taken аза 
distinct alternative, while (2) on account of its occurring in the 
middle of the treatment of the former penance, it may be taken 
as forming part of it So that it may be taken as both,—it 
being efficacious when performed along with the Twelve-year 
Penance, as also when performed by itself alone, according to 
the circumstances attending each case.—(82) 


SECTION VI—SPECIAL EXPIATION FOR SPECIAL OFFENCES 405 
VERSE LXXXIII 
THE Brahmayu 15 CALLED THE ROOT OF RIGHTEOUSNESS, 

AND THE Ayattriya 115 TOP; HENCE ONE WHO CON- 

FESSES IUS GUILT BEFORE THEIR CONGREGATION 

BECOMES PURE.—(83) 

Bhágya. 

‘This is а declamatory statement in support of the injune- 
tion that—‘the man should confess his guilt on the occasion 
of the performance of the Horse-sacrifice, where Brahmanas, in 
the shape of the Priests, and Ksattriya, in the shape of the 
sacrilicer, come together’—(83) 


VERSE LXXXIV 
By HIS VERY spe тнк Brdhnune I А DIVINITY EVEN 
VOR THE GODS, AND AN AUTHORITY FOR THE PEOPLE; 
AND THE VEDA иер» IS тив CAUSE OP THIS.—(84) 


Bhüsya. 

It behoves the man liable to expiation to present himself 
before the Congregation or Court, and he should act in accord- 
ance with that law which may be honoured by that assembly; 
the present verse and the next serve to indicate the high 
qualifications of the assembly. 

By his very birth the Brāhmaņu is a divinity even 
for the дойзу—ан@ ‘for the people he ix an authority '— 
trustworthy? guide—people reposing as much trust on his 
words as upon what they see with their own eyes. 

* The Veda itself is the cause of this’—'The Brihmana 
is regarded as an authority on spiritual matters, only because 
he knows the Veda and what is contained in it.—(84) 


VERSE LXXXV 
Ir EVEN THREE ОР THEM, LEARNED IN THE VEDA, 
EXPOUND THE EXPIATION FOR THE OFFENCES, 
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THAT SHALL SUFFIOE FOR THEIR PURIFICATION; AS 
THE WORD OP LEARNED MEN IS PURIFICATORY.—(85) 


Bhasya. 

‘This goes on to describe the necessity of men liable to ex- 
piation presenting themselves before the Congregation or Court ; 
and the definition of this ‘Court’ is that— the Brahmanas 
learned in the Veda constitute the Court? 

“Tt is declared (under 127110) that the ‘Court should 
consist of at least ten men, or again (12.113)—‘a single 
person learned in the Veda?” 

‘The number ‘ten’ mentioned in the former text does not 
refer to the men ; it refers to their qualifications ; since in the 
verse following we find the qualifications enumerated— know- 
ing the теб Vedas, а logician, an exegetist ete., ete (12.111). 
As regards the ‘single person learned in the Veda’ (12.113), 
—what this shows is that, even in the absence of the other 
qualifications —of being a logician and so fortb,—if a man 
possesses the one qualification of knowing the Veda, he be- 
‘comes qualified for serving on the * Court 

‘The present verse is meant to lay down the exact number 
of men constituting the ‘Court’ And even though the only 
qualification mentioned here is ‘knowledge of the Veda’ yet 
the others—being a logician and so forth,—are also understood. 
As otherwise mere ‘knowledge of the Veda’ could not be 
accepted as a definition of the ‘Court.’ АП this we ш explain 
later on (under ХП). 

“Tf Vedic learning is not possible without the rm 
of Logic, Exegetics and the rest, wherefore has it been said 
that ‘even a single man learned in the Veda may make up 
the Court ?’” 8 

All that this latter declaration means із that, even in 
the absence of all other qualifications, Vedic learning alone 
by itself would constitute a sufficient’ qualification. АШ this 
we-shall explain in connection with the text in question. 
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From all this it follows that when a man has incurred 
the liability to perform an expiation, he should question three 
men assembled together; as a single man is liable to make 
mistakes or become careless 

This recourse to the Court’ must be taken even by 
persons who may be themselves learned; and the reason for 
this is that— the word of earned men is purificatory? 

Nor would this make ‘secret expiation' impossible. 
Because in that case the offence would not be known to any 
person; and appearing before the Court is necessary only in 
cases where the offence has become known. It is what has 
been spoken of above (22)—'By confession, by repentance 
ete, ete? 

‘This explanation, however, is not right. What the present 
verse refers to is the case where, in the absence of the requisite 
expiation not having been clearly laid down, it becomes 
necessary to assume the right expiation, ‘on the basis of 
the man’s capacity, and the nature of the offence’ (209); 
and the meaning of the text is that that assumption is to be 
accepted which is made by three men—(85) 


VERSE LXXXVI 


A Brahmana WHO, WITH CONCENTRATED MIND, FOLLOWS 
ANY ONE OF THESE METHODS, REMOVES, ON ACCOUNT 
OP HIS BEING SELF-POSSESSED, THE SIN COMMITTED 
BY KILLING A Brakmana—(86) 


Bhasya. 

This verse serves the purpose of recapitulating all the 
expiatory rites laid down in connection with ‘Brahmana- 
Killing? М 
‘The term ‘Brakmana’ stands here for all castes. 

* Removes’ —destroys. 

“On account of his being self-possessed '—i.e, by reason 
of his being cognisant of the true nature of the Self, In 
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fact a man is called 'aelfpossesserd when he has fall faith 
in what is prescribed in the ‘scriptures; this man's firm 
conviction is that what is laid down in the scriptures can 
never be wrong. —(86) 


VERSE LXXXVII 


HAVING KILLED AN UNKNOWN EMBRYO, ONE SHOULD 
TERPORM THIS SAMP PENANCR,—AUSO ON KILLING 
A Keattriya OR А VAISHYA, WHO HAS PERFORMED 
SAORIPIORS, OR A WOMAN oP THR ‘ Atreyi’ ВАОЕ.—(87) 


Bhasya. 

<Embryo’—belonging to the Brülmana caste. 

The meaning of the verse is that one should not help 
an abortion. 

*"Unknown'—whose male or female sex is not yet as- 
certainable. When this has become ascertainable, the expia- 
tion shall be in accordance with the sex. 

“Flow can there be a killing of the embryo, until the 
woman is also killed?” 

Abortions are generally secured by the use of medicines 
and such other methods. 

“This same penance.’—They say that, since the singular 
number is used here, it is the ‘Twelve-yenr Penance’ that 
is meant here ; specially as this is what has been spoken of 
in closest proximity to the present text. 

Others, however, have held that е term ‘this same’ 
refers to the means of purification in general; hence it stands 
for all the expiatory rites that have been laid down in con- 
nection with ‘Brahmana-killing” 

‘A Ksattriya or а Vaishya who has performed 

- saerifices—i.e, who is engaged in a sacrificial performance; 
—no significance attaching to the past tense (in ‘ijānau’) ; 
as in another Smrti text we read—' The Ksattriya and the 
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Vaishya seated at the Extraction of Soma’; from which it 
would seem that the rule here laid down refers to the persons 
who have started the drinking of Soma, and not to those 
engaged in the performance of the Darshapürnamüsa and 
other sacrifices. But the clear implication of the Vedic text 
is that it applies to persons engaged in any sort of sacrificial 
performance ;—the actual text being ‘it is only when one 
has become a Brühmana that he engages in a sacrifice’ 
(where no particular sacrifice is specified]. 

“A woman of the Диу race/—Woman born in the 
race of Atri, Thecaste of the man and the woman being 
the same, what is prescribed in connection with the killing 
of ‘a Brühmana' should apply equally to the case of the 
male and the female; hence the mention of ‘the woman of 
the Atréyi race’ clearly excludes women of the other races; 
which means that the killing of these other women of other 
Brahmana races, would be only a ‘ minor offence mentioned 
above as ‘the killing of a woman of a Vaishya or a*Ksattriya " 
(66). What has been spoken of as ‘the killing of a woman 
or of a friend ete, ete,’ refers to women of all the four castes. 
‘The upshot of all this is—that in the case of the killing of a 
Brahmana woman, there are two optional alternatives— 
the expiation laid down for ‘heinous offences’ and that pre 
scribed for a ‘minor offence’; which one of the two is to 
be adopted being determined by the qualifications of the 
husband or of ће woman herself—as also by the intentional 
or unintentional character of the crime. For instance, 
(a) even in the case of a woman of another caste, if she 
has a child still at her breast, the expiation shall be of the 
heavier kind, in consideration of the fact, that it would be 
difficult for the child to live after the mother’s death;—(5) in 
the case of the Brahmapa woman who, faultless herself, has 
become an object of hatred to her husband, and is killed by a 
man becanse on being approached by him, she preserves her 
chastity and does not accede to his proposal,—the expiation - 

E 
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shall be of the heavier kind ;—as also (c) in the case of reck- 
lessly killing a friend's wife. In other cases on the other hand, 
ordinary expiation according to Verse 66 would be applicable. 

In the case of the woman of the ‘ Atréyi” race, however, 
there are no alternatives. 

Others have explained the word ‘Atrayi’ to mean а 
woman in her courses, on the strength of its occurring along 
with the term ‘embryo? They quote the text—' pütyate 
dhriinaha, átreyyashcha hanta’—where the term ‘ bhriinah@? 
means ‘the slayer of a Brübmana! Under this explanation 
also the woman in her courses referred to must be а Brah- 
mana, She is called ‘ Atrayi' in consideration of the fact 
that she is вше to carry a child in her womb. ‘Though the use 
of the nominal affix found in the term 'Atrayi is nowhere 
laid down in the sense here attributed to it, yet the said 
denotation may be accopted-on the strength of usage—(87) 


VERSE LXXXVIII 


SIMILARLY ALSO FOR TELLING A LIB IN GIVING EVIDENCE, 
TOR ANGERING THE PRECEPTOR, FOR MISAPPRO- 
PRIATING A TRUST, AND FOR KILLING ONE'S WIFE 
ов FRIEND.—(88) 

Bhasya. 

‘The expiation here laid down pertains to giving false 
evidence in connection with gold, land and such things, or in 
cases of doubt regarding a murder. The guilt in these cases is 
very much heavier; and in regard to other expiations laid down 
elsewhere, the adoption of one or the other should be deter- 
mined in accordance with the gravity or otherwise of the сазе. 

‘Angering’—This is the same as what has been spoken 
of as ‘falsely harassing’ under 56 above; as ‘harassment is 
always preceded by ‘angering. ” 

* Trust, —In this case also the exact nature of the expia- 

„tion shall depend upon such considerations as to whether the 
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trust-property belongs to a poor or to a rich person, to a low 
person or to a Brihmana, or to somg other person of high 
position. In а case where only one expiation is mentioned, it 
‘can be one only; and there сап be no occasion for any assump- 
tions: In fact, in connection with giving false evidence and 
"misappropriating a trust’ there are no varying grades of 
expiation. _ 

‘What is prescribed in connection with ‘wine-drinking’ 
is certainly somewhat heavier; but every case is to be 
determined in accordance with ‘the capacity ete, ’ of the guilty 
person (11.209); though these considerations have been laid 
down only as affecting those offences ‘for the expiation where- 
of no atonement has been prescribed ’,(209).—(88) 


‘VERSE LXXXIX 


ALL THIS EXPIATION HAS BEEN LAID DOWN FOR KILI- 
ING A Brahmana UNINTENTIONALLY ; FOR KILLING 
A Brahmana INTENTIONALLY NO ATONEMENT HAS 
BEEN ORDAINED.—(B) 


Bhasya. 

* Reilled'—murdered. 

This verse has been already explained above as meant to 
indicate that the expiation for intentional ‘Brahmana- 
killing" should be very heavy.—(89) 


SECTION (8)—EXPIATION OF DRINKING WINE 
VERSE XC 


A TWICE-BORN PERSON, HAVING, THROUGH FOLLY, DRUNK ° 


WINE, SHALL DRINK WINE RED-HOT; HE BECOMES 
FREED PROM HIS GUILT, WHEN HIS BODY HAS BEEN 
COMPLETELY BURNT BY тт.—(90) 

Bhàsya. 

Though the text speaks of 'twiceborn men, yet what is 
said here is meant for the Brahmana only ; says another Smrti 
text— Hot wine should be poured on the Brihmana’ (Gau- 
tama, 23. 1). 

* Through folly '—this is only explanatory. 

‘Red hot—Though the text uses the word ‘varna’ 
colour, yet itis mere heat that is mednt; as is clear from what 
follows, about * the body being burnt—(90) 


VERSE XCI 


Ов, HE MAY DRINK RED-HOT COW'S URINE, OR WATER, 
ов MILK, OR BUTTER, OR LIQUID COW-DUNG, UNTIL 
ив nms.—(91). 

Bhasya, 
In the case of any one of these expiations, the epithet 

‘red-hot’ is tò be applied. 

The cow's urine and other substances have been specified 
with a view to preclude dying by any other means. 

In the present case, the ‘wine’ should be understood 
as standing for that liquor which is obtained from grains; 
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as it is this liquor to which the term ‘wine’ is held to be 
directly applicable ; its application to other liquors being indirect. 

‘What is said here is applicable to cases of intentional 
wine-drinking; as it is going to be declared later on (11.146)— 
“If one drinks wine unintentionally, he becomes purified by 
going through the sacramental rites’ 

'Agnivarna, ‘red-hot? means that it should be as hot 
аз fire ; as is clear from the phrase ‘ until he dies? 

Wine is forbidden for women also. It has been declared in 
the work of Vashistha thai—'If a Brühmana woman drinks 
wine, the gods do not permit her to go to the regions where 
her husband has gone; she roams about in this world, and 
after all her merit has been exhausted, she becomes an 
amphibious animal’—(91) 


VERSE ХОП 


OR, FOR THE EXPIATION OF THE GUILT OF WINE-DRINK- 
ING, HE MAY, FOR ONE YEAR, EAT ONLY ONCE aT 
NIGHT EITHER- PIECES OF GRAIN OR OIL-CAKE, 
CLOTHED IN HATR-CLOLH, WITH HIS HAIR MATTED, 
AND CARRYING A SIGN.—(92) 


Bhasya. 

This expiation is meant for those cases where wine is 
taken as medicine when life is in actual danger;—though wine- 
drinking in such circumstances has been permitted by certain 
texts. 

In connection with the case where wine has been drunk 
unintentionally, it is going to be laid down that the man should 
pass through the sacramental rites over again, and also perform 
the ‘ Taptakrchchhra? penance. 

Others take this verse to apply to the case of the drinking 
of the ‘Gaudi’ and * Madhoi? liquors ; as another Smrti text 
has declared that—' For drinking wine otherthan that got from 
grains, one should perform the Chandrayanc penance’ 
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< Once! —This applies both to ‘pieces of grain’ and 'oil- 
cake'— at night? ^ 

* Hair-cloth’—cloth made of the hair of the cow or the 
goat. i 

‘With his heir. matted?—only at the top—or over the 
whole head. 

* With a sign’—such as a keg of wine and so forth. 
—(92) 

VERSE ХОШ 


WINE INDEED IS THE DIRTY REFUSE OF GRAINS, AND 
SIN ALSO IS CALLED ‘ DIRT’; FOR THIS REASON THE 
Brahmana, тив Kyattriya AND TEE Vaishya SHALL 
NOT DRINK WINE.—(93) 


Bhasya. 

Though the term ‘anna’ denotes literally ‘what is 
eaten, food, yet itis more commonly applied to the Vrihi 
and other grains, as also to cooked rice, fried flour, cakes 
and so forth. It is on this basis that Panini (2. 1. 34) has 
made a distinction between ‘anna’ and ‘vyafijana? 

‘Thus then, inasmuch as wine is obtained from grains, it 
becomes liable to be spoken of as ‘anna, ‘ grain,’ and it comes 
to be spoken of as ‘the dirty refuse of grains? This descrip- 
tion of wine is indicative of the fact that its use is forbidden. 
And this indication applies to all the three higher castes :—that 
the wine extracted from grains should not be drank by the 
Brahmans, the Ksattriya ог the Vaishya. Then again it is this 
wine extracted from grains to which the name is applicable 
more directly than to the other two varieties, the Gaudi and 
the Madhei. Further, the expiation in the ease of other 
distilled liquors is not so heavy as in the case of the Sidhu 
(ie, the Gaudi) and the Madhu. 

‘Sin also is called dirt}—this has been added with 
a view to indicate that wine is a most despicable thing. 
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Though the subject-matter of the present context is 
Expiation, yet the Syntactical Indication of the present verse 
clearly points to the prohibition of wine. And since it is a 
distinct sentence, it cannot be regarded as a mere declama- 
tion—(93) 


VERSE XCIV 


WINE SHOULD BE UNDERSTOOD TO BE OF THREE KINDS: (а) 
DISTILLED FROM MOLASSES (Gaudi) (b) DISTILLED 
PROM GRAINS (“Рай”), AND (с) ‘DISTILLED FROM 
craves’ (МайМй); As THE ONE SO ALL THE REST 
SHOULD NEVER BE DRUNK BY THE OHIEF OF THE 
TWICE-BORN.—(94) 

Bhasya. 

‘Gaudi’ is that which is distilled from * Guda; molasses. 
Even according to those persons who make wine directly from 
fermented cane-juice itself, the article distilled is * Gaudi" 
“distilled from guda,’ in the sense that the name of 
the product, (guda, molasses) is applied to the cause 
(cane-juice). d 

The * Майыл’ is that * distilled from madhu, grape-j: 
ie, in its fermented form’; for fresh grape-juice, before it has 
become fermented into wine, is not forbidden. This distinctly 
lays down that it is the fermented grape-juice that is called 
*Müdhvi! Wherever the” prohibition contains the, word 
‘madya’ (‘intoxicating substance’), it cannot apply to any 
substance which has not acquired intoxicating properties; as 
such a substance could not be spoken of as ‘ madya; intoxicat- 
ing substance, A similar case is that of the word ‘Shukta’ 
(‘fermented gruel ’) which is applied to the gruel in a certain 
condition, and not to gruel in general. So long as the gruel 
has not become soured, it is not called ‘Shukta? In the same 
manner again, the calf is not called a ‘bull’ while it is young. 

‘Thus it is that the mixture of grain water and other things 
does not come to be called ‘wine, so long as it does not 
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imbibe intoxicating properties, by being kept over night 
Similarly with cane-juice, grape-juice and other substances. 

“From all this it would follow that the drinking of a 
small quantity of wine is permitted—that quantity of it which, 
if drunk, does not cause intoxication, or when this is prevented 
by the use of an antidote." 

"There is no force in this objection., The prohibition is 
not meant to apply to the bringing about of intoxication ; it does 
not mean, for instance, that ‘one should act so that he does not 
become intoxicated or drunk’ ; what the prohibition means is that 
“one should not drink that which possesses the capacity to cause 
intoxication’; and this capacity is present in a small quantity 
of wine also. The mere fact that while dry and low-spirited 
wineinebriates even when drunk in small quantities, that which 
is soft and high-spirited does not do so even when drunk in 
large quantities,—does not prove that there is no intoxicating 
power in the latter. Mere absence of effects does not neces- 
sarily prove the absence of the cause. For instance, because a 
certain quantity of fire is unable to burn a large piece of wood, 
that does not prove that the fire does not possess the power to 
burn; specially when it is found that it is quito capable of 
burning dry grass. 

14 has been argued that—“it would seem that the drinking 
of wine is permitted if its intoxicating properties are counter- 
acted by an antidote.” 

But there is no force in this objection either. For even 
though the fire may not burn a heap of grass when it is wet, 
it does not mean that it does not possess the power to burn; 
all that it indicates is that though the power is there, it is 
unable to produce its effect But so long as the power is 
there, the chance of the effect being produced is always there. 

‘Then again, no other substance could deprive the wine 
of its inherent power of intoxicating ; all that it can do is to 
prevent the effects from appearing. Thus itis that a man of 
bilious temperament becomes intoxicated by the use of even a 
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small quantity of wine, another man of phlegmatic temperament 
is not so easily intoxicated. From all this it is clear that 
the power is not destroyed in either case. 

‘Thus then the prohibition cannot apply to the substance 
which is yet to acquire the intoxicating power. Nor can it be 
regarded as forbidden simply because there is prohibition of it 
as possessing certain definite characteristics. For instance, in 
the case of the assertion— the thief should be avoided’ (it is 
not meant that every man, even before he has committed 
theft, shall be avoided). It is for this reason that no prohibi- 
tion applies to the gruel before it has become sour. 

“Нот do you explain the form ‘Madhvi? The correct 
form should be ‘ Madhavi?” 

‘The answer to this is that rules as applied to proper 
names аге not compulsory (Paribhasd, 95); and the authority 
for this consists of Panini’s Sütra 3.4.146. 

‘The use of the term ‘chief of the twice-lorn' has been 
used with a view to permit-wine-drinking for the Ksattriya and 
the Vaishya. For instance, the Mahābhārata describes wine 
as drunk by the Yadavas and the Bhiratas:—‘ Both Keshava 
and Arjuna were found by me to be drunk with wine/—which 
is а declamatory assertion pointing to the same fact. 

“Why is then the plural form in ‘so all ??” 

"Two of them are the substances likened and one is that 
to which those are likened. 

‘The mention of wine being the ‘dirty refuse of grains’ 
is meant to be а declamatory assertion producing a reason for 
what has been prescribed; just as in the case’ of the text 
* Shiirpina juloti tena hi annam kriyats/—(94) 


‘VERSE XCV 


INTOXICANTS, MEAT, WINE AND DISTILLED LIQUORS- ARE 
тив коор or Yaksas, Raksasas AND Pishüchas; 
тт SHOULD NOT BB TAKEN BY THE Brülmana WHO 
PARTAKES OP THE OFFERINGS TO THE GODS.—(95) 

9 
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Bhüsya. 

‘Yaksa’ and the rest are lower classes of beings, ignorant 
of the law relating to’ what should and what should not be 
eaten ; and it is they that eat meat. 

The compound 'Surásavam, is a copulative one, ùe, in 
accordance with Panini 2.4.6. 

* Distilled liquor’ also is a kind of ‘ intowicant} there 
being a slight difference between the two. The two are 
‘mentioned on the analogy of such expressions as ‘the ox 
and the bull? 

* Who partake of the offering to the gods'—The cake, 
rice and such substance offered to the gods are called 'offer- 
ings’; аз mentioned in connection with the Darsha-pürna- 
māsa and other sacrifices. It is these that it is right and 
proper for the Brahmana to eat, and not wine and meat, which 
are the food of the lower spirits.—(95) 


VERSE XCVI 


A Brülmana, STUPEFIED BY DRUNKENNESS, MIGHT TUM- 
BLE DOWN UPON UNCLEAN THINGS; OR НЕ MIGHT 
WRONGLY RECITE THE VEDA; ОВ HE MIGHT DO SOME 
OTHER IMPROPER АСТ.—(96) 


 Bhásya. 


“Tumbling on unclean things? is purely declamatory, 
like the mention of ‘the eating of the food of the gods’ 

“How сап the reciting of Vedic texts ever be an impro- 
per act?" 

‘The answer to this is that what is meant is that ‘he might 
do an act which is imp 
Veda. Further, why i 
to be ‘improper?’ In fact the uttering of Vedic texts has 
been clearly forbidden for one who is in an unclean condi- 
tion —(96) 


à 
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WHEN THE ‘Brahman’ RESIDENT IN HIS BODY HAS BEEN 
ONCE DELUGED BY WINE, THD ' Brakmanahood? 
DISAPPEARS AND THE MAN BECOMES А Shüdra.—(97) 


 Bhàsya. 

"When the Veda has been duly studied, it remains in the 
man's heart, in the form of memory; and it is tho Veda thus 
committed to memory that is called here ‘Brahman? The 
meaning thus is that when the heart has become deluged with 
wine} tho man becomes a SAüdra. 

‘Brahmanahood’ has been mentioned with a view to in- 
dicate that all kinds of wine are forbidden for the Brühmapa,— 
the wine distilled from grains alone being forbidden for the 
Kyattriya and Vaishya.—(97) 


VERSE XOVIII 


THUS HAVE BEEN DESCRIBED THE VARIOUS EXPIATIONS 
FOR WINE-DRINKING ; AFTER THIS І AM GOING TO 
EXPOUND THD BXPIATION YOR THE THEFT OF GOLD, 
—(98) 

Bhasya. 
‘The purpose of the two halves of the verse is as is clearly 
stated here—(98) 


SECTION (9)—EXPIATION FOR STEALING GOLD 


VERSE XCIX 


A Brahmana WHO HAS COMMITTED THE THEFT OF GOLD 
SHALL Go TO THE KING, AND CONFESSING HIS CRIME, 
SHALL SAY ‘SIRE, PUNISH мьг—(99) 


Bhasya. 

This is the expiation for stealing gold belonging to a 
Brūhmaņa. 

The term ‘brāhmana’ is meant to include all castes; as 
is clear from the fact that no other expiation has been prescrib- 
ed for the Ksattriya and other castes. 

‘Punish me’—Inflict the proper punishment on me? 
‘The man shall go to the King and tell him this. 

The word ‘Hing’ here stands for the Sovereign of the 
country;—but one who is of the Kgattriya caste—(99) 


VERSE С 


TAKING UP A OLUB, THE KING HIMSELF SHALL STRIKE 
HIM охов, THE THIEF BECOMES PURIFIED BY DEATH ; 
вот THE Brühmana BY PENANCE ALONE.—(100) 


Bhagya. е 
“ Club'—a particular kind of stick, made of iron or wood. 
“Once; ‘himself’—both of these are meant to be em- 
phasised. 
* Becomes purified by death’—Thie man shall be struck 
only; it does not matter whether or not he dies by it; he 
becomes purified by the stroke of the club. 
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“The Brahmana by penance’—as described below. 
Here also stress is not meant to be laid upon the term 
* Brahmana? It is for this reason that the next verse contains 
the term ‘twice-born person’ (in general). 

Though the stealing of Krsnala (grains of gold, used at 
certain sacrifices) is a serious crime, yet, what is here laid down 
should be understood as pertaining to the stealing of a hundred 
gold-pieces. It has been explained that punishment and 
expiation proceed on the same lines; and, in connection 
with punishments, it has been said that ‘death shall be the 
penalty when more than a hundred gold-pieces have 
been stolen’ (8321); hence the expiation here put forward 
should also be taken as pertaining to the stealing of the 
same quantity. 

As regards the assertion that the thief becomes pure by 
death, it is understood to be based upon the passage— For him 
the King shall take up a weapon made of Udumbara wood, and 
kill him with it, and he becomes pure by that death’ And 
this refers to a case where the stealer is а Ksattriya or one 
lower still, and the owner is a highly qualified person. 

‘When, however, the man is prepared to die, he may be 
made to refund what he has stolen and smeared with butter, 
live upon cow-dung (?)—(100) 


VERSE CI 


Ip A ‘TWICE-DORN PERSON IS DESIROUS OF REMOVING 
THE GUILT OF STEALING GOLD BY MEANS OF PENANCE, 
HE SHOULD PERFORM THE PENANCE PRESCRIBED FOR 
THE SLAYER OF A Drühmana;—LIVING IN A FOREST, 
CLOTHED IN RAGS.—(101) 


Bhasya. 
This only refers to the “Twelve-year Penance? and not to 
any other of the several expiations prescribed for the slayer 
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of a Brihmapa;—the construction being— He shall perform 
that-penance which has been prescribed for the slayer of a 
Brahmana’ 

* Who desires to remove’—anxious to wipe off ; desirous 
of purification. —(101) 


VERSE ОП 


THE TWICE-BORN MAN SHALL REMOVE THE GUILT CAUSED 
BY THEPT BY MEANS OF THESE PENANCES. THAT 
CAUSED BY INTERCOURSE wind THE PRECEPTOR'S 
WIFE НЕ SHALL WIPE OFF BY MEANS OF THESE FOL- 
LOWING PENANCES.—(102) 


Bhasya. 

“Inasmuch as only two modes of purification have been 
mentioned above—'the thief becomes purified by death, and 
also by penance’—the plural number in ‘these penances; does 
not appear to be right.” 

‘This same use of the plural number is indicative of the 
fact that there are other expiations also, which have nof been 
mentioned,—to be determined by the considerations of the 
circumstances attending each case. 

“Gurustrigamaniyam’ means that of which intercourse 
with the Preceptors's wife is the incentive ;—the cause 
is often regarded as the prayojana, the incentive, which 
prompts or brings about the effect. —(102) 


SECTION (10).—EXPIATION FOR THE VIOLATING OF THE 
+ PRECEPTOR'S BED 


VERSE СШ 


Ни WHO Has VIOLATED ніз PREOEPTOR'S BED SHALL 
CONFESS HIS CRIME AND LIB DOWN UPON A HEATED 
TRON-BED; OR EMBRACE A BLAZING IMAGE, BY 
DEATH HE BECOMES PURIFIED —(103) 


s Bhàsya. 
. ‘He who has violated his preceptor's bed/—Axother 
reading his 'Guruzalpi';—the term ‘talpi’ ending in the 
possessive affix, stands for a particular form of intercourse 
between man and woman. 
By ‘preceptor; here is meant the Preceptor as well as 
the Father. And ‘bed’ stands for the wife. 

The expiation here laid down is for intercourse with the 
wife of one’s preceptor, or with a step-mother of the same 
caste; and the three expiations here set forth refer to a case 
where the act has been intentional. : 

* Confess his guilt’—proclaim his crime. 

He shall lie down upon a bed of iron as hot as fire; that 
this is what is meant is clear by the next sentence— He 
becomes purified by death? 

*Sürm? is image of а woman, made of iron. This he 
shall embrace.—(103) 


VERSE CIV 


Ов, HAVING CUT OFF HIS PENIS AND TESTICLES, HE SHALL 
TAKE THEM IN HIS JOINED HANDS AND WALK STRAIGHT 
ON TOWARDS THE ‘REGION OF EVIL SPIRITS) UNTIL 
HE FALLS DOWN.—(104) 
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Bhasya. 

‘The ‘cutting off” here mentioned is conducive to purification. 

The use of а cutting instrument is implied by the fact that 

every act needs the requisite implements; so that the weapon 

implied must be one that is fit to be used for the required 
cutting. 

The South-west is the ‘region of evil spirits? 

“Straight on,—not deviating from the straight lino; so 
that he may not seek to avoid wells or pits and such things; 
but in the case of walls and such obstacles, he should certainly 
go round them.—(104) 


VERSE CV 


OR, CARRYING A BEDSTEAD, CLOTHED IN RAGS, WITH 
BEARD GROWN, НЕ SHALL PRRFORM, IN THE SOLITARY 
FOREST, THE ‘ Prajapatya’ PENANCE, FOR ONE YEAR, 
"WITH CONCENTRATED MIND.—(L05) 


, Bhásya. 

‘This expiation refers to а case where the crime has been 

committed unintentionally, under the misapprehension that the 
woman was the man’s own wife ;—or when the crime is inten- 
tional, and the woman belongs to a different caste, 

< Bags; ' chira,—pieces of cloth. 

* With, beard grown’—Ietting his beard grow. 

Even їп а case where the woman is of the same caste, 
if she is an unchaste woman, the expiation shall be a light 
one.—(105) 

VERSE CVI 


Om, WITH HIS SENSES CONTROLLED, HE SHALL PERFORM 
тнк ‘ Chāndrāyaņa’ FOR THREE MONTHS, SUBSIST- 
ING ON * SACRIFIOIAL FOOD’ OR ON BARLEY-GRUEL,— 
FOR THE BXPIATING ОР THE SIN OF VIOLATING 
THE PREOEPTOR'S BED.—(106) 
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Bhasya. 
This expiation refers to those cases where the woman 
happens to be the wife of the maternal unde or such other 
persons as are generally treated as * guru ‘ preceptor.” 
* Sacrificial food’ —milk, roots, butter and so forth. 
* Barley-gruel'—a particular kind of drink. —(106) 


VERSE CVIL 


BY MEANS OF THESE PENANOES, THE COMMITTERS ОР 
HEINOUS CRIMES MAY WIPE OFF THEIR SINS. THE 
COMMITTERS OF MINOR OFFENCES MAY DO THE SAME 
BY THEIR FOLLOWING THE SEVERAL FORMS OF 
PENANCES.—(107) 


f Bhásya. 


‘This summarises what has been said before and what is 
going to be said next.—(107) 


SECTION (12) -EXPIATION OF “MINOR OFFENCES”: 
COW-KILLING 


VERSE СУШ 


‘THE COW-KILLER, CHARGED WITH A MINOR OFFENCE, SHALL 
DRINK BARLEY FOR THREE MONTHS; AND HAVING 
SHAVED HIS HEAD AND COVERED WITH THE SKIN 
OF THE COW, HE SHALL LIVE IN THE COW-PEN. 
—(108) 

Bhagya. 

“Cow-killer’—one who has killed a cow; the word 
being formed with the ‘ Ka’ affix. 

‘Shall drink barley’—Some people explain this to 
mean a drink mixed with barley. Others, however, hold that 
the name of the original substance (barley) has been used in 
the sense of its product ; hence what is meant is that the man 
shall drink barley-gruel. 

In the case of the former explanation, it is necessary to 
assume the addition of water or some liquid substance, without 
its being mentioned in the text; as mere barley-grains cannot 
be drunk, until they are mixed up with a liquid substance. 

Та the second explanation, however, all that is necessary 
is to take the word ‘barley’ in a figurative sense; and certain- 
ly, a figurative or indirect signification is much simpler than the 
assumption of what is not mentioned at all. 

* Having shaved his head’—with his hair shaved off; 
or it may simply mean with his hairs cut. 

‘Cow-pen’—the place where cows sit and rest. 

“Covered with the skin of the cow’—not necessarily 
of the cow that has been killed; it may be of another cow 
also—(108) 

426 
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VERSE CIX 


FOR TWO MONTHS, WITH SENSES CONTROLLED, HE SHALL 
EAT A LIMITED QUANTITY OF FOOD, WITHOUT ANY 
PUNGENT SALT, AT THE FOURTH MEAL-TIMP; AND 
SHALL BATHE IN Cow's URINE—(109) 


Bhàsya. 

“For two months’—he shall take his food once and 
then again only in the evening of the next day. 

1 we take the term * Ks@ra’— pungent '—as a qualifica- 
tion of “Ташада; ' salt; we secure the prohibition of the rock-salt 
also, TE the two terms were independent, the compound would 
be a copulative one, and this would mean the prohibition of 
“pungent substances’ also; and in that case it would be 
necessary to take the singular number as indirectly indicating 
the dual; as we have the copulative compound only, both the 
‘components are equally important at one and the same time. 
When however, the compound is taken as a ‘qualitative’ one 
( pungent’ being a qualification of the ‘ salt’), we obtain a 
qualified denotation. 

* Limited '—small ; i.e., that which, without producing full 
satisfaction, is enough to keep the body going. 

‘Bathing in cow's urine’ is to be done three times a day. 

‘At the fourth meal-time’ is to be construed with ‘for 
two months? 

Tn another Smrti we read— Having shaved his head, 
covered with the skin, he shall live in the cow-pen; and 
bathing in cow’s urine for two months has been prescribed for 
him; it is only the washing of the feet that he should do with 
water” In this it is not possible to connect the bathing in 
cow's urine with the phrase ‘for two months! The mention 
of the feet is only for the purpose of filling up the metre; for, 
if any impurity happens to attach to the man’s feet during the 
time that he is bathing, it would naturally be washed with 
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water only; as is clearly laid down by, the rules of purification, 
Hence at the time of bathing, the rinsing of the mouth also 
should be done with water; at other times purification may be 
secured by the use of clay and other cleansing substances ; and 
this would -have to be done in thé natural order—water being 
used after clay has been applied. And since cow's urine has 
been prescribed for bathing only, what possibility would there 
be of its being used for the rinsing of the mouth or any such 
purpose? In connection with bathing, it is only as an 
expiation that the use of cow's urine has been preseribed.— 
(109) 


VERSE CX 


DURING THE DAY HE SHALL FOLLOW THOSE COWS, AND 
STANDING UPRIGHT, INHALE THE DUST; AT NIGHT 
HAVING ATTENDED AND BOWED ТО THEM, НЕ SHALL 
REST IN THE ' Virdsana’ POSTURE.—(110) 


When he is living in а cow-pen, he shall follow the 
cows that live in that pen, when they go. out to graze, 
‘The use of the pronoun ‘those? implies that he should follow 
those cows in whose рей he is living; specially as, if he 
were to go after other cows, this would not méan constant 
‘following? 

^ And while going along he shall inhale the dust raised by 
the cows. f 
Having wandered about with the cows, during the day, 
he should return to the pen with them. 

Having ‘attended to them’—served them. by rubbing 
their bodies and removed the dust from them ;. and ‘having 
bowed to them ’—kneeling, and with his head down ;—he 
shall rest in the Virdsana “posture” When one rests, 
neither on a raised platform nor on a bedstead, but simply 
ч sitting down, it is called the. ‘Virdsana’. posture— 
110) 
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VERSE CXI 


SELF-CONTROLLED AND FREE PROM GREED, HE SHALL 
STAND WHEN THEY STAND, FOLLOW THEM WHEN THEY 
MOVE, AND SIT WHEN THEY HAVE SAT DOWN.—(111) 


Bhiisya. 

‘He shall stand? ete, is an Injunction. 

When some cows are standing, some are walking and 
some are sitting, he shall do what most of them are 
doing. 

“Free from greed’—coveting nothing. This is only 
by way of illustration; the meaning is that he shall be free 
from all such mental aberrations as love, hatred and the like. 
‘That this is so is shown by the epithet ' sel/-controlled’— 
(111) 


VERSE CXII 


WHEN A COW IS SIOK, OR THREATENED WITH DANGER 
FROM THIEVES, TIGERS AND THE LIKE, OR FALLS, OR 
BECOMES STUCK IN A MORASS, HE SHALL RESCUR 
HER WITH ALL HIS STRENGTH.—(112) 


Bhasya. 

© Sick" suffering from a disease. 

“Threatened’—caught  up— y -danger’ proceeding 
‘from thieves, tigers and the like? 

< Sarvaprünai'—with. all his strength. The жой 
*prüna' does not always mean the life-breath; as we find 
such expressions ‘ alpa-prana’ and ‘maħāprāna in tho sense 
of weak and strong respectively.. Thus, when he is unable, by 
himself, to rescue her, he should bring about her rescùe-with 
the help of other men—(112) 
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‘VERSE СХШ 


IN HEAT, IN RAIN, IN COLD, OR WHEN THE WIND 18 BLOW- 
ING VIOLENTLY, HE SHALL NOT SHELTER HIMSELF, 
WITHOUT HAVING SHELTERED THE COWS TO THE BEST 
or HIS ABILITY.—(113) 

Bhasya. 
“In heat’—when the sun is very strong. 
«Та rain’—when the clouds are pouring down rain. 
* Inn cold and when the wind is blowing violently? 


VERSE CXIV 


Ir THE COW IS EATING ANYTHING IN HIS OWN OR AN- 
OTHER'S HOUSE, FIELD OR THRESHING-YARD,—OR 
WHEN HER САТР IS DRINKING (HER MILK)—HB 
SHALL NOT SAY ANYTHING. —(114) 

Bhasya. 

He shall not prevent the cow from eating anything in the 
shape of corns, ete.; nor shall he tell anyone else with a 
view to lead him to prevent her. If, however, he ties her up 
for fear of danger that might befall her otherwise—or after 
she haa become satisfied —there is no harm; it is on the 
contrary, a favour. 

Similarly he shall not prevent her calf from drinking her 
milk.—(114) ү 

VERSES CXV-CXVI 


THE COW-KILLER, WHO ATTENDS UPON COWS IN THIS 
MANNER, WIPES OFF, IN THREE MONTHS, THE SIN 
ACORUING FROM THE KILLING ОР A COW—(112); 
AND AFTER HAVING DULY PERFORMED THE PENANCE, 
НЕ SHALL GIVE AWAY COWS WITH A BULL AS THE 
ELEVENTH; IN THE EVENT OF THESE BEING NOT 
AVAILABLE, НЕ SHALL OFFER ALL HE POSSESSES TO 
PERSONS LEARNED IN THE УЕрА.—(116) 


f 
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Bhasya. 

He shall give ten cows and one bull. 

He shall perform all the four penances, if he is capable of 
doing so. 

ТЕ the said property is not available, he may give away all 
that he possesses, even if this be less than the prescribed 
gift 


‘To persons learned in the Veda’ ;—ie, to several ре. 
sons, not to one or two only. In fact, this term itself has been 
added only with a view to lay down plurality; since it is only 
persons learned in the Veda who have been declared to be fit 
recipients for gifts. 

In another Smrti we геай:—“1Ё а cow happens to die 
through one’s burning fire, carrying, tying, applying the rope- 
noose, or the administration of some oil or medicine —he shall 
shave his whole head, perform the ‘ Prajapatya’ penance, and 
then give away a piece of cloth.” 

But this is an expiation for those cases where one does these 
acts rather recklessly and hence his offence is due to negligence, 
Since we find it laid down that—(a) ‘In tying or in medicating 
or їп helping her in calving, if one has taken all possible care 
and the cow dies, there shall be no expiatory rite’; and (b) ‘If 
when one has administered a medicine or oil or food to the cow 
or the Brübmana, and death ensues, the man does not become 
tainted with guilt’ (Samvarta), 

Another text lays down an expiation lasting for a month: 
“He shall drink the mixture of five products of the cow, and 
milk at the sixth meal-time;—and at the end he shall satisfy 
the Brühmapas with gifts and give away sesamum and a cow.” 

There is yet another, lasting for a fortnight :—“He shall 
eat only once, fried flour, or barley-flour, or vegetables, or milk, or 
curds, or butter.” The various articles mentioned here are so 
many optional alternatives, as we shall explain later on ; but the 
whole process is to be carried through with the same substance 
with which it has been begun ; and one shall not eat fried flour 
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on one day and barley-flour on thé other. For instance, even 
though ‘Vrihi? and ‘Yava’ have been laid down as optional 
alternatives, yet, when once a performance has been begun 
with Vrahi, if it happens to run short in the middle, Yava 
is used, only as a substitute; and itis with a substitute that 
the rite is regarded as having been completed; in view of 
this deficiency in the performance, the giving away of a cow 
has been prescribed. "Thus then, in the case in question also, 
the penances are as described, and if any other optional 
alternative is adopted, a cow with calf should be given. 

Tt has been asserted in Gautama’s work—'Güm vaish- 
yavat' (22.18) [which means that for killing а cow, one 
should perform the Three-year-Penance and give away ten cows 
and a bull]; and this rule of Gautama’s pertains to the case 
where a Vedic scholar learned in sacrificial rituals and an 
Agnihotrin kills a milch cow with a young calf, belonging to а 
poor man. This same penance is to be done in its ‘one year’ 
form if the cow dies by chance, when the man, finding her in a 
field or a garden eating corns, runs after her with a view to 
prevent it, taking due care not to harm her. It is to be the 
“ Three-year-Penanee’ in the case of the intentional killing of a 
dry and old cow belonging to one who із not a Vedic scholar. 
And the ‘ Prajapatya’ penance is to be performed in the case 
of the unintentional killing of a cow devoid of all good points 
and belonging to an owner devoid of all qualities; and in the 
case of the killing of a similar cow intentionally, it is to be the 
* Three-year-Penance,—(115-116) 


VERSE СХҮП 


‘TWICE-BORN MEN WHO HAVE COMMITTED THE MINOR 
OFFENCES, EXCEPT THE ‘IMMORAL’ RELIGIOUS 
STUDENT, MAY, IN ORDER TO PURIFY THEMSELVES, 
PERFORM THIS SAME PENANCE, OR THE ‘Chandrayana’ 
PENANOE—(117) 
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Bhagya, - 

‘This same’:—this means that the expiatory rites laid 
down for cow-killing ‘are applicable to all ‘ minor offences? 
And the ‘ Chandrayana’ is another optional alternative. 

Inasmuch as this latter rule has been laid down with 
special reference to the other ‘minor offences! some people 
hold that the ‘Chandrdyana’ does not- apply to the case of 
the cow-killer. 

But according to this view, it will be necessary to find out 
why the cow-killer has: been mentioned at all among ‘those 
who have committed minor offences’—(117) 


SECTION (12) EXPIATION FOR THE IMMORAL 
RELIGIOUS STUDENT 


VERSE CXVIII 


Тив, ІммовАр RELIGIOUS STUDENT SHALL OFFER, AT 
NIGHT, то Nirpüi ON THE CROSSWAY, А ONE-EYED 
ASS, IN THE MANNER OF THE 'Pükayajfa.—(118) 


Bhasya. 

* Avakirnas’ means the breaking, by the Religious Student, 
of the vow of celibacy,—ie, sexual intercourse, an ' immorality ’; 
one who has done this is ‘avakiryi? ‘the immoral religious 
student." 

This is going to be described (under 120) as—'the inten- 
tional emission of semen? 

“One-eyed ass—This lays down the material to be used 
at the sacrifice, along with its qualification. 

“Оп the eross-tway’—This lays down the place of the 
sacrifice. 

‘At night!—This lays down the time of the sacrifice. 

* To Nirrti?—This lays down the deity of the sacrifice. 

‘In the manner of the Pakayajna’—This prescribes 
the procedure to be adopted at the sacrifice. 

< As a matter of fact all animal-sacrifices have for their 
archetype the Agnistoma; as is clear from the fact that they 
can ошу be accomplished by means of the animal-sacrifices at 
this latter sacrifice— [so that the said sacrifice of the ass must 
follow the procedure of the Agnisioma, and not of the Pakaya- 
ўпа), 

True; but the same Agnistoma is the archetype of the 
“Pakayajia’ also; and it can be performed only when the 
agent is prompted by the desire for those rewards that follow 
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from that sacrifice. Then again, it has been declared that 
“the animal also flows, and milk also flows’ [so that there is 
а distinct similarity between the Animal Sacrifice and the 
Pakayajfia offerings of milk]. 

* Pákayajfia '—is а name applied to the Darshapürna- 
māsa and other similar sacrifices—(118) 


VERSE’ CXIX 


HAVING, IN DUB FORM, POURED OBLATIONS INTO THE 
FIRE, HE SHALL FINALLY POUR OBLATIONS OF CLARI- 
FIED BUTTER TO Vata, Indra, GURU AND VAHNL, 
WITH THE VERSE 'SAM, BT0’—(119) 

Bhasya. 

Tho oblations into Fire are those spoken of in the texts 
* Hrdayasyagre, ete? 

*Finally'—aiter the oblations have been peu 
shall offer oblations to the Маги, to Indra, to Brhaspati and 
to Agni, with the verse ‘Samasifichantumarutah samindral. 
sambrhaspatih safchayamagnih sihchatu prajayg cha 
dhanga cha! (Atharva-Veda Samhita, 7.331). 

Since the precise ‘deities’ of sacrifices are always those 
indicated by the words of the mantras used at them, the words 
«оша? and ‘guru’ of the text should be taken as standing for 
*Maruts' and 'Brhaspati' respectively. Неше when the 
offerings are actually made, the words pronounced should be 
“Marudbhyah svaha’ and 'Brhaspatay? svaha)—and not 
*vütáya svāhā and 'gurava svāhā’—(119) 

VERSE CXX 

Pmnsoys LEARNED IN THE VEDA AND KNOWING THE 

LAW DECLARE THAT FOR THE TWICE-BORN PERSON 


KEEPING UP HIS VOWS, THE INTENTIONAL EMISSION 
OF SEMEN MEANS A ‘TRANSGRESSION OP THE Yow,’ 


(120) 
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Bhàsya. 

‘This verse supplies the explanation of the meaning. ot the 
term ‘avažkīțnīn? ‘immoral religious. student”;—from which 
it is clear that the term ‘vrata’ here stands for something 
other than the penances mentioned in the present context. 

* Keeping up his vows?—On the strength of other Smrti 
texts, this should be understood to mean ‘one who is in the 
state of the Religious Student’; as it is for such a one that 
emission of semen, even without sexual intercourse, has been 
specially forbidden. 

‘The rule here laid down applies to the case of intentional 
emission of semen.—(120) _ 


VERSE OXXI 


THE SPIRITUAL POWER ОР THE RELIGIOUS STUDENT, 
WHO, HAS BECOME 'IMMORAL, GOES AWAY INTO 
THE MARUTS, INDRA, Brhaspati AND AGNI.—(121) 


Bhasya, 

This is a declamatory statement in support of the aforesaid 
injunction of the oblations to certain deities. 

In the case of the Religious Student who has’ committed 
ån iminioral’ act, his ‘spiritual power;—the merit acquired 
by him by the various kinds of knowledge— goes away into’ 
several deities ; ie, it disappears among them. What is meant 
is that it departs from the Religious Student.—(121) 


VERSE CXXII 
ON THIS SIN HAVING BEEN INCURRED, THE MAN, 
CLOTHED IN THE SKIN OF THE ASS, SHALL GO 
BEGGING ALMS AT SEVEN HOUSES, PROCLATMINO HIS 
OWN DEED.—(122) 
Bhàsya. 
* Dressed '—covered. 
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«Ніз own deed'—saying—'I am an immoral Religious 
‘Student.’—(122) 
4 VERSE CXXII 


SUBSISTING ON A SINGLE MEAL PER DAY OUT OF THE 
ALMS OBTAINED FROM THOSE HOUSES, AND BATHING 
AT THE THREE ‘EXTRACTIONS HE BECOMES PURE 
AFTER ONE ҮБАВ,—(128) 


Bhasya. 
* Bathing’— taking his bath’—in the morning, at midday 
and in the evening, he becomes purified in one year.—(128) 


SECTION (13)—EXPIATION FOR OFFENCES CAUSING 
LOSS OF CASTE 


VERSE CXXIV 


ON HAVING INTENTIONALLY DONE ANY ОХЕ OF THOSE 
AOTS WHICH CAUSE LOSS ОР CASTE, ONE SHOULD 
PERFORM A Süntapana-Krchchhra; AND THE Pra 
japatya, WHEN ІТ IS DONE  UNINTENTIONALLY. 
—(124) 

Bhàsya. 

‘The treatment of Minor Offences has been finished. 

* Any one.’—This is only by way of reference ; аз а com- 
bination of occasions is not possible; and further, if all the 
offences were meant to be taken together, the expiation here 
spoken of would not be meant for any опе; what man is there 
who could ever commit all those deeds that lead to the loss of 
caste? On the other hand, if expiation were to be prescribed 
separately for each offence, there would be no end to the teaching 
аба]. Nor would combination be otherwise advisable; as the 
Occasions and conditions of the expiation are set forth only as 
qualifying the human agent For these reasons the declaration 
should be taken as complete with each individual offence. Just 
as in connection with the assertion * he whose father or grand- 
father has not drank Soma (shall perform a certain expiatory 
rite)/—the conclusion is that the expiatory Animal-sacrifice 
becomes necessary when either one of the ancestors--the father 
or the grandfather—has failed to drink Soma ;—and similarly 
in the declaration—‘when both sacrificial materials become 
spoilt, etc,—even though it contains the term ‘both,’ yet the 
expiatory ‘ Pafha-sharáva? sacrifice has to be performed even. 
when only one material becomes spoilt. ‘The same principle 
is to be observed in the case of all expiations. 
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‘ Intentionally.’—This is meant to be emphasised; as 
` also the qualification ‘ unintentionally? 
The exact form of the two pénances, ‘ Prajapatya’ and 
'Süntapana, shall be described later on.—(124) 


VERSE CXXV 


IN THE CASE ОР ACTS CONDUCIVE TO THB DEGRADATION 
OF 'CASTE-MIXTURE, OR OF THOSE THAT MAKE ONE 
UNWORTHY OF RECEIVING GIFTS, PURIFICATION IS 
SECURED BY THE MONTHLY LUNAR PENANCE; AND 
IN THE CASE ОР THOSE THAT LEAD TO DEFILEMENT, 
ONE SHOULD MORTIFY HIS BODY ON BARLEY-PRODUCTS 
TOR THREE DAYS—(125) 


Bhasya. 

"The acts ‘conducive to the degradation of mized caste? 
and those that make one unworthy of receiving gifts’ have 
been described above (68 and 69) ;and the plural number is 
ue to the large number of acts included in these two sets. 

The term * Krtya) ‘acts is to be construed with each 
of the two terms ‘Safkara? and ‘ apatra’. ' Kriyà means 
deed. 

“The monthly Lunar penance’—is the ‘Chāndrāyana? 

‘“Barley-products’—articles of food prepared from barley, 
—fit for drinking or sipping and so forth. 

Though the: expiation mentioned here is without any 
distinction, yet, a distinction has always to be made in the light 
mess or heaviness of the penance, according as the act is done 
intentionally or unintentionally.—(125) 


SECTION (М) -EXPIATION FOR THE KILLING 
OF A KSATTRIYA, OR A VAISHYA OR A SHUDRA 


VERSE CXXVI 


ONE FOURTH OF THE BXPIATION FOR THE KILLING OF 
A Brühmama HAS BEEN PRESCRIBED FOR ТНР KILI- 
ING OP A Keattriya, ONE EIGHTH FOR THAT OF А 
Vaishya, AND ONE SIXTEENTH FOR THAT OF А 
Shüdra,—EACH OF THESE BEING ONE WHO IS DEVOT- 
ED To ніз pUTY.—(120) 


Bhasyo. 

Tt has been said above that’for the killing of a Keattriya 
ог a Vaishya, engaged in a sacrificial performance, the expia- 
tion shall be equal to that for killing a Brahmana. The present 
verse applies to.cases other than these. 

The ‘fourth’ and ‘eighth’ ‘parts (of the expiation for 
killing a Brahmana) have been prescribed in connection with 
such persons as are fulfilling all their duties—the term “duty” 
standing for all duties. 

According to this rule, for the killing of a Kgattriya, the 
expiation shall last for three years, for that of a Vaishya, for a 
year ånd a half, and for that of a Shiidra, for nine months. 

‘The expiation that has been laid’ down above (under 67) 
in connection with ‘the killing of a woman, a Vaishya or a 
Ksattriya, pertains to the case of those persons being such as 
have neglected their duties, and are addicted to unrighteous 
acts. 

“Duty” implies character. When the Vaishya is one who 
has the character of, and behaves like, a Vaishya. The ‘duty’ 
of the Shüdra consists in service of twice-born men and the 
Tike,—and not the performance of the ‘ great sacrifices’ 
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The full expiation prescribed is to be performed in -the 
case of the death of persons firmly devoted to the performance 
of their duties—(126) 


VERSE CXXVI 


Ir тив CHIRP OF TWICK-BORN MEN KILIS A Kyattriya 
UNINTENTIONALLY, HE SHOULD DULY PERFORM THE 
PENANOB AND GIVE AWAY A THOUSAND COWS AND A 
вол, (197) 

Вһазуа. 

This is another expiation in the form of gifts. It is going 
to be laid down (under 139) below that so long as one has 
wealth, he need not perform a penance. 

“Unintentionally.—No stress is meant to be laid on this 
qualification ; as is clear from the heaviness of the expiation. 
Or, it may be assumed that it refers to the unintentional 
killing of the Keattriya or the Vaishya, engaged in a sacrifi- 
cial performance. 

‘Vrsabhaikasahasrah gah’—literally means ‘thousand 
cows who have one bull among them’?—(127) 


VERSE CXXVIIT 


OR, HE MAY PERFORM, FOR THREE YEARS, THE PENANCE OF 
THE 'Drühmana-KILLBR, KEEPING HIMSELF UNDER 
CONTROL AND WEARING MATTED LOOKS, LIVING PAR 
OFF FROM THE VILLAGE, HAVING HIS ABODE AT THE 
ROOT OF A тввв.--(128) ` 

Bhasya. ‘ 
The first half of the verse explains what is meant by the 

‘one-fourth’ mentioned in the preceding verse. 

‘Wearing matted locks’—Some people hold that this 
is meant to exclude the wearing of rags, carrying of a part of 
the bedstead and so forth (which have been preseribed for the 


Brahmana-killer), 
LI 
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This however, is not right For what the present verse 
does ‘is’ to apply to the case in question the ‘one fourth? 
part of only those details that have been prescribed for the 
Brihmana-killer, and not of anything else, even though some 
such be possible; -walking against the current of the Sarasvati 
and such other (optional) details (laid down in 78 et. seg.) 
being adopted only. when there is some necessity for them. 

‘Far off?—All that this means is that he should not 
remain in the village. 

‘Under the root of a tree’ ;—i.e, having built a hut 
there —(128) 

VERSE CXXIX 


Ir a Brahmana KILLS A RIGHTROUS VAISHYA, НЕ SHALL 

PERFORM THIS ЗАМЕ EXPIATORY RITE FOR ONE YEAR; 

OR НЕ MAY,GIVE A HUNDRED COWS AND ONB (BULL) 

—(129) 

Bhàsya. 
Ina previous verse‘ one eighth’ was prescribed for the 
7 killing of a Vaishya; what the present verse lays down is ‘one 
twelfth’ ж 

As the expiation їз а light one, it has to be done ‘for one 
year? 

It appears that the rule here laid down is meant for the 
case of а Vaishya devoid of qualifications. 
` “The case of a Vaishya devoted to his duty lus been 
already dealt with before.” 

True; but what the present verse contemplates is the case 
of a Vaishya who was ‘righteous’ at the time of death, but 
was devoid of qualities before that; while the previous rules 
apply to one who was righteous all along.—(129) 


VERSE CXXX 


НЕ wno KILIS A Shūdra SHALL PERFORM THIS SAME 
ENTIRE PENANCE FOR SIX MONTHS; OR HE SHALL 
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GIVE TO THE Brahmana TEN WHITE COWS AND ONE 
BULL—(180) 


Bhásya. 

Here also, whether the performance shall continue for six 
months or nine months should be determined by the considera- 
tion as to whether the man was ‘righteous’ or otherwise 

In all cases, the giving of the prescribed number of 
cows should be understood to be an optional alternative. 

The mention of the ‘ Bráhmana? (in 127) in this connec- 
tion is meant to be only illustrative. 

* White '—does not mean white in colour, but pure in all 
points, giving much milk, prone to give birth to females, and 
not in the habit of losing her offsprings.—(130) 


SECTION (15) -EXPIATION FOR THE KILLING OF 
CATS AND OTHER ANIMALS 


VERSE CXXXI 


HAVING KILLED A CAT, AN ICHNEUMON, A BLUE JAY, А 

FROG, A DOG, AN IGUANA, AN OWL AND A CROW,— 

HE SHALL PERFORM THE PENANCE OF THE 'SAüdra- 

KILLER’ —(131) 

Bhasya. 

Inasmuch as the expiation prescribed is a heavy one, it 
should be understood as applying to a case where all these 
animals have been killed. 

“Te has been asserted in connection with offences leading 
to loss of caste, etc, that a combination is not meant. How 
too is it ever possible for all these animals to come up before 
any one man and be killed? If only some of these were pre- 
sent, the required conditions would not be there; in fact it 
would become a wholly different case. Hence the person meant 
should be one who has killed one of these animals repeatedly. 
But there is nothing in the text to show that this is what is 
meant. Nor can the expiation be taken as referring to the 
killing of each single apimal, as there is in the case of such 
assertion as ‘one should drink milk, ete, ete.” (132) 

‘Thus then, the sentence cannot be taken either as referring 
to each of the animals severally, or as referring to all of them 
together ; nor is there any third way possible. 

Tt has been said that a combination cannot be meant. If 
a combination is not meant, then the only way in which the 
text could be taken would be to take it as referring to each indi- 
vidual singly; just as there is in the case of the assertion ‘he 
whose father or grandfather has not drunk the Soma, ete, etc? 
But in а case (like the present) where it is found that the whole 
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sentence becomes meaningless if it is not taken as referring 
to a combination of all the individuals, it is only right that, 
with a view to avoid such a contingency, the sentence should 
be taken as referring to such combination; for instance, in the 
case of the text— In the case of killing a thousand animals, 
etc? (140),—if a combination were not. meant, the mention 
of the specific number ‘thousand’ would be meaningless. It 
is only when, if the sense adopted happens to be very much 
contrary to what has been laid down in other scriptural texts, 
that such a sense can be rejected. 

“But even in a case where a certain idea is expressed directly 
by the words of the text, no significance is ever meant to be 
attached to the qualifications involved in its indirect implication ; 
for instance, in the case of the assertion—‘he whose both 
sacrificial materials become spoilt, etc.’—significance is not 
meant to be attached to the exact denotation of the term 
‘both? In this sentence there are two terms ‘both’ and ‘sacri- 
ficial material’; and if significance is attached to both these 
terms, there results syntactical split, ав we shall explain later 
on. When however it is doubtful whether in a given case 
significance attaches to the ‘ material’ or the‘ both ’—the two have 
to be taken separately, in order to avoid the syntactical split; 
or what is predicated in the sentence has to be taken as having 
no connection with one of the two terms. Now what is in 
closest proximity to the predicate ‘becomes spoilt’ is the term 
‘material,’—as is clear from the fact that its number is more in 
keeping with that of this term ; so that the other term becomes 
reiterative of the qualification of the ‘material.’ If onthe.other 
hand, no significance attaches to the term ‘ material,’ then, the 
rest of the sentence can be taken only as declamatory. In the 
case in question, if a combination were meant to be expressed, 
or if stress were to be laid upon the term ‘thousand’ (in 140), the 
whole sentence would bécome meaningless. So that all that the 
passage would mean is that—‘one should perform the penance 
of the Shüdra-killer. (2), and that ‘the act of killing these 
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is similar to the killing of а Shitdra and all that this 
would secure would be that these few animals would not be 
killed @)” 

On the principle here enunciated, we might regard other 
qualifications also as not meant to be emphasised ; for instance 
under Verse 142. And all this would lead to а deal of incon- 
gruity. Then again the passage we are dealing with is the 
work of a human author, and it does not belong to the Veda. 
Inthe case of a Vedic passage, whose usage would it represent ? 
And whom could we charge with having madeuse ofa meaning- 
lês assertion? In the case of а passage like the present one, 
on the other hand, which is the conscious work of a human 

_ author, if there is an incongruity in regard to oven a single 
syllable, the writer becomes at once open to the charge of 
having made use of a meaningless expression. 

For all these reasons the only right course is to regard 
combination and its qualification as both equally meant to be 
significant. . 

As regards the argument that there can be no possibility 
of so many animals being killed at one and the same time,— 
it is quite possible for those who go on hunting excursions and 
who follow the profession of setting fire to forests, 

Lastly as regards the argument, that if even a single one 
of these several animals is not killed, there would be no 
occasion for the prescribed expiation—this also is not right. 
For just as in the case of the killing of more animals than 
those enumerated, so also in that of killing fewer than those, a 
proper adjustment of the requisite expiation сап always be 
made—(131) 


VERSE CXXXII 


Ол, UE MAY DRINK MILK ONLY FOR THREE DAYs, OR 
WALK OVER EIGHT HUNDRED MILES OF ROAD, OR 
BATHE IN А STREAM, OR RECITE TRE HYMN ADDRESS- 
вр TO тве Warrns.—(182) 
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Bhasya. 

Other expiations are now laid down for the killing of any 
one of the animals mentioned. 

The term ' payah stands here for milk, and not water, 
though it denotes both; just as it does in the passage ‘payasd 
Juloti* (‘offers milk’). Ав ап analogous case we have the 
term ‘varaha, which, though signifying both clouds and the 
boar, is more often used in the sense of the latter; though 
this term ‘vardha' signifies mountain also, yet whenever it is 
used in this sense, it stands in need of some co-ordinating 
term such as ‘ Himavdn-varahuh, (‘Himilaya Mountain’), 
di pariyatrab; (‘ Pāriyātra Mountain’), and so forth. 

Tn the case in question, it being clear that what the text 
mentions is ап article of food, by which the body could be 
maintained —if we find the term ‘payas? milk, it means that. 
all other articles of food are to be eschewed. This also is the 
right view to take in view of the fact that what is meant to 
be prescribed is a penance, ‘tapas’—a tapas being that which 
causes pain (tépayati). This name ‘tapas’ is given to such 
acts as the eating of clarified butter after Pranayama; this, 
however, does not exclude the eating of other things, nor the 
rinsing of the mouth, which would make the eating of clarified 
butter along with something else impossible. 

Nor can water be taken as an optional alternative for milk 
(both being denoted by the term ‘payas ’); what does form 
such an alternative is that ‘he shall bathe im a stream, so 
that ‘drinking of milk, ‘ walking over 800 miles? and ‘bathing 
in a stream’ are the possible alternatives. ‘The stress laid upon 
the term ‘ stream’ excludes the bathing in tanks and pools. 

* Sacred. to the Waters’—ie, the ‘Paramana’ hymn 
beginning with the verse ‘ Apohistha mayobhuvah, ete., ete. 

Another Smrti text lays down also the eating of mixed 
food, and the giving of an iron-rod as a gift. 

*Walk'—not by way of travelling to a certain place; 
but walking on foot (by way of penance).—(132) 
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VERSE CXXXII 


Fon KILLING A SNAKE, THE Drühmapa SHOULD GIVE 
AN IRON SPADE; AND IN THE CASE OP A BUNUCH, 
A LOAD OP STRAW AND A ‘masa? OP LEAD.—(18) 


Bhásya. 

No stress is meant to be laid on the mention of the 
* Brühmana. * * 

А sharp ‘iron spade? should be given. The qoali- 
fication ‘iron’ excludes the spade made of wood and other 
substances. 

‘In the case of а eumuch'—one who is wanting 
in virility ; who is of four kinds—(1) he who has no semen 
at all, (2) he whose semen is of mere air, (3) who feels no 
erection of the organ, and (4) who has the signs of both sexes, 
а hermaphrodite. This expiation regarding the killing of the 
eunuch'is applicable to allanimals—Brahmana, Shüdra, sheep, 
goat, and so forth.—(133) 


VERSE CXXXIV 


FoR ABOAR, A JAR OF CLARIFIED BUTTER; FOR А 
PARTRIDGE, A ‘droga’ OF SESAMUM; FOR A PARROT, 
A TWO-YEAR-OLD CALF; AND FOR KILLING A HORSE, 
A THREE-YEAR-OLD oaL¥.—(184) 


Bhasya. 
If one kills a boar, he should give a jar full of clarified butter: 
* Drona’—is equal to four  aghakas? (ten seers). 
* Hayana’ is year. 
* Calf —a young one of the bovine species—(134) 


VERSE CXXXV 
Ox HAVING KILLED A SWAN, A bal@kd, A ORANE, A PEA- 
COOK, A MONKEY, A FALCON, OR A VULTURE,—ONE 
SHOULD GIVE A.COW ТО A Bréhmana—(135) 
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Bhasya, 

* Swan’ and the rest are birds. 

‘Vanara’ is monkey. 

! Sparshayét’—should give. 

‘This expiation applies to the killing of any one of the, 
animals mentioned; because the names have not been com- 
pounded into a copulative compound,—as has been explained 
before—(135) 

VERSE CXXXVI 


Ox KILLING A HORSE, ONE SHOULD GIVE A GARMENT; 
AND FIVE BLACK BULLS ON KILLING AN ELEPHANT; 
ON KILLING A GOAT AND A SHEEP, AN OX; AND ON 
KILLING A HARE, A ONE-YEAR-OLD CALF.—(136) 


Bhàsya. 
* Haya'—horse. 
* Gaja'—elephant. 
* Anadvün '—ox; also on the killing of a goat and a sheep. 
On killing a ‘hare, a ‘one-year-old calf'—as is dear 
from the proximity of the * ox'—(136) 


VERSE CXXXVII 


FOR KILLING CARNIVOROUS ANIMALS, ONE SHOULD GIVE 
A MILOH-COW; AND A HEIPER YOR KILLING THOSE 
NOT CARNIVOROUS; AND A ‘krynala’ OF GOLD FOR 
KILLING А CAMEL —(187) 


Bhasya. 
“Carnivorous animals’—eg, the hyena, the lion and 
во forth. 
* Not carnivorous’—e.g, the several species of the deer. 
“ Dhēnu’—stands for the cow only. 
*Krenala)—is а gold-piece of a definite weight The 
term has this technical meaning in treatises on Fines; but 
s 
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elsewhere it is used in the ordinary sense of a particular . 
weight-measure ; as in such passages as— one desiring longevity 
should give one hundred krsnalas of clarified butter/—(137) 


VERSE CXXXVII 


FOR KILLING INCONSTANT WOMEN OF THE YOUR CASTES, ONE ` 

SHOULD GIVE, FOR HIS PURIFICATION, А LEATHERN BAG, 

А BOW, A GOAT AND A SHEEP RESPECTIVELY.—(138) 

Bhasya. 

“Inconstant’—Those women who, behaving like prosti- 
tutes, have intercourse with many men, are called ‘inconstant’; 
the epithet does not connote merely transgression of the 
scriptures; as that would not restrict the term to adultery only. 

One should give the ‘leathern bag’ and other things in 
the order of the castes. 

‘ Jina’—the leathern bag, used for carrying water and 
such purposes. 

‘Karmuka’—bow. 

` *Vasta/—goat. 

* Avi’—sheep. 

‘Respectively’—This shows that the expiation here laid 
down is not to be regarded as cumulative. 

Some people read ‘ gatud’ (for ‘hatvā’) (‘having inter- 
course’). But this is not right; since ‘killing’ forms the 
subject-matter of the present context.—(138) 


VERSE CXXXIX 


lr A TWICE-BORN PERSON Is UNABLE TO ATONE THE SIN 
OF KILLING BY MEANS OF GIFTS, HE SHOULD PERFORM 
THE ‘ Kychchhra’ YOR EACH ACT, FOR THE PURPOSE 
OP REMOVING HIS SIN.—(139) 


Bhasya. 
' Atone’—expiate. 
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‘This verse shows that gifts constitute the principal atone- 
ment for sins. 

‘For each act?—This shows that what is here laid down 
is not to be regarded as cumulative. 

The words beginning with ‘doijah? (‘twice-born person’) 
are added for the purpose of filling up the metre. 

In the absence of any specification, the term ‘Krchehhra’ 
has been taken to stand for the ‘ Prajapatya’ penance.—(139) 


VERSE CXL 


IF ONE KILIS ОХЕ THOUSAND ANIMALS ‘WITH BONES; 
OR A FULL CART-LOAD ОР BONELESS ONES, HE SHALL 
PERFORM THE PENANCE FOR THE KILLING OP А 
Shüdra.— (140) 

Bhasya. 
* With bones’—This denotes the smallness of the body ; as 
is clear from its being mentioned along with ‘Boneless animals.” 
* Anas’ is cart, which stands here as a measure. 
Though this expiation has been laid down here, yet, some- 
thing else also bas got to be done, as laid down in the next 
verse—(140) 


VERSE CXLI 


FOR THE KILLING ОР ANIMAIS WITH BONES, HE SHOULD 
GIVE SOME TRIPLE ТО A Brd@hmana; AND FOR THE 
KILLING ОР BONELESS ANIMALS, ONE BECOMES PURI- 
PIED BY THE ‘CONTROL OF BREATH. —(141) 


Bhàsya. 
+ “Some trifle’ stands for a small thing—small in amount, 
in utility and in price. $ 
According to the older writers the expiation here laid 
down is for the killing of a single animal. 
As a matter of fact, there is no expiation at all for the 
killing of boneless animals. 
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“Control of Breath? here stands for self-control. 

‘The killing of ‘insects and worms,’ which has been men- 
tioned among ‘defiling sins’ (under 11. 70), is to be understood 
as referring to insects of large size,—the present verse referring 
to little insects as mosquitoes and the rest.—(141) 


SECTION (16)—EXPIATION FOR CUTTING TREES 
AND OTHER OFFENCES, 


VERSE CXLIT 


WHEN ONE CUTS FRUIT-BEARING TREES, SHRUBS, CREEPERS, 
BRANCHES OP TREES OR FLOWERING PLANTS, HE 
SHOULD RECITE ONE HUNDRED Rk vERSES.—(142) 


Bhàsya. 

‘Fruit-bearing trees’—snch as the Mango, the Kantakt 
and the like. 

The reciting of one hundred Rk verses is meant for 
twice-born men. 

“What then is to be the expiation for a Shidra?” 

Some people hold that for them the expiation shall be the 
same as forthe ‘ minor offence’ of ' cutting green trees for fuel? 

This, however, cannot be right, as! that would be too 
heavy. 

“I that is too heavy, why should it have been prescribed 
in connection with minor offences ?” 

‘The expiation laid down there was for repeated acts. 

For these reasons, for the Shüdra cutting fruit-bearing 


trees, ete, the expiation shall be fasting for two or three days. 
* Shrubs? eto—have been already explained. 


* Latd’—stands here for branches of.irees—(142) 


VERSE OXLIII 


FoR THE DESTROYING OF ANY KIND OF CREATURES BRED 
IN FOOD, IN SAUCES, IN FRUITS OR IN FLOWERS, THE 
EXPIATION CONSISTS IN EATING WITH CLARIFIED 
BUTTER,—(143) 
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Bhasya. 

‘The creatures or living beings that are bred in cooked 
rice, and other kinds of food kept for a long time. 

“Bred in sauces’—such as molasses, gruel and so forth. 

‘The insects inside figs and such others аге those ‘bred in 
fruits and flowers? 

* Eating with clarified butter’—that is, when one 
begins to take his food, he should drink clarified butter ;—the 
particle ‘pra’ in ‘prisha’ denoting beginning. Hence what 
is laid down does not exclude ordinary food, as is done in the 
саве of the ‘Payourata’ (subsisting on milk) and other 
penances ; and the reason, for this lies in the consideration that. 
the creatures concerned are so insignificant that mere * breath- 
control’ has been prescribed as the expiation for killing them ; 
so that the expiation in question (if it meant subsisting on 
clarified butter only) would be too heavy for such a trifling 
offence. Hence what is meant by ‘eating with clarified 
butter’ is that just a little of it should be sipped in the 
beginning. —(143) 


VERSE CXLIV 


Ip ONE NEEDLESSLY CUTS PLANTS GROWN BY OULTIVA- 
TION, OR THOSE THAT SPONTANEOUSLY GROW IN 
THE FOREST, HE SHALL ATTEND ON THE COW FOR 
ONE DAY, SUBSISTING ON MILK ONLY. —(144) 


Bhasya. 

‘Those that grow in a plot of land that has been cultivated 
with the plough, the spade and other implements, and those 
that grow by themselves in the forest;—if one cuts these 
*needlessly"—ie, not for any such purpose as the feeding of 
cattle and the. like—he should ‘attend on the cow for one 
day ’—with great joy. 

* Subsisting on milk.’—This precludes all other food,— 
(144) 


ee дыш. 
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VERSE CXLV 


BY MEANS OF THESE PENANCES SHALL ONE REMOVE THE 
SIN ARISING FROM THB АСТ OP SLAYING, EITHER 
INTENTIONALLY OR UNINTENTIONALLY. Now LISTEN 
TO ALL THAT IS INVOLVED IN EATING FORBIDDEN 
воор.—(145) 

Bhàsya. 

‘The sin arising from the act of slaying’—that which 
is produced by slaying— shall be removed '—is removable 
—by the penances just described ;—whether the act be done 
intentionally or unintentionally. 

Now listen to the method by which one could remove 
the sin involved in the eating of ‘forbidden food’—such food 
as ought not to be eaten.—(145) 


SECTION (17)—EXPIATION FOR THE SIN OF 
TAKING FORBIDDEN FOOD 


VERSE CXLVI 


Ir ONE DRINKS WINE UNINTENTIONALLY, HE BECOMES 
PURE BY A SACRAMENT; THIS, HOWEVER, IS NOT WHAT 
SHOULD Pb PRESCRIBED IN THE CASE OF DOING THE 
AOT INTENTIONALLY; IN WHICH CASE THERE SHOULD 
ВЕ A PENANCE INVOLVING DEATH;—SUCH IS THE 
ВЕТТЕР LAW.—(140) 


Bhasya. 

Inasmuch as in connection with this “Initiation,” the 
use of the girdle-zone and other things has been forbidden, 
it follows that it stands here for‘ Initiation’ ; and on thestrength 
of another Smrti-text, this should be accompanied by the 
“Lapta-krchehira’ penance. Says Gautama—'In the case 
of unintentional drinking of wine, one should live for three 
days upon milk, clarified butter, water and air, performing the 
Tapta-krchehhra,—then should follow his Initiation’ (23.2). 

The ‘wine’ meant here is not that which is distilled from 
grains, but those that are distilled from molasses and honey. 

“From what doés this follow ?” 

It follows from what we learn from another Smrti- text 
—The Brihmana who unintentionally drinks wine other than 
that distilled from grains, becomes pure by subsisting, for 
tea days, on cow's urine, and burley-producis.” So that 
in the case of the unintentional drinking of wine distilled 
from grains, there is to be an ordinary form of expiation 
(and not Re-initiation)—either in the one form of the ‘penance 
involving the subsisting for one year on pieces of grain, or in 
the performance of the * Cbindrüyuma? 


456 
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Tn the case of the intentiondl drinking of even the two 
kinds of wine (that distilled from molasses айй that distilled 
from honey), the aforesaid expiation should not be prescribed; 
im such а сазе Ше expintion shouldbe one that brings dbout 
the death of the offender. 

“What expiation would this be?” 

‘The same that has been prescribed above for the drinking 
of the wine that is distilled from grains, which is the most 
important form of wine. 

This, however, should be understood to apply to cases of 
repeated drinking (of the two kinds of wine); since for once 
drinking wines other than that distilled from grains, thi per- 
formance of the Chandrayana penance has been laid бо. 

Thus the ‘settle? law’ on this point is as follows :— 
(а) If one drinks intentionally the wine distilled from grains, 
there should be a penance ending in death ;—(®) if hé drinks 
that same wine unintentionally, and once only; he should 
live upon pieces of grain and perform the Chiindrayana;— 
(с) if he does it unintentionally, but repeatedly, then it siall be 
just as in the case of intentional drinking ;—(d) in the case 
of the intentional drinking of other wines, one should ‘perform 
the Chandrayana;—(e) in the case of the unintentional 
drinking of these, once only, there should be the 'Tapta- 
kychehhra, Initiation and subsisting on cow's urine and barley- 
produets;—and (f) in the case of unintentional, but repeated, 
drinking of these, it shall be just as in the case of the winé 
distilled from grains—(146) 


VERSE CXLVII 


Te ONE HAS DRUNK WATER КЕРТ IN A VESSEL USED FOR 
KEEPING WINE, OR IN А РОТ WHERE INTOXICATING 
DRINKS ARE КЕРТ, НК SHALL DRINK, TOR FIVE 
DAYS, MILK IN WHICH Shankhapuspi WAS BEEN 


вопр —(147) 
58 
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Bhasya. 

This expiation refers to the drinking of. water out of a 
vessel in which the taste of wine is felt. 

* The term ‘madya,’ ‘intoxicating drink,’ being a general 
one, all that is intended would be secared from the single word 
* contained in а pot used for keeping intoxicating drinks’; 
and the other word ‘contained in a vessel used for keeping 
wine * should not have been used.” 

‘True; this would be so if there were not a great difference 
between the expiations prescribed for the drinking of ‘wine’ and 
of ‘intoxicating drinks.’ When, however, there is such a differ- 

` ence, it would appear that there should be a correspondingly 
heavier expiation for the drinking of water contained in a wine- 
vessel ;—and it is with a view to preclude this idea that the 
text prescribes the same expiation for both. 

* For fwe days he shall drink milk in which Shaükha- 
pupi has been boiled.’ The term ‘payas’ here stands for 
milk; because the particular term 'shria (in the sense of 
boiled) is used only in connection with milk and sacrificial 
materials. 

*Shaükhapuspi is the name of a medicinal herb ; and 
this shall .be pounded and boiled in milk, which shall be 
drank for five days—(147) 


VERSE CXLVIII 
IP ONE TOUCHES WINE, OR OFFERS IT TO ANOTHER, OR 
RECBIVES IT IN DUE FORM,—OR IF HE DRINKS WATER 
LEFT BY А Shüdra,—HE SHALL DRINK KUSHA-WATER 
TOR THREE DAYS.—(148) 
Bhàsya. 
‘Receives it in due form;—ie, pronouncing the syllable 
“svasti’; similarly with the offering also. 
‘There would be no harm in the case of orihi and other 
corns: . d 
< Kusha? is a kind of grass—(148) 


| 
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VERSE OXLIX 


Ira Brahmana WHO HAS PARTAKEN OF THE SOMA IN- 

HALES THE ODOUR GIVEN OUT BY A WINE-DRINKER, 

HE BECOMES PURE BY THRICE SUPPRESSING HIS 

BREATH IN WATER AND EATING CLARIFIED BUTTER.— 

(149) 

Bhàsya. 

‘Odour given out by a wine-drinker’—The odour that 
comes out of the mouth of a person who has drunk wine, 
is due to its digestion undergone in the stomach and contact 
with other substances therein contained; hence the offence is 
a comparatively light one. The ойош of wine kept in a 
vessel, can be easily avoided (hence the inhaling of its odour 
would be a serious offence). 

Others explain the text to mean that this same expiation 
applies to a case where the said odour is inhaled by a Brahmana 
who is habituated to drinking wine. 

* Who has partaken of Soma’—This specification implies 
that what is said here does not apply to the case of one who 
has performed the Darsha-pürnamása sacrifices 

* Eating clarified butter.'—Here also, the eating of other 
things is not precluded. 

Since ‘wine’ has been mentioned by name, what is said 
here does not apply to the case of other intowicating drinks. 
—(149) 

VERSE CL 


Тир THREE TWIOP-BORN CASTES; WHO HAVE UNWITTING- 
LY SWALLOWED ORDURE OR URINE, OR ANYTHING 
THAT HAS BEEN IN CONTACT WITH WINE, ARE LIABLE 
то XE-INITIATION.— (150) 


Bhäsya. 
* Qrdure or urine’™—is meant to include semen also ; 
since we read in another Smpti— This saine expiation applies 
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to the case of the eating of ordure, stenching corpse and 
semen? 

* Whose ordure and urine are meant here?” 

Of men; the case of those of other‘animals we shall deal 
with later оп. 

+ ln connection with this offence also, the * Tapta- 
Krehchhra has to be combined with what is here laid down ; 
reasons for which have been already explained above. 

Stress is meant: to be laid upon the term ‘twice-born’; 
sineé another expiation for Shüdrus is going to be laid down 
later оп. 

‘ Unwittingiy’—This is only a reiteration; who is there 
who would swallow ordure or urine intentionally ? 

Further, in connection with the (intentional) drinking of 
intoxicants, it has been laid down that ' having partaken of an 
intoxicant, one should perform the ‘ Krchchhra’; so that if 
Initiation were the only expiation meant for the intentional 
swallowing of ordure and urine, the text would imply that both 
(eating of -ordure and drinking of an intoxicant) stand' on the 
Хае footing (which is absurd). 


EU + VERSE -€LL 


IN THE PERFORMANCE OF THE Ru-INITIATION. ОР TWICE- 
BORN MEN, TONSURE, THE GIRDLE, THE STAFF, BEG- 
GING ALMS, AND THE VOWS ARE OMITTED.—(151) 


Bhasya. 

‘Vows ?—are understood to be those laid down in connec- 
tion with Vedic study. , But this is not right ; since those vows 
have been laid down with a view to proper study, and hence 
there could be no possibility of their coming in on the occasion 
of Re-initiation. [So that the rule declaring their omission 
would be redundant] Hence'the ‘ vows’ in the present context 
shoüld be understood to. be those that аге set before the student 


in such words as—'Do not sleep during the day; ‘Fetch 
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fuel im the morning and in the evening ; ‘Be obedient to the 
Preceptor, and so forth. It is these that are omitted on the 
Re-initiation. —(151) 
VERSE CLIL 
Ir ONE HAS EATEN THE FOOD OF PERSONS OF UNFIT 
FOOD, OR FOOD LEFT BY A WOMAN OR А Shiidra— 


OR FORBIDDEN PLESH,—HE SHALL DRINK BARLEY 
FOR SEVEN DAYS.—(152) 


Bhāşya. 


"hose persons are said to be ‘of unfit food’ whose food 
people do not eat; ie. those ignorant of the Veda, those who 
make a living by their wife, those who live upon war, those who 
sacrifice for persons not entitled to sacrifice, and so forth. 

Since the term ‘ Shüdra itself, which stands for both 
sexes, would include the Shüdra woman also—the term 
‘woman’ should be understood to stand for a woman of the 
same caste as the person concerned. 

* Left'—means touched by the mouth. 

As for the assertion that ‘the mouth of women іх always 
pure’ (5. 130), the exact scope of that has been already 
explained. 

In connection with the drinking of water left by a 
Shūdra, a previous text (149) has laid down the ‘ drinking of 
‘Kusha-water, while the present text prescribes the drinking of 
“parley ’ for seven days. And since the matter is a purely serip- 
tural one, what is said in the present verse should be taken as 
referring to the eating of such food as cooked rice and the like. 

* Forbidden flesh’—of such birds, for instance, ак the 
Plava, the Hamsa, the Chakravala and the like. М 

"What is here prescribed should be understood as referring 
to cases where the act is repeatedly and intentionally done. 
For other cases, the expiation would be the general one that— 
“in the case of the rest, one should fast for the day.’ 
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This same expiation also applies to the case of the drinking 
of all kinds of forbidden milk, with the exception of the milk 
of the sow, the camel and such other animals—in connection 
with which special expiations have been directly prescribed. ` 

‘When one drinks the ‘gruel ’ (of barley), it becomes the 
drinking of ‘barley’—(152) 


VERSE CLII 


Ir A TWICE-BORN PERSON DRINKS SOURED LIQUIDS OR DE- 
COCTIONS,—EVEN THOUGH THEY BE PURE,—REMAINS 
IMPURE UNTIL IT HAS GONP DOWN, - (153) 


Bhasya. 

* Pure soured liquids’—such as have been permitted, as 
“among soured liquids, curds are eatable, ete’ (5. 10). As re- 
gards curds, however, the present text has nothing to do with 
it; for, even though it is a ‘soured liquid,’ its eatability has 
been distinctly asserted ; in fact the texts declare that it is a 
purifying substance, 

‘Decoctions —are well-known in medical works, as pre- 
pared by the boiling of herbs. 

* Impure’—defiled. 

‘Until it has gone down’—‘Going down’ stands for their 
being digested and passed out in the form of urine and excreta; 
or it may mean simply reaching the digestive organ.—(153) 


VERSE CLIV 


Ir A TWICE-BORN PERSON SWALLOWS THE ORDURE OR 
URINE OF THE VILLAGE-PIG, OP AN ASS, OF А CAMEL, 
OF A JACKAL, OF A MONKEY, OR OF A CROW—HE 
SHALL PERFORM THE Chandrayana—(1b4) 


Bhasya. 
Since nothing has been specially mentioned, this should be 
understood to-apply to a case where the swallowing is done 
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unintentionally. Or, both intentional and unintentional 
swallowing may be regarded as being on the same footing; as 
such an assumption would be better than any reduction in the 
expiation (in cases of unintentional swallowing) (154) 


VERSE CLV 


Ir ONE EATS DRIED MEAT, MUSHROOMS GROWING ON THE 
GROUND, OR UNRECOGNISED MEAT LYING IN THE 
SLAUGHTER-HOUSE—HE SHALL PERFORM THIS SAME 
PENANCE.—(155) 

Bhàsya. 

‘Dried meati—such. for instance, as dried pork and so 
forth. 

‘Growing on the ground’ —This epithet has been added 
with a view to show that those growing in cavities are not 
forbidden. 

' Unrecognised’ —it being unascertainable whether it is 
flesh of sheep or of buffalo. 

“Slanghter-house’—where animals are killed for sale, In 
the case of meat found in other places, the expiation is a light 
one. 

“In fact when the text emphasises the qualification of 
‘lying in the slaughter-house; there should be no harm in 
meat obtained elsewhere.” 

It is not so; since all meat connected with the ‘slaughter- 
house” has been forbidden in general terms. ‘Though as regards 
expiation, a comparative reduction or enhancement would al- 
ways be proper, in view of the exact place from where the meat. 
has Бееп obtained. 

‘This same’- ie, the Chandrayana, 

When, however, the exact species of the animal is known, 
the repeated eating of such meat would involve the drinking of 
barley-gruel for seven days: In the rest, ‘one should fast 
during the day’—(155) . 
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VERSE CLVI 


FOR EATING ТШЕ MEAT OF CARNIVOROUS ANIMALS, OF 
PIGS, OF CAMELS, OF COCKS, OF CROWS, OF ASSES, OR 
OF HUMAN PLUSH,—THE ATONEMENT CONSISTS OP THE 
Tapta-Krchohhra—(156) 


Bhàsya. 


Phe particle ‘ cher’ indicates that the previous. verse (154) 
also is to be construed with the present опе; ко thai for the 
eating of the meat of the village-pig and other animals men- 
tioned therein, this same should be the expiation. 

And the second ‘cha’ indicates that the expiation for 
swallowing the ordure or urine of carnivorous and other animals 
(mentioned in the present verse) would be the same as that in 
the case of that of the village-pig and other animals (mention- 
ed in 154); but with this difference that in another Smrti, what 
is laid down in the present verse is found to be applied to the 
саве of all men; hence во far as the present verse is concerned, 
no significance can be attached to the specification of * twice- 
born men’ (in 154), where it is said that ‘the twice-horn man 
shall perform the Chandrayana, 

Thus these two verses (154 and 156) should be taken 
along with Verse 159; so that the eating of what has been 
touched by the mouth of these animals (mentioned in the 
present verse) shall be treated on the same footing as the eating 
of things touched with the mouth of the cat and other ani- 
mals (mentioned in 159). 

On the каше ground, the ordure and urine of all the 
animals (mentioned in the three verses) become forbidden; 
so that the expiation for the swallowing of the ordure and 
urine of the cat and other animals (mentioned in 159) would 
be the same as that for the swallowing of those of the 
carnivorous and other animals (mentioned in the present verse). 
—(156) 
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VERSE CLVIL 


IF A TWICE-BORN PERSON, WHO НАЗ NOT COMPLETED 
HIS COURSE OP STUDY, EATS FOOD GIVEN AT A 
MONTHLY RITE, HE SHALL FAST FOR THREE DAYS 
AND REMAIN ONE DAY IN WATER—(157) 


Bhasya, 


‘Monthly rite’—i.e, the ‘ Etoddista? shraddka, which 
is performed every month, for one year, till the performance 
of the ‘“Sapindikarana.’ ‘Though the shraddha performed 
on the new-moon day is also called a ‘monthly shrüddha; 
eating at it has been permitted by such texts as —‘when invited 
he may freely eat’; how then could there be any expiation 
needed in this case? 

Others have held that what is permitted is eating on 
‘invitation, so that if one eats without invitation at the 
new-moon shraddhas also, he should be liable to the said 
expiation. 

‘Who has not completed his course of study’—ie, 
while one is still residing with the teacher; ie, the Religious 
Student. Ў 

Out of the three days, on any опе day, he may reinain - 
in water. Since the three days' are mentioned, there would 
be no justification for adding a fourth day.—(157) 


VERSE CLVII 


Ip A PERSON KEEPING А VOW HAPPENS, IN ANY WAY, 
То BAT HONEY OR MEAT, HE SHOULD PERFORM THE 
ORIGINAL Krehehhra, AND THEN COMPLETE THE 
REMAINDER OP HIS YOW.—(158) 


Вһазуа. 
' Person keeping а vow’—ie., one who is still in the 
stage of the Religious Student. 
5 
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«Та any way '—i.e., even in normal times ; in abnormal 
times, when life is in danger, the eating of the two things 
has been permitted ; so that there being nothing wrong їп such 
eating, the present verse cannot be taken as laying down as 
ап expiation for the same, thereby contradicting what has 
gone before. Hence what the meaning is that the expiation 
is necessary only under certain conditions, not always. 

“Original Krchchhra’™—i.e, the Prajapatya; which is 
called “original; because it forms the origin or archetype of 
all Krehchhras, 

* He should complete the remainder of his vow?—This 
shows that until the prescribed expiation has been performed, 
the man is not entitled to complete the vow.—(158) 


VERSE CLIX 


Hp WHO EATS WHAT HAS BEEN LEFT BY A CAT, A CROW, 
A RAT, A DOG, OR AN ICHNEUMON,—OR FOOD DEFILED 
BY A HAIR OR AN INSEOL—SHALL DRINK THE 


Brahmnasuvarchalà неъв (159) 


3 Bhàsya. 
* Akhu’—rat. 
.  'Defiled—rendered impure by the contact of the said 
things. 


* Brahmasuvarchalé’—Having pounded it and mixed 
it with water, he shall drink it for one day; since the text 
does not make any specific recommendation as to time, if 
the drinking is done once one day, the injunction will have 
been duly obeyed.—(159) 

VERSE CLX 
Ir ONE DESIRES HIS OWN PURITY, HE SHOULD NOT КАТ 
IMPROPER FOOD; WHEN BATEN UNINTENTIONALLY, 


I? SHOULD BP THROWN OUT, OR SPEEDILY ATONED 
FOR BY MEANS OF PURIFICATIONS.—(100.) 
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. Bhasya, 

The first half of the verse is purely reiterative; as what 
the verse lays down is the expiation for the unintentional eating 
of improper food. 

"The meaning is that the food should be immediately 
vomited. Or ‘it should be atoned for by means of purifica- 
tions’ —ie, expiations, 

Others explain ‘purifications’ as standing for the Нал 
taki and such other purgatives; and they quote, in their 
support, the following from Gautama (23. 23)— For eating 
improper food, the bowels should be cleared of all reffise” 

This passage, however, does not eupport the said interpreta- 
tion; as even fasting would clear the bowels of all refuse. 

Hence the meaning must be that in the event of the man 
not vomiting the food, he should perform the prescribed expia- 
tions—(160) 

VERSE CLXI 


THUS HAS THE LAW RELATING TO THE PENANOES FOR THE 
EATING OF IMPROPER FOOD BEEN SET FORTH; LIS- 
TEN NOW TO THE LAW RELATING TO THE PENANORS 
BXPIATORY ОР THU SINS ОР THEPT.—(101) 


Bhasya. 
“Of penances for the eating of improper food’—i.e, 
of such food as should not be eaten. 
Next follows the law relating to. those penances that 
remove the sin of theft. —(161) 


SECTION (18)—ЕХР1АТ1ОКСЕОВ THEFT 
VERSE CLXII 


Ів К CHIER OF TWICE-BORN MEN INTENTIONALLY COM- 
MITS THEFT OF GRAINS, COOKED FOOD AND WEALTH, 
FROM THE HOUSE OF A CASTE-FELLOW, HE BECOMES 
PURE BY PERFORMING THE Krchchhra FOR ONE 
¥EAR.—(162) 

Bhasya. 

“Chief of twive-born men’—This is only illustrative; 
it includes the Ksattriya and the rest also; but inasmuch as 
the text has used the term ‘chief of twice-born men; the 
phrase ‘from the house of a caste-fellow’ is understóod to 
signify from the house of a Brühmama. Hence the meaning 
comes to be this:— Men of all castes, on stealing wealth from 
the house of a Brühmaga, would become pure by performing 
the Krehchhra for one year? 

The term ‘wealth? including all kinds of property, 
‘grains’ and ‘cooked food” have been specially mentioned, for 
the purpose of indicating the better quality of grains; as for the 
stealing of grains of inferior quality, another expiation is going 
to be prescribed; from which it follows that what is here laid 
down applies to the stealing of the more important varieties of 
grains of superior quality. 

“From among the various castes, if the Brühmapa steals 
the property of other castes, what shall be the expiation ? " 

Tt shall be computed at the ‘fourth the ‘eighth’ and 
other parts of what is here prescribed ; just as we have found in 
the case of murder (sec. 127). That is, when the Brihmana steals 
the property of a Ksattriya, he shall perform the Krehchhra 
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or three months; in the case of the property of a Vaishya, for a 
month and a half, and in that of a Shüdra, for twenty-two days. 

“What is the quantity of grains, the stealing of which 
would make one liable to the said expiation ?” 

More than,—or even a little less than—ten jarfuls. That 
such is the meaning is indicated by the heaviness of the expia- 
tion prescribed. 

A similar computation may be made in regard to 
‘wealth’ also.’ 

* Intentionally?—This is added only for the purpose of 
filling up the verse; as there can be no unintentional stealing 
of what belongs to another, 

* Grains ’—Vrihi and the rest. 

“ Cooked food’—grains and meat. 

"When every one of the three things is stolen the 
Erchchhra should be performed for three years. 

Some people take the expiation here laid down as meant 
for the stealing of all the three things mentioned, on the ground 
that it ів а very heavy one.—(162) 


VERSE CLXIII 


For TAR STEALING ОР MEN AND WOMEN, OF А FIELD 
OR A HOUSE, OR THE WATER OP A WELL, OR A 
TANK,—TRE Ohándrüyana НАЗ BEEN DECLARED TO 
ВЕ тив BXPIATION,—(163) 


Bhásya. 
* Men'—slaves. 
* Women ’—slave girls. 
<Field’—plot of land, where Vrihi and other corns are 


grown. 
‘The word ‘water’ is to be construed both with ‘ wells and 


tanks? What is here laid down applies to a case where water 
has been drawn from the well or the tank and preserved in а 
cistern and such other smaller reservoirs. 
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From the mention of ‘water’ here it follows that for the 
misappropriating of dry wells and tanks, there is another lav. 
‘Vapi’ is a synonym for *taága ' (tank).—(163) 


© VERSE CLXIV 


IF ONE STEALS THINGS OP SMALL VALUE IN THE HOUSE 
ОР ANOTHER, HE SHOULD RESTORE THEM; AND FOR 
HIS OWN PURIFICATION, HE SHOULD PERFORM THE 
< Santapana Krchchhra.'—(164) 


Bhàsya. 

* Things of small value* do not last long ; and things of 
small value are such earthenware articles as a dish, a cup, and 
so forth, as also such wooden things as the ‘drona, the 
‘adhaka’ and other weights; and such iron things as the spade, 
the shovel, and so forth. 

* In the house of another’ —The stealing of things lying in 
the house is a serious offence ; not so that of things lying in 
the field or in the courtyard. 

* Restored’—given back. This pertains to all cases of 
theft, as it has not been qualified in any way. 

‘In a case where it is not possible to restore what has been 
stolen, the expiation shall be the double of what is prescribed 
here—(164) 


VERSE CLXV 


FOR THE STEALING OF EATABLES AND EDIBLES, ОР A 
CONVEYANCE OR A BED, OR A SEAT, OR OF PRUITS, 
ROOTS AND PLOWERS—THE EXPIATION CONSISTS OF 
vue Етук Pnopvors or тне Cow.—(165) 


Bhàsya. 
* Conveyance "—the cart and such things. 
* Bed ’—the bedstead, and so forth. 
* Seat’—the mat, the stool, or wooden slab. 
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* Eatables and edibles’—The distinction between the 
two should be understood to be this that while one 
stands for what is dry and scattered, the other stands for 
the reverse ;—‘eatables’ standing for such things as 
sweetmeats, cakes and the like and ‘ edibles’ for barley-gruel 
and such things, 

‘Five Products of the Cow’—These are well-known. 

Here also what is mentioned should be eaten for 
one day only—(165) 


VERSE CLXVI 


THERE SHOULD BE FASTING FOR THREE DAYS, IN THE 
CASE OF STEALING GRASS, WOOD, TREES, DRY FOOD, 
MOLASSES, CLOTHES, LEATHER AND МЕАТ.—(166) 


Bhasya. 

‘The expiation here laid down is for the stealing of grass 
and other things, in such quantities, as would be more valuable 
than the ‘ conveyance’ and other things mentioned in the pre- 
ceding verse. 

‘Wood’—not made into any article. That this is what is 
meant follows from its occurring along with ' trees? 

* Druma’ is tree. 

«Dry food’—either rice, or fried barley. 

‘ Molasses’—This stands for things made of molas- 
ses; so that sugarcandy and other sweetmeats become 
included. 

‘Chaila’ is cloth;—i.e, of large quantities of valuable 
cloth. 

The expiation here laid down is an optional alternative to 
the Krchehhra that would be necessary in accordance with 
what is laid down in Verse 163, where the stealing of ‘wealth’ 
(which includes cloth) has been dealt with. 

* Leather" stands here for armour. 

‘ Mamsa’—meat.—(166) 
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VERSE CLXVH 


IN THE CASE OF THE STEALING OF GEMS, PEARLS, CORALS, 
COPPER, SILVER, IRON, BRONZE AND STONE, ONE 
SHOULD SUBSIST, FOR TWELVE DAYS, ON PIECES OF 
GRAIN.—(167) 

Bhàsya. 
‘There is to be reduction in time, according to the greater 
or smaller quantity of the things stolen, as also according as 
the offence is the first one or a repetition—(167) 


VERSE CLXVIII 


IN THE CASE OF COTTON, SILK, WOOL, AN ANIMAL WITH 
CLEFT HOOFS, AN ANIMAL WITH UNOLEFT HOOFS, А 
“BIRD, PERFUMES, MEDICINAL HERBS, AND A ROPE— 
MILK SHALL BE DRUNK FOR THREE DAYS—(108) 

Bhasya. 
* Kitaja, ‘ produced from worms, stands for silks. 
< Animals with cleft hoofs'—such as the cow and the rest. 
‘Animals with uneleft hoofs'—such as the horse and 
the rest. 
* Birds’—parrots, hawks, and во forth. 
< Rope’—used for pulling water out of wells—(168) 


VERSE CLXIX 


By MEANS ОР THESE PENANOES, TRE TWICE-BORN MAN 
SHALL REMOVE THE SIN CAUSED BY THEFT; THAT 
DUE TO APPROACHING WOMEN WHO SHOULD NOT ВЕ 
APPROACHED, HE SHALL EXPIATE BY THESE (FOLLOW- 
ING) PENANCES.—(169) 


Bhàsya. 
"The meaning of this verse is quite clear —(169) 


ттан 


SECTION (19)—EXPIATION FOR WRONGFUL 
SEXUAL INTERCOURSE 


VERSE CLXX 


Ir ONB HAS HAD SEXUAL INTERCOURSE WITH HIS UTERINE 
SISTER, OR WITH THE WIPE OF HIS FRIEND, OR OF 
HIS SON, OR WITH AN UNMARRIED MAIDEN, OR WITH 
A LOWEST-BORN WOMAN,—HE SHOULD PERFORM THE 
PENANCE PRESCRIBED FOR THE ‘VIOLATION OF THE 
Precerron’s Bev’—(170) 


Bhasya. 

Even though the text speaks generally of ‘the penance 
prescribed for the violation of the Preceptor's Bed, withaut any 
qualifications, yet it does not mean the application to the pre- 
sent case of what has been said regarding ‘sleeping on a redhot 
iron-bedstead,’ and so forth (under Verse 104); what it does 
mean, however, is the performing for one year of the ‘Prajapatya 
penance,’ which hus been laid down in Verse 106, That such 
must be the meaning is clear from the fact that the violating of 
the Preceptor’s Bed is a ‘heinous offence”; and apart from the 
“heinous offences,” there is no penance leading to death ; 
though there may be this in cases of repetition (of non-heinous 
offences also). 

* Svayoni’—uterine sister. 

‘Wife of а friend," The consort of a loving friend; what 
constitutes the seriousness of this offence is the affectionate 
regard of the friend, and not any blood-relationship, nor any 
such qualification of the husband as Vedic learning and the like. 

Similarly in the case of ‘the wife of his son’—the 
daughter-in-law. 
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‘Unmarried maiden’—ot other castes also. This is 
meant to refer to intercourse with those who have not yet been 
given away by their fathers, and who have not surrendered 
themselves through love,—the intercourse being entirely by 
force. 

In connection with this also, the exact penance shall be 
regulated by several considerations. Though the text has 
added no qualifications to the general application of the law ^ 
relating to the ‘ violation of the Preceptor’s bed,’ yet in any 
two cases there may be two distinct penances, as is actually 
found to be the case. For instance, on account of the com- 
parative heaviness or lightness of the offence, there would, in 
the case of women of the lower castes, be the performance of the 
Chandrayanc for three months, which would be lighter than 
that of the Krehchhra for one year (which would have to be 
done in the case of other women). 

* Lowest-born’—Chandala and Mlzchchha women. In 
the case of Chandala women, a distinction in the penance has to 
be made on the ground of the act being intentional or uninten- 
tional—as is clear from other Smrti texts. For instance, in 
the case of women of the ‘antyavasdya’ caste, the penance 
would be a ‘Half-Krehchhra, ’ while in others, it would be one 
lasting for twelve days—(170) 


VERSE CLXXI 


ON HAVING HAD INTERCOURSE WITH ONE's SISTER BORN OF 
HIS FATHER’S SISTER, OR OF HIS MOTHER’S SISTER, 
OR OF HIS MOTHER’S FULLBROTHER—ONE SHOULD 
PERFORM THE Chándráyana.—(171) 


Bhasya. 
“Sister born of the father’s sister’—is the daughter of 

the father’s sister; similarly the daughter of the mothérs 

sister. à 
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‘ Mother's brother ’—maternal uncle. 
‘ Full’—uterine—(171) 


A WISE MAN SHOULD NEVER TAKE THESE THREE AS HIS 

WIPE; BEING BLOOD-RELATIONS, THEY ARE NOT EIT 

ТО BE MARRIED; BECAUSE BY MARRYING THEM ONE 

SINKS LOW.—(172) 

Bhàsya. 

“The unmarriageability of these being already implied by 
the law that no ‘sapinda’ relation shall be wedded, for what 
special purpose does the present text assert that they are not 
fit to te married?” 

Some people offer the following explanation: —Itis assert- 
ed here with a view to permit the option of marrying such 
relations other than these three as have been precluded on the 
ground of Sapinda-relationship. 

This, however, is not right. Because the present text is 
meant to lay down the expiation necessary in the case of these 
three, which is different from that in the case of other Sapinda 
relations; and, so long as this explanation of the text is 
possible, it would be highly improper to reject, even partially, 
the injunctions of the text forbidding the marrying of all 
“Sapinda relations’; options are admitted only when they 
cannot be avoided. 

* Jnati’—blood-relation. 

* Not fit to be married ’—not fit to be wedded, or for inter- 
course. 

* Marrying ' —welding. 

< Sinks low’—that is, he falls into hell; or it may mean 
that he becomes degraded in caste, comes to belong to a lower 
caste. Though in reality, a man’s caste cannot leave him so 
long as his body lasts, yet what is meant is that he ceases to 
be entitled to the performance of his caste-functions.—(172) 
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A MAN WHO HAS HAD SEXUAL INTERCOURSE WITH NON- 
HUMAN PEMALES, OR WITH A MENSTRUATING WOMAN, 
—AND HE WHO HAS DISCHARGED НІЗ SEMEN IN A 
PEACE OTHER THAN THE FEMALE ORGAN, OR IN 
"WATER—SHOULD PERFORM THE ‘ Süntapana Kreh- 
chhra.’—(173) 


Bhasya. ^ 

* Non-human females '—the mare and the like. 

"Though the cow also is ‘ non-human,’ yet in connection 
with it, a distinct expiation has been laid down by Gautama 
(93. 12-13)— For intercourse with a friend, a sister, a woman 
of the same gotra, the wife of the pupil, the daughter-in-law, 
and the cow, the expiation shall be equal to that for the viola- 
tion of the Preceptor's bed, or that for the immoral religious 
student.’ Between the two optional alternative expiations laid 
down by Gautama, viz, that prescribed for violating the Pre- 
eeptors bed and that for the immoral religious student,—one 
has to be taken as pertaining to cases where the act has been 
intentional, and the other to those in which it has been 
unintentional. 

In Gautama’s text, the term used is simply “гайра? (bed), 
which, in view of the context in which it occurs, must be taken 
as standing for the ‘ gurutalpa’ (Preceptor’s Bed) ;—and the 
term ‘avakara’ should be taken as standing for ‘ avakirna’ 
‘Immorality; which, being the cause of the expiation, indicates 
the expiation itself. The word ‘sakhi’ (friend) in Gautama’s 
text stands for a woman with whom friendship has been con- 
tracted in the same manner as with men; and it does not mean 
“the wife of a friend’; since the feminine affix here does not 
denote relation to the corresponding masculine; nor сап this 
term be construed with the term ‘wife’ (coming later) ; since 
between the two we have the term ‘ sayoni (sister). Vashistha 


— 
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also uses the term in the same sense in the passage—'Gurvi, 
sakhi, ete? 

‘Menstruoting woman’—the woman who is in her 

^ monthly courses. 

Another reading is ‘pitvadharam purusah, ete? The 
sense remains the same. 

* Ayoni’—a place other than the female organ. 

Some people read (for ‘jalë chaiva’) ‘jalë ЁЛ? cha? 
{which means ‘in water and in Akasha’). 

"The Akasha being already included in the term “ayoni? 
‘places other than the female organ,—it need not be mention- 
ed (by means of the word ‘kiz’) ; as ‘kha’ stands for Akasha, 
which certainly is ‘a place other than the female organ? 

There is no force in this objection. As some people 
think that the presence of the term ‘yoni (in the compound 
term ‘ayoni ’) indicates that the term stands for other parts 
of the body’ [and under this view, the mention of Ākāsha 
would not be superfluous]. 

‘In water’—directly (173) 


VERSE CLXXIV 


Ip А TWICE-BORN MAN COMMITS AN UNNATURAL OPTENÜR 
WITH A MALE, OR HAS INTERCOURSE WITH A FEMALE, 
IN AN OX-CART, OR IN WATER, OR DURING THE DAY — 
НЕ SHOULD TAKE A BATH ALONG WITH HIS CLOTHES. 
—(174) 
Bhàsya. 
In the case of such sexual intercourse, there should be 
immediate bath, with all the clothes on ;—when it is committed 
їп an ox-cart, or in water—(174) 


VERSE CLXXV 


Ir A Brahmana VNINTENTIONALLY APPROACHES А WOMAN 
оғ тив Chandala OR OTER LOWEST-BORN castes, 
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—OR EATS HER FOOD, OR RECEIVES HER PRESENTS — 
НЕ BECOMES AN OUTCAST; BUT ІР HE DOES IT INTEN- 
TIONALLY, RE BECOMES HER EQUAL—(175) 


Bhàsya. 

There is expiation for approaching, for eating the food of, 
and accepting gifts from, women of the ‘Chandala’ caste, 
as also of the ‘ Mléchchha” tribes inhabiting the boundaries 
of the land. 

* Becomes ат outcast.—All that this means is that the 
expiation shall be heavier than the ‘performance of the | 
Krehehhra for one yearj—and not that the шап actually 
becomes an outcast. 

The partaking of the ‘food’ has been mentioned here 
for the purpose of indicating that the expiation in this case 
shall be the ‘performance of the Krohchhra for one year? 
and not that which has been laid down in connection with ‘the 
eating of the food of persons whose food should not be eaten’ 
(Verse 152). ы 

Similarly the ‘receiving of gifts’ also has been men- 
tioned here for the purpose of indicating the said Krchchhra as 
the expiation, and not ‘the drinking of milk in а cow-pen for a 

‚ month’ (which is going to be prescribed in Verse 194 below). 

* Jf he does it intentionally, he becomes her equal?— 
This is only a declamatory assertion intended to lay down 
an expiation. What has been asserted in another Smrti text 
regarding the expiation for the intentional and unintentional 
act, has already been explained; how then could it be taken 
as meant to imply a heavier expiation ? 

‘Having taken food.'—" With what is this to be con- 
strued ?” 

With the term ‘Chandala or other lowest-born caste.’ 

“But this term is the subordinate factor in the compound 
(‘Chandalantyastriyah; where 'stri/ ‘woman, -is the 
predominant factor)” 


1 
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Tt has been often shown that a subordinate factor also 
may be construed with other words, when the sense demands 
it The text having said ‘having taken the food)—and the 
question arising as to whose food is meant—as no one else is 
mentioned: in the text, it naturally follows that it has to be 
taken with ‘the Chandala‘and other lowest-born castes’ ‘The 
sense thus comes to be this—‘If one eats the food of the 
Chandila and the Mlechchha,—and if be receives gifts from 
them,—and approaches their women, ete, ete? 

Тһе expiation here laid down is for approaching the 
woman only once, In the event of the act being repeated, 
the offender must become ‘equal’ to the woman, on account 
of his being disqualified (from all the privileges of his own 
caste). The sin of the repeated acts could not be atoned for 
by means of expiations; for every cause would have its effect 
and all the expiatory rites—necessary for the atoning of the 
sin of the repeated acts—could not be performed during a 
single life-time—(175) 


VERSE CLXXVI 


IF THE WIFE IS PARTICULARLY CORRUPT, HER HUSBAND 
SHOULD KEEP HER CONFINED IN ONE ROOM, AND 
SHOULD MAKE HER PERFORM THAT PENANCE WHICH 
HAS BEEN PRESCRIBED FOR MALES IN CASES OF 
ADULTERY.—(176) 

Bhasya, 
If she is ‘particularly corrupt the husband should keep 

her confined’—ie, keep her away from all the duties of a 

‘wife’ such as ‘the collecting of wealth’ and so forth (describ- 

ed under 9. 11). 

‘In one room’—ie, she should be kept in chains, and should 
not be permitted to roam about at will in her husband’s house. 
‘While thus confined, she should be made to perform the 


necessary expiation. 
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“What expiation ?” 

* That penance which has been prescribed for males in 
cases of adultery’—that is, in the case of a Brahmana, 
adultery, when committed upon a woman of equal or inferior 
castes, is to be treated as a ‘minor offence; which involves the 
corresponding expiation. So also in the case of men of other 
castes ; but when these latter commit the act on a woman of 
а superior caste, the expiation for the Vaishya shall be double; 
it shall be triple in the case ofa Ksattriya misbehaving with 
a Brahmana woman. But for a Vedic scholar, the expiation 
shall be trebled ;—when a Shüdra misbehaves witha Brühmapa 
woman, the expiation is that which has been prescribed for 
“heinous offences’;—when a Vaishya misbehaves with a 
Ksattriya woman, it is to be treated as a ‘minor offence” АП 
this distinction has been explained under ‘ Punishments? The 
rules regarding women misbehaving with men of inferior 
castes shall be the same as those relating to men misbehaving 
with women of superior castes. 

Bat though the offence may be equal, the corresponding 
expiation for women shall be only half (of what is prescribed 
for males);—‘ women and sick men, boys up to the sixteenth 
year of age and men after or beyond the eightieth year are 
subject to only one-half of the prescribed expiation’—says 
a text. 

‘The expiation is lighter in the case of а woman whose 
unchastity is well known. For instance, if one misbehaves 
with an unchaste low-caste woman, he should bathe along with 
his clothes and give а water-jar to а Brahmana; and if with 
a similar Vaishya woman, he should take food at the fourth 
meal-time and feed Brühmanas; if with a Ksattriya woman, 
he should fast for three days and should give a yavafako. It 
has also been declared that he may be treated like a 
Vaishya. The same should be understood to be the case with 
the wife of a Shūdra In connection with people having inter- 
course with women during their courses or bringing about their 
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conception, it has been declared that—'if women of the 
Brahmana, Ksattriya and Vaishya castes, have intercourse with 
а Shiidra, they could be purified by expiations, if they have not 
conceived,—not otherwise? 

In the case of women who have not been wedded by any 
one, and live by prostitution, it is doubtful whether or not 
an expiation is necessary for having intercourse with them. 

“Why should there be any such doubt?” 

Because the term ‘dara, ‘wife? connotes consecration (a 
woman who has passed through the sacrament of marriage); and 
when no mariage has been performed, the woman cannot be 
called any one’s “ wife ’;and expiations are necessary only in the 
case of intercourse wig the ‘wife’ of unother person. This 
would lead us to the conclusion that in the case in question no 
expiation is needed. On the other hand, since it has been laid 
down that ‘one should remain attached £o Ais own wife,’ we 
think that there should be expiation in the case in question 
(ав it involves infidelity to one’s own wife). 

* What then is the right view on this point ?” 

‘The right view is that expiution is necessary. 

“Why so?” 

Because the restriction (that one should be devoted to his 
own wife) has been directly enjoined, and expiation hus been 
declared to be necessary in the case of one’s omitting to do 
what has been enjoined (11. 44). Even though the offence 
may not fall under the category of ‘minor offences; yet 
that does not mean that there is to be no expiation. The 
various kinds of offences— minor offences,’ * offences leading 
to loss of caste,’ and so forth—have been enumerated, not by 
way of ап exhaustive list (of offences requiring expiation), but 
only for the purpose of indicating the necessary expiations. 
‘The condition common to all offences has been summed up 
as— omitting to do what is enjoined, ete, ete’ (11. 44). The 
саве of the ‘wanton ’ woman has been already explained, and 
the prostitute also is an ‘ unchaste woman.’ 

D 
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“Asa matter of fact, only that woman is to be called 
“another's wife’ ‘paradara’ (in connection with the present 
context) who has intercourse with the paternal or maternal 
relations of her husband; and such women become known as 
“wanton, when they have intercourse with several men.” 

"True; but to the prostitute also, the term * svairini; ‘want- 
on; is applicable on the basis of her wantonness or want of 
self-control. 

Hence in the case of these, there should be both, bathing 
along with clothes, and also the giving of и water-jar. 

In connection with adultery some people hold the follow- 
ing opinion—The avoiding of sexual intercourse is of the 
nature ‘of а vow, and as such pertaing not to all men, but to 
the Accomplished Student; as it is in reference to him that 
the texts have set forth the section beginning with the words 
‘now his vow, and ending with— these vows he shall keep’ 


—(176) 
VERSE CLXXVII 

Ir SHE HAPPENS ТО BE CORRUPTED AGAIN, ON BEING SOLI- 

CITED BY A MAN ОР EQUAL CASTE,—TREN THE Krch- 

chhra AND, THE. Chándrüyana WOULD BE THE MEANS 

PRESCRIBED FOR HER PURIFICATION.—(177) 

Bhasya. ` 

“On being solicited’ by a man of equal caste,—if she 
happens to have sexual intercourse again, then, inasmuch as 
this would be a ‘ minor offence,’ the ‘ Chandrayana’ would be 
the natural expiation for her. Even so, the Chāndrāyaņa has 
been mentioned again in the present verse, in order to imply 
that the other expiations prescribed for ‘cow-killing (which 
is а typical minor offence’) are not applicable in the present 
case—and also that the complete Chandrayana has to be 
performed. 

Though the latter half of the verse would seem to imply that 
“intercourse with all women apart from one’s own wife involves 
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the same expiation,’ yet asa matter of fact, such is not the 
case; as special penalties have been laid down in connection 
with the following women :— mgther, mother's sister, mother- 
in-law, maternal aunt, father's sister, wife of the paternal uncle, 
wife of a friend, wife of a pupil, sister, sister's friend, daughter- 
in-law, daughter, teacher's wife а woman belonging to one's 
own gotra, a woman-refugee, а queen, a mendicant woman, a 
chaste woman, one's nurse, a woman belonging to a higher 
caste’ From among these, as regards the mother, the proper 
expiation has been already explained (under the ‘heinous 
offence’ of ‘Violating the Preceptor’s Bed’);—in connection 
with those beginning with the ‘mother’s sister’ and ending 
with ‘daughter? the expiation shall be the performance of the 
Krchchhra penance for one yeat;—and in the case of the 
rest, the performance of Chandrayana. 

Question—" Those that have been mentioned here as 
belonging to the same gotra,—does this mean those that are 
born in the same gotra as the man? Or those that have 
been married to the same gotra ? " 

The answer to this is that both are meant ; since we 
find texts indicative of both views. 

‘Gotra’ means family, paternal line; and if women of 
the same paternal line be meant, then the separate mention of 
the ‘father’s sister’ would be superfluous, as she ‘belongs to 
the same paternal line.’ If, on the other hand, the woman 
be held to be one who belongs to the gotra of the person to 
whom she has been united, then they should be spoken of as 
belonging to their husband's gotra ; and in that case, the separate _ 
mention of the ‘ wife of the paternal uncle’ becomes superflu- 
ous; as in the said sense she would be ‘of the same gotra’ 
as the man concerned. Thus then, there being nothing to 
indicate which one of these, two views is meant, we take the 
term as referring to both. The common view, however, is that 
what are meant here are women whose husband’s gotra is the 
same as that of the man concerned, 
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Some people have held that—“In connection with the 
performance of Shrüddhas, women belong to their fathers 
gotra” But this is restrictgl to Shrüddhas only. Or, we 
may take it as referring to other cases also, if we find a text 
directly saying so—(177) 


VERSE CLXXVIII 


. WHAT A TWICE-RORN MAN COMMITS BY DALLYING WITH 
A Chandali FOR ONE NIGHT,—THAT HE WIPES OFF IN. 
THREE YEARS, LIVING ON ALMS AND CONSTANTLY 
REPEATING (SACRED TEXTS).—(178) 


Bhàsya. 

The term “туза?” here stands for the Chandali. 

Since the expiation preseribed is a heavy one, it should be 
understood as meant for the act done intentionally and re- 
peated twice. In other cases the expiation would consist in 
the performance of the Krchchhra for one year. 

Since the text contains the term ‘for one night? what is 
said here must be taken as referring to a man who sleeps with - 
the woman and spends the whole night with her. 

* Dallying’ means enjoyment. 

The term ‘ orsali’ has been used here as a deprecatory 
word, and not in the sense of the particular caste (Chan/dla). 

* What he commits ’—The sin that he brings on. 

“That he wipes off in three gears '—destroys it. 

‘Living on alms and constantly repeating sacred 
tewts’—As no particular texts have been specified, they say 
that the words repeated should be expressive of his deed (2). 
Others, however, have held that the words repeated shall be, 
"ot ordinary ones, but those occurring in ће Mantra and 
Brahmana texts, to be selected according to the man's own 
predilections. That this is so follows from the fact that, where 
the repeating of the sacred tects of the Rg-Veda has been 
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prescribed (in 11. 262) as a general means of purification, no 
particular texts have been specified. 

Some people explain the term ‘vrsali’ as standing for 
the Shüdra woman, and declare that dallying with her for 
three months is what is meant. 

But this cannot be right. Because marrying a Shüdra 
woman is not permitted; and as for a wanton woman, the 
expiation in her case is a light опе; and intercourse with other 
kinds of Shidra women would fall under the category of 
‘Minor Offences; for which the expiation laid down in the 
present verse would be too heavy.—(178) 


SECTION (20)—EXPIATION FOR ASSOCIATING 
WITH О! 


VERSE CLXXIX 


TRUS HAS THE ATONEMENT FOR THE FOUR KINDS OF 
SINNERS BEEN ВЕТ FORTH; NOW LISTEN TO THESE 
(FOLLOWING) EXPIATIONS FOR THOSE WHO ASSOCIATE 
WITH OUTCASTS.—(179) 


Ва. . 
‘The meaning of the verse is quite clear—(179) 


VERSE CLXXX 


TP'ONE ASSOCIATES WITH AN OUTCAST FOR ONE YEAR, 
HE HIMSELF BECOMES AN OUTCAST; NOT BY SACRI- 
TIOING FOR HIM, OR TEACHING HIM, OR FORMING А 
MATRIMONIAL ALLIANCE WITH HIM,—BUT BY WALK- 
ING, SITTING OR EATING.—(180) 

Bhàsya. 

The term ‘outcast’ connotes disqualification in regard to 
the rites of twice-born men; the meaning is that he ‘falls; 
recedes, becomes deprived of, his rights. 

‘Outcasts;—ot the four castes, Brahmana and the rest; 
— У one associates with them—in one year he becomes an 
outcast,” i.e, he becomes equal to the outcast. 

"What is it that he is supposed to do when ‘ associating?” 

‘Walking, sitting and eating'—(a) ‘walking’ means 
conversing, touching the body and moving about in his com- 
ралу; similarly (b) ‘sitting? on the same bed, or on the same 
seat ; and (с) ‘ eating,’ on the same seat, or out of the same dish. 
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“Sacrificing, teaching and forming matrimonial 
allianze,’—it is with these that ‘not’ has to be construed. 

Tt becomes necessary to explain whether, by ‘sacrificing’ 
for ап outcast, one does not become an outcast at all or he 
becomes so in more or less than a year. 

On the basis of other Smrti-texts it is understood that 
by sacrificing for an outcast, one becomes an outcast immedi- 
ately. 

The right reading would be ‘yajanddhyapanam,’ with 
the Accusative ending;—as the nouns are meant to be 
governed by the present-participle term “ācharan, which 
also indicates the reason for what is here laid down (for the 
purpose of the indication whereof the Ablative has been used). 
—(180) 

VERSE CLXXXI 


WHEN A MAN ASSOCIATES WITH ANY ONE ОР 00104818, 
HE SHOULD, POR HIS OWN PURIFICATION, PERFORM 
THE SAME PENANCE THAT HAS BEEN PRESCRIBED 
TOR THAT OUTCAST.— (181) 


Bhàsya. 

For the atonement of the sin of associating with an out- 
cast, the same expiation is to be performed which has been 
prescribed for that outcast himself. 

In ‘sam, ‘ of these; the Genitive has the sense of selec- 
tion ; the sense being— From among these outcasts, if a man 
associates with any one,—in the mannes described in the pre- 
ceding verse—he should perform that same expiation which 
has been preséribed for that same outeast;—for the purpose of 
purifying—removing—the sin begotten by that association" 

‘This last phrase ‘for the purpose, etc,’ serves only to fill 
up the metre. 

As a rule, а шай becomes degraded (an outcast) by re- 
peatedly doing such degrading acts as not renouncing the 
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company of outcasts. Now there arises the question Does" 
this mean that the degradation—the outoastness—that at- 
taches itself to the assogiating person is direct—or is it only 
the degradation of the outcast that becomes attributed to him 
indirectly? Tf it is something new, then it behoves you to 
point ont the authority for the assertion that ‘ there are five 
heinous offences. Tf it be beld that in the case of the five, the 
degradation is direct, while in that of others it is indirect,— 
then there would be no point in making any such distinction. 
‘The acts being the same, the expiations being the same, what 
would be the use for attributing the degradation in one case, 
only indirectly? 

Objection—Some people argue as follows :—" Usage does 
not always vary with purposes only, it varies on other grounds 
also. In the present case the distinction is based upon au- 
thoritative texts: For instance, in à case where, having asserted 
degradation, the text goes on to explain it as consisting in 
being deprived of the rights of twice-born men,—4g, in 182 
below,—as the character is mentioned as belonging to the man 
himself, the degradation іѕ direct; on the other hand, where 
the character is spoken of—either by name or by indicative 
words—as due to relations with the outcast, it is indirect, 
For instance, in connection with the names ' Saurya and 
,'Agn&ya; no characteristic of the terms ‘Stirya’ and ‘ Agni? 

is found to have been declared as belonging to ће Saurya 
and the Agnaya, on the basis whereof there could be any 
transference of details from one to the other, which could bestow 
any peculiar charactgr on them. (Vide Mimàmsa-Sütra, 
8. 1. 27—31)? . 

“This, however, is not right ; because in the case cited, the 
terms ‘Surya’ and the restare all-powerful, since they form 
part of the Veda, which is not the work of an author. The 
present treatise’ on the other hand, is the work of a human 
author, and how can any such author propound а distinction 
which does not exist in fact? There шау be some kinds of 
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- distinction which may be admitted, when not opposed to well- . 
known Perception or Inference. [But cannot justify the , 
assuring of distinctions in all cases] As for repetition, it 
means the doing of an act twice over; and it is in this sense 
that the term is used, even in cases where the act is repeated 
a hundred times; for in all cases, the character of ‘repetition ? 
is one and the same. In ordinary parlance also ‘repetition’ 
means only duplicating the асі. So that whether an act is 
repeated twice, or a hundred times, the expiation due to 
"repetition" shall be one and the ваше, as what іє forbidden 
is a despicable deed; and whether a man sleeps twice during 
the day, or kills a cow more than oncs—the condition that 
there is tepetition of a despicable act is one and the same, 
which should lead to the same kind-of ‘degradation’ For 
these reasons what is here propounded needs to be pondered 
отег—із open to doubt.” 

Answer—What is there that needs pondering over? 
‘That the five acts are sinful, leading to degradation, has been 
declared by all writers on Smrti; as also that some other 
acts are similar to those five. There is no gainsaying these - 
two facts; аз for distinction among these it can be made on 
the basis of ‘the capacity of the agent, the nature of the 
offence) and so forth (set forth in Verse 209 below). It can 
never be that what has been declared as similar to a certain 
act should stand.on the same footing as that act itself; for 
instance, the cow cannot be the same as the gavaya, The 
fact of the matter is that on certain points the two acts differ 
between themselves, while on others they resemble, and henge 
‘come {о be spoken of as ‘similar’ 

From all this it follows that thosé also who are equal to 
outcasts become ‘outcasts’ themselves; and in this case the 
expiation would be just a little less than that in the case of 
actual outcasts. 

In ‘connection with the question of being deprived of 
rights and privileges, some people put forward the special 

@ 
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points that the man becomes deprived only of the right. of 
performing the Shrauta rites, and not the Smarta ones. 

It has been argued above that there would be no 
difference: between doing an act twice and doing it a hundred 
times over. But as a matter of fact, there would certainly be 
a difference among the various degrees of repetition. How 
could the offence in both cases be of the same degree ? 

Another argument put forward is that— Sleeping during 
the day and cow-killing, both being forbidden acts, there would 
be the samé degree of ‘ degradation’ involved in the repeat- 
ed committing of both these deeds. But how can the 
deprecation of the two acts be said to be of the same degree ;— 
when, as a matter of fact, we find a distinction between the 
degree of sinfulness clearly set forth in the corresponding 
declamatory passages? And there is multiplicity of expiation 
also in cases where the prohibition is exceptionally emphatic. 

The rule on this point is this :—That there is ‘degradation’ 
brought about by the repeated performance of forbidden acts 
is mot true of all forbidden acts; for instance Verse 11. 41 

» - has declared that the killing of 1,000 animals of one kind is 
equal to that of a single animal of another; hence in several 
cases, even though a certain forbidden act may be repeated 
several times, there is no degradation ' at all. —(181) 


VERSE CLXXXII 


WHEN ONE HAS BECOME AN OUTCAST, HIS Sapindas AND 

RELATIONS SHALL OPFER НІМ ' WATER OUTSIDE, ON 

- AN INAUSPICIOUS DAY, IN THR EVENING, IN THE PRE- 
SENOB OF RELATIVES, PRIESTS AND BLDERS.—(182) 


Bhisya. 

When one has become an ‘outcast,’ and is- unwilling to 
perform the prescribed expiation, they shall treat him as dead 
: oo to him the ‘water-jar’; this is what the textlays down, 


| 
[ 
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'Sapindas Relations on the father's side, up to the 
seventh degree. 

Persons other than those who may be related to the man 
are called ‘relations? which includes the Sagotras also. 

*Оп an inauspicious day’—i.e, on the fourteenth and 
such other days of the month. 

* In the evening? —at sunset. 

* Relatives, priests, eic?—of the persons making the offer- 
ing, as also of the outeast.—(182) 


VERSE CLXXXIII 


A FEMALE SLAVE SHALL OVERTURN A JAR FULL ОР WATER 
WITH HER FOOT, ASIN THE CASE OF THE DEAD; AND 
THEY, ALONG WITH THE RELATIONS, SHALL OBSERVE 
THE ‘UNCLEANLINESS’ FOR THE DAY AND NIGHT.—(188) 


Bhasya. 

* As in the case of the dead’—This is an injunction of 
what should be done (in the case of the dead). 

The female slave shall overturn with her foot the water- 
jar, saying—' This is for so and so’ (naming the outcast). 

‘After this has been done, it is necessary to observe ‘un- 
cleanliness’ daring the day and night. 

‘Along with the relations’—They shall all sit in one 
place, for that day. 

The naming of the ‘female slave’ indicates that the 
‘Sapindas should not do it themselves. 

“Tf that be so, and the Sapindas do not do this act them- 
selves, what should be the difference between ‘Sapindas’ and 
‘relations, in view of which it has been said that all this 
should be done in the presence of relations, priests and elders? 
Since all (Sapindas as well as Relations) would be helping 


7 the offering only by their presenes, and thus acting like an 


indirect accessory.” 
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It is not so; * Sapindas? and others of that class are the 
< performers? of the act of offering in the sense that it is they 
that direct it; while ‘Relations, ‘priests’ and the rest are 
brought together only with a view to some spiritual effect.—(183) 


VERSE CLXXXIV 


HENCEFORTH SHALL CEASE ALL CONVERSATION WITH HIM, 
SITTING WITH HIM, HIS SHARING IN PROPERTY, “AS 
ALSO ALL ORDINARY INTERCOURSE—(184) - 


Bhasya. 

This verse lays down how his relations shall treat the out- 
cast after the ‘ water’ has been offered. — 

“ Conversation’—Talking with one another. 

‘Property’—Wealth. This also shall not be given to 
bim. : 
‘Ordinary intercourse —Saluting at meeting and enquir- 
ing after health and so forth, bringing him home at marriages 
and other éeremonies, feeding him, and so forth. 

f Thi cation of allthis is already implied in that of 
conversation." 
"Whats meant: by е si phrase inches aleo the 
‘dropping of all sueh courtesies-as rising to receive. him, leaving 
the eat апа the likes; while ‘conversation’ stands for acts 
7 pertaining to the utterance of words only.—(184) 


- VERSE CLXXXV 


Tur RIGHT OP PRIMOGENITURE SHALL ВЕ WITHHELD, 
AS ALSO THE ADDITIONAL SHARE OF PROPERTY DUE 
TO THE BLDEST; THE ADDITIONAL SHARE DUE TO 
HIM AS THE BLDEST SHALL BE OBTAINED BY HIS 
YOUNGER BROTHER, WHO IS SUPERIOR TO HIM IN ` 
QuaLITY.— (185) 
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Bhasya. 

“The additional share of property due tothe eldest. In 
connection with this, the following objection is raised :—* The 
declaration that all property shall be withheld from him clearly 
implies the withholding also of the additional share due to 
the eldest.” 

In answer to this some people explain that the said with- 
holding is reiterated in the present verse, for the purpose of 
laying down that the said share shall devolve upon the younger 
brother who excels him in quality. 

Others however think that the term ‘Property’ stands 
for all kinds of wealth, not for the Aereditary property 
only; as in the lexicon we find ‘ dayadya’ (which is the word 
used in the preceding verse) mentioned as a synonym for, 
‘dhana’, ‘property? Hence what is meant by the with- 
holding of ‘property’ from him means tbat onè may not pay 
to him what may have been borrowed from him ; what the 
debtor should do is to repay the same to the man’s son, 
brother or other heirs. 

Others again hold that the withholding of “property? is 
meant to apply to the case where the property has not been 
previously divided, while what is meant by the present verse is 
that if division has already taken place, all that shall be 
taken away from him is only the additional share that he may 
have received by virtue of his being the eldest brother ; so that 
even though the man may have sons, they shall inherit all 
the rest of his property, save the said additional share. 
—(185) 


VERSE CLXXXVI 


Ir HOWEVER THE EXPIATION HAS BEEN PERFORMED, THEY 
SHALL BATHE WITH HIM IN A SACRED RESERVOIR 
OF WATER AND SHALL THROW INTO THE WATER 
A FRESH JAR FILLED WITH WATER.—(186) 
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‘The present verse describes what sort of water-offering 
is to be made for one who has performed the prescribed 
penance. 

“They shall bathe with kim in a reservoir of @ater)— 
їп а sacred river, or in a large lake, or in some such sacred 
place as Prabhisa, Mānasa and the like;—'and. throw a fresh 
"jar full of water? - 

Since the present text speaks of the ‘fresh jar’ and the 
foregoing one speaks of the ‘ female slave? it means that in the 
former case, the jar to be used should be one that has been 
already ia use for other purposes. In both cases the jar is to 
be filled with water.—(186) 


VERSE CLXXXVII 


HAVING THROWN THAT JAR INTO THE WATER, HE SHALL 
ENTER HIS.OWN HOUSE AND CARRY ON, AS BEFORE, 
ALL HIS PAMILY-PUNOTIONS.—(187) 

б 


s Bhasya. 

The jar has to be thrown again in the same water in 
which they have bathed. 

‘Then taking him with them, the relations shall go to his 
house, and then, as before, go on with all such family-functions 
as dinner and the like. 

According to others, ‘he’ stands for the man who has 

— performed the expiation; and under this view, the jar should 
be thrown by that same man. 

This ‘water-rite” is to be performed only in the 
case of the ‘outcast’ referred to in the present context, and 
not to other kinds of ‘outeasts’—such as those described 
under 8. 380— ‘one who abandons his father, one who kills 
the king one who sacrifices for the Shiidra’ and so forth. 
—-(187) 
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VERSE CLXXXVIIL 


THIS SAME METHOD IS TO BE ADOPTED ALSO IN THE CASE 
OF FEMALE OUTCASTS; BUT OLOTHING, FOOD AND 
DRINK SHALL BE SUPPLIED TO THEM AND THEY SHALL 
LIVE CLOSE TO THE HOUSE,—(188) 


Bhavya. 


“This same method is to be adopted in the case of 
female outcasts)—of women who have become outcasts. 

Even in the сазе of such female outcasts as have not 
performed the expiation, and to whom ‘ water’ has been offered, 
in the manner of a dead person,—food and clothing shall be 
supplied. Inasmuch as the text uses the word ‘dana,’ what 
is meant is that she is to receive just enough food and clothing 
to keep her body, and she shall not be supplied with any 
articles of luxury. 

‘Drink’—From the very propriety of the case, this 
stands for water, But, even if it was not. supplied, she could 
get it in any quantities. What is meant therefore by its 
mention is that the man supplying her with it shall not do it 
їй an affectionate manner. 

Food and clothing also should be of the same inferior 
quality as the drink. Says Yajfavalkya (1. 70)—One should 
deprive the unchaste woman of her rights, let her remain dirty, 
living on mere morsel of food, despised, and sleeping on the 
ground?” 

‘The ‘conditions that render women ‘outcasts’ are the 
same as those in the case of men, As for what has been said in 
connection with those who procure abortions—‘n cases of 
abortion, the woman does not incur a heavier guilt— ete, ete? 
what this means is only that both the man and the woman 
are equally guilty, and it does mot mean that in cases other 
than this, the woman incurs а heavier guilt. Says Yajtiavalkya 
(3. 298)— Intercourse with inferior men, abortion, and 
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injuring the husband are to be regarded as acts that degrade, 
(render outcasts) women in particular.” 

‘They shall live close to the house’—What is meant 
by the phrase ‘close to the house’ is that they shall be turned 
out of the main building and allowed to live in a separate hut. 

Some people say that lodging close to the house is to be 
given to only those who are performing the expiation, and not 
for others. 

But this is not right. Because what is really meant is 
that the supplying of food and clothing would be easier if 
she dwelt close by. While during the time that she is under- 
going the expiation, she would be living on alms, or milk, 
or performing the Chdndrayana and other penances. And 
the rule regarding living on alms cannot be regarded as set 
aside by what is said in the present text ; as the only purpose 
served by the present text is to prescribe the means of sub- 
sistence. 

From all this it follows that what the verse means is 
that food and clothing, etc., have to be supplied also to that 
female outcast who, either though incapacity or on account of 
some other cause, is not in a position to perform the expiatory 
penance.—(188) 


-VERSE CLXXXIX 


ONE SHALL NOT CARRY ON ANY BUSINESS WITH UNEX- 
PIATED SINNERS; BUT IN NO CASE SHALL HE DES- 
PISE THOSE WHO HAVE PERFORMED THE EXPIATION. 
—(189) 

Bhàsya. 

“Sinners’—This stands for the ‘outcasts; as is clear 
fromthe context. So long asthese are ‘ vnezpiated '—anclean, 
not having performed the prescribed expiations,— ome shall 
mot carry on any businéss)—such as borrowing, a 
buying, sacrificing and so forth. 
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‘ Expiation’ is purification, wiping off of the sin. When 
this has been done, one should not ‘despise’ the man. That 
is no one should reproach one who has duly performed the 
prescribed expiation.—(189) 


VERSE CXC 


ONE SHALL NOT ASSOCIATE WITH MURDERERS ОР OHIL- 
DREN, UNGRATEFUL MBN, MORDERERS OF A REFUGEE, 
AND MURDERERS OF WOMEN,—EVEN THOUGH THEY 
MAY HAVE BEEN DULY PURIPIED.—(190) 

d Bhàsya. 

* Refugee '—He who, on being harassed by his enemies, 
or struck by some powerful person, seeks refuge with a person 
saying ‘ save ше/-—ог а man who has committed an offence 
and comes to a learned man saying— save me, tell me what 
expiation I should perform? Both these would be ‘refugees? 

‘Ungrateful men'—Those who forget the benefit that 
has been conferred upon them by some one, and try to injure 
him,—or one who spoils the effect of the benefit he has himself 
conferred upon some one, and tries to undo it by doing him 
harm. Though both these men would be ‘krtaghna’ in the 
literal sense, yet in ordinary usage the name is applied to one 
who causes injury to his benefactor. 

In this connection, there is no consideration of caste, 
—the only condition is that the persons murdered are “children” 
and the like. ў 

*Women'—Even though they be unchaste, Though in 
these cases the expiation shall be light, yet association with 
them is directly forbidden by the words of the text. 

* Association’—Keeping company, living together—(190) 


ГИ 


SECTION (21)—EXPIATION -FOR THE-NEGLECT OF 
'SAVITRI" 


VERSE CXCI 


‘THOUGH TWIOE-BORN мих TO WHOM THE Savitri HAS 
NOT BEEN TAUGHT ACCORDING TO RULE, SHOULD 
BE MADE TO PERFORM THREE Krehchhra PENANCES 
AND THEN INITIATED IN DUE FORM.—(191) 


Bhasya. » 

The time for the Brahmana’s Initiation has been laid 
down as extending up to the sixteenth year of his age; and the 
present text lays down the expiation for transgressing this limit. 

If to a Brahmans the Savitri has not been taught—from 
the seventh to the sixteenth year of his age—the ‘teaching of 
the Savitri? stands here for the sacrament of Initiation; 
hence the meaning is ‘if the Initiation bas not been performed 
at the said time’; similarly up to the twenty-second year for 
the Keattriya, and the twenty-fourth year for the Vaishya,— 
then affer the lapse of this time, he should be made to perform 
"three ‘Krchchhra’ penances. Where the term ‘ Krchchhra’ 
stands without an epithet, it means the Prajapatya penance, 
—such is the well-known usage of'Smrti. 

Others explain the * Krehchlira? here as standing for the 
Krchehhatikrchchhra. 

After these Krchchhra penances have been performed, 
he should be initiated. 

‘In due forn’—This is purely reiterative—(191) 


VERSE CXCII 


WHEN TWIOE-BORN MEN, WHO FOLLOW IMPROPER OCCU- 
PAÑIONS, OR WHO ARE ABANDONED BY тнк VEDA, 
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ARE DESIROUS OP PERFORMING FXPIATIONS—¥OR 
THESE ALSO THIS SAME PXPIATION 18 TO BR PRR- 
SCRIBED.—(192) 

Bhisya. 

‘Who follow improper occupations’ ;—e.g, Brain 
engaged in the service of a Shüdm. The proper occupation 
for each man is indicated by the livelihood that has been 
preseribed for him; occupations other than that would be 
‘improper? ‘That occupation which is prescribed for twice- 
born men would be ‘improper’ for persons other than twice- 


born. 
‘Abandoned by the Veda’—those who, though initiated, 


have not studied the Veda,—or having studied have forgotten 


Dd 


For those also there should be the ‘three Krchchhras? 

“Are desirous of performing expiations?—This is 
purely veiterative; as people take to ап action only when they 
have a desire for it—(192) 


SECTION (22)—EXPIATION FOR BRAHMANAS ACQUIRING 
PROPERTY BY IMPROPER MEANS 


VERSE CXCIIT 


Warn Brühwanas ACQUIRE PROPERTY BY AN OBJEC- 
TIONABLE ACT, THEY BECOME PURE BY GIVING IT 
UP, AND ALSO BY REPEATING SACRED TEXTS AND 
PERFORMING AUSTERITIBS.—(193) 


Bhasya. 

‘ Objectionale Though the text uses this general term, it 
should be understood as standing for the ‘accepting of im- 
proper gifts,’ because what the next verse lays down refers to 
the particular means of acquiring property; what is said is 

` that ‘the man becomes absolved from the sin of accepting an 
improper gift?“ 

' Giving it up'—Relinquishing; renouncing all sense of 
ownership with regard to it, or actually giving it away. Un- 
mindful of any spiritual or temporal benefits that might accrue 
from the relinquishment, he should deposit the property on the 
Public road, saying— anyone who wishes may take this from 
me’;—or he may throw it away into a river or a pit or in 
some such place. 

The exact forms of the ‘ repeating of sacred texts’ and 
“austerities” are going to be described in the verse referred 
to above. 

Others read ‘méanavah’ (‘men’) in place of ‘ Brahman 
and explain the verse as follows:—Any means of acquiring 
property that has been forbidden for a man—be he a twice- 
born or Shüdra—is ‘objectionable’ for him. Eg. it has 
been declared that— The Brahmana or the Keattriya shall not 
take interest” (10. 117). For one who. earns wealth by such 
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means, the expiation consists of “giving up? ‘repeating of texts" 
and ‘nusterities? all three combined. Tn the case of the 
Brahmana accepting an improper gift however, there is а special 
expiation as described in the following verse—(193) 


VERSE CXCIV 


HAVING, WITH CONCENTRATED MIND, REPRATED THE 
Savitri THREE THOUSAND TIMES AND DRINKING 
MILK IN A COW-PEN FOR ONE MONTH, НЕ BECOMES 
ABSOLVED FROM THE SIN ОР ACCEPTING AN IMPROPER 
erer.— (194) 

Bhasya. 

‘The Sàvitri three thousand times?—Some people take 
this to mean that this should be done everyday ; while others 
construe ‘ trini ' with ‘masam’ [the meaning being that the 
whole is to run for three months] ; so that the mantra would 
have to be repented one hundred times everyday. 

* Cow-pen '—-the place where cows are kept.—(194) 


VERSE CXCV 

"WHEN НЕ HAS RETURNED FROM THE COW-PEN, EMACIATED 

WITH THD PAST, AND HUMBLE, THEY SHALL ASK HIM 

— FRIEND, DOST THOU DESIRE EQUALITY WITH US?” 

—(195) 

Bhāsya. 

The mention of ‘Emaciation’ implies that he is to drink 
only a small quantity of milk. 

* Humble’—sitting on his knees on the ground. 

*They'—the learned Brahmanas—shall ask him— 
* Q friend, dost:thou desire equality with us?’ and add— TE 
во, you should never again disobey the scriptures, and accept 
improper gifts, through greed? When thus addressed, the man 
should say— forsooth (as prescribed in the following verse). 
—(195) 
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Havre sar * Porsoora’ то тне Brakmanas, НЕ SHALL 
SCATTER GRASS TO THE COWS; WHEREUPON THEY 
SHALL ACCORD ADMISSION TO HIM AT A- PLACR 
HALLOWED BY THE “cows.—(196) 


Bhasya. 
‘Phat place is said to be ‘hallowed by the cows’ by which 
they pass to the pasture-grounds, or where they descend to a 
river or to a water-fall for drinking water. 
~“ They’—the Brihmapas— shall accord to him admis- 
sion? ie, they shall take hold of his hand and bring him 
over near themselves—(196) 


VERSE CXCVIL 


ТР ONE SACRIPICES FOR APOSTATES, OR PERFORMS THE 

OBSEQUIES OF STRANGERS, OR MALEVOLENT RITES, OR 

THE Alina SACRIFICEB—HE WIPES IT OFF BY THREE 

Krehchhras.—(197) 

Bhàsya. 

' Apostates'—Those who have fallen off from the Sāvitrā 4 
for such men, (а) if one performs the Vratyastoma—which is 
а rite specially prescribed for them,—either by officiating at 
it as a priest or by directing it;—(b) or if he performs the 
‘ obsequies’—the rites performed in the cremation-grounds—for 
strangers’—i.e, for persons other than their parents or pre- 


` серїюг;-—(с) or if he performs ‘malevolent rites "—such as 


the Shyénachit sacrifice and the like ;—or (d) if he performs 
the Alina sacrifice ;—he becomes рше by performing ‘three 
Krehchhras" 

Others hold that what is here laid down does not refer to 
the performer of the ‘malevolent’ or ‘Ahina’ sacrifices, but 
10 those who officiate as priests at these sacrifices. Tt is for this 
reason that this same rule applies also to those who perform 
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sacrifices for apostates. As regards the performer “himself, 
since he undertakes the performance in obedience to the 
Vedic injunction of the sacrifices concerned, how could they be 
liable to expiation for their act, so long as the performance has 
not been forbidden? 

“ As regards the Aina: sacrifice, it is possible that it may 
have been undertaken in obedience to a Vedic injunction ; but 
how can the sume be said regarding the Shyéna and other 
malevolent rites? ‘There is no such injunction as that ‘one 
should kill his enemies’ ; all that the Veda says is that— if 
one desires to encompass the death of his enemy, he should, for 
that purpose, perform the Shyéna and such malevolent rites’ 
Ando the killing of an enemy one is prompted solely by im- 
petuous desire, and the entertaining of such desire has been 
forbidden, by such texts as— one should not seek to injureany 
living creature? To the performance of the Alina sacrifices 
also people are prompted solely by impetuous desire; as only 
such people are entitled to it as entertain an eager desire for a, 
definite reward ;—but (there is this difference that) in this case 
neither the desire for the particular ‘reward nor the action 
leading up to that reward is one that is forbidden. While in the 
other case in question (that of the Malevolent Rites), both are 
forbidden : as the general prohibition ‘one should not injure 
living creatures’ means that ‘one shall undertake an act that 
leads up to the death of a living creature’; and it is such 
death which forms the result, of the Shyéna and other malevo- 
lent rites. As regards the A/iina on the other hand, there is 
no such prohibition as that— one should not undertake an act 
that leads to heaven. ^ 

Та answer to this, some people offer the following expla- 
ion 2—14 having been declared (11. 33) that *speech is the 
Brabmaya's weapon; the encompassing. of the death of an 
спешу by means of malevolent rites, becomes sanctioned by it. 
Sothit the Ahīna and the Malevolent Rite stand upon the 


same footing. 
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‘Thus then an expiation would appear to be necessary 
only for the priest officiating at these sacrifices (and not for 
the sacrificer himsélf). 

* "As a matter of fact all acts done with a purpose have 
been forbidden by the general text—‘ selfishness is deprecated’ 
(2. 2)” ` 

What this text means we have explained under that verse 
itself. 

As a matter of fact, in connection with the Ahina, there 
may be some Vedic texts sanctioning the act of officiating at 
it As regards {һе Malevolent Rite on the other hand, there 
is impropriety on the part of the sacrificer also ; as is indicat- 
ed by such texts as— Those who kill by means of the Jyotis, 
etc, ete.’ ; and it is for this reason that expistions also have 
been prescribed in this connection. 

So far as the present verse is concerned however, it can 
be taken as referring to the priests officiating at the Malevolent 
Rite. 

* Malevolent Rite; ‘abhichara; is the name given to the 
encompassing of an enemy's death by means of the repeat- 
ing of sacred texts and the offering of oblations, prescribed in 
the Veda.—(197) 


SECTION (23)—EXPIATION FOR THE ABANDONING ` 
OF REFUGEES 


VERSE ОХСУШ 


IP A ‘TWICE-BORN MAN HAS ABANDONED A REFUGEE, OR 
HAS TAMPERED WITH THE VEDA, НЕ ATONES FOR 
THAT OFFENCE BY LIVING UPON BARLEY FOR ONE 
ҮЕАВ,—(198) 

Bhasyat 

The ‘refugee’ is of two kinds, as described above (under 
190),— abandoning '—disenrding of him, if one is able to 
afford him protection fis sinful). This has been discussed 
before. 

* Tampered with the Veda’—(a) Has studied it on a day 
on which it should not be studied ;—or (b) has interfered with 
а man who #Стеайїп it in the correct form, by telling him some 
such thing as— What are you reading ?—You have mangled 
the text,—or (c) through greed for wealth recites. it, without 
being invited to do so. The Smrti has declared thaf— by 
reciting the Veda for gain опе becomes degraded, says 
Manu’—(198) 


SECTION (24)—EXPIATION FOR DOG-BITE AND SIMILAR 
OFFENCES 


VERSE CXCIX 


WHEN BITTEN BY A DOG, OR A JACKAL, OR AN ASS, OR BY 
A TAME CARNIVOROUS ANIMAL, OR BY A MAN, OR 
A CAMEL, OR A PIG,—HE BECOMES PURE BY ‘BREATH- 
supPRESsION’— (199) 


- Bhasya. 
* Bitten’—with the teeth. 
‘Tame carnivorous animal’—such as the cat, the 
iehneumon and so forth.—(199) 
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SECTION (25)—EXPIATION FOR THE MAN EXCOMMUNI- 
CATED FROM REPASTS 


‘VERSE ОС 


Ров PERSONS EXCOMMUNIOATED VROM RERASTS, THE 
PURIFICATION CONSISTS IN (a) BATING AT THE SIXTH 
MEAL-TDIP, REOITING THE VEDIO TEXT, AND THE 
DAILY OFFERING Or тне ‘Sakala Homa? FOR A 
мохти,—(200) 


Bhàsya. 

‘Excommunicated from repasts’—as described im 
Discourse Ш; in connection with each one of whom, distinct 
expiations have been prescribed elsewhere. 

For these there should be, for one month—(a) the 
reciting of the Vedic text, (0) the *Sükala Homa’ and (о) eating 
at the sixth meal-time ;—all three combined. ` 

"The * Skala. Homa’ is that which is offered with wooden 
sticks (?) and with the mantra ‘Devakrtasya, ete, etc? (Vàja- 
saneya-Sambità, 8. 13). 

i his has been added in order to show that even 
ing of the Vedic text has been finished, this 
offering shall be continued, till the end of the month—(200) 


SECTION (26)—EXPIATION FOR RIDING A CAMEL AND 
OTHER SIMILAR OFFENCES 


VERSE CCI 


Ів A Brahmans INTENTIONALLY RIDES А CONVEYANCE 
DRAWN BY A CAMEL, OR ONE DRAWN BY ASSES, 
on IP НЕ BATHES NAKED,—HE BECOMES PURE BY 
* BREATH-SUPPRESSION) —(201) 


Bhàsya. 

*Usira-yüna? is a cart to which a camel is yoked. 

Riding on the camel itself would involve a heavier ex- 
piation,—in the shape of the repetition of * Breath-control" 

* Digvásá' naked. 

For the atonement of the offence of being naked, the man 
should bathe along with Ыз clothes, and then perform the 
* Breath-suppression’—(201) 


VERSE ССП 


Ir, ON BBING PRESSED, ONE PASSES BODILY REFUSE, 
EITHER WITHOUT WATER, OR IN WATER, HE BECOMES 
PURE BY BATHING IN HIS CLOTHES, OUTSIDE AND 
TOUCHING A cow—(202) 


Bhasya. 

‘Without water’—when water is not at hand, or not 
visible. - 

* Pressed ’—overfull with excreta. 

< Bodily refuse’—uine or ordure. 

On ‘passing’ these, one should bathe ‘in his clothes '— 
the clothes in which he committed the act. 
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* Outside ’—the village. 
* Bathing’—becoming immersed in water ; and ‘touching? 
а cow;—he becomes pure—(202) 


VERSE СОШ 


FOR THE NEGLEOT ОР THE COMPULSORY DUTIES LAID 
DOWN BY THE VEDA, AND FOR THE OMISSION ОР THE 
OBSERVANCES OP THE ACCOMPLISHED STUDENI— 
THE EXPIATION Is FASTING. ~(208) 


Bhāsya. 

‘The duties laid down in the Veda are—(a) the Shrautu 
sacrifices, Darshapiirnamasa and the rest and (b) the 
Smart rites of the Twilight Prayers and the rest. "These 
latter also are regarded as ‘laid down in the Veda’ because 
Smrtis have their source in the Veda. 

- “The observances of the Accomplished Student’—e.9, 
* Не shall not wear over-worn or dirty clothes’ and so forth. 

TE these are omitted, the offender should fast for one 
day. 

In connection with the omission of the Shrauta rites, 
some, sacrifices have been prescribed by way of expiation; 
and with these the ‘fasting ’ here prescribed is to be combined. 
—(203) 


SECTION (27)—EXPIATION FOR HURTING AND 
INSULTING A BRAHMANA 


VERSE СОГУ 


IF А MAN HAS UTTERED THE SYLLABLE ‘HUM? AGAINST A 
Brakmana, OR HAS ADDRESSED A SUPERIOR PERSON 
AS ‘THOU,’—HE SHALL BATHE, FAST FOR THE REST 
OF THE DAY AND HAVING SALUTED HIM, SHALL 
ROPITIATE нІМ,—(204) 


Bhásya. 

The syllable um’ is uttered as a sign of anger and. insult ; 
едь in such expressions as—' Keep quiet, hum! don't speak like 
this’ and so forth ;—the syllable ‘hum’ being uttered by 
way of a prohibition, —— ` 

* Against а Brāhmaņa’—be he older, or equal or younger, 
a pupil or a son. 

Similarly— if he addresses a superior person as 
* Thou; '—eg, ‘Thou sayest so, ‘thou didst this." 

‘The expiation here laid down is for the use of the singu- 
lar form of the pronoun ‘Yugmat?; and no significance is 
meant to be attached to the special Nominative-ending (in the 
term ‘team’ here used). Та actual usage, speaking to their 
superiors, people make use of such forms as 'Yuymüsu" the 
Plural form (in the Locative). 

“Should bathe and fast’—which means the dro} 
the morning-meal. 

‘ Having saluted’—fallen on his feet—‘he shall рто- 
pitiate him’—make him give up his anger—and then take 
his meal.—(204) 


pping of 
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VERSE CCV 
HAVING STRUOK НІМ EVEN WITH A BLADE OF GRASS, OR 

HAVING TIED HIM IN THE NECK WITH A CLOTH, OR 

HAVING DEFEATED HIM IN AN ALTERCATION,—ONR 

SHALL BOW TO HIM AND APPEASE HTM.—(205) 

Bhàsya. 

‘Having struck him with a Шаде of grass;—which 
may not cause any pain at all. 

* Having tied’—ever so gently—him in the neck with a 
cloth." 

‘ Having defeated him in an altercation,’—in an 
ordinary quarrel. 

* Bow to him’—humbly,—and ‘ appease him? 

‘This rule does not apply to scientific debates or wrang- 
lings —(205) 

VERSE CCVI 


Ів, WITH THE INTENTION OF INJURING A Brahmana, ONE 
HAS THREATENED HIM, HE SHALL REMAIN IN HELL 
TOR A HUNDRED YEARS; AND FOR ONE THOUSAND 
YEARS, IP НЕ HAS STRUCK HIM.—(206) 


Bhásya. 

This is a prohibition of threatening ; the rest is purely 
declamatory. 

‘Jighémsaya’—with the intention of injuring, if one 
raises a stick or some such weapon —‘he remains in hell 
for а hundred years ;—and ‘for one thousand years, if he 
has actually struck Мт, 

‘With the intention of injuring’ 
—(206) 


„ not: in more joke. 


VERSE ССҮП 


AS MANY PARTICLES OP DUST ON THE .GROUND AS 
Brāłmaņa’s BLOOD COAGULATES, FOR SO MANY 


512 MANU-SMRTI: DISCOURSE XI 


THOUSAND YEARS WILL THE SHEDDER (OF THAT BLOOD) 
LIB IN неш, (207) 


Bhasya, 

‘Brahmana’s blood’—falling on the ground as the 
result of the stroke of the stick or other weapons ;—' as many 
particles of dust this coagulates,—so many thousand years 
will the shedder’ of that blood dwell in hell. 

‘This also is purely declamatory.—(207) 

1 VERSE CCVIII 
Ox THREATENING A Brühmana, ONE SHALL PERFORM THE 

Erchchhra; ON STRIKING HIM, THE Atikrchchhar, 

AND ON SHEDDING HIS BLOOD, BOTE THE Krchchhra 

AND THE Atikrchchhra.—(208) 

 Bhàsya. 

This propounds the expiation for the offences described 
above. 

‘The ‘shedding of blood’ spoken of here is something 
different from ‘causing pain to a Brihmana’ mentioned above 
(under 67); or the two may be regarded as optional alter- 
natives.—(208) 


SECTION (28)-GENERAL EXPIATION—COVERING ALL 
UNSPECIFIED CASES 


VERSE CCIX 


FQR THE ATONEMENT OF OFFENCES FOR WHICH NO BX- 
PIATION HAS BEEN PRESCRIBED, ONE SHOULD FIX AN 
PXPIATION APTER TAKING INTO CONSIDERATION THE 
MAN'S CAPACITY AND THE NATURE OF. THE OFFENCE. 
—(209) 


Bhasya. 

For those wrongful deeds for which no expiation has been 
preseribed—eg, the killing of men belonging to the mixed 
castes of the reverse order, such as the Chanlala and the like, 
— one shall fix the expiation? 

“Tn the present work itself, it has been declared that— 
“for killing animals with bones, опе may give something to a 
Brühmana" (Verse 141) ; and this should include ће Chand ala 
and others.” 

Та that verse, inasmuch as the said animals are spoken of 
along with ‘boneless animals," it follows that only very small 
animals are meant; and what is there laid down cannot apply 
to animals with very large bodies (such as human beings, ete). 

* Tt having been declared that there are only four castes, 
and no fifth one, the Ohaniāla and other inversely mixed 
castes should all fall under the * адга?” ы 

Simply because there is no fifth caste, it does not follow 
that the men in question must be Shadras, Since everyone 
of thee has a distinct characteristic of his own. For instance, 
“the Shüdra is born of a Shüdra father from a married wife of 
the вате caste; while the others in question are all born’ of 
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mixtures of castes. Consequently the expiation for the killing 
of these cannot be the same as that for the killing of a Shiidra. 
Nor could it be met by the ‘giving away of something to a 
Brahmana.’ 

* Capacity'—ot the offender to perform penances; ie, 
it shall be considered whether the man is capable of perform- 
ing a penance or making gifts. 

‘Nature of the offence’—that is, for causing injury to 
living creatures, it shall be the expiation definitely prescribed 
for that offence; similarly for eating improper food; and 
во forth. Similarly the relative heaviness or lightness of the 
offence should also be taken into consideration. 

“ How can the heaviness or lightness of a certain offence 
be determined? 1. it be held that it could be deter- 
mined by the heaviness of the expiation prescribed for it,— 
then, it has to be borne in mind that what is asserted here 
refers to offences in connection with which no expiations have 
been prescribed.” E 

True; but an offence would be recognised as heavy when 
the declamatory passage in connection with it would be found 
to speak of grave evils attending ilso when it would be 
found to be committed intentionally. 

Further, the present text does not necessarily refer to only 
such offences as have no expiations prescribed for them. In 
fact, in other cases also the exact expiation shall be determined 
by considerations here set forth. ? 

“How do you get at this ?” 

We deduce this from the fact that Ezpiation and Punish- 
‘ment stand on the same footing; and in connection with 
Punishments, the said considerations have been held to apply 
to the cases in connection with which definite punishments 
have been laid down, as well as those in connection with which 
no punishments have been definitely prescribed. Further, inas- 
much as the texts have all along spoken of the comparative 
heaviness and lightness of offences, the determining of the 
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exact expiation must depend upon the said considerations. 
For these reasons it follows that what is here stated applies to 
all cases—those in connection with which special expiations 
have been prescribed, as also those in connection with which 
they have not been prescribed.—(209) 


SECTION (29) DESCRIPTION. OF THE EXPIATORY 
PENANCES 


VERSE CCX 


I AM NOW GOING TO DESCRIBE TO YOU THOSE METHODS, 
ADOPTED BY GODS AND SAGES AND Pifrs BY MEANS 
OF WHICH A MAN MAY WIPE OFF HIS sINs—(210) 


Bhàsya. 

“The methods have been already described: ‘In such 
“and. such case it shall be the Cbündriyans, ‘in that the Praja- 
patya, and ‘in that other the ‘Twelve-year-long Penance,’ and 
so forth.” 

‘True; but they have been only named; it is now that 
they are going to have their forms and procedure described 

* Abhyupāya’ is the same as * upaya! ‘method? 

* Wipes off?— washes off. 

* By gods, ete’—This is purely commendatory. 

‘Man’—This term is used in order to show that what 
is spoken of pertains to all castes.—(210) 


VERSE CCXI 


Tur TWICE-BORN, WHO IS PERFORMING THE Prajapatya, 
SHALL EAT IN THE MORNING FOR THREE DAYS, 
THEN IN THE EVENING FOR THREE DAYS, THEN FOR 
THREE DAYS FOOD GOT UNASKED, AND FOR THE NEXT 
THREE DAYS RE SHALL NOT EAT.—(211) К 


Bhasya. 
‘Though it is the opening of the day that is called ‘morn- 
‘ing, yet here the term stands for the forenoon. 
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"This rule regarding eating in the morning precludes 
eating at random. It is only at midday that such random 
meals could be obtained unasked from people who would offer 
such meals in accordance with the rule that ‘gifts to men shall 
be made at midday? f this could be laid down as to be done 
in the morning, then the midday meal would be precluded, 
but not the evening meal. Thus between the two optional 
meals—of the morning and the midday—if one of them is 
farther emphasised, the other becomes excluded. And this 
would be only right, since “it is a penance that is prescribed 
here ;—taking a single meal during the day having been men- 
tioned among ‘penances? And it is also a‘ tapas, an austerity, 
in the sense that it causes inconvenience, *tüpayati! If the 
second meal were to be precluded, it would be the evening meal 
that would be so. 

Others have held that when the text says that ‘one should 
have sacrificial food in the morning? what is meant is that only 
u small quantity of food Rul be taken. Because people who 
are in the habit of an early breakfast have only a light meal 
їп the morning, and when the man takes his meal only when 
the cooking has been finished, he is said to be an ‘ordinary 
eater.’ 

* In the evening’—during the next three days. 

After that, for three days, he is to live upon “sacrificial 
food’; since writers on Smrti have declared that— Having 
eaten a little one should retire to rest? In the case of eating 
‘food got unasked, also, the food shall consist of ‘sacrificial 
food’ and shall be taken once only. In one's own house also, 
when food is obtained by ordering the servants to ‘fetch food; 
—it is food got after asking (not * wnasked”), as ‘asking? 
stands for any form of reguest, and is equally applicable to 
orders and requests also. So that in one's own house also 
the man shall eat only that which his wife and others 
bring to him without his asking for it—and not anything else, 
—(211) 
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‘VERSE CCXII 


TAKING COW'S URINE, COW-DUNG, MILK, CURDS, CLARIFIED 
BUTTER, KUSHA-WATER, AND FASTING FOR ONE DAY, 
HAS BEEN DECLARED TO BE ‘Séntapana Krch- 
ehhra?—(212) 

Bhasya. 

‘They say that on one day there should be a combination 
of cow's urine and other things down to ‘ Kusha-water’; and 
this is to be followed by fasting for one day. Thus the 
* Santapana’ lasts for two days. 

Others hold that each of the things named has to be 
eaten on one day,—as no combination is found mentioned 
anywhere ;—and according to this view, the ‘Santapana’ 
would last for seven days. Both these views have been held 
by another Smrti tezt.—(212) 


VERSE СОХШ 
THE TWICE-BORN MAN WHOIS PERFORMING THE ‘ Ati- 
kyehchhra? SHALL EAT ONLY ОХЕ MOUTHFUL АТ 
EACH OF THE THREE TIMES MENTIONED ABOVE, FOR 
THREE DAYS—AND SHALL FAST DURING THE LAST 
THREE DAYS.—(213) B 


Bhàsya. 
* Mentioned before. "—This refers to what has been said 
in connection with the ‘ Pràjapatya." 
At each of these times, he shall eat one mouthful. —213) 


VERSE CCXIV 


Tae Brühmana WHO Is PERFORMING THE ‘Tapta- 
Krchchhra’ SHALL DRINK HOT WATER, HOT MILK, 
HOT CLARIFIED BUTTER AND HOT AIR—PACH FOR 
THREE DAYS; BATHING ONCE AND HAVING HIS MIND 
CONCENTRATED —(214) . 
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Bhüsya. 

At the same time as stated above, he shall drink water 
dnd other things,—in quantities just enough not to satiate 
him. In some places we find the exact measure laid down— 
‘of water he shall drink three palas, of clarified butter, one 
pala, of milk he shall drink two palas, and of hot air, three 
palas? ` 

* Bathing once. ’—This is an exception to the general rule 
that one shall bathe thrice during the day and thrice during 
the night.—(214) 

VERSE CCXV 

Ir A MAN, SELF-CONTROLLED AND GUARDED, FASS FOR 

TWELVE DAYS—TPHIS CONSTITUTES THE ' Krehchhra’ 

NAME ‘Pardka’, WHIOH REMOVES ALL SINS—(215) 


Bhàsya. 
‘Self-controlled’—with the senses under control, not 
longing for music and such amusements. 
‘Guarded '—ever bent upon the penance. 
This is purely commendatory, being common to all forms 
of ‘Krehchhra’ (and not restricted to the Pardka only).— 
(215) 


VERSE CCXVI 


Ir ONB REDUCES HIS FOOD BY ONE MORSEL DAILY DURING 
THE DARK НАШР OP THE MONTH, AND INCREASES IT 
DURING THE LIGHT HALE,—BATHING AT THE TERES 
'EXTRAOTIONS,'—IT IS WHAT HAS BEEN CALLED THE 
*Chándráyana?—(216) 


Bhàsya. 

Having fasted on the fourteenth day, on the next day, 
or the Full moon-day, he shall take fifteen morsels ; the exact 
measure of the ‘morsel’ in this connection should bé under- 
stood to be as mentioned in another Smrti (Gautama, 27. 10), 
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the words ‘ dpydyasva......the measure of the morsel being 
the quantity that does not distort’ the face’ As all the 
Smrtis deal with the same subject, they should be taken as 
mutually complementary, so long as there is no inconsistency ; 
and in cases of inconsistency, the two views should be taken 
аз optional alternatives. 

„ Beginning with the first again, ће shall reduce his f food by 
one morsel each day,—taking fourteen morsels on the first, 
thirteen on the second, and so on, till on the fourteenth he 
takes only one morsel. Then having fasted on the New- 
moon day (the fifteenth), he shall eat only one morsel on the 
first, two on the second, and,so on increasing it by one 
morsel everyday, till it comes to fifteen on the Full-moon 
day. 

* Upasprshan '—bathing. 

‘At the three extractions"—i.e, in the morning, at 
midday and in the evening. This precludes the general rule 
that ‘the man shall bathe thrice during the night/—the 


present being a special rule.—(216) і 


VERSE CCXVII 


THIS SAME METHOD SHALL BE ADOPTED IN THE ‘ YAVA- 
MADEYAMA’ PENANCE, BUT BEGINNING IT IN THE 
BRIGHT HALF OF THE MONTH; AND IT IS WITH A 
CONTROLLED MIND THAT ONE SHOULD PERFORM THR 
‘Chandrayana’ PENANCE. —(217) 


Bhasya. 

In the ‘Yavamadhyama, the man shall fast on the 

New-moon day and then take one morsel on the first (of the 

bright half), two on the second, and so on, till fifteen are taken 

on the Full-moon day ; then beginning with the first of the 

dark half of the month, he shall reduce it by one morsel daily, 
till there is fasting again on the New-moon day.— (217) 
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VERSE ОСХҮШ 


One wHo pervorMs тнк * Yat-Chündrüyana! SHALL 
EAT DAILY AT MIDDAY EIGHT MORSELS, CONTROL- 
LING HIMSELF AND BATING ONLY ‘SACRIFICIAL FOOD. 
—(218) 

Bhàsya. 
- Everyday he shall eat eight morsels,—beginning either 
with the dark or with the bright half of the month. 
This is the * Yati-Chandrayana’ 
“At midday’—when midday has approached; that is, 
avoiding the forenoon and the afternoon. 
‘The rest is clear—(218) 


VERSE CCXIX 
Tae Brahmans, WIH CONCENTRATED MIND, SHALL EAT 
YOUR MORSELS IN THE MORNING, AND YOUR WHEN 
THE SUN HAS SET;—THIS IS CALLED тию ‘ Shishi 
Chandrayana.’—(219) - 
Bhásya. 
Inasmuch as the term ‘morning? is used here along 


with ‘the setting of the sun, it stands for the time of sunrise. 
* When the sun has set’—in the evening.—(219) 


VERSE CCXX 


Ir A MAN, WITH CONCENTRATED MIND, SOMEHOW BATS 
THRICE EIGHTY MORSELS OF ‘SACRIFICIAL FOOD, 
DURING A MONTH, НЕ ATTAINS THE REGIONS OF THE 
Moox.—(220) 

Вла, 
On one day he takes four morsels, on another twelve, on 
a third day he doeg not eat at all, on some day sixteen and so 


forth ; this is what is meant by doing it ‘somehow’ during the 
в 
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thirty days. The only restriction is that during the month, 
“thrice eighty ’ morsels should be eaten; i2, two hundred and 
forty. 
By doing this the man reaches the regions of the Moon. 
—(220) 
VERSE CCXXI 


Tue Rupxas, Adityas AND THE MARUS, ALOXG WITH 
TEE GREAT SAGES, HAYE PERFORMED THIS PENANOP, 
FOR DELIVERANCE PROM ALL EVILS —(221) 


Bhāşya. 

All the gods have performed this penance, ‘for deliver- 
ance from all evils? 

What this means is that this penance is to be performed, 
not only in connection with the offences specified above, but 
in other cases also; as it has been declared (by Gautama, 
19.20)— The Krchehhr, the Atikpchehhra and the Chāndrā- 

- “yana constitute the universal expiation? 

1а this connection there arises the question—“ When the 
text speaks of the universal expiation, does it mean that a 
single performance of these atones for all sins? Or that they 
are to be repeated with each sin?” 

The answer to this is us follows:—The reasonable 
view would be that the effect (in the shape of the expiation) 
should be repeated with the cause (thé sin); but what 
the “assertion in question refers to are those sins in 
regard to cach of which no specific expiation has been 
prescribed, or those whose commitment may be only suspect- 
ed, and not definitely asceriained;—now when the atonement 
is meant to be for such sins as are only suspected to 
have been committed,—when for instance, one is performing 
the Krchchhra in accordance with what has been declared 
(n Manu, 5.21) to the effect that ‘for-the atonement of 
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unknown sins one should perform the Krehchhra at least 
Once a year/—inasmuch as the cause (the sin) would be 
uncertain, how could there be any. repetition of the expiation 
with each individual offence? For instance, when one is 
turning his sides during sleep, he may kill several small 
creatures on the bed, or when he is walking on the road, he may. 
look at the face of several women, till he reaches home;—in - 
such cases the only right view could be that one performance 
of the expiation shonld atone for all these several offences. 
This has been explained by us under the texi*dealing with 
the expiation for the killing of ‘boneless creatures? (140), 
where it has been shown that there is a single expiation for 
all the offences collectively. When, however, the offences 
concerned are grave ones,—we find distinct expiation prescribed 
in connection with each. But what Gantama has prescribed 
can apply to only such (unspecified) cases as have been 
mentioned above; and as the ехріайой is a heavy one, it 
would not be reasonable to prescribe it except in the case -of 
repetitions. In the ease of a number of suspected sins also, 
if no other definite offence intervenes, it would be only right 
to regard the single performance of the expiation as atoning 
for the whole lot of them. The following passage also shows 
that a single performance should do for a number of offences— 
“Whatever sin I may have committed during the night and 
during the day, what Т may have done while I was awake 
and while T was sleeping, ete, ete —when the repetition of the 
term ‘what’ has been taken to mean that all the sins are 
atoned for collectively.—(221) 


VERSE COXXII 


HoMA-OPPERINGS SHALL BE MADE BY THE MAN HIMSELF 
EVERYDAY, wiTH THE ‘Mahāvyāhrtis’ AND НЕ 
SHOULD PRACTISE HARMLESSNESS, TRUTHFULNESS, 
FREEDOM FROM ANGER, AND MERCY.—(222) 


MANU-SMRTL: DISCOURSE XT 


Bhasya. 

"What is here prescribed is to be done in connection with 
all offences. 3 

In the case of all Homa-offerings, clarified butter is the 
material to be offered, whenever any other special substance 
is not prescribed. 

*Himself?—This precludes the alternative of having it 
performed by others. 

Now we proceed to consider the question whether or not 
this offerings to be made in the ordinary fire, in the case of 
one who has not set up his own ritualistic fire But first of all 
the question to be considered is why the offering should be 
madeinto a fire at all. What the name ‘Homa’ etymologically 
indicates is only the act of offering ending with the throwing 
of the material; so that into whatever receptacle the material 
may be thrown, the act of ‘Homa would be duly accomplished. 
Hence the Homa-offéring may be made either on the ground, 
or-in water or in fire. But for one who has set up the 
“domestic fire’ this offering shall not be made into the ordinary 
fire; as the offerigg of Homa in ordinary fires has been for- 
bidden for such a man. It might be argued that—‘ the 
necessity of fire is deduced from actual usage’ Bat in that 
‘case, it would benecessary to find out what the actual usage 
is The authors of Grhyasiitras have laid down the Homa 
as to be offered, in connection with the performance of the 
Krchchhra penance, by persons who have set up the 
‘domestic fire’ and from this it follows that in the case 
also of one who has not set up the fire, the performance 
of the Krckchhra by way of penance cannot be done with- 
ош the Homa-offering. For the man, who has not set 
up the fire, there are no Homa-offerings, when the said 
penance is performed for the purpose of bringing about 
prosperity (and not by way of an expiation);—the desired 
result being obtained only by the performance of the act itself 


^ complete in its own details, 
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* Harmlessness!—He shall mot beat even such pupils 
and others who may deserve chastisement. 

"ruthfulness/-—Even in joke; he shall not utter an 
untruth. 

These two virtues, already known as conducive to the 
welfare of men, are here laid down as forming essential factors 
in the expiatory penance. 

* Ārjava’ is absence of harshness —(222) 


VERSE CCXXIII 
TTHRIOP IN THE DAY AND THRICH’IN THE NIGHT SHALL 

НЕ ENTER WATER ALONG WITH HIS CLOTHES ; AND HE 

SHALL NEVER CONVERSE WITH WOMEN, Shüdras AND 

OUTCASTS,— (223) 

 Bhásya. 

“Thrice in the day’—i.e, at the time of the three "extrac- 
tions’; as laid down by Gautama (26. 10)— water shall be 
touched at each extraction’ 

During. the night also, he shall bathe at the three 
'watches/—leaving off the midnight one; as this last would 
not be a proper time for bathing. 

* The clothes’ along with which the man is to bathe should 
be the two pieces that one wears ordinarily as a matter of 
necessity. 

‘ Enter water.’—This implies that the bathing is not to 
be done with water drawn from the well or tank. 

* With women’—even of the Brahmana caste— he shall 
not converse’;—except with his mother, elder sister and other 
elderly relations. Conversation with one’s wife on business- 
matters is not forbidden; but other kinds of conv@rsation 
should not be carried on.—(223) 


VERSE CCXXIV i 
Hm SHALL PASS HIS TIME STANDING AND SITTING; OR 
IP НЕ IS UNABLE TO DO 60, НЕ MAY LIP DOWR ON 
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THE GROUND; HE SHALL REMAIN CHASTE, FIRM IN 
VOWS, WORSHIPPING HIS ELDERS, GODS AND Brah- 
‘manas—(224) 

Bhasya. 

He shall remain either seated or standing; he shall not 
lie down anywhere. 

But if he is unable to do so, ‘he may lie down on the 
bare ground;—not on a couch. 

* Chaste’—avoiding sexual intercourse. 

‘ Firm im his vows’—Against all that is deprecated 
by the cultured, he shall take the vow—'I shall not do 
this’ К 

The ‘worshipping’ of the elders and the rest shall 
consist in offering to them, with dne humility, garlands, 
sandal-paint and such things —(224) j 


VERSE CCXXV 


НЕ SHALL CONSTANTLY REPEAT THE 520071, АВ ALSO 
OTHER PURIFICATORY TEXTS, TO ТНЕ BEST OP HIS 
ABILITY, THIS SHALL ВЕ DONE WITH DUE CARE, IN 
CONNECTION WITH ALL PENANCES PERFORMED FOR 
THE SAKE ОР BXPIATION.—(225) 


B Bhasya. 

‘Savitri Lie, the Gayatri verse, ‘tatsavitul, etc., elc? 
This text is everywhere spoken of as ‘Savitri’ (sacred to 
Savitr, the бап), on account of Savitr being its presiding 
deity. 

* Purificatory texts’—(1) The * Aghamarsana. Hymn, 
(2) the ‘Pavamani Hymn? and (3) the ‘Purusa-Siikta’ ; 
as also ће батал texts— Shukriyà; * Rauhinzya; ' Adh- 
уйуајата? (2) and so forth—In connection with the perform- 
ance of all forms of Krehehhra. 

‘With due care '—intently. 


[ 
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‘This shall be done, efc! has been added only for the 
Purpose of filling up the metre; as it is well-known that 
it is only such a man that can be entitled to the performance of 
penances.—(225) 


VERSE CCXXVI 


BY MBANS ОР THESE РЫХАМОЕЗ ARE THOSE TWIOE-DORN 
PERSONS TO DE PURIFIED WHOSE SINS HAVE BECOME 
KNOWN; THOSE WHOSE SINS HAVE NOT BECOME KNOWN, 
ONE SHALL PURIPY BY MEANS OF SACRED TEXTS 
AND HowA-orrERINGS.— (226) 


Bhàsya. 
‘Those whose sins have become known '—to the people. 
‘These penances’—the several kinds of Krehohhra. 
‘Those who have committed secret sins are not to per- 

form the Krohohhra ponances; they should be purified “by 

means of sacred texts and Homa-offerings? 

“Who is to do this purification? If the Assembly, then 
in the case of secret sins the offender does not go to the 
Assembly ; for if he did go, he would no longer be one 
‘whose sin is not known’; and further, only persons knowing 
the facts of the case are entitled to sit in the Assembly.” 

The answer to this is as follows :—The teacher does not 
mean to specify who is to do the purification ; his sole purpose 
is to teach the pupils that such and such acts should be regard- 
ed as expiatory of secret sins—(226) 


SECTION (30)—CONFESSION AND REPENTANCE E 
VERSE CCVII хы 


BY CONFESSION, BY REPENTANOP, BY AUSTERITY AND BY 
STUDY IS THE SINNER FREED FROM SIN; AS ALSO 
BY GIFTS IN CASES OF DIPPICULTY.— (227) ` 


Bhisya. - 

After the Brahmanas have been apprized of it, the 
offender shall make his guilt known to others also’; this would 
be corifession." 

* Repentance’—ejection of mind, finding expression in 
some such feeling as—‘Woe to me that I committed such а 
misdeed! Useless has been my sinner’ life’! and so forth. 

‘Study’ heie stands for the repeating of the Süvitri, 
ог the reciting of the Veda, in cases other than those of injury 
to living creatures. : 

When a man is unable to perform the austerity, there 
shall be ‘ gifts’. This is what is meant by the assertion— as 


also by gifts in cases of difficulty’; which means that when , 


thé austerity causes great pain, the man may have recourse to 
gifts (227) 

VERSE CCXXVIII 
AS А MAN, HAVING COMMITTED A MISDEED, GOES ON. 


PROCLAIMING IT HIMSELF, SO DOES UE BECOME FREED 
FROM THAT SIN, АЗ A SNAKE FROM ITS SLOUGH. 
—(228) 

Bhasya 
"This is а declamatory passage in support of the injunction 
of Confession. 


528 


| 
| 


SECTION XXX— CONFESSION AND REPENTANCE 529 


In the expression ‘naro-dharmam, an “а? is to be 
understood between the two words. As the proclaiming of 
one’s own rightéous deeds has been forbidden—' one should 
not proclaim his own good qualities’; while it is 'adAarma, 
“sin, that forms the subject-matter of the context. 3 and the text 
itself in the second half has the term ‘ adharména’—(228) 


VERSE CCXXIX 


AS HIS MIND GOES ON LOATHING THE EVIL DEED, SO IS 
HIS BODY PREED FROM THAT SIX.—(229) 


Bhagya. 
The * доду? here stands for the inner soul, and not for 
the material body, as it is the former that forms the receptacle 
of virtue and sin. The term ‘body? therefore should be 
understood as used figuratively for the soul. 
This is a declamatory passage in support of the injunetion 
of “Repentance? 


‘The meaning of ‘ loathing” is well-known.—(229) 


VERSE CCXXX 


AFTER HAVING COMMITTED A SIN, ІР ONE REPENTS, НЕ 
BECOMES FREED PROM THAT SIN; НЕ BECOMES 
PURIFIED BY THE RENUNOTATION—TI SHALL NOT DO 
80 AGAIN’ —(230) 


Bhàsya. 

Some people take the ‘repentance’ to extend up to the 
term ‘renunciation’ But this is not right; as ‘repentance’ 
consists in mental depression, while ‘renunciation’ is in the 
form of the resolution ‘such an act shall not be done again ’; 
and that the two are distinct acts is shown by the past- 
participial affix ‘eva’ in ‘ santapya"— after one has repent- 
ed, then comes the renunciation.’ 

E 
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‘Thus-then the sense is—‘Like the expiation, the sinner 
should also do (a) the confession, (2) the repentance and the 
renunciation. 

* Becomes purified’ —obiains suocess.—(230) 


VERSE CCXXXI 


HAVING THUS CONSIDERED IN HIS MIND THE RESULTS 
ARISING AFTER DEATH FROM HIS DEEDS, HE SHOULD 
PERFORM GOOD ACTS, BY HIS THOUGHT, SPEECH AND 
ворү.—(281) 

Bhasya. 

‘Thus’—refers to the whole lot of injunctions and 
prohibitions. 

* Results arising after death from his deeds— Tho 
result of good acts is Heaven, and that of bad ones, hell, if 
expiations are not performed, and expiations are extremely 
painful —having thought over all this, ‘he shall perform 
good deeds: E 

‘Good’ is that which is enjoined, as also the determin- 
ation, or desire, to doit. Thusitis that, even though in the 
case of the prohibition ‘one shall not injure living creatures; 
what is expressed by the words is causing pain to others by 
the raising and letting fall of a stick or some other weapon, 
yet, on the strength of teachings like the present verse, it is 
taken as forbidding the wish to injure. 

Similarly in the case of the eating of what should not be 
eaten, Though ‘eating’ is the name given to the act ending 
with the swallowing of food, yet even the mental act of desiring 
to eat has been forbidden. 

Similarly also in the case of having intercourse with women 
with whom one should not have intercourse; though ‘inter- 
course’ really stands for the actual penetration of the organ, yet 
the act of mere willing to do the act has been forbidden by 
other texts. 
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“Tf such be the case with the acts of Billing, eating and 
intercourse, then the expiation for the desire to do these 
should be the same as that for the actual acts themselves.” 

"There is no force in this objection. So far as the killing 
of a Brahmana is concerned, what has been urged is certainly 
true; because of the assertion—' even though the man have not 
actually killed him, ete, ete? In other cases, the right course 
to adopt would always be to accept the direct meaning of ће 
words of the texts concerned. Аз regards prohibitions, on the 
strength of the said texts, they are taken as pertaining to the 
wholé series of acts, beginning with the desire to act and 
ending with the actual act itself. 

«ТЕ this be so, then, inasmuch as theliability to expiations 
has been made conditional upon the doing of ‘a forbidden act” 
(11. 44), the expiation in each case would have to be in 
accordance with the prohibition (even on the mere desire to 
act).” 

‘Who says that there is no expiation? Al that the words 
imply is that in the case of the mere will to acs, the expiation 
would be lighter than that in that of the actual act. This 
would be the right course to adopt in the course of all 
expiations. 

“ Whence is this particular rule obtained ?” 

From the very nature of prohibitions. Та fact ‘the expia- 
tions also, consisting in vows, restraints and pious acts, have 
their source in determination.’ his last passage also refers to 
only Injunctions and Prohibitions. ‘ Vows’ are of the nature 
of Injunctions and ‘Restraints’ of the nature of Prohibitions. 
‘And having their purposes have been fulfilled in these, the words 
need not be applied to other conditions and circumstances (?). In 
the case of all prohibitions however, the condition is present that 
the act is forbidden ; whence it follows that an expiation is 
necessary. But the expiation (in the case of mere determina- 
tion or desire) need not be the same as that in the case of 
the actual act, 


532 MANU-SMRTI : DISCOURSE XI 


Alb this we shall show under the verse 'coveting: the 
property of others, etc, ete? (12. 5) : 


VERSE CCXXXII 


EITHER INTENTIONALLY OR UNINTENTIONALLY, IF ONE 

HAS DONE A REPREHENSIBLE ACT, НЕ MUST NOT DO 

IT A SECOND TIME, IP HE SEEKS ABSOLUTION FROM 

THE FORMER.—(232) 

Bhasya. 

І after having performed the expiation for a certain mis- 
deed, one commits the same act again, he becomes liable to a 
heavier expiation. It is in view of this that it is said that 
“he must not do it а second time? 

Or the words ‘he must not do it a second time’ may 
be taken as a declamatory assertion commendatory of the 
“renunciation of misdeeds’ enjoined before (in 130) ;—the 
sense being that ‘he shall not abandon his vow? 

Hence if one seeks absolution from the sin involved in 
the first transgression, he should not repeat the act. Thus 
what ig, meant is that merely by performing the expiation, one 
does not become freed from a sin, if he commits the same’ act 
again. 

Butitdoes not stand to reason that the man is not absolved 
from sin, both when he performs the expiation and when he 
does not perform it. Hence the assertion in the present verse 
must be taken simply as indicating that there is heavy expi- 
ation in the case of committing the deed over again —(232) 


VERSE CCXXXIII 


Tr IN-REGARD TO ANY АСТ THAT HAS BEEN COMMITTED, 
HIS MIND BE UNEASY, HE SHALL PERFORM THE 


PENANCE PRESCRIBED FOR IT UNTIL IT BRINGS PEACE 
то HIS MIND.—(233) 
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Bhasya. 

What the text means is that so long as the mind is not 
satisfied, one may go on doing even more penances than what 
has been actually prescribed. 

When a misdeed has been committed, if there is in the 
iind а certain ‘ wneasiness’—an uncomfortable feeling —then, 
even though the prescribed expiation may have been performed, 
it should be repeated, till peace of mind has been secured. 

The term ‘penance’ here stands for gifts and other 
prescribed acts also.—(233) 


SECTION (81)--AUSTERITY—ITS VALUE 


VERSE CCXXXIV 
ALL HAPPINESS AMONG GODS AND MEN HAS BEEN DECLAR- 

ED BY THE WISE ONES TO WHOM THE VEDA WAS 

REVEALED TO HAVE AUSTERITY FOR ITS SOURCE, 

AUSTERITY FOR ITS MIDDLE AND AUSTERITY FOR 

irs END —(234) 

Bhásya. 

In the world of men whatever ‘happiness ’—in the form 
of glory of lordship over men and countries and so forth—or 
physical, in the form of good health and the like—or social, 
such as that obtained from wealth, children and so forth—or 
the sensual, in the form of pleasures derived from the wife and 
others ;—and also that of the gods,—what has been described 
in the Veda, in such passages.as ‘hundred pleasures of men 
constitute one pleasure of the gods’;—of all this austerity is 
the ‘ source’—the cause of its origin. 

Austerity is its ‘middle.’—The continued existence of 
a thing is called its ‘ middle." 

Similarly Austerity is its ‘end? 

‘The view of persons learned in the Veda is that Aus- 
terity brings about the same desirable results, in the form 
of Heaven and other desirable things, as those brought about 
by the sacrificial and other acts.—(234) 


VERSE CCXXXV 
THE ‘AUSTERITY’ FOR THE Brühmana IS ‘ KNOWLEDGE’; 
THE ‘AUSTERITY’ FORTHE Ksattriya IS ‘PROTECTING ’; 
THE ‘AUSTERITY’ FOR THE VAISHYA Is ‘ AGRICUL- 
TURE’; AND THE ‘AUSTERITY’ FOR THE SHUDRA IS 
* SERVICE/—(285) 
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Bhàsya. 

‘The foregoing should not give rise to the following 
idea—" Inasmuch as such great things are said of Austerity, 
by its means I can get all I want, even without doing the 
acts enjoined for me; specially as, on account of my not 
possessing the requisite materials, I am not in а position to 
perform all that is enjoined.” 

Tt would not be right to enteriain this idea, because 
—‘the Austerity for the Brahmana is Knowledge? * Know- 
ledge’ here stands for the understanding of what is 
contained in the Veda ; so long as the man does not acquire 
this, nothing can accomplish anything for him. Hence it is 
Knowledge that is called ‘ Austerity. 

What the verse means is that even in times of. distress 
one should not neglect his duties. 

‘Knowledge’ here stands for all the duties of the Brüh- 
mana, beginning with the study of the Veda. 

Similarly ‘protecting ’ is the ‘austerity’ for the Ksattriyu. 

‘For the Shiidra, service’—of twice-born men ; it is the 
serving of these that has been prescribed for him; of which 
the present verse is only a reiteration—(235) 


VERSE COXXXVI 


Ir Is BY AUSTERITY ALONE THAT SELF-CONTROLLED SAGES, 
SUBSISTING ON PRUITS, ROOTS AND AIR, SURVEY THE 
THREE WORLDS, INCLUDING ALL MOVEABLE AND 
IMMOYEABLE BEINGS.—(236) 


Bhisya. 

What this means is that it is due to Austerity that sages 
acquire the power to have super-sensuous cognitions. 

* Self-controlled’—by the restraint of speech, mind and 
body. 

* Fruits and roots’—stands for restraints on food, 
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By means of this Austerity, they survey, as if by direct 
perception, the whole of the three worlds—(236) 


VERSE CCXXXVII 


MEDICINES, DRUGS, SCIENCE AND THE VARIOUS KINDS 
OF DIVINE CONDITION ARE ACQUIRED BY AUSTERITY; 
AS AUSTERITY IS THE MBANS OF THEIR ACCOMPLISH- 
мет. (287) 
Bhasya, 
* Medicines’—metallic preparations. 
* Drug’—potions tending to allay diseases. 
* Science ’—relating to elements and elementals. 
“Divine condition’—the various kinds of power, of 
becoming very small, and so forth.—(237) 


VERSE ССХХХУШ 


WHAT IS HARD TO TRAVERSE, WHAT IS BARD TO ATTAIN, 
WHAT IS HARD TO REACH, AND WHAT IS HARD 
TO DO,—ALL THIS IS ACCOMPLISHED BY AUSTERITY; 
AS AUSTERITY IS IRREPRESSIBIE.—(238) - 


Bhasya. 

‘Hard to traverse’—that which can be traversed with 
difficulty ;. e.g, some great trouble due to illness, or to attack 
by a powerful enemy. All this is easily met by ascetics. 

‘Hard to attain’—that which is got with diffenlty; eg, 
the power to fly in the sky and so forth. 

‘Hard to reach'—eg, riding on the back of clouds and 
во forth. 

‘Hard to do—eg, the granting of boons and pronouncing 
of curses; the reversing of these; as for instance Samvarta 
created another set of divine beings. 

All this is accomplished by Austerity. 
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‘These three verses describe the fact that the Krehchhra 
репапсез are conducive to all kinds of prosperity and advance- 
ment. 

“ Inasmuch as the injanction of expiations forms the 
subject-matter of the present context, any praises bestowed 
upon Krchchhra must be taken as supplementary to that 
injunction ; and it would not be right to take them as actually 
enjoining the penance itself as leading to prosperity. Nor is 
it impossible to take the present verse as a purely commen- 
datory declamation,—the sense being— the Krchcbhra penances 
are so very effective that what is hard to traverse, such as the 
ocean and the like, become traversed by their means, wherefore 
then could they not wipe off sins?” 

Our answer to this is as follows:—In the Grhyastitras 
and the Samavidhána, we find the Krchehhra enjoined 
without reference to expiation; so that since such injunctions 
of the penance are not in the wake of any other enjoined 
асі, the penance can certainly be taken as leading to prosperity 
and advancement. It has also been declared that— Having 
performed these Krehchhra penanees, one becomes accom- 
plished in all Vedas, and becomes recognised by all the 
gods’ (Gautama, 26. 24). What is meant by ‘becoming 
accomplished in the Vedas’ is that the performer obtains that 
reward which is obtainable hy the proper study, according to 
prescribed rules, of the Veda. This injunction that we have 
of the study of Veda, without reference to rewards, becomes 
falfilled by the study of even a single Veda ; so that when 
several Vedas are studied, this can only be regarded as bringing 
about special merit, The expression ‘becomes recognised by 
all the gods’ means that he obtains the results obtainable from 
the performance of all the sacrifices ; it is only when a man 
performs sacrifices that he оша жанаа by the gods? 
and not by performing expictions, which partake of the nature 
of gifts (not sacrifices). Farther, what has been said in 
the present work in connection with the statement that ‘for 
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the Brihmana, Austerity is knowledge’ (236)—which was 
suspected of implying the omission by the Brahmana of all his 
duties —is possible only if the penance in question be regarded 
ав conducive to prosperity and advancement. As for expia- 
tions, they are meant to remove sins; they are not of the nature 
of acts performed for the attainment of desirable results; so 
that the scope of the two sets of acts being different, how 
could anything said in regard to expiations be suspected of 
leading to the omission of duties? If, on the other hand, 
the Krehehhra penances were conducive to prosperity and 
advancement, they would stund on the same footing as other 
acts tending to the same end; and it would be natural to suspect 
the omission of these latter. Thus we conclude that while 
the next verse speaks of these penances as destructive of 
sins, the present one speaks of them as conducive to prosperity 
and advancement ; and these two sentences stand apart from 
each other ; and it is only right that what is asserted by means 
of the "sentences? should set aside what is only indicated by 
the context. It is in this sense that we have the following 
declaration of Dvaipdyana and other sages— By the force 
of Austerities, powerful intellect and other excellences are 
acquired.” 

From all this it follows that Austerities are conducive 
to all kinds of desirable results. In the case of the Vedic 
rituals, though it has been declared that ‘the Darshapiirna~ 
mäsu sacrifices are conducive to all results, the Jyotistoma 
is conducive to аЙ results, yet, from the very nature of 
persons undertaking the performance of these rites, the term 
“all? in this declaration is taken as standing only for all those 
results that have leen declared as following from these 
sacrifices, and not actually all results in the literal sense of 
the term. But in the case in question it is not so ; what is 
said in the present verse has to be taken as literally true. 
—(288) 
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B VERSE CCXXXIX 


THOSE WHO HAVE COMMITTED HRINGUS OFFENCES, AS ALSO 
THOSE WHO HAVE COMMITTED OTHER MISDEEDS, 
BECOME FREED FROM THRIR SINS BY MEANS OF 
AUSTERITIES WELL-PERFORMED,—(289) 


Bhiisya. 
The meaning of this verse hus, heen already explained. 
—(239) 
VERSE CCXL 
INSECTS, SNAKES, MOTHS, ANIMALS AND BIRDS, AS ALSO 


IMMOVADLE BRINGS QO TO HRAVEN BY "HE FORCE 
OF AUSTRRITIRS—(240) 


Blüsya. 


This is a praise of Ansterity. 

By the force of austerity, beings go everywhere, reaching 
Heaven itself ;—even such naturally incapable beings as Insects 
and the rest go to heaven by the form of austerity ;—what of 
learned Brahmanas ? 3 

What forms the basis of this assertion is the fact that 
the suffering that these insects and other beings experience 
by the very nature of their existence is the ‘austerity’ in théir 
case; and when they have thereby destroyed their sins (on 
account of which they were born as insects, ete) they go 
forward to heaven to which they are entitled by their good 
deeds in the past.—(240) 


VERSE CCXLI 


WHATEVER SIN PEOPLE COMMIT BY THOUGHT, WORD 
OR DEED,—ALL THAT THEY SPEEDILY BURN AWAY, 
HAVING AUSTERITY AS THEIR SOLE WEALTH,— 
(241) 
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Bhasya. 2 

Tt has been declared in the Smrtis that sins committed 

by thought, word and deed are wiped off by the repeating of 

sacred texts and the offering of Homa; from which it might be 

assumed that these are beyond the scope of Austerities, Tt is 

im view of such an assumption that the text proceeds to add 

this verse;—the sense being that the said sins also are wiped 
off by Austerities.—(241) 


VERSE CCXLIT 


Ir 18 ONLY WHEN THE Bra@hmana HAS BEEN PURIFIED 
BY AUSTERITIES THAT HEAVENLY BEINGS ACCEPT 
THEIR SACRIFICES AND ADVANCE THEIR INTERDSTS, 


—(242) 
Bhisya. 

Before undertaking a rite conducive to a desirable result, 
it is necessary to perform am austerity; it is this fact that is 
referred to here. To this end it has been declared that— First. 
of all one should perform austerities, and thereby become pure 
and sanctified; he then becomes fit for performing religious acts’ 
Та the case of rites, where preliminary Initiation and such 
other rites are prescribed, these would constitute the necessary 
‘austerity’; also the penance that is prescribed in connection 
with certain rites, is an ‘ansterity,? and in such rites as are pers 
formed for the allaying of troubles, and obtaining of strength, 
and also the domestic rites—it is necessary to perform an 
austerity, as a preliminary step. This is what the verse 
means. 

The term ‘Brahmana’ stands here for all those persons 
that are entitled to the performance of sacrifices, and’ are 
prompted by desire for their results. 

Tt has also been declared elsewhere—‘ Unless а man has 
performed austerities, the gods do not accept his offerings, and 
until his offerings are accepted, his desires are not fulfilled? 
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"Though аза matter of fact, it is not the gods that bestow 
the results of sacrifices, yet, inasmuch as no ‘sacrifice ' can be 
accomplished without its ‘deity, it has been declared that the 
gods ‘advance the man’s interests? 

When the gods are described as ‘accepting the offerings, 
it is not meant that they actually take hold of the materials 
offered ; all that is meant is that they do not refuse to be the 
recipients of the offerings.—(242) 


VERSE СОХЛП 


Ir WAS BY MEANS ОР AUSTERITY THAT LORD Prajüpati 
GAVE FORTH THESE ORDINANCES; AND IT WAS BY 
MEANS OF AUSTERITY THAT THE SAGES OBTAINED THE 
Vepas.—(243) 

Bhisya, 

‘The composing of this work by Mam was due to the 
power of Austerity. Whoever is desirous to compose an 
equally respectable work should perform  austerities before 
compiling the work. x 

Further, it is on account of Austerity that the Vedas are 
revealed to the sages.—(243) 


VERSE CCXLIV 


Тив GODS, DISCERNING THAT THE HOLY ORIGIN OF ALL 
THIS LIES IN AUSTERITY, THUS PROCLAIM THR 
MAGNIPIOENCE OP AUSTERITY.— (24.4) 


Bhàsya. 

"This sums up the praise of Austerity. 

The ‘magnificence’—great efficiency—of Austerity that 
has been here described, is proclaimed by the gods, not only 
by men. 

САП this’—refers to the world. The ‘holy origin? of 
the whole world, they discern in Austerity.—(244) 
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Тнв DAILY RECITATION OF THE VEDA, TO THE BEST 
ОР ONES ABILITY, THE 'GREAT SACRIFICES) AND 
“TOLERANCE; QUICKLY DESTROY ALL SINS,—REVEN 
‘THOSE DUE TO HEINOUS OPPRNORS:—(245) 


Bhisya. 

This verse is asserting, in another way, the fact that 
Vedic Study and other compulsory duties are destructive of 
sins. And this appears to be meant for those acts in 
connection with which по specifie expiations have been 
prescribed, or those that may hare been committed nn- 
knowingly. 

Others have held that this verse also should be understood 
аз addressed to those who may be led to think that the 
injunction of Austerities in the present context means that 
Brühmenas may omit all other duties; just the same contin- 
gency that was suspected in connection with the previous 
statement that ‘for the Brahmana, knowledge is ansterity " 
(Verse 235). 

‘Tolerance’ has been mentioned as standing for all the 
qualities of the soul. 

‘ Even those due to heinous offences?—This term “екеп? 
appears іо be commendatory ; it does not mean thai the 
heinous offences are actually set aside; and from all that has 
been said before it follows that what is meant is that these 
grievous sins cease to be immediately operative—(245) 


VERSE CCXLVI 


TJUST AS FIRE, IN A MOMENT, CONSUMES WITH ITS HEAT 
THE FUEL PLACED UPON IT, 80 DOES THE MAN 
LEARNED IN THE VEDA DESTROY ALL SINS BY THE 
FIRE OP KNOWLEDGE.—(246) 
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Bhasya, 

"This is the praise of knowledge; and what we learn from 
this section of the text is that for the learned man purification 
is secured by a comparatively light expiation. 

‘Knowledge’—here means what is contained in the 
Veda, along with the esoteric explanations. Mere knowledge 
of the rules of Expiation cannot bring about purification. If 
it did, there would be no possibility of any one actually per- 
forming the rite. As for the knowledge of the real nature 
of gods and other things, and the knowledge of purely esoterie 
matters—since this also is not acquired for any selfish 
purpose, it is only right that it should be destructive of sins. 
"Го this sense it has been declared— Just as water does not 
touch the lotus-leaf, so does sin not contaminate the man who 
knows this’—(Chhandogya Upanisad, 4. 14. 3). 

“Fuel? wooden sticks 

Just as dry wood thrown'into fire is quickly consumed, so 
does knowledge destroy all sins;—the only ground of 
similarity lying in there being destruction in both cases. 

‘Learned in the Veda’—This serves to qualify the 
knowledge speciully meant; во that the knowledge of Logie, 
Arts, Poetry and such subjects becomes excluded —(246) 


SECTION (82)--EXPIATION OF SECRET SINS 
VERSE CCXLVIL 


Тив DUE EXPIATION OF SINS HAS THUS BEEN DESCRIBED; 
LISTEN АРТЫШ TIIS TO THE EXPIATION OP SECRET 
sINS—(247) 

Bhasya. i 
This sets forth the connection between the preceding and 
present sections—(247) 


VERSE CCXLVIIL 


SIXTEEN ‘BREATH-SUPPRESSIONS? WITH THe Vydhrtis 

AND THE Pranava, PERFORMED DAILY, PURIFY, IN 

A MONTH, EVEN THE ‘MURDERER OF THE EMBRYO’ 

(Brahmana)—(248) 

Bhasya. 

* Breath’—is air moviog along the mouth and the nostrils, 
—its ‘suppression’ means its suspension and it is known as 
standing for the control of the air moving outwards, as also 
that proceeding inward. 

“Vyāhrtis '—the seven syllables (* bhū} ’ and the rest). 

* Pranava'—the syllable ‘Om. 

What the verse means is that ‘one shall perform the 
breath-suppressions with the VyaArtis and the Pranava? 

.* Sizteen’—is the number of repetitions of the act. 

“What sort of a ion is there (between да breath- 
suspension and the syllables)?” 

Some people say that what is meant is that “afier euch 
suppression of breath, the Vyābrtis and the Prapava should 
be repeated’ Е 


544 
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Others declare that the syllable should be meditated upon 
during the time that the breath is suppressed. 

“ What is the time for each breath-suppression ?” 

Tt shall be continued so long as the suppression of breath 
does not begin to be painful. 

* Breath-suppression? stands for what has been described 
under the names ' Kumbhaka, ‘ Piiraka’ and ‘ Rechaka;— 
and not mere suspension of breathing. And for these there 
can be no restriction as to time. 

‘Even the murderer of the embryo The term ‘even’ is 
meant to include others also whose sins resemble that of 
“murdering the embryo”—(248) 


VERSE CCXLIX 


EVEN A DRINKER OP WINE BECOMES PURB IP HE REOTTES 
тив 'KAUTSA HYMN) BEGINNING WITH THE TERM 
“Ару ов THE "Vüshisfha HYMN CONSISTING OF THE 
TRIAD OF VERSES BEGINNING WITH ‘PRATI? on THE 
‘ Mahitra HYMN? on THE ‘SHUDDHAVATI VERSES)— 
(249) 

Bhàsya. 2 

The ‘Kautsa hymn’ is that which was revealed to, and 
given out by, the sage Kutsa,—the eight verses beginning with 
‘Ap nah shoshuchadadham, etc,’ found in the Rgveda 
(1. 97. 1). à 

‘The Vashistha hymn. consisting of the triad of verses 
beginning with * Prati”’—The group of three verses, “prati” 
being the opening word of the hymn.— Pratistomabhirupa- 
samvashisthah, etc? (Rgveda, 7. 80. 1). 

«Майға hymn’—that revealed to the Mahitrs—this 
also consists of three verses, and contains the term 'Maditr" 
(Rgyeda, 10. 185. 1). 

" Some people read ‘ Mahéndram (for ‘Mahitram’); and 
this would mean the forty-eight verses ‘Mahan Indra ојав®, etc. 
o 
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eic? (Rgveda, 8.8. 1)—which is also“ called’ the ‘ Payah- 
Sükta’ 

'Shuddhavati verses’™— Eto indrastavāmshudhim 
shuddhzna, ete? (Rgvēda, 8. 95. 7). 

Here also the term ‘Even’ is meant to include sins 
similar to the one mentioned.—(249) 


VERSE CCL 


HAVING STOLEN GOLD, ONE INSTANTLY BECOMES FREE 
FROM IMPURITY, BY RECITING ONCE THE‘ Asyavdimiya 
Hyun’ AxD TRE ‘ Shivasankalpa Нуму?—(250) „ 


Bhasya. 

From the mention of ‘once’ in the present text, it follows 
that in the foregoing verses, a repetition is meant; and this. is 
also indicated by usage and by what we find. expressly stated 
in other cases:—eg, ‘Having recited the  Aghamarsana 
Hymn” three times? (259); which is connected . with. con- 
ditional liability. 

* Asyawamiya’ із the name of that hymn ‘which; con- 
tains the word asyavama’—the word being formed accord- 
ing to Pagini, 5. 2. 59. . This is а hymn. containing fifty-two 
verses, beginning with the words ‘asya vamasya palitasya 
доги (Rgveda, 1.164. 1)... 

* Shivasaikalpa Hymn'—vonssing of six verses, begin- 

ning with.‘ yajjagrato diramudaiti? (Vajasaneya ` В, 
34. 941—850) Ё 


Tur VIOLATOR or THE Precerron’s Bep BECOMES AB- 
SOLVED BY REPEATING THE ‘ Havispintiya HYMN? 
(Rgveda, 10. 88. 1), THE VERSE BEGINNING WITH NA 
тамам HA’ (Rgveda, 10. 126) AND THAT BEGINNING 
wiru ‘rrr’ (Rgveda, 10. 119)—axp BY ` RECITING 
tam‘ Purusasikie’ (Rgveda, 10. 90. 1)-—(951) 
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Bhasya. 

‘Ttiti’—the first ‘iti’ is the opening word of the text 
referred to, and the second ‘iti’ is meant to show that the 
former is the opening word of a text ;—and it serves to show 
that a different text is meant. "Thus it is that we get at the 
indication of a particular sacred text. 

‘ Paurusa-Siikta’—is the hymn consisting of sixteen 
verses, beginning with the word ‘ sahasrashirsd?—(251) 


VERSE CCLIL 


ONE WHO DESIRES TO BXPIATE SINS GREAT AND SMALL, 
SHALL REPEAT, FOR ONE YEAR, THE VERSE BEGIN- 
NING WITH ‘AVA’, OR THAT BEGINNING WITH ‘yathin- 
chàdam?—(252) 


E Bhasya. 

After the treatment of the ‘ Heinous Offences? other ‘sins, 
great and small;—ie., the ‘ minor offences /—аге next dealt 
with. 
He who ‘desires to expiate’ these should ‘repeat for 
one year the verse beginning with “ava.”’—The term ‘ava’ 
indicates the opening word of the verse ‘Ava #2 hedo varuna 
namobhih, ete? (Rgveda, 1. 24. 14),—this verse containing 
words indicating absolution from sins ; it does not stand for the 
other verse beginning with ‘ ava’—‘avatadénimahaturanam: 
Or, he shall recite the verse ‘Yatkitichedam varuna daivyé- 
janah, ete? (Rgveda, 7. 89. 5).—(252) 


VERSE ОСЫП 


Ip A MAN HAS ACOBPTED A ӨТТ THAT SHOULD Nor BE 
ACOBPÍED, OR "HAS EATEN REPREHENSIBLE FOOD, 
ИЕ BECOMES PURE IN THREE DAYS, BY REPEATING 
THE Taratsamandiya’ YERSES,—(253) 
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Bhasya, 

‘What should not be accepted’—such as wine and 
similar things, or gold and such things from a sinner,—this 
latter also being ‘what should not be accepted.” 

* Reprehensible food'—iood that has been polluted by 
any one of the four causes—its very nature, lapse of timè, 
ownership and contaet. 

‘ Taratsamandiya verses’—are four of the * Pávamani* 
verses (Rgveda, 9. 58. 1—4)—(253) ` 


VERSE CCLIV 


ONE WHO HAS COMMITTED MANY SINS BECOMES -PURIFIED 
BY RECITING, FOR A YEAR, THE ‘Somdraudra HYMN? 
AND THE THREE VERSES BEGINNING WITH ‘aryama- 
nam}—WHILE TAKING HIS BATH IN А STREAM— 
(254) 

Bhàsya. 

The three verses beginning with ‘Somarudra dhárayz- 
thamastram’ (Rgveda, 6. 74. 1); and the verse beginning 
with * Aryamanam varunam mitram" (Rgveda, 4. 2. 4). 

< батат '—for one year. 

‘This verse (laying down a single expiation for one who 
has committed many sins) lends ‘Support to the view that a 
single expiation may serve to atone for several offences, 

‘In a stream.’ This precludes tanks and pools—(254) 


VERSE CCLV 


AN OFFENDER SHALL ВЕСТТЕ, РОВ HALF THE YEAR, THE 
SEVEN VERSES BEGINNING WITH ‘INDRAM’; BUT HE 
WHO HAS COMMITTED А REPREHENSIBLE AOT IN 
WATER SHALL SUBSIST, FOR ONE MONTH, ON ALMS, 


—(255) 
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Bhàsya. 

‘The verses referred to are the seven beginning with Zn- 
dram mitram varunamagnim’ (Rgveda, 1. 106. 1—7). 

‘For half the year’—for six months. 

‘The offender shall recite’—Since there is no qualifying 
epithet, what is mentioned here should be taken as pertaining 
to all offences. 

* Reprehensible act,’—Sexual intercourse, or evacuation 
of the bowels. If опе does this in water, he should subsist, 
for one month, on alms—(255) 


VERSE CCLVI 


A TWIOB-BORN PERSON DESTROYS EVEN THE MOST GRIEV- 
OUS SIN BY MAKING HOMA-OPPBHINGS OF CLARIFIED 
BUTTER FOR ONE YEAR, WITH THE SACRED TEXTS 
RELATED TO THE 'Shükala-homa; OR BY REPBATING 
THE VERSE BEGINNING WITH ‘ namah?—(256) 


Bhasya. ^ 

‘Sacred texts related to the Shakala-homa’ are the 
eight verses beginning with— Divakrtasyainasovayajana- 
magi? (Vajasaneya Samhitā, 8. 13);— one makes Homa- 
offerings of clarified butter with these texts, for one year, he 
destroys even the ‘most grievous sin/—ie, even all the 
“heinous offences.’ 

Ву repeating’ the mantra ‘namo rudrüya tavasé kapar- 
па, etc? (Vajasaneya Samhita, 16)—for one year,—he obtains 
the same success ;—even without performing the Shakala- 
homa. 

Thus this ‘repeating of the mantra’ is an expiation 
alternative to the aforesaid ‘Shikala-homa’; as also to the 
reciting of some other text beginning with ‘namah ’,—what 
this other text is being ascertained from cultured men. 
—(256) 
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VERSE CCLVII 


Hr WHO IS POLLUTED BY A ‘HEINOUS OFFENCE; SHOULD, 
WITH CONCENTRATED MIND, ATTEND UPON cows; 
AND BY REPEATING THE Püvamüni VERSES- AND 
SUBSISTING ON AIMS FOR ONE YEAR, НЕ BECOMES 
?URE.—(257) 

Bhàsya. 
> ‘Polluted by а heinous: offence’—It is understood that 
this also refers to the number of such offences enumerated 
above; and it is quite reasonable for several expiations for 
each of the lighter offences. 

“Раоатӣт verses’—This stands for the entire ‘man- 
Jala; beginning with the verse *seadisthayà madisthaya, etc. 
(Rgveda;-9. 1. 1) and ending. with ‘yatte rajanchirtam 
awik, ete? (9. 114.4). : те 

"The “Алидатала of the cows’ does not mean merely 
following them,. but attending on. them ; and the exact form 
of this is to be ascertained from the description of the expiation 
for ‘cow-killing’—(257) . > 
pu VERSE CCLVIII 
Om, IF, PURIFIED BY THE PERFORMANCE OF ` THREE 
‘Pardka’ FENANOES AND SELP-CONTROLLED, НЕ 
REPEATS THRICE’ THE ENTIRE TEXT OF THE VEDA, 
IN A FOREST, HE BECOMES ABSOLVED FROM ALL 
SINS—(258) ` E 
: $ Bhásya. 2 Я 
This is another expiation for {һе шап ‘polluted by а 
heinous offence’ . t 

‘Entire teat of the Veda'—coniprising of the‘ mantra’ as 
well as the ‘Brahmana’ portion: 

Háving fasted for thirty-six days, if he recites the Vedic 
ext in а forest, lie becomes absolved from sins—(258) 
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VERSE CCLIX 


Ir А MAN PASTS FOR THREE DAYS, AND ENTERING THE 
WATER THRICE A DAY REPEATS THE ‘Aghamarsana 
HYMN’ THREE TIMES, НЕ BECOMES ABSOLVED FROM 
ALL SINS.—(259) 

Bhasya. E 
Construe thus—‘apobhyupayan aghamarsanam japit- 
va’; whence it follows that the reciting of the hymn із to be 
done in water. This has the support of another Smrti 


text. 
‘Aghamarsana’ is the name of a set of three Verses 
already described above (Rgveda, 10. 190. 1, ete,).—(259) 


VERSE CCLX 


Товт as THE Ashvamadha, THE KING ОР SACRIFICES, 
Ів DESTRUCTIVE OF ALD SINS, RVRN 80: 19 THE 
‘Aghamarsana НМУ" AISO DESTRUCTIVE ОР ALL 
этыв,—(260) $ 

Bhasya. 
The verse is purely commendatory.—(260)- 


VERSE CCLXI 


EVEN ТР HE KILLS THE THREE WORLDS, OR IF HE BATS 
HERE AND THERE, НЕ DORS NOT INCUR AN SIN, 
IP HE RETAINS THE Rgveda (IN -XMEMORY).—(201) 
> Bhasya. 
‘This alsó is purely commendatory, meant to indicate that 
the retaining of the Rgveda is a ‘Secret Expiation. 
Others, however, hold that the whole set of verses from 
268 ‘to the present, are descriptive of the ‘Secret Expiation?— 
(261) 
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VERSE CCLXIL 


ONB BECOMES ABSOLVED PROM ALL SINS BY RECITING, 
WITH CONCENTRATED MIND, THREE TIMES, THE 
TEXT OF THE Rk ов oF THE Yajus OR OF THE Saman, 
ALONG WITH THE ESOTERIC TEXTS —(262) 


Bhasya. 
Inasmuchas the ‘Rk? ete, are so specified, the Brahmana 
texts become excluded. 
‘Esoteric texts’—the Saman-texts occurring in the 
Aranyakas.— (262) 


VERSE CCLXIII 


AS A CLOD OF EARTH, BEING THROWN, BECOMES DISSOLVED 
AS SOON AS IT GETS INTO THE WATER,—EVEN 80 
DOES ALL SIN BECOME ENGULFED IN THE THREEFOLD 


Veps.—(263) 
Bhisya. 


‘Threefold’—that which has three component factors ; 
each Veda is regarded as the ‘component factor’ of another 
as all of them serve the same parpose—(263) 


VERSE CCLXIV 


Тнк RL-VBRSES, THE PRIMEVAL YajugTEXTS; AND 
THE MANIFOLD Süman-sONGS,—THESE CONSTITUTE THE 
“THREEFOLD VEDA’; НЕ WHO KNOWS THIS I5 ‘ LEARNED 
IN TEE Venas.’ —(264) 


Bhasya. 
‘The said three ‘component factors’ are now described. 
* Primeval’ —the most important. 
TE we read ‘anydni’ for ‘adyani? the meaning is ‘those 
also that are found among the Brahmana texts,’ or ‘those 
arranged in the order of the Pada-text.” 
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‘Manifold Saman-songs’—as classified under the two 
classes ‘grāmya’ and ' dranya’—(264) 


VERSE CCLXV 


THAT PRIMEVAL TRLSYLLABLIO BRAHMAN, IN WEICH 
RESTS THE VEDIC TRIAD, 18 THE OTHER AND ESOTERIC 
“Тиввүог® VEDA’; НЕ WHO KNOWS THIS IS ‘LEARNED 
тх THE Vepas’—(265) 


Bhasya. 

‘ Trisyllablic—ie, a composite of the three syllables 
contained in the word ‘Om, 

The ‘ primeval Brahman, which is ‘esoteric’—as being 
set forth in detail in the esoteric sections of the Veda, where 
it is put forward as an object of worship. Or it may be 
regarded as ‘esoteric’ on account of its being denotative of 
the supreme soul, and not in the sense of being unknown ; 
since it is well-known among people as the syllable ‘Om’ 

That wherein the Vedic Triad lies condensed,—since 
all letters are described as contained in ‘Om’ The worship 
or meditation of this has been already described above, as 
also in such passages as— One should meditate upon the 
syllable Om’ (Chhindogya Ора, 1. 1. 1). 

‘The preceding verse has spoken of the Mantras as the 
“Veda? while in the present verse it is the Vedanta that is 
so spoken of. As for knowledge of duties, this is provided 
by what has been enjoined under ‘ Vedic Study’—(265) 


Exp or Discourse XI. 


DISCOURSE XII 


DISCOURSE XII 


PHILOSOPHY 


SECTION (1)—QUESTION 
VERSE I 


‘O SINLESS ONE, THE WHOLE LAW FOR THE FOUR CASTES 
HAS BEEN EXPOUNDED BY YOU; INSTRUCT US NOW IN 
REGARD TO THE ACTUAL FRUITION OF ACTIONS.’—(1) 


Bhasya, 

The first half of the verse indicating the end of the 
subject-matter of the ordinances, serves the purpose of shutting 
out any further desiie on the part of the listeners. 

‘Whole’—This epithet is meant to be commendatory ; 
the sense being that ‘these ordinances have set forth all the 
Smärta duties along with the esoteric explanations’ 

The fact of the Teacher haying completed his task is 
described through the mouth of the pupil; but no stress is 
meant to be laid upon it. 

In reality however the assertions set forth here do not 
emanate from the Teacher and Pupil at all; the author of the 
book himself has divided these into two parts (of question and 
answer). i 

The term ‘Dharma’ denoting what ought to be done, 
here. stands for the whole compilation of Injunctions and 
Prohibitions. And it is through this that the connection 
between actions and their results, even though not referred 
to before, is now set forth. 
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The assertion— The whole law has been expounded by 
gou'—becomes explicable only when taken as referring to 
Injunctions and Prohibitions. 

“The result of what action is asked about—when it is said 
— Instruct us now in regard to the function of actions’? 
For those actions that are compulsory are done simply because 
they have heen enjoined by the Scriptures, and the agent does not 
have any reward in view at all; those that аге not compulsory, 
in connection with nearly every one of them distinct rewards 
have been spoken of ;—e.g, in such declarations as ‘one who 
makes a gift of water obtains satisfaction, as also heaven and 
longevity ’;—and even those in connection with which it might 
be thought that no rewards have been spoken of,—there also 
it has been proved that Heaven is their reward;—as regards 
the Gestatory and other Sacramental Rites, these have their 
reward in the peculiar character that they bestow upon the 
persons for whom they are performed; and as such do not 
stand in need of any transcendental results;—the Occasional 
‘Acts, such as the purifying of substances and the like, or the 
bathing on touching a Chandala and so forth,—these also lead 
to results that are quite perceptible; they are done for the 
utpose of purifying- things, because the use of impure things 
has been forbidden ;—lastly, as regards Expiatory Rites, the 
purpose served by them has been just described. Thus we 
fail to see those actions whose results are sought to be 
known.” 

The result sought to be known is that of those that are 
forbidden; as it is those that are spoken of below, as ‘ the 
sinfolness of acts committed through the body, etc, ete.’ 
(Verse 9). Andina way the obeying of prohibitions also 
is something enjoined by the scriptures. 

“IE those acts also were laid down for the purpose of 
rewards, they would not be incumbent on all men; as they 
would be performed by only such men as happen to have a 
desire for the particular reward.” 
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Our answer to this is as. follows:—Here no such results 
are going to be described as are desired by men ; as what are 
set forth here are the undesirable results; and certainly 
these are not desired; no man ever wishes to obtain what is 
undesirable ; and it is in this manner that the results mentioned ~ 
come to bear upon all men. 

What we have said regarding the obeying of prohibitions 
being an act done in accordance with scriptural injunctions, 
does not go far enough; the fact of the matter is that everything 
is done in accordance with scriptural injunctions, 

“But the acts that the scriptural injunctions set forth are 
done for the sake of men desiring the results of those acts ; 
—or in some cases, the acts are occasional ones, laid down 
without reference to any results the case in question (of 
prohibitions) however, inasmuch as we do not find any ex- 
prsesions indicative of the fact that they shall be obeyed 
“throughout life wherefore would the forbidden act not be 
dono?” | 

It is found that if one ignores the prohibitions he incurs 
sin. For instance, it has been declared that ‘ by entertaining а 
desire to kill a Brihmana, one goes to hell? 

“The act that is forbidden,—such as the killing of a Brah- 
mana and the like—is certainly not one that is enjoined by the 
scripture, It is only an act enjoined by. the scripture that can 
have any connection with results mentioned in the scriptures ; 
as we find in the case of such declarations а8— one desiring 
heaven should perform sacrifices’; where the fact that saori- 
fices should Le performed is one that can be got-at only from 
tho scriptures, and not from any other source. In the case in 
question on the other hand, men are prompted to do the prohi- 
bited acts by hatred and such other worldly unscriptural mo- 
tives; and what is itself wnsoriptural cannot have any connec- 
tion with a result that is seríptural It has been asserted that ~ 
texts have indicated that the ignoring of prohibitions is condu- 
civeto sin, But what would be the need for such an indication ? 
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Since all that we learn from the scriptural prohibition is 

that it says to the man moved by hatred to do some forbidden 

act (like the killing, for instance)" this should not be done’ ; 

and there the comprehension of the sentence is complete; what 
` word їз left there uncomprehended which would need the said 
indication?” 

Tf we were to pursue this enquiry further, it would Salang, 
our work unduly. The fact of the matter in brief is this: 
what the prohibitive injunction ‘ one shall not kill’ signifies is 
a prohibition. Now there does arise in the mind of the person 
to whom this injunction is addressed a desire to know what it all 
means; and the idea that he derives from it is— such and such a 
course of action shall not be adopted by me’; and it is not the 
object (act) that is urged by the Injunction ; since by their very 
nature injunctions are meant to urge agents, and the agent in the 
ase in question would be indicated by the presence of the worldly 
motive of hatred, which is what would be in keeping with the 
nature of the act of killing. The man who undertakes to kill 
by his own will would not stand in need of being urged by an 
injunction ; and it is such а person to whom the prohibitive 
injunction is addressed. In a case where the action is indicat- 
өй by other sources, any injunction that bears upon it may be 
taken as indicating the agent concerned ; and in cases where no 
desire for any result is concerned, the person who is urged by 
the injunction does not comprehend the fact of his being the 
person urged, until he understands that what is prohibited leads 
to an undesirable result: In fact such is the way in which 
ordinary men‘ understand things. When a certain act is found 
to be forbidden by the Veda, if a man does it, it is understood 
that it would lead to undesirable results. And in matters like 
the present nothing can be put forward except what happens in 
the course of ordinary worldly experience. -And even if the fact 
of a certain act leading to undesirable results is not directly 
mentioned, it will be only right to assume this fact, on the basis 
of the very nature of prohibitions; to say nothing of cases 
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where the said fact is directly mentioned? For there can be 
no justification of rejecting what is directly mentioned. The 
mention of such results as ‘hell’ and the like cannot be regard- 
ed as purely declamatory, so long as it is capable of being 
taken as setting forth the results of nets spoken of. Further, 
declamatory assertions also are only complements to injunction. 
Tn the case in question, however, there is no injunction men- 
tioned either directly or indirectly; because the fact principally 
sought to be set forth is the connection between the act and the 
result, In the present discourse no acts are enjoined; all that 
is propounded is the relation of certain acts to certain. results ; 
and the hundreds of assertions contained here cannot be mean- 
ingless, If they were really meaningless, we would have admit- 
ted it to be во; but such is not the way of writers on Smrtis, 
Nor can the passages in question be explained in any other 
way save in the one indicated above; specially as there is no 
injunction to which they could be complements (and hence be 
taken аё Deglamatory Declarations). 

Tt might be argued that such figurative explanation 
would be wrong, even on the part of writers on scriptures,. 

But it is not во ; those who talk thus show, utter disregard 
for the Great Sages. 

‘Agha’ is sin; 'anagha, ‘ sinless one; is in the Case of 
Address ; denoting freedom from sin, which is meant to be а 
praise of the teacher. 

* Instruct’ denotes speaking —(1) 


n 


SECTION ()—THE PHILOSOPHY OF ACTION AND 
ITS RETRIBUTION, 


VERSE II 
Tur nignrzous Birgu, SPRUNG FOR MANU, sar ТО 


ТЕЕ GREAT SAGES— LISTEN TO THE TRUTH REGARD- 
ING THE RELATION OP AOTIONS/—(2) 
- o Bhüsa. 

This is the answer to the question of the sages, 

"Listen to what you have asked? 

* Karma-yoga’—The compound is to be explained as the 
“yoga, ‘relation, of ' karma; ‘actions’ ; and from the context 
it is clear that itis the relation? fo results that is meant.—(2) 


VERSE Ш К 

ACTIONS PROCEEDING PROM MIND, SPEROH AND BODY АВЕ 

CONDUCIVE TO GOOD AND BAD RESULTS; AND тнв 

CONDITIONS OF MEN, DUE ТО ACTIONS, ARE HIGH, Low 

AND MIDDLING.—(3) 

Bhàsya. 

The ‘ good ' results are mentioned only by way of an ex- 
ample; or as laying down the fonctions of the mind and speech. 

Actions proceed from mind, speech and body. ‘The term 
* Karma, ‘ action, here does'not stand only for that movement. 
of the body which is involved in the performance of sacrifices ; 
it stands for all kinds of action, even those of the nature of 
contemplation, meditation, speaking and the like, 

The term ‘phala; ‘result, is to be construed with each 
of the two terms of the compound (‘shubha’ and ‘ ashubha’ J 
зо that what the compound means is ‘conducive to good 
results’ and ‘ conducive to bad results’ 
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This should not be understood to mean that good and bad 
results are obtained only from tlie performance of such actions 
as are accomplished by bodily operations, in fact the same thing 
happens in the case of actions springing from mind and speech 
also ; since results have been described as proceeding from all 
the three kinds of aetions.—(3) 


VERSE IV 


KNOW THE MIND TO ВЕ THE INSTIGATOR OF ALL THIS 
THAT IS CONNECTED WITH THE BODY, AND WHICH 18 
ОР THREE KINDS, HAS THREE SUBSTRATA AND IS 
ENDOWED WITH TEN DISTINCT CHARACTERISTICS, —(4) 


Bhāşya. 

Objection— All actions, good or bad, laid down in such 
passages as—‘he shall punish the guilty, ‘he shall not injure 
are accomplished by the operation of the body, For instance, 
(а) the act of giving, which consists їп the withdrawing of one’s 
ownership over a thing and bringing about that of another, is 
laid down as ‘to be done with the right hand ’ and so forth 
(which involves a bodily action); (b) the act of sacrificing, 
consisting of the entire procedure ending with the Final Bath, 
is one that is accomplished by bodily operations ; (о) similarly 
all such acts as desisting from striking others with a stick and 
во forth are such as are due to bodily operations. What then 
is that action which springs from the Mind?” 

It is in answer to this that the text says— Know the Mind 
to be the instigator of all this,’—Seeing and all such acts are 
functions of the Mind ; as in the absence of Mind, no purely 
physical action is possible. For instance, in the case of every 
act, the agentfirst of all conceives of the thing concerned as 
being of a certain nature and as bringing about pleasure or pain, 
от leading to something on which pleasure or pain is dependent, 
and then comes to the determination ‘I shall have this’ or ‘I 
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shall not have it’; and it is only the action to which this deter- 
mination leads where the functioning of the body or of speech 
comes in. Thus it is that in the case of all intentional actions, 
the Mind is the ‘instigator? Аз for unintentional actions, the 
said process is not always perceptible; for instance, when wine 
is drunk under the misapprehension that it is some other drink, 
or when one approaches another woman, mistaking her for 
one's own wife, or in cases of such chance-actions as the killing 
of mosquitoes and other insects by the throwing about of the 
hand, turning on one’s sides during sleep and so forth ; though 
imr all these cases also the responsibility for doing it rests on 
the agent, which renders him liable to expiation. 

= Which is of three kinds’ ;—as brought about by speech, 
mind und body. 

‘Three substrata’ ;—in accordance with the ‘high, 
low" and ‘ middling’ conditions of the agent. ` 
* Endowed with’ ten distinct characteristics ;—the fanc- 
tions of the mind and the body being of three kinds each 
[making up six] and those of speech are of four kinds—thus 
making up the ‘ten? These are going to be described in the 
next few verses. —(4) 
] VERSE V 
COVEPING THE WEALTH OF OTHERS, SCHEMING IN ONE'S 
MIND ABOUT WHAT IS UNDESIRABLE, ADHERING TO 
A WRONG NOTION,—THESE ARE THE THREE FORMS 
OP ‘MENTAL ACTION.—(5) 

= ` Bhàsya. 

* Coveting’—What is meant is that through jealousy for 
the wealth of other men, one may be constantly thinking of 
somé adversity befalling their fortune—' Oh, how many horses 
and cows! How many sheep and goats! What excellent 
hórses! Woe to men! How is it that he has attained such 
prosperity! In what way may I wrest it all from-him! -It 
would be grand if-all this wealth of his were destroyed:!? 
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‘Scheming about what is undesirable’—Some people 
construe this also with the phrase ‘of others’; and take it to 
mean ‘the planning of the death of others with the view that 
all his wealth will come to him. 

“The ‘ coveting of the wealth of others? has also been 
explained to mean this same thing; so that the idea having 
been already provided by this phrase, the former would be 
entirely superfluous” 

"The second phrase is a wider term. It is not right to 
‘scheme about’ what is undesirable for others; and loss of 
wealth is a particular form of ‘what is undesirable? 

It is in view of this difficulty that some people 
do not construe this second phrase with the phrase ‘of 
others’; and they explain ‘undesirable’ as standing for 
Sorbidden, 

‘According to this view also, ‘the coveting of the wealth 
of others" (which is also forbidden) would have to be taken as 
‘mentioned separately, only for the purpose of indicating its 
importance. 

Similarly with the phrase ‘adhering to a wrong notion"; 
e.g, (a) when the prima facie argument is regarded as the 
Final Conclusion, (b) the philosophy of Idealism, (c) the 
view that the Veda is not trustworthy, (@) insistence on 
the view that there is no such thing as the Soul, and so 
forth. 

Others explain this to mean constant opposition to the 
renouncing of meat-eating. 

‘These three constitute the evil type of ‘mental activity ’; 
apart from these are those of the good type; e.g, ‘ not coveting 
what belongs to another, ‘kindness to all creatures, ‘faith 
in the reality of morality and such things’ Says the revered 
Vyüsa— Non-coveting of the property of others, sympathy 
for all beings, and the idea that righteous deeds always bring 
their reward,—one should constantly think in his mind of 
these three items’—(5) 
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VERSE VI 


ABUSING, LYING, CALUMNIATING ALL MEN, AND IDLE 
PRATTLING,—ARE THE YOUR KINDS OP ‘VERBAL 
ACTION/—(0) 

Bhasya. 
‘ Abusing ’—uttering of words causing pain to others. 
' Calumniating '—detracting from the merits of others, 
оп account of jealousy. 
‘Idle prattling’ and ‘telling an untruth’—(6) 


VERSE VII 


TAKING WHAT HAS NOT BEEN GIVEN, UNSANOTIONED 
KILLING, AND INTERCOURSE WITH THE WIVES OP 
OTRERS—THESE HAVE BEEN DECLARED TO BE THREE 
KINDS OF ‘BODILY AoTION,’—(7) 

Bhasya. 
Accepting from unworthy people of what has not been 
given, and what is itself an impure thing. 
‘Wives of others ’—includes unmarried maidens also, 


As against these there are—accepting proper gifts in 
the proper manner, protecting others and controlling of the 
organs. 


Thus has Acton poceding fom Mind, Speech and Body, 
been described as being of ‘ten kinds’; and according as 
each of these is either ‘good’ or ‘bad; we have twenty 
kinds—(7) 


SECTION (9) FRUITS OF ACTION 
VERSE ҮШ 


THE GOOD AND THE EVIL RESULTING FROM ‘MENTAL 
AOTS, ONE EXPERIENCES THROUGH THE MIND ALONE; 
THOSE OP ‘VERBAL ACTS) THROUGH SPEECH; AND 
THOSE OF ‘BODILY А018) THROUGH THE BoDy,—(8) 


Bhasya. 

Some people explain this to mean that when by his act, 
а man causes mental pain to others, he himself experiences, 
їп return, mental pain. 

Our opinion is that one experiences mental suffering as 
the result of all the three kinds of ‘mental acts.’ 

Similarly in the case of the other two (Verbal and Bodily 
acts) also.—(8) 

VERSE IX 


‘THROUGH SINPUL ACTS DUE TO THE BODY, MAN BECOMES 
INANIMATB; THROUGH THOSE OP SPEECH, A BIRD 
OR A BEAST; AND "THROUGH THOSE OP MIND, нв 
18 BORN IN THE LOWEST CASTE.—()) 


 Bhàsya. 

"What the verse describes is what happens in a large 
number of cases; the sense being that in most cases when- 
ever men аге reborn in the species mentioned, it is due to 
causes herein specified. But it is not always so; as itis 
going to be asserted later on (55 et seg) that those who 
commit the ‘heinous offences’ are born among the lower 
animals and so forth. 
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‘Birds’ and ‘ beasts’ stand here for all kinds of lower 
animals. 
What the verse is really meant to indicate is that, 
among sins due to Mind, Speech and Body, the succeeding 
ones are graver than the preceding ones—(9) 


SECTION (4)—MEANING OF ‘TRIDANDA'—‘TRIPLE 
CONTROL.’ 


VERSE X ` 


CONTROL OVER 8РЕЕОН, CONTROL OVER TAB MIND AND 
CONTROL over ТИЕ BODY—THE MAN IN WHOSE 
HEART THESE ARE FIRMLY FIXED IS CALLED ‘THE 
MAN OF TRIPLE CONTROL/—(10) 


Bhàsya. 

‘Control’ —keeping in check; amd ‘control of speech? 
means desisting from abusing others; and so with the other 
two. 

‘The man in whose heart these three are firmly 
Jfized’;—he who has made up his mind that he would never 
commit such an act, and who never fails in this resolve;— 
such aman is called “Ле man of triple control’; and not 
one who carries heavy wooden sticks (dandas) —(10) 


VERSE XI 


THE MAN WHO KEEPS THIS ‘TRIPLE CONTROL’ IN 
REGARD ТО ALL CREATURES, AND RIGHTLY SUBDUES 
DESIRE AND ANGER, THEREBY ATTAINS SUCCESS.— 
(1) 

 Bhàsya. 

‘Tridandam’ is un aggregate of the three controls; the 
feminine form of which is precluded by reason of the term 
‘danda’ occurring in the ‘patradi’ group [and hence falling 
uider the exception to the Vartika on Pānini, 2. 4. 17]. 

He who ‘keeps’—fixes up— this triple control’—in his 
heart;—‘in regard to all creatures’—not harming any, by 
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any of the three kinds of action,—and. ‘rightly’—properly— 
“subdues desire and anger]— thereby attains'—obtains— 
* success '—in the form of Liberation. 

This verse serves as introductory to the treatment of 
the philosophy of the Self; leading up, as it does, to such 
questions as—'to whom does this success belong?” ‘who is 
the real experiencer of theresults of actions? —since the body is 
found to end in ashes, and we do not see anything else 
of the man! Itis thus that the text proceeds to describe 
the person who is the actual performer of all acts, righteous 
and unrighteous.—(11) 


SECTION (6)—THE RESPONSIBLE AGENT—THE SELF 
VERSE XII 


НЕ WHO IS THE IMPELLER OF THIS BODY, HIM THEY 

CALL тив 'Kyetrajhia; “тнв Оохвоїопв BEING’; WHILE 

HE WHO'DÓES THE AOTS IS CALLED BY THE 

LEARNED, TAB ‘Bhitdtman, “тив MATERIAL ENTITY," 

—(12) 

Bhàsya. 

- Of this body, he who is the impeller/—to. all such 
actions as moving and the like, and who is the ‘doer’ of these 
acts, through his efforts,—' is the Conscious Being? 

‘Asya! ‘this’ and * tmanah, ‘body, are in apposition to 
one another, 

‘The term ‘aman’ bere denotes the body,—this denotation 
being based on the fact that the Body subserves the purposes 
of the Atman, Self. 

‘He who does the cot’—of drinking and the like,—and 
who is the product of these acts,—in the shape of the Body— 
becomes the ‘doer’ of acts,—is called the ‘material entity/— 
ап aggregate of earth and other’ material substances, and 
belonging to an inferior category. ‘This has been thus 
declared in an old text—‘There are two selves—the Inner 
Soul and the Body’—(12) 


VERSE XIII 


ax INNER ‘SELF? CALLED ‘Jiva, ' SOUL, IS DIFFERENT; — 
GENERATED ALONG WITH ALL EMBODIED BEINGS, 
THROUGH WHICH ONE EXPERIBNOES PLEASURE AND 
TPAIN'DURING THE SEVERAL BIRTAS.—(18) 
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Bhàsya. 

“What is this that is called ‘Jiva’ or “Squl?’ People 
regard the * Conscious Being’ (Keétrajti) as the Jiva? Ошу 
two beings are generally recogaised—the Body and the Taner 
Soul known азе “Т The Jiva’ spoken of here is apparently 
different from these two.” 

Some people explain that what is called Tiva; ‘Soul, here, 
is the Subtle Body made up of the ‘Great Principle’ (Mahat 
of the Бла ув) and the rudimentary elements, which has 
been described as the Subtle Body, * migrating, without ex- 
periencing, and invested with impressions" (Saikhya-karikd), 
‘The term “уйпа, ‘through which; speaks of this as if it'were 
the “instrument? of the act of experiencing ; and this can apply 
only to thé said Subtle Body ; as it serves as the substratum of 

* the grosser material substances, being as it is, the substratum 
ОЁ the material body itself. It is only when the Body is there 
that the Self can feel pleasure and pain; and this is what is ex- 
pressed by the instramental ending in *yzna; * through which." 

Others however think that it is the "Internal Organ, con- 
sisting of Intelligence (Buddhi), Mind (Manas) and I-notion 
(Аһайаға), that is spoken of here as Jiva? And since this 
is an ‘Internal organ, it is only right that it should be spoken 
of by means of the Instrumental ending. 

That this should be called the ‘inner self” i also quite 
right, since it subserves the purposes of the Self, 

‘Generated along with’—This means that it remains 
attached to the Self till Final Liberation, and is never ‘separated 
from him till Final Dissolution. —(13) 


VERSE XIV 


Borm or THESE, тив ‘GREAT PRINCIPLE’ AND THE 
‘Conscious BEING? UNITED -WITH THE MATERIAL 
SUBSTANCES, "SUBSIST IN HIM WHO RESIDES IN 
ALL THINGS, PERVADING THEM ALL.—(14) 
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Bhasya. 

* Manjfold’—of various kinds and forms. 

“ Things’—all entities. 

* Who resides, pervading'—all those things. 

‘In him these two subsist’—The term ‘sthitah’ is 
taken as a transitive verb, the root ‘sha’ being capable of 
several denotations. 

“Who is he who resides pervading the manifold things ?" 

‘The Supreme Self, who is beyond the animate and in- 
animate world, of the nature of Highést Bliss, who is going 

‚ to be described Inter on. 

‘United to material sybstances;—ie, the five sub- 
stances, 

“The Great Principle’—described under Verse 13, as 
that ‘through which he experiences pleasures and pains.” 

‘The Conscious Being ’—described in Verse 12. 

These two are said to ‘subsist’ in the Supreme Self, 
because the entire Universe subsists in It; every effect subsists 
їп its cause; and it is on the basis of this that these two are 
said to ‘subsist? in the Supreme Self. Says the revered 
Vyüsa— In this world there are two Purugas, the Perishable 
and the Imporishable; the Perishable one consists of all material 
substances, and the unchangeable entity is called *Imperish- 
‘able’—Here the term ‘perishable’ stands for the entire phe- 
momenal world; and ‘imperishable’ -for the Original Cause, 
which is also spoken of as ‘Unchanging,’ as in its causal form, it 
does not perish even at Universal Dissolution. Or ‘ perishable” 
may stand for the Body, and * imperishable * for the ‘Conscious 

‚ Being’ (Keétrajna); the latter being called ‘Unchangeable,’ 
because till Final Liberation is attained, he retains his character 
of being the doer (of acts) and experiencer (of results). 
(Visa goes on)— The Highest Рига is different from. these 
two, and is called the Supreme Self, who, being the infallible 
Lord, who pervades and sustains the three worlds’ (Bha- 


gavadgità, 15.16.17).—14 


SECTION (6.—TRANSMIGRATION 
VERSE XV 


FROM HIS BODY EMANATE INNUMERABLE FORMS, WHIOH 
CONSTANTLY ENERGISE ALL KINDS OP BEINGS —(15) 


Bhàsya. A : 

The term ‘form? stands for all material products; all 
these emanate from the ‘body’ of the Supreme Selí ;—this 
body consisting of his essence alone; and the mention of 
the two (the Self and His body) as distinct being analogous 
to the expression ‘the body of the stone-image" [where also 
the body is nothing different from the image itself]. 

‘ Innumerable '—endless. 

* Binanate’—issue forth. 

‘This emanation being like that of the waves from the ocean, 

Tt is by these forms, as they become emanated, that this 
world becomes energised,—i.e, set into activity. The world 
is spoken of as becoming ‘energisod’ by these forms, becausé, 
аз a matter of fact, there is no ‘activity’ without the body, 
the organs and the sensations. 

Others explain that the ‘body’ of the Supreme Self is 
Primordial Matter, not the material substances; and all activity 
is dependent upon this latter.—(15) 


VERSE XVI 


IN THE CASE OP, MISBEHAVED PERSONS, THERE IS PRO- 
DUCED OUT OP FİVE CONSTITUENTS, ANOTHER STRONG 
BODY, FOR THE SUFFERING OP TORMENTS, APTER ` 
DEATH—(16) 


Bhasya. 
Out of the five material substances another body is 
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The meaning is that а material body is produced, without 
the process involved in the mixture of semen and ovule. 
Tn fact, it is only inthe case of ‘misbehave’? men’ that this 
body is made up of material substances;.in the case of 
righteous men it is made up of pure light and consists 
of mere Ākāsha ; as is declared in the passage— Consisting 
of air, with a body of pure Akasha, ete? 

“Torment? —great suffering. 

“Strong’—powerful enough to suffer  super-physical 
torment—(16) 


VERSE ХУП 


APTER THEY HAVE SUFFERED, THROUGH THIS BODY, THE 
TORMBNTS INFLICTED BY YAMA, THOSE CONSTITUENTS 
BECOME DISSOLVED INTO EACH OF THOSE SAME 
MATERIAL ELEMENTS—(17) 


Bhasya. 

‘Yama’ is the name of a particular deity, who inflicts 
punishments upón sinners—which are spoken of here as 
‘torments.’ 

‘After the man has ‘ experienced’ these torments, through 
the said body of five constituent material substances—those 
bodies become dissolved into the said subtle particles of 
those substances—(17) 


VERSE ХУШ 


HAVING SUFFERED THE EVILS PRODUCED BY ATTACH- 
MENT TO SENSUAL OBJEON, AND CONDUCIVE ТО 
MISERY, HE, HAVING HIS SINS DESTROYED, APPROACHES 
_ THOSE SAMB TWO GLORIOUS oNFs—(18) 


Bhasys. 


* Attachment to sensual objects’—being addicted to such 
things as аге forbidden. From this arise “evils —the results 
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of sins;—having experienced the hellish torments, which 
constitute these *evils—the men have their * sins destroyed '— 
guilt removed,—by that experience,—' approaches those two 
Glorious Ones? Ё 

“Which two? In fact the ‘Great Principle’ and the 
“Conscious Being,’ which form the subject-matter of the present 
context; but from the next verse it appears that it is the 
Conscious Being who experiences pleasures and pains; so that 
the term ‘he’ of the text must stand for that being. And thus 
the meaning comes to be that ‘ this Conscious Being approaches 
the same Being,’ which is absurd : the ‘approached’ and the 
* approacher" being the same.” 

"True; but the difference intended is an assumed one. 
In fact, what is meant by ‘approaching’ is that ‘the said 
Being is all that remains of the man’; the sense being that 
аз tho ‘Conscious Being,’ he was invested with the aggregato 
of the ‘life-breath and other accessories, called the ‘Great 
Principle’ but after having experienced the results of his mis- 
deeds, he becomes divested of it, and remains in the form of 
the pure ‘Conscious Being/—who has his abcde in the Subtle 
Body only. 

Others explain the ‘two Glorious Ones’ as standing for 
the Great Principle and the Supreme Self. 

‘Conducive to misery’—It is only after tlie sins have 
been destroyed that one experiences pleasure; so long as 
adverse sins are there even in the slightest degree, there 
can be no pleasure; just as when there is slightest indigestion, 
there is no pleasure in eating anything—(18) 


VERSE XIX 


‘THOSE TWO TOGETHER CAREFULLY LOOK INTO HIS MERIT 
AND DEMBRIT, INVESTED WITH WHICH BOTH, HE 
OBTAINS HAPPINESS OR UNHAPPINESS, HERE AND AFTER 


DEATE.—(19) 
eem > 


as 
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Bhasya. 

“If the ‘two’ be meant to be the ‘Great Principle’ 
and the ‘Conscious Being! then, for whom does the term 
‘his? stand? ". 

Some people hold that this latter term stands for the 
“Soul? (Jiva). 

But it has already been said that the ‘Soul’ is the same ав 
the ‘Conscious Being? 

Another view is that “Лиз? stands for the Subtle Body. 
But this also is the same as the ‘ Great Principle? 

"The third view is that it stands for the Internal Organ, 
consisting of the ‘Intelligence’ (Buddhi) and the vest. 

But in this case, it will have to be explained what con- 
nection there is between this Internal Organ and ‘Merit— 
Demerit? For the said organ is nothing more than a subtle 
form of Matter; as was made clear under 1.19. 

For all these reasons what we think is that the right 
explanation is to take the term ‘¢wo’ as standing for the ‘Great 
Principle’ and the ‘Supreme Self? in accordance with the 
explanation provided by some people of the term ‘two’ (in 
"Verse 18); as it is only for these two that the act of ‘looking 
into’ is possible;—the ‘Great Principle’ which is really an 
instrument (of perception) being figuratively spoken of as the 
nominative agent; just as in the case of such expressions as 
‘Fuels are cooking’ And the term ‘his’ would, in this case, 
refer to the ‘Conscious Being,’ as apart from the ‘Great 
Principle’ and the * Supreme Self? 

And when the ‘Supreme Self’ is spoken of as ‘looking 
into’ the ‘merit and demerit’ belonging to the ‘Conscious 
Being’ what is meant is that all experiencing of pleasure and 
pain is under the control of that Supreme Being. This is what 
зав been asserted in the following passage:-—‘Tinpelled by the 
Supreme Lord one may go either to Heaven or to ће bottom- 
less pit';—where ‘impelling’ can stand only for ‘wish as 
regulated by the merit and demerit of the man? 

Л 
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“But if the man's merit and demerit were to regulate the 
wish of God, then this would deprive God of his very character 
of the Supreme Lord.” 

This has been explained in the Shariraka that the 
сазе of God awarding happinessand unhappiness in accordance. 
with the merit and demerit of the man stands on the same 
footing as the King bestowing his rewards in accordance with 
the nature of the services rendered by each man,—which fact 
oes not deprive him of his kingly power. ‘This is what is 
meant by the ‘Great Principle’ and the ‘Supreme Self? 
"looking into’ the merit and demerit—of the ‘Conscious Being’ 

“This cannot be right; as it would be inconsistent. with 
what follows— invested with which he obtains, etc? Because 
no one is ever spoken of as ‘invested ’—connected—with the 
Supreme Self. In fact, there can be no sort of connection 
with the Supreme Self.” 

Tt is for this reason that the phrase ‘with which both’ of 
the text should be taken as referring, not to the “Great Princi- 
ple’ and the Supreme Self, but to Merit and Demerit запі 
these latter also form the subject-matter of the context (and as 
such can be referred to by the pronoun in question) as is clear 
from the sentence—' they look into his merit and. demerit.’ 

lf the term ' Great Principle’ (“тайы ?), Фе taken as 
standing for the Internal Organ, then there would certainly be 
an incongruity, аз the Supreme Self does not stand in need of 
an Instrument for his perceptions. ` 

“Under Verse 18, however, the Supreme Self, which is of 
the nature of true Consciousness, has been spoken of as being 
approached ;—now what sort of approaching would this be? 
‘Tf it meant becoming one with him, then this could not be 
brought about merely by the destruction of sins, Tf, on the 
other hand, it meant capability of reaching him, then this 
could not be possible for one who has become deprived 
of his body by the dissolution of the constituent material 
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Tt is for this reason that in the sentence ‘ the two look 
into his merit and demerit, the term ‘Ais’ must be taken, 
as shown above, as standing for the Self (personal).—(19) 


VERSE XX 


| Ir HE PRAOTISES VIRTUE FOR THE MOST PART, AND VIOE 
ONLY IN A SMALL DEGREE, THEN, INVESTED WITH 
THOSP. SAME MATERIAL SUBSTANCES, HE OBTAINS 
HAPPINESS IN HEAVEN—(20) 


Bhasya. 

* For the most part’—to a very great degree. 

* Those same material substances’—i.e., those beginning 
with the Great Principle and ending with the Great Elemental 
‘Substances. 

‘He obtains happiness in heaven —(20) 


VERSE XXI 


Ip ON THE OTHER HAND HE PRACTISES VICE FOR THE 
MOST PART, AND VIRTUE ONLY IN A SMALL DEGREE, 
—THEN, BECOMING DESERTED BY THOSE SUBSTANCES, 
HE SUFFERS THE TORMENTS INFLICTED BY YAMA— 
(21) 

Bhásya. 

* It has been said under 16 that the body of misbehaved 
persons is made out of five constituents; how is it that here 
the man is said to be ‘deserted’ by the substances ? " 

Our answer is that the man has по material body,—and 
yet there can be no ‘torments’ for one devoid of a body; so 
that the bodies of men here referred to are of an entirely 
distinct kind; and when the man is described as ‘deserted by 
the substances; the substances meant are those of peculiar 
character, such as are productive of exceptionally soft and 
smooth and delicate bodies ; and ‘ deserted’ means that he has 
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lexpiated for his sins by the pain suffered ; and what he is 
deserted by are those bodies with which people become invested 
in Heaven—(21) 


VERSE XXII 


‘THAT PERSONALITY, HAVING SUFPERED THOSE TORMENTS 
INFLICTED BY YAMA, AND THEREBY FREED FROM 
SIN, AGAIN ENTERS INTO THOSE VERY MATERIAL 
SUBSTANOES, EACH IN DUE PROPORTION —(22) 


Bhasya. 

The sense of this has been already explained before, 

The purport of these four verses is as follows :—It is only 
when there is а large amount of vice, that these torments are 
inflicted by Yama—and not when there is a small amount of 
vice (and а larger amount of virtue); in which latter case 
heavenly happiness is experienced in this world itself—(22) 


VERSE XXIII 


HAVING RECOGNISED, IN HIS OWN MIND, THE CONDITIONS 
ОР THE PERSONALITY, ров TO VIRTUE AND Vor, 
ONE SHOULD FIX HIS HEART UPON VIRTUE.—(23) 
Bhüsya. ` 
There is very little in this verse. 
In the phrase ‘dharmatodharmatah, ап ‘a’ is to be 
taken as understood (after the first ‘dharmatah’ ). 
‘The conditions of the Conscious Entity, Soul, are due to 
Virtue and Vice. б 
* Та his own mind’—throvgh the help of the scriptures, 
This verse sums up the contents of the entire ordinances— 
(23) E 


SECTION (7)--THE THREE GUNAS n 
VERSE XXIV 


Kwow Sarva, RAJAS AND TAMAS TO BE THE THREE 
QUALITIES OF THB SELF, BY MEANS Ор WHICH 
THE GREAT ONE COMPLETELY PERVADES ALL THESE 
BEINGS.—(24) 

Bhasya, 

All that appertains to the Action-side of human activity 
has beeh expounded; what appertains to the Knowledge-side of 
it is now set forth. And what is now stated, at the outset, 
deals with the subordinate factors, and hence appears to 
savour of Dualism. 4 

Sattva and the rest are the three qualities of the ‘ Self.’ 
The term ‘Self’ here stands, not for the Soul, 
but for the Great Principle. In fact, the term ‘ Self? denotes 
one’s nature, and not necessarily the inner side of things. 

‘And then the Sou! by its very nature, is devoid of qualities. 
Ог what is mentioned here refers to the Soul that undergoes 

experiences—the qualities being the object of experience. 
“Great One’—This stands for Primordial Matter itself,— 

this being what happens to be in closest proximity to the Great 

Principle, which is the first to evolve out of Primordial 

Matter. It is so called (the ‘Great One’) because it*is the 

source of all Emanations—(24) 


VERSE XXV 


WHICHSORVER OF THESE QUALITIES WHOLLY PRE- 
DOMINATES IN А BODY, It MAKES THE OWNER ОР 
THAT BODY ABOUND IN THAT QUALITY. 
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Bhasya, 

Though every entity is possessed of the three qualities, 
yet if any one of these should happen to ‘wholly '—entirely— 
* predominate’—exceed others—in а body, on account of the 
influence of his past deeds, that quality suppresses every other 
quality of that person; hence, the owner of that body comes to 
‘abound in that quality’ ; that is, in his character, he shows 
signs of that quality and abandons in the other qualities. (25) 


‘VERSE XXVI 


ISATIVA' AS BEEN DECLARED TO ви KNOWLEDOR, 
“Tamas; то вв IoNORANCE, AND ‘Ragas; то ВЕ Love 
AND HATE;—SUCH I$ THE NATURE OF THESE, ALL- 
PERVADING AND INTERPENBTRATING ALL BEINGS — 


26) 

is Bhasya, 

Such in general is the character of these, pervading over 
all living beings. 


“Knowled ge'—cognition. 

"Адата? ‘Ignorance’—stands for Delusion; not for 
the unconsciousness caused by intoxication, swoon or such 
other causes, 

* Rajas’ has a two-fold character; the two terms ‘rajas’ 
and ‘tamas’ being indicative of two distinct characteristics, 

‘Those who are influenced by knowledge and wisdom are 
never Affected by too much anger, nor are they ever careless. 

"Vapul! 'nature'—character—This is all-pervading, 
because the seed of impressions is never. destroyed, lasting as it 
does till one has attained Brahman —(26) 


VERSE XXVII, 


JP HENEVER ONB PERCEIVES IN HIMSEL? SOMETHING FULL 

(,; OP BLISS, CALM AND PURE,—HE SHOULD KNOW IT TO 

‘Sareva.’—(27) 
em 
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Bhàsya. 

* Full of bliss’—a feeling of happiness. 

‘Shuddhabham ’—that which appears pure, not tainted 
by ‘Rajas’ and ‘Tamas, and, hence free from passions, 
vanity, love, hatred, covetousness, delusion, fear, grief and 
jealousy. This condition is one that should be realised by the 
man himself, at some time or the other—(27) 


VERSE XXVIII 


WHAT 15 MIXED WITH PAIN AND BRINGS UNHAPPINESS ТО 
THESOUL,—KNOW ТНАТ ТО BE ‘RAJAS? DIPEROBPTIBLE 
AND CONSTANTLY ATTRACTING EMBODIED BEINGS. 
—(28) 

Ў ч Bhásya. 

‘Mixed with pain'—interspersed with pain; and not 
pure, hence described as ‘bringing unhappiness;—being 
mixed up with pain, it does not make men happy. 

* Apratipam'—imperceptible, though real. 

‘This is the form of ' Rajas'— constantly attracting 
men towards sensual objects, i, arousing in their mind а 
longing for these—(28) 

VERSE ХІХ 


WHAT Is MIXED WITH STUPEPAOTION, UNDISCERNIDLE, OF 
THE NATURE OF SENSUAL OBJECTS, INCAPABLE OP 
BEING REASONED ABOUT AND UNCOGNISABLE,—ONE 
SHOULD RECOGNISE as "TAMAS/—(29) 


Bhàsa. 
“Stupefaction —absent-mindedness, incapability to. dis- 
criminate between right and wrong. 
‘Of the nature of sensual objects’—that which bas the 
character of sensual objects. 
"The guna of Tamas is not an object, being something 
internal; how, then, can it have the character of the object? 


“ 
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"Thisis so described, on account of Delusion being the 
* cause of attachment to objects. That which creates a longing 
for a thing is said to be of the nature of that thing. 
‘Incapable of being reasoned about '—beyond Inference. 
‘ Unknowable’—beyond the reach of external as well ав inter- 
nal organs—(29) $ 
VERSE XXX 
I AM NOW GOING TO FULLY DESORIBE THE RESULTS—GOOD, 
MIDDLING AND BAD—PROCBEDING PROM THESE THREE 
QUALITIES.—(30) 


Bhasya. 

“These three’—when they are duly practised, there 
proceed certain results,—which are either good, bad or middling ; 
—and this is what is now promised as the subject to be dealt 
with ; the exact form of the promise being— I am now going to 
describe that character which the man acquires as the result of 
the predominance of a particular quality’ (30) , 


VERSE XXXI 


VEDIO STUDY, AUSTERITY,.KNOWLEDGE, PURITY, CONTROL 
OVER THE ORGANS, PRACTICE OP VIRTUE AND MEDITA- 
TION ON THE SOUL,—ARP THE CHARACTERISTICS OF THE 
QUALITY ‘oF ‘Sarrva’—(31) 


Bhasya, 
‘The characteristics of the quality’ is the declaration of 
the subject of treatment. 

The term ‘sāttvikam’ is to be construed with diffi- 
culty as follows :— Gunalaksanam is that by which the 
quality is characterised; and the question arising ‘of what 
quality ?’—the answer is supplied by the term ' sattvikum,’ ‘of 
sattva’ —W hen need arises, even the part of a compound becomes 
construed by itself, with another word; and the meaning thus 
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comes to be that— this is the characteristic of the quality 
ob байта? This phrase should be understood to stand on 
the same footing as the phrase ‘devadattasya gurukulam > 
where the term ‘guru’ though forming the subordinate 
factor of the compound ‘gurukulam, is construed with the 
term ‘devadattasya. 

‘The meaning of the words has been already explained, 
—(81) 


VERSE XXXII 


PRONENESS 10 UNDERTAKE WORK, IMPATIENCE, COMMIS- 
SION OF IMPROPER А018, CONSTANT ADDICTION ТО 
SENSUAL OBJECTS ARE THE CHARACTERISTICS OF 
тнв QUALITY OP ‘Rasas’—(32) 


Bhāşyu. 

Proneness to take up, unnecessarily, the performance of 
acts, conducive to perceptible and imperceptible results. 

These are the characteristics of the quality of ‘ Rajas? 

“Impatience '—loss of mental equanimity at even slight 
disturbing causes. 

TE we read ‘dainya’ (for‘-dhairya’), it should be under- 
stood to mean loss of ambition, humiliation, 

‘Commission of improper acts'—the performance of 
such acts as are forbidden by the scriptures. 

* Addiction to sensual objects’—being repeatedly attract- 
өй by objects of sensual pleasure —(32) 


VERSE XXXIII 


Аллов, DROWSINESS, IRRESOLUTION, ORUELTY, DIS- 
BELIEF, BAD CHARACTER, HABIT OF BEGGING, AND 
INATTENTIVENESS ARE THE CHARACTERISTIOS OF THE 
quaurry or * Taxas/—(83) 

т 
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Bhisya. 
‘Avarice’—longing for possessing riches and other 


things. 
Cruelty ’—tuking offence at even a slight fault. 

“Disbelief ’—recklessness. 

* Bad character’—loss of character. _ 

The particle ‘cha’ implies ‘disrespect for elders.’ 

‘Habit of begging’—being addicted to soliciting 
favours. 

* Inattentivencss’—carelessness ; want of attention to the 
performance of duties and to the avoidance of failure. 

Between ‘svapno’ and 'dhrtih; an‘a’ is understood. 


—(83) 


VERSE XXXIV 
Tuis SHOULD BE UNDERSTOOD TO DE IN BRIEF TRE 
CHARACTERISTIC OF THESE THREE QUALITIES IN 
ORDER, AS THEY APPEAR АТ THE THRER TIMES, 
—(84) 
Bhasya. 

“At the three times’ —This refers either (a) to the three 
conditions of equilibrium, increase and decrease, or (b) the 
high, low and middling charaéter of the results. 

‘ This’—refers to what follows.—(34) 


VERSE XXXV 


WHEN, HAVING DONE, OR DOING, OR GOING TO DO A 
CERTAIN ACT, A MAN HAPPEN TO FEEL ASHAMED,— 
EVERY SUCH AOT SHOULD BE UNDERSTOOD BY THE 
LEARNED TO BE CHARACTERISED BY THE QUALITY 
ор \ТАмАВ!—(85) 

Bhasya. 


7 Having done, or doing, or going to do.’—This indicates 
Zwhat has been spoken of as the ' three times’ ; the said feeling 


Й 


f 
4 


Й 
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may appear in some cases at all the three points of time, 
while in others only at one or other of them ; and it appears in 
the form of regret— Why did I do sach an act? How ean I 
appear before gentlemen ?’—(35) 


VERSE XXXVI 
WHEN, BY A OBRTAIN ACM, ТИЕ MAN DESIRES GREAT 
РАМЕ IN THIS WORLD, AND DORS NOT MIND FAL- 
URB—THIS SHOULD ВЕ UNDERSTOOD TO PARTAKE 
OF THE QUALITY oF ‘ Rasas’—(36) 


Bhasya, 

‘The motive being—‘by doing this act I shall obtain praise 
in the world’—if one performs sacrifices, austerities or other 
rightéous acts; as also such acts for winning fameas giving gifts 
to the beggars at sacred places, bragging against the king, ex- 
pounding the seriptures before Shüdras, and so forth. 

' Great.—This implies that what is objectionable is the 
doing of the act with the sole motive of obtaining fame; there 
is nothing wrong if the fame comes only by the way; if, for 
instance, people talk of the man’s righteous deeds, when these 
are done only through righteousness (and not for any other 
purpose), such fame does not vitiate the moral quality of the 
act; as has been declared to be the case with the man in 
picking up ‘sugar cane? as described by Krenadvaipiyana in ће 
story of the Mahābhārata— When a man is gathering sugar- 
cane, he gathers, along with it, also grasses and creepers ; 
and in the same manner, the man, when treading the path of 
righteousness, also obtains fame, happiness and wealth? 

*Failure'—of the results to appear;—‘he does not 
mind’—feels по sorrow; or ‘failure? may mean the non- 
completion of the act—(36) 


VERSE XXXVII 
Way, HOWEVER, THE ACT IS ONE WHICH НЕ WISHES TO 
UNDERSTAND IN ALL ITS DETAILS, BY DOING WHICH 
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HE DOES ХОТ FEEL ASHAMED, AND BY WHICH Hrs ` 
HEART PEPIS SATISPIED,—IT IS CHARACTERISED BY 
TRE QUALITY OP ‘Sartva’—(37) 


Bhasya, 
This is quite clear —(37) 


VERSE XXXVIII 


PLEASURE 18 THE DISTINGUISHING FEATURE OF 
‘Tamas; ‘WEALTH ’IS DESCRIBED TO BE THAT oF 
‘RAJAS? AND ‘SPIRITUAL MERIT’ IS THE DISTIN- 
GUISHING PEATURE ОР ‘SAaTTVA/—BACH SUCORBD- 
ING ONE OP THESE BEING SUPERIOR ТО THE PRECED- 
ING.—(88) 

Bhasya. 

“ There is happiness in pleasure also; so what has been 
described as the characteristic of 'Sattva' (under Verse 27, 
ahove)—‘when one feels bliss, ete, ete, would apply to this 
also ; how then can it be the distingüishing feature of ‘Tamas; 
which is of the nature of ‘ stupefaction,’ while in Pleasure, 
there is keen consciousness, which also is a characteristic of 
“Sattva,’ since it has been declared above that ‘Sattva is know- 
ledge, ete? ? (26).” 

‘The answer to the above is as follows :—What is set forth 
in the present verse is not the condition of the Agent or of the 
object of experience ; what is meant is an excessive longing for 
а certain end; and certainly at/the time of the longing, there 
is no happiness, since the object longed for is not there. 

Thus then, whenever a man has an excessive craving for 
Pleasure, he becomes deprived of the power to discriminate 
between right and wrong, and is really in a state of stupefaction, 
It is this sort of craving that is meant by the term ‘ pleasure — 
ind such desire as for the company of one’s wife during her 
"Fein —(38) 


SECTION (8)—STATES OF EXISTENCE DUE TO THE 
THREE QUALITIES 


VERSE XXXIX 


I AM NOW GOING ТО DESCRIBE, BRIEFLY, IN DUE ORDER, 
THOSE MIGRATORY STATES INTO WHICH ONE PALLS 
THROUGH PACH QUALITY FROM AMONG THESE,—(39) 


Bhisya. 

* From among these’—qualities ;—by what quality what 

migratory states’ are fallen into by man;— migratory 

states’ standing for states of existence ;—ie,, the births that 
he takes,—is going to be described in the following verses. 
This verse promises what is going to be done.—(39) 


VERSE XL 


‘THOSE PARTAKING OF ‘SATIVA’ REACH THE STATE OF 
THE GODS, THOSE ENDOWED WITH ‘RAJAS? THE 
STATE ОР MEN, AND THOSE CHARAOTERISED BY "TAMAS 
THR STATE OF BEASTS; SUCH IS THE THREEFOLD 
MIGRATORY STATE.—(40) 


Bhagya. 
This verse indicates in general the states of existence 
brought about by the three qualities.—(40) 
VERSE XLI 


‘Tats THREEFOLD MIGRATORY STATE DUE TO THE QUALI- 
тїз SHOULD BE UNDERSTOOD TO BE AGAIN ОР 
THREE KINDS BACH—HIGH, LOW AND MIDDLING, IN 
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ACCORDANCE WITH THE PECULIAR CHARACTER ОР 
THE ACT AND KNOWLEDGE OF PACH MAN.—(i1) 


Blàsya. 

‘This threefold migratory state'—duo to * Sattoa? and 

the other qualities —is ‘of three kinds each;—according as 
it is ‘high, low or middling’ ; thas they come to be of nine 
Kinds ;—there are endless varieties of states, due to “zhe 
peculiar character of the act and knowledge of each man’, 
acis are of various kinds, according as they are good or bad, 
intentional or unintentional, and so forth. This is what is 
meant by the phrase ‘in accordance with the peculiar 
character of acts and knowledge’—(41) 


VERSES XLII—XLIV 


INANIMATE BEINGS, WORMS, INSEOTS, PISHES, SNAKES, 
TORTOISE, CATTLE AND WILD ANIMALS,—REPRESENT 
ТИВ LOWEST STATE DUE TO THE QUALITY OP ‘TAMAS? 
—(42) 

ELBPHANTS, HORSES, DESPISED Shidras, Мивононнлв, 
LIONS, TIGERS AND BOARS—REPRESENT THR MID- 
DLING STATE DUB TO THE QUALITY OF ‘TAMAS,’ —(43) 

» Suparnas, HYPOORITICAL MEN, Raksasas, AND 

üchas—REPRESENT THE HIGHEST STATE AMONG 

THOSE PARTAKING ОР THE QUALITY OF ‘Tamas’—(44) 


Chay 


 Blásya. 


and such qualities. Such injurious persons as thieves and 


“others are also included among the “ despised’—(42—44) 


SECTİON  VIII—sTATES OF EXISTENCE 591 
VERSE XLV 


STIOK-FENCERS, WRESTLERS, ACTORS, MEN SUBSISTING BY 
THE USE OF WEAPONS, THOSE ADDIOTED ТО GAMBLING 
AND DRINKING,—REPRESENT THE LOWEST STATE 
AMONG THOSE PARTAKING OF THE. QUALITY Or 
“Rasas’—(45) 

Bhasya. 

* Stick-fencers and wrestlers’—professionals who are 
uscd to descend into public arena ;— Malla’ standing for 
wrestlers, and ‘jhalla’ for those who fight with sticks, or 
clowns, who make a living by jokes.—(45) 


VERSE XLVI 


Кїхөз, Keattriyas, PRIESTS ОР KINGS, AND LEADING 
WRANGLERS AND WARRIORS REPRESEN? THE MIDDLING 
STATE AMONG THOSE: PARTAKING OF ‘Ragas’—(46) 


Bhasya. 
* Kings’ —vulers of countries. 
* Keattriyas’—feudatories living under the king. 
* Leading wranglers’—those who carry on discussions 
on scientific subjects 
* Leading warriors'—soldiers.—(46) 


VERSE XLVII 


GANDHARVAS, GUHYAKAS, ‘Yakşas? THE ATTENDANTS ОР 
THE GODS, AND ALL THE APSARAS, REPRESENT THE 
HIGH STATE AMONG’ THOSE PARTAKING ОР ‘RAJAS? 
—@) 

F + Bhasya. f 
*Gandharvas? and the rest are divine beings; the 
distinétion among whom may be ascertained from the Ttihāsas. 
* Vibudhas’ we gods; the ‘attendants’ of these are those + ~ 
known as ‘Siddhas? ‘ Vidyadhtvas? and so forth—(47) 


^ 
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‘VERSE XLVIII 


ASCETICS AND HERMITS, Brühmanas, CELESTIAL BEINGS, 
LUNAR ASTERISMS, AND DAITYAS REPRESENT THE 


FIRST STATE PARTAKING ОР '"SATIVAJ— (48) 


 Bhàsya. 

* Ascetics '—the Recluse and others devoted to austerities. 

* Hermits’—wandering mendicants, and the rest. 

‘This shows that the saig state belongs to. people, not- only 
оу birth, but by conduct also. Because there are no such 

= species by birth as ‘ascetics’ and the rest; in fact the names 
are based upon what the men do. 

Others, however, think that there ure a people known us 
* Yatis, ‘Hermits’ inhabiting the Mera "mountain } as is clear 
from what we read regarding ‘Indra having made over the 
Yatis to the Salavrkas.’ 

‘Vimdnas’—celestial cars, Puspaka, and the rest; those 
who move about in these are * Vaimánikas, ‘ celestial beings, 
denizens of heaven. 

‘ First! owest.—(48) 


VERSE ХЫХ 


SACRIFICERS, SAGES, GODS, VEDAS, LUMINARIES, YEARS, 
Pitrs and Südhyas REPRESENT THE SECOND STATE 
PARTAKING ОР ‘Sartva’—(49) 
Bhāşya. 
Words composed in a certain-order are called ‘ Veda. 
“In the course of the states of existence, what occasion 
is there for the mention of insemtient things? Words and 
:'.— ether things are all insentient.” : 
w “Tr is too little when you say that words and-other ithings 
Жу ше inapimate. АШ the beings, from the gods down to Ше, 
SHamoveshle things, exist in де И odio, an all hod Р 
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are insentient. As for the sentient faculty, it appears in the 
form of personal consciousness,—and this Personality, by itself, , 
is devoid of qualities. But the body, though insentient, comes 
to be regarded as sentient when it is inhabited by the Per- 
sonality. 

Thus what the text means comes to this:—The Veda 
abounds in the quality of ‘ Satva;’ hence by its study, peoplé 
attain to the state partaking of the quality of ‘Sattva’ And 
‘the attaining of the state partaking of Sattva ’ does not mean 
that the man abounding in ' Sattva’ become the Veda. 

7 Тһе view of other people is, that in all things there is a 
conscious being supervising over them, and ‘personalities of 
the Veda’ are described as residing in the regions of Varina. 
—(49) 


VERSE L 


Brakmi, OREATORS оғ THE UNIVERSE, DHARMA, THE 
GREAT Ove, UNMANIPEST—THESE THE WISE ONES 
DESORIBE AS REPRESENTING THE BEST STATE PAR- 
TAKING OP ‘Sattva’—(50) 


Bhàsya. 

‘Creators of the uuiverse'—Marichi and others, known 
аз ' Prajāpatis? 

‘Dharma’—What is expounded in the Veda; the 
former verse had spoken of the Veda itself, and the present 
опе speaks of what is contained in the Veda; this shows 
that the meaning is more important than the form of the 
word. Or‘Dharma’ may stand for Truth and other such 
things. 

‘The corporeality of ‘Dharma’ is to be explained as 
before (in the case of the Veda). 

‘The Great One’ is another name for the ‘Unmanifest; 
which is synonymous with ‘Prakrti? ‘Pradhina; ' the 
Root-Evolvent? 

15 
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"The entire world being an emanation from the Root- 
.Evolvent, when there happens to be an excess in it of the 
quality of Saétva, all such emanations should partake of 
that quality.. How then can there be any excess of Rajas 
and Tamas in anything? So that what has been said under 
Verse 25 above, to the effect that—'the body in which one of 
these preponderates,’ ete—cannot be right.” 

The answer to this is 4s follows:—It does not mean that 
‘the emanations partake of the nature of the Root-Evolvent’; 
what is meant is that there are three ways of explaining the 
term ‘avyakta,’ ‘unmanifest’:—(1) It may mean that the 
Rept-Evolvent is something unattainable, or (2) that it is 
invisible; or (3) that the term may not stand for that Root- 
Evolvent which is a principle postulated by the Sankhyas ; the 
term 'anmanifest' connoting a certain act,—viz, that ‘there is 
no manifestation’ of the entity concerned, ‘its appearance is 
indistinct, and hence it is ‘ unmanifest ’; and in this sense the 
name becomes applicable to the Supreme Self, and the epithet 
* great’ is applicable to It on the ground of its immanence, 

“But the state of the Supreme Self cannot partake of the | 
quality of Sativa.” 

As а matter of fact, even without entirely renouncing the 
‘qualities’ one “can be regarded as ‘Supreme Self’; for it is 
understood that when the man has the feeling ‘I am not, 
‘there is nothing that is mine? and bepomes free from the 
notion of ‘I; he attains the position of * Brahman’ (the Supreme 
Self). In fact, it is by meditation that the position of * Brah- 
man’ ‘is attained. But only those persons have recourse to 
meditation and such practices in whom the preponderating 
quality is Sattva, not Rajas or Tamas. 

It is in this sense that this is described as “the best state 
partaking of ‘ Sattva? ” 

The other two explanations (of the term ‘unmanifest’) are 
“not right. Asregards (а), no human end is served by attaining 
_ the position of the Root-Evolvent; because this has been 
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described as ‘insentient) and what is ‘insentient’ is inferior to 
even immovable beings; it is for this reason that people 
never seek for such condition as that during intoxication 
ог swoom As regards the seeing of the Root-Evolvent, this 
cannot be possible, as no such seeing has been anywhere 
mentioned; as what is prescribed is that ‘the Self should be 
seen’ —not the Root-Evolvent. 

From all this it is clear that the terms ‘ the Great One’ 
and ' Unmanifest’ stand for the Supreme Self.—(50) 


VERSE LI 


THUS HAS BEEN DESCRIBED THE ENTIRE THRIOR THREE- 
FOLD MIGRATORY PROCESS PERTAINING TO ALL 
BEINGS, ARISING OUT ОР THE THREB KINDS OP A0- 
TION.—(51) 

Bhasya. 1 
* Of three kinds '—arising from speech, mind and body. 
* Thrice'—accovding to the three qualities of ' Sattva’ 

and the rest. d 
‘Threefold’—as divided into ‘good? ‘bad; and ‘ middl- 

ing! 

‘Those other ‘states’ that may not have been mentioned 
here are to be understood as resembling, and hence included 
among, those already mentioned. > 

This verse sums up the section on the Three Qualities; 
and the next is indicative of what is to follow—(61) 


SECTION (9)—DETAILS OF TRANSMIGRATION 
VERSE LII 


FOOLISH MEN ОР THE LOWEST CLASS GO THROUGH THE 
VILEST MIGRATORY STATES, IN CONSEQUENCE OF 
BEING ADDICTED TO THE SENSES AND BY NOT ATTEND- 
ING TO DUTIES.—(52) 


Bhásya. 

"Addiction to the senses)—This stands for doing what is 
forbidden. 

‘Not attending to duties'—not doing what has been 
enjoined. : $ В 
All this із found only іп the case of ‘foolish’ men; 
who are, on that account, called * men of the lowest class? 

These men ‘go to’—fall into—‘the vilest migratory 

’—most despicable births. 

In accordance with this general principle, the retribution 
of deeds is now explained—(52) 


VERSE LIII 


INTO WHAT WOMBS THE SOUL ENTERS—AND IN CONSE- 
QUENCE OF WHAT ACTS—LISTEN TO THAT, IN DUE. 


ORDER.—(58) 
Bhàsya. 
(The Bhásya has nothing to say on this] 
VERSE LIV 


PERSONS WHO HAVE COMMITTED THE HEINOUS OFFENCES, 
HAVING PASSED, DURING SEVERAL YEARS, THROUGH 
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DREADPUL HELLS, REAOH, AFTER THE EXPIATION 
THEREOF, THE FOLLOWING MIGRATORY STATES.—(b4) 


Bhasya, 

‘Dreadful hells’—They are ‘dreadful’ by reason of . 
the great sufferings undergone; ‘hells’ being places of tor- 
ment. i > 
* Expiation’—Deeds are ‘expiated’ when their results 
have been experienced; and when slight traces of them 
are left, the agent becomes born in the several migratory 
states. 

“How is it that the whole of the act is not entirely re- 
tributed in the hells?” Г 

It has already been explained that“ hell’ is the result 
of very potent deeds—not of mild ones. And since the 
cause is enfecbled by the appearance of its effect, the Deed is 
rendered mild, less potent, by the appearance of its results. 
Just as in the case of fire, when it has been kindled, as soon as 
it has given forth sparks and heat, it becomes milder; so also is 
the case with Hells. 

"In the case of fire there are two states—mild 
and flaming; Hells however are always of one uniform char- 
acter.” 

Like flaming fire, Actions also are prone to become strong - 
and weak; when they are strong, they lead to Hell, and 
when they are weak, their retribution’ takes place elsewhere. 
Hence it is only right what has said been regarding the 
“remnant” of the deed (leading to transmigration).—(54) 


VERSE LV 


Нв уло KILIS A Bra@hmana ENTERS THE WOMB OP A 
DOG, A PIG, AN ASS, A CAMEL, A cow, А GOAT, А 
SHEEP, A DEER OR A BIRD, OR THAT OF A Chandala 
ов л PUKKASA.—(55) 
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Bhasya: 
[The Bhasya has nothing to say on this] 


VERSE LVI 


Тив Brahmana WHO DRINKS WINE SHALL ENTER THE 
WOMB ОР WORMS, INSECTS, MOTHS, ОР BIRDS FEEDING 
ON ORDURE, OR OF CARNIVOROUS ANIMALS —(56) 


Bhàsya. 
‘ Feeding on ordure’—such as the crow and the like. 
‘Carnivorous '—tigers and so forth—(56) 


.VERSE LVII 


THE Brühmana WHO STEALS GOLD SHALL (ENTER) А 
THOUSAND TIMES INTO THE WOMB OF THE SPIDER, 
THE SNAKE, THE LIZARD, OF AQUATIO ANIMALS 
ов OP CARNIVOROUS Pishachas—(57) 

Bhasya, 
[The Bhdsya has nothing to say on this.) 


VERSE LVII 


Тив VIOLATOR OP тив PRrOrPTOR'S Вер IS BORN HUN- 
DREDS OF TIMES AS GRASSES, SHRUBS, OREEPERS, 
AS CARNIVOROUS AND FANGED ANIMALS, OR AS BEINGS 
ОР CRUEL DEEDS.—(58) 


Bhasya.. 
‘Of cruel deeds’—given to killing others.—(58) - 
VERSE LIX 
SANGUINARY PERSONS BECOME CARNIVOROUS ANIMALS ; 
: тир БАТЕР5 ОР IMPURE FOOD BECOME WORMS; 


THIEVES BECOME CREATURES CONSUMING THEIR OWN 
KIND; AND THOSE HAVING INTERCOURSE. WITH 


[ 
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"WOMEN OF THY LOWEST CASTE BECOME PRETAS. 
| —(59) 
 Bhásya. 

“Carnivorous animals '—such as the vulture and the 
like. 

‘Haters of impure food become worms.’ 

“Creatures consuming their own kind—such as big 
cats devour smaller cats, and largo fishes devour smaller fishes 
of various kinds. 

“Those who have intercourse with women of the lowest 
caite’—such as the ‘ Barbara’ and other castes.—(59) 


VERSE LX 


Нь WHO ASSOOIATES WITH OUTCASTS, НЕ WHO APPROAOH- 
BS THE WIPD OP ANOTHER PERSON, AND HE WHO 
HAS STOLEN THE PROPERTY ОР A Brāhmana, BECOME 
* Brahmaraksasas,’—(60) 

 Bhásya. 
[Tho Bháyya has nothing to say on this verse] 


2 VERSE LXI 


Тив MAN WHO, THROUGH GREED, STEALS GEMS, PEARLS 
AND CORALS, OR THE VARIOUS KINDS OP PRECIOUS 
ARTIOLES, IS BORN AMONG ‘ Hémakartrs.’—(61) 


Bhàsya. 
the name of a bird—(61) 


* Hemakartrs’—i 


VERSE LXII 


BY STEALING GRAINS ONE BECOMES A RAT; BY STEAL- 
ING BRONZE, A HAMSA; BY STRALING WATER, A 
PLAYA; BY STEALING HONEY, А GNAT; BY STEALING 
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MILK, A CROW; BY STEALING SWEETS, А DOG; AND 
BY STEALING CLARIFIED BUTTER, AN ICHNEUMON, 
ч —(62). 
Вһаза. 
Деш ?—rat.—(62) 


VERSE LXIIT 


FOR STEALING MEAT, А VULTURE; TOR STRALING FAT, 
A CORMORANT ; FOR STEALING OIL, A ‘Tailapayika’ 
BIRD; FOR STEALING SAL, A Олйчтойҝа; AND 
FOR STEALING OURDS, A * Ваѓаћа'-вікр.—(63) 


 Bhàsya. 
[The Bhasya has nothing to say on this] 


VERSE LXIV 


FoR STEALING SILK, А PARTRIDGR; TOR  STBALING 
LINEN, A FROG; FOR STEALING COTTON-OLOTH, 
A ORAND; FOR STEALING A COW, AN ALLIGATOR; 
AND YOR STEALING MOLASSES, А ‘Vägguda’-BIRD. 
(64) 


Bhisya. 
‘Dardura’ ià the frog of the smaller variety.—(64) 


VERSE LXV 


Fon STEALING EXOBLLENT PERFUMES, A MUSK-RAT; 
FOR STEALING VEGETABLES WITH LEAVES, А PEACOOK ; 
FOR STEALING COOKED FOOD OF VARIOUS KINDS, 
A Shvüvit; AND FOR STEALING UNCOOKED FOOD А 
HEDGE-HOG.—(05) 


: Bhasya. 
* Varhinah’—peacock.—(65). 
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VERSE LEVI 


Жов STEALING FIRB, A HERON; ғов STPALINO UTENSILS, 
A "Grlakiri-srmp; тов steAttné’ RED roris, 
ONE IS BORN As A ‘ Jivajivaka '-BTRp.—(80) ^ 

ПЕШ: 


| 
| 
| 


Bhasya. : 
[The Bhásya. has nothing to say on this.) 


VERSE LXVII 


Fon STEALING A DEER OR AN ELEPHANT, A WOLF; FOR 
STEALING A HORSE, A TIGER; POR srEALisG" ралй 
AND ROOTS, A MONKEY; FoR STDALING A WOMAN, A 
BAR; FOR 8THALING pon A "SroKAKA Пар; 
FOR STVALING CONVEYANORS, А бАМЕЁ;' AND FOR 
STBALING CATTLE, A GOAT.—(07) 5 


Bhàsya. 
When it was said (under 62) that ‘for stealing water one 
becomes a Plava-bird? it was water for drinking purposes 
that was meant; while in the present verse, it is water for 
irrigating fields and such other purposes. 
Under Verse 62, the term ‘asa’ may be taken either 
as the first kind of flavour (Sweet), or as medicinal substances. 
—(67) 


VERSE хүш 


| FOR TAKING BY FORCE ANY KIND OP PROPERTY BELONG- 
ING TO ANOTHER, AND РОК EATING A SACRIFICIAL 
MATERIAL THAT HAS NOT BEEN OFFERED, ONE IN- 
RVITABLY BECOMES’ AN ANIMAL. PHA MARE 


Erp Faa 


‘There is nothing here that is not quite clear.— (98) , 
76 
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VERSE LXIX 


Fon STBALING THINGS, WOMEN ALSO SHOULD INCUR GUILT 
ON THIS SAME PRINOIPLD; THEY BROOME THD FEMALE 
OF THOSE SAME ORBATURES THAT HAVE BEEN NAMED, 
—(69). 4 
Bhasya. 
[The Bhásya has nothing to say on this] 
VERSE LXX 
i MEN OF THE VARIOUS CASTES DEVIATE FROM THEIR 
' — QOOUPATIONS, UNDER NORMAL CONDITIONS, THEY 


MIGRATB INTO VILE MIGRATORY STATES AND BROOME 
SERVANTS AMONG ROBBERS,—(70) 


Bhàsyo. 

If the Brahmana gives up his own means of livelihood,— 
such as Teaching and the rest,—and takes to the occupations 
of the Kgattriya and other castes ;—similarly if the Keattriya 
and others ‘deviate from -their occupations ’;—they ‘ mi- 
grate into vile migratory states '—andergoing the experiences 
of animals;—and when they come to be born among men, they 
become servants among ‘Dasyns ,'—ie, robbers and other 
harmful men: ie . 

‘In normal times/—This: is a mere reiteration; - since 
such deviation having been permitted in abnormal times, there 
would be no impropriety involved in it—(70) 


VERSE LXXI 


Тив Brahmana PALLEN OPY FROM HIS OWN DUTY BE- 
COMES A ‘FIRE-MOUTHED’ Préta FEEDING ON VOMIT- 
INGS; AND THE Keattriya a”‘FOUL-NosED’ PRETA 
FEEDING ON IMPURE SUBSTANCES AND DEAD BODIES, 
т) А HS 


E 
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Bhasya. 

The text proceeds to indicate the states fallen into by 
those who fall off from their duty. 

The Руна feeds upon vomitings; and its mouth keeps 
flaming like a fire-brand. е 

* Kunapa dead body. 

tKülapütanah —one from whose nostrils foul smell 
„emanates, 

* Kațapūtanah’ is another reading ; ` Katapfitana’ being 
the name of a being of the‘ Pishácha' species, who keeps 
hovering in cremation-grounds—(71) 


VERSE LXXII 


Tus VAISHYA, PALLEN PROM HIS DUTY, BECOMES THE 
‘Maitraksajyotika’ Prata FEEDING ON` PUS; AND 
тав Shüdra BECOMES л ' Chailáshaka" tarte (n) 


Blàsya. 

* Maitrüksajyotika, like the foregoing terms, is another 
name for a Pishácha. Or the паше may mean—" one who 
has light (‘jyotih’) issuing from the hole (‘aksi’) of the anus 
(тайға?)? 

Others explain the term as standing for the owl ; ‘maitra’ 
being the light of the sun, and ‘akyajyotih ' meaning visual per- 
ception; the name connoting the fact that the owl cannot see 
in solar light —(72) 

VERSE LXXIII 
IN THE PROPORTION THAT SENSUALLY-INCLINED PERSONS 

GO ON INDULGING IN SENSUAL PLEASURES, IN THAT 

SAMB PROPORTION THEIR ARDOUR FOR THEM GOES ON 

INCRBASING.— (78) 

hásya. 

For the purpose of alienating the listener from that slight 

pleasure which is obtained by persons obsessed with notions of 


n 
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duality, from sensual objects;—such as attachment to wife and 
children, greed for wealth and other things,—and which obstructs 
the o acquisition of true knowledge, the text describes the actual 
condition of men during transmigration, > 

In the proportion that men go on repeating their enjoy- 
ment of objects—such men as are ‘ sensually б inclined te, 
those who have a hankering for objects of sense. What is 
indicated by the term 'átman" in this connection i that whe 
a man becomes addicted to a certain course of action, it comes 
to form his very ‘nature’ (ütmam) For instance, if a man 
happens only once іп а way to eat to his Bll, his hankering 
for it appears only when he is reminded of it; if, on the other 
hand, he does it daily, it becomes his very nature, 

“This same idea is asserted by the cliuso— n flat ване 

proportion their ardour for them goes on ‘ineoreasing’—The 

term “kushalata, ‘ardour? connotes complete identification ; 
and when one has ‘completely identified himself with sensual 
objects, he can never avoid them. = 

This same principle applies also fo ‘stich enjoynients as 
are not forbidden for cultured mi wich, for instance, as 
intercourse with one’s own wife, enjoying things obtained with 
money obtained from the sarictioned sources of income, and 
во forth ;—too much addiction to all which becomes forbidden. 
—(73) 


~ VERSE LXXIV 


BY THE REPETITION OF THE SAID SINFUL ACTS, THOSE 
AGEN WITH SMALL UNDERSTANDING UNDERGO SUFFER. 
INGS IN THE VARIOUS FORMS OF EXISTENCE IN THIS 
woRtD—(74)g 

um 

Soy: By. repeating , the, sinful acts;—there is degradation, but 

'apart,feom hat, fhey ‘undergo, sufferings’. when they come 

to be born as worms, insects and the rest—(74) 


storos ЁЗ ОР RM uos — В 
VERSEIXXV 7 


(баву arso »-— bem Hoste aður i Tit 
Tamisra AND .OTHER DREADFUL HELLS, AND bere 
BOUND AND MANGLED IN THB ‘FOREST WITH SWORD- 
LEAVED TREES’ AND OTHER PLACES —(75) 


Bhàsya. 

The ‘Tamisra) the ‘Andhaténiisra” and other hells 
have been enumerated above (under 4. 80). 

* Being tossed about in this'—lying оп one side and 
turning on the other and so forth. 

Being bound up to the sword-like leaves of trees; or being 
“ mangled’ by th these same leaves lying scattered on the ground 
the limbs being cut about like a piece of plantain-stalk. | 
—(75). 

VERSE LXXVI 


ALSO VARIOUS FORMS OF TORMENTS, BEING DEVOURED BY 
RAVENS AND OWLS, TORTURES FROM MORASSES AND 
SCORCHING SAND, AND TERRIBLE BOILING IN JARS, 
—(78) 

Bhasya. 
*Karámbha? is morass. 
* Kumblipüka '—The men аге thrust irito jars atid cooked, 
like food and other things—(76) 


VERSE LXXVII 


CONSTANT, BIRTHS IN LOW FORMS OP LIVE, ABOUNDING 
IN MISERY, AFFLICTIONS FROM HEAT AND COLD, 
AND TERRORS OP VARIOUS KINDS.—(77) 


Bhàsya. 
“Low forms of life’—such аз the lower animals, Preias 
and Pishichas;—birth in these, which is full of misery.—(77) 


606 MANU-SMRTI: DISCOURSE ХП 
- VERSE LXXVIII 


REPEATED LYING IN WOMBS, AGONISINO BIRTHS, PAIN- 
FUL BONDAGES, AND SLAVERY TO OTHERS.—(78) 


Bhasya, 
The meaning of this is quite clea.—(78) 


VERSES LXXIX-LXXX 


SEPARATIONS PROM RELATIONS AND LOVED ONES, DWELL- 
ING WITH THK WICKED, ACQUIRING WEALTH. AND 
LOSING Іт, MAKING ОР FRIENDS AND ENEMIES. 
—(79) В 

INEVITABLE DECREPITUDE, THE PANGS ОР SICKNESS, 
VARIOUS FORMS OF APPLIOTIONS AND UNCONQUER- 
ABLE DEATH.—(80) : 


Bhasya. 
"The méaning of these two verses is clear.—(79-80) 


VERSE LXXXI : 


WITH WHATEVER DISPOSITION А MAN PERFORMS AN 
AOT, THE FRUIT THEREOF HE REAPS WITH A BODY 
ОР THAT SAME QUALITY.—(81) 


Bhasya, 
When а man performs a certain act with a disposition 
partaking of the quality of ' Sattva or of that of ‘Rajas’ or of 
that of ‘Tamas,—tho act also partaking of Gne of these same 
qualities of Sativa, Rajas or Tamas,—then it is ‘with a lody 
of the same quality’—ie, by one abounding either in Sattoa 
or in Rajas or in Tamas—that “he reaps the result thereof? 
This result also partaking of either Sativa or Rajas or 
ч 
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Inasmuch as such is the law, if a man's actis such 
аз partakes of Rajas, and has its source in an evil disposition 
of mind, the man obtains undesirable results ; hence one should 
avoid such acts and should take to such as have their source 
in the right disposition —(81) 


B SECTION (10)ü—THE HIGHEST GOOD 
VERSE LXXXII 


THUS HAS BEEN INDICATED TO YOU THE ENTIRE MANNER 
IN WHICH RESULTS PROCEED FROM ACTIONS; NOW 
LEARN THAT ACT WHICH BRINGS ABOUT тив Hlom- 
ust Goop or тнв Bráhmana.—(82) 


Bhàsya. 

‘The results proceeding from such acts as have been 
forbidden have been duly described ; hence one should avoid 
such acts, Inasmuch as sensual pleasures. are conducive to 
suffering, one should desist from them, and one should remain 
fixed in that course of action which is conducive to Liberation, · 
and which is described under the coming section on 
‘Knowledge’ This is what we are going to expound now. 
—(62) 

VERSE LXXXI 
Vepro Stuy, AUSTERITY, KNOWLEDGE, CONTROL or тнв 

SENSES, HARMLESSNESS, SERVIOB ОР ELDERS;—ARE 

THE BEST MEANS OF ATTAINING THE HIGHEST GOOD, 

—(88) 

Bhasya, be 

The term ' highest good’ stands, not for the accomplish- 

` ment of one's personal ends, but for the sure continuity of 
happiness. 

* Vedic Study ' and other things, already described before, 
have been repeated here for the purpose of eulogising the 
Knowledge of Self. : 

* Knowledge’—of what is contained in the Veda. 
The terms have been already explained —(83) 
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VERSES LXXXIV-LXXXV 


[Question]—" Ёвом AMONG ALL THESE GOOD -ACTS, IS 
THERE ANY ONE ACT WHICH HAS BEEN DESCRIBED 
AS MORE EFFICACIOUS IN SECURING ТО MAN HIS 
Hreuzsr боор? ”—(84) 

[Answer]—Or ALL THESE, KNOWLEDGE OP THE SELF 
MAS BEEN DECLARED TO BE THE MOST EFFICACIOUS ; 
SINCE ITIS THE BEST OP ALL SCIENCES, As TMt- 
MORTALITY 18 ATTAINED BY ITS MEANS—(85) 


Bhasya. 

"The ‘Knowledge of Self’ is of two kinds—(1) the Know- 
ledge of the Self, as something distinct from the body, the 
sense-organs and other things,—as the doer of acts and the. 
eaperiencer of results, as the object of the notion of ‘I’ which 
forms part of the conception of the Self, as bearing the names 
of ‘Soul? ‘Conscious Being’ and so forth, as enjoying, even 
after the death of the body, the fruits of actions that have not 
been spent up ; and (2) the Knowledge of the Self as the one 
Supreme Entity ensouling all entities, including men and 
animals—the one eternal cause of the birth, existence and 
dissolution of the entire universe which assumes diverse forms 
through the enerustations of Illusion,—whose exact nature is 
indicated by such Shruti texts as—' The Self is to be seen, to 
be listened to, to be meditated upon,’ an dso forth. 

Now of these two, the Knowledge of the Soul comes useful 
in the performance of acts. If there were no such entity, 
distinct from the body and other things, the experiencer of 
effects appearing after death,—then all injunctions relating to 
‘Heaven аз the desired result and such others would be meaning- 
less; and no one would undertake these acts; hence the said 
knowledge is of use in this. . 

As for the knowledge of the опе Supreme Self, which is 
attained by long-continued meditation and service, it would be 
useful in the attaining of the realisation of the Self in its 

т 
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pristine nature, pure, enlightened, free, blissful, eternal amd 
imperishable, . 

‘Ibis the best of all Sciences, as Immortality is 
attained by its means? 

‘Immortality’ stands for the cessation of transmigration. 
— By its means — its’ referring to ‘ Science, stands for the 
* Science” or Knowledge of the Supreme Self; as the Know- 
ledge of the individual Soul, being useful in the performance of 
acts, could not bring about Immortality ; hence it must stand for 
the realisation of the True Self, including all that is dual and non- 
dual, which has been taught in the Vediata texts, — (84—85) 


VERSE LXXXVI 


AMONG THR SIX AFORESAID ACTIONS, THE PERFORMANCE 
or ‘ VEDIC Acts’ SHOULD BE REGARDED AS THE 
MOST EFFICACIOUS FOR BRINGING ABOUT HAPPINESS 
IN THIS WORLD AND AS WELL AS APTER DEATH, 
—(80) 

Bhiaisya, 

‘The six actions—Vedic Study and the rest—are а) con- 
ducive to Happiness ; and among these the most efficacious in 
bringing about happiness are the Jyotistoma and other acts 
prescribed in the Veda, 

"If the Genitive ending in tho term ' pirvagám ' (‘among 
the aforesaid’) denotes selection,—that cannot be right; as 
we have ‘selection’ in п саве where, among а number of things 
forming a single group as beating equally upon a common 
objective, one of them happens to be possessed of some such 
efficiency as marks it out as pre-eminent; eg, in the expression 
' among men, the Keattriya is the bravest’; where the 
Kyattriyo, who is included in the class ‘men, is selected 
as the ‘bravest.’ How, then, can there be any ‘selection’ 
of what has not been mentioned at all among those spoken of 
in-the foregoing verse? ‘Vedic Act’ has not been mentioned, 
Tt might be argued that— since Vedie Act is also included 
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under Vedic Study, which has been mentioned, how can 
the former be regarded as not mentioned ?’ Bat in that case the 
“selection ’ of a generic entity out of the same generic entity 
would be all the more incongruous; one never says— among 
cows, cows are the most milch.’ ‘ Vedic Acts’ could have been 
selected as the most efficient in bringing about happiness 
only if Non-Vedic Acts had also been spoken of as conducive 
to happiness. Further, whatare the ‘ Vedic Acts’ meant here? 
If it be held that thg Jyotistoma and such sacrificial acts are 
what are meant,—then it will be necessary to point out what 
authority there is for taking the term as referring to these 
in particular ; since the ‘Study of the Veda’ and several such 
acts also are ‘ Vedic’—In answer to this, the following argu- + 
ment might be brought forward—'The Study of Veda and 
such acts are prescribed in the Smrtis also ; and hence they 
are not Vedic; those alone can be called Vedic which are 
prescribed directly by Shruti texts only. Nor do the Study of 
the Veda and such other acts come in as the necessary details 
of all Vede Acts. ‘This is what is going to be explained in 
the next verse, by the words—each of those is fully comprised 
in the performance of the several rites'—The answer to 
this would be that, if the said acts were not Vedic, then it 
would be difficult to explain their forming part of the 
Agnihotra and other Vedic rites; so that there would be 
no useful purpose served by the mention of these at all 
Study of the Veda and such other acts have to be performed, 
as also the Agnthotra and other rites; and we do not 
know in what way one or the other of these would be ‘more 
efficient’ in bringing about happiness. Тһе results of the 
two sets of actions not being the same, it is not possible 
to make any comparison between them on the basis of those 
results ; as there is in the case of the two acts—the giving 
away of а cow and the performance of the Jyotistoma and 
other rites, the former simply leading the agent to Heaven, 
while the latter is conducive to a long-continned stay in 
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Heaven, as has been shown under Parva-Mimamsa бта, 
18.17” 

‘The answer to the above is as follows—As for the argu- 
ment that the declaration in question is meaningless;—some 
people offer the following explanation —What is meant by 
the Vedic Acts being more efficient is that whenever there 
is opposition between what is prescribed in the Veda and 
what is laid down in the Smrti, the latter is always to 
be rejected in favour of the former; this is what has been 
declared in such assertions as—‘ when two Opposite injunc- 
tions are of equal strength, the two courses are to be regarded 
аз optional alternatives, but when they are of unequal 
strength, the weaker Smti is always set aside by the 
stronger Shruti’ ‘This is what has been declared ünder 2, 14 
above, where it is stated that ‘when they are two contrary 
Vedic injunctions bearing on the same point, both the courses 
are to be regarded as lawful ; when however there is opposition 
between Shruti and Smyt, the latter is to bo regarded as only 
reiterative, not injunctive? : 

“Tf this be the meaning of the present verse, then, in- 
asmuch as it has been already asserted in the text just quoted, 
why should it have been asserted again-in the present text?" 

It has been repeated for the purpose of making the fact 
clearer ; во that there is nothing wrong in this, 

Tt may be possible to find some other meaning of the 
Present text. But the actual meaning appears to be as has 
been just explained. ‘Thus the meaning comes to be that the 
“Vedic Acts’ are more efficient than those laid down in the 
Smrtis;—the mention of ‘Vedic Study’ and the rest being 
meant to include all those that are laid down in трів, The 
peculiar form of the assertion being due to the exigencies of 
тепе. 

Our own view however is as follows:—What is stated 
‘here is a fact established by reasoning; and it is in a friendly 
‘Spit that the: Author states, without reference to anything 
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particular a fact so established. In fact, what is directly 
spoken of is the * Knowledge of Self’; what then could be the 
need of the mention of ‘Study of Veda’? Writers on Smrti 
do not support their statements by their own statements. It 
might be argued that—* What are meant to be cited in support 
are the declarations of Yajfiavalkya, and not those of the 
writer himself” On the strength of the context we take the 
“Study of Veda’ and other acts as distinct from the Agnihotra 
and other acts prescribed in the Veda. As a matter of fact, 
the present declaration is not made with special reference to 
the ‘Knowledge of Self? All that is done is to take it 
as referring to the Shruti texts bearing upon the ‘Knowledge 
of Self” And the purport of it all is that—(a) the ‘Study of 
the Veda’ and other such acts prescribed in the Smrtis are 
good, (b) better than these are the Agnihotra and other 
acts prescribed in the Veda, and (с) best of all is the 
‘Knowledge of Self” If this were not what is meant, then 
the whole section would be found to have started with one 
subject and ending with a totally different subject. 

Another view is that the term ‘Vedic Act’ here stands 
for the Knowledge of Self; and this on the ground that the 
whole purpose of the Veda ix the propounding of this 
knowledge. 

As for the Injunctions contained in the Veda regarding 
the Agnihotra and other such acts,—these are meant to draw 
on young boys (slowly, to the undertaking, gradually, of the 
Higher Knowledge, through the simpler acts) ; just as old men 
lead children on to the drinking of unpleasant medicines (by 
beginning with giving them less unpalatable things). — - 

Or, what is meant is that cultured men shall, by means 
of the ritualistic acts, shake off their inborn beginningless 
Illusion, which is the source of predispositions and attach- 
ments to sensual objects,—and having acquired the faculty of 
studying the scriptures, they shall in due course acquire 
dispassion and thereby loosen the bonds of desire, finally 
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come to be led on to the highest purpose. In fact, the 
"Vedüntins hold that the sole purpose of the Ritualistic 
section of the Veda lies in thus preparing the agent for the 
higher purpose. ‘Thus what the present assertion— the Vedic 
Act ig їп every way more efficient in the bringing about of 
good’—points to is the act of ‘withdrawing from activity ’ that 
is going to be spoken of later on. 

Or, lastly, whether we accept Duality, or reject it as a 
dream, and accept the Non-dual Self as the only real entity,— 
in either case, the ‘Knowledge of Self’ is the better means (of 
attaining the highest good). As for the ‘Study of Veda’ and 
other acts, since they involve the notion of duality, they 
have to be performed, since these also have been laid down in 
the Veda. 

As regards the objection based upon the use of the Genitive 
ending (in ' asm, etc), this has been answered by pointing out 
that its use is justified by the explanation that it is based upon 
а distinction assumed in the mind; just as we have in the 
expression—' Mathurah pataliputrakebhyah adhyatarah, 
‘the inhabitants of Mathurü are wealthier than those of 
Pätaliputra? 

“But in that case the Ablative ending should have been 
used (instead of the Genitive in ‘Sanndm озат» * among these 
sir) 

"This has been answered by the remark that there would 
be no difference in the denotations of the Genitive and 
Ablative endings in the present connection —(86) ~ 


VERSE LXXXVIL 


ALL THESE ARE FULLY INCLUDED, EACH IN ITS TURN, 
TN A PARITCULAR COURSE ОР PERFORMANCE OP THE 
Venice Acr.—(87) 

Bhásya. 
The ' Vedic Act’ stands, in this verse, for the Jyotisfoma 

‘and other acts, and ‘performance’ also refers to the actual 
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working out, in practice, of the details of those same acts that 
are laid down in the Veda. 

АП these’—the study of the Veda and its esoteric sections 
and so forth—‘are included’ in the said ‘act; which 
comprises them all; one act being inelnded in one, gnd the 
other in another and so forth. 

The ‘act; ‘Rarmayoga; having been already mentioned, 
the ‘performance? ‘kriydvidhi? has been mentioned again, 
for the purpose of filling up the metre. Or some distinction 
may be drawn on the basis of the different substances —Soma 
and the rest—used at sacrifices. 

(a) Now, the ‘Study of the Veda’ is included in the 
‘attra, Sacrificial Sessions ; on the ground that Veda is 
of use in connection with all the sacred texts that have to be 
recited at  sacrifices.—(5b) ‘Austerity’ is included in the 
Diksa, ће Upasada and the Soma sacrifices—(c) ‘Know- 
ledge’ is included in all sacrifices; as no sacrifices can be per- 
formed by men devoid of knowledge.—(d) ‘Control of the 
sense-organs' comes in useful in all sacrifices, as it has been 
laid down for all sacrifices that ‘he shall not have intercourse 
with his wife;—he shall not eat meat’ and so forth—(e) So 
also ‘ Harmlessness ’; in view of such declarations as— he shall 
not deprive any creature, not even the lizard, of its life’— 
(У) ‘Service of elders” also would come in jn the same manner. 

There are some people who hold that ‘withdrawing from 
activity’ is the only ‘ act’; and the present text serves the 
purpose of indicating to these men the necessity of euch 
positive acts as the ‘Studying of the Veda’ and the rest. 

‘They are included’—That is, these acts also become 
included as are of the nature of ‘worship’ When the Upanigads 
preseribe expiation for persons devoted to ‘worship, they do so 
for the purpose of the destroying of sins, and they do not mean 
to countermand the act of worship which has been enjoined by 
Vedic texts. Hence in all cases, whenever one either omits to 
do what is enjoined, or does what is forbidden, he incurs sin. 
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“Under the circumstances (if all these acts would continue. 
to be performed), how could there be Liberation ?” 

Liberation would be attained in the following manner:— 
(a) The sinful acts committed during previous lives would 
become exhausted hy their effects having been duly experienced, 
—(b) fresh sinful acts would not be done intentionally,— 
(0) those that might be done unintentionally would be expiated 
by the force of repeated ‘Breath-Suppression’ and other 
praetices,—and (d) thus the man would be enabled to obtain 
the direct perception of the real nature of thé Self. 

Tt is for this reason that even one who ік bent upon 
seeking Brahman should perform all such acts as ‘Study of 
the Veda’ and the like. As for the acts whose renunciation 
has been prescribed, the subject has been dealt with under 
Discourse VI. 

The term ‘Kriydvidhi? ‘performance? may be taken 
as standing for the act of devoted attention, prescribed by 
such passages as— Не should be heard, meditated upon, ete, 
ete. ; and since there'are many methods of such devoted atten- 
tion, the text has rightly added the phrase—‘each in its 
turn! For instance, in such passages as—‘one should 
worship Brahman, ‘the Golden Person in the Sun) ‘this 
is the Self, free from sin, and во forth—the object ot devoted 
attention is sometimes spoken of in some form attributed to It 
by our own mind ; sometimes in the form of a ‘Golden Person’ 
where the expression is used figuratively; sometimes again 
ав the ‘lord’ of all forms of worships ;—the sinless Self :—e;, 
such passages as ‘Below Him, above Him) ete. ` is on 
account of these diverse declarations that we have the repeated 
phrase ‘tasmin, tasmin.’—(87) 


VERSE LXXXVIIt 


ив "Укрто Act’ 18 ОР TWO KINDS—(a) THE ‘ATIVE! 
унон тв CONDUCIVE TO HAPPINESS AND PROSPERITY, 
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AND (0) THE ‘PASSIVE’ WHICH Is CONDUCIVE 
то тне Hiomzsr Goop.—(85) 


Ы Bhasya. 

“The Vedic Act has all along been described as of the 
active kind; how is it that it is"now said to be of two 
kinds?” 

еге is no force in this objection. Where it was said 
that the Vedic Act is of the active kind, what was meant was 
that the greater part of it is of that kind, as is found in the 
case of the Agnihotra and other acts; but the same cannot 
be said of “renunciation ’ and acts of that kind ;—and yet both 
sets аге equally ‘ Vedic? 

‘Conducive to happiness and prosperity’—ie, which 
serve these purposes ; and— Conducive to the highest good’ 
—that which accomplishes this purpose. These two terms are 
to be construed respectively with the foregoing terms (‘active’ 
and ‘ passive ’).—(88) 


VERSE LXXXIX 


THAT WHICH 18. DONE WITH KNOWLEDGE AND BRINGS 
ABOUT THE FULFILMENT OF DESIRES EITHER IN 
THIS WORLD, OR IN THE NEXT, IS DESCRIBED AS 
‘AOTIVE’; WHILE THAT WHICH IS DONE WITH KNOW- 
LEDGE AND WITHOUT DESIRES, IS DECLARED TO BE 
* PASSTVE,—(89) 

Ө) Bhàsya. ` 


‘Un this world’—such as the Кан (which brings on 
rain), the Vaishvánari (which secures a son), and so forth, 
‘In the next ’—such as the Jyotisoma and the like. 

АШ these are acts that bring about the fulfilment of some 
desired end, What is ‘ Катуа? (Ht ‘desirable’) is really 
the reward; but the term is made applicable here to the 
action which brings about that reward; since as an instrument, 


that also is ‘desirable’ 
7 
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Матау which is done without desire for any reward, 
is the compulsory act. 

‘With knowledge’—is to be construed with both, as a 
man devoid of knowledge is not entitled to the performance of 
any Vedic Act. If however ‘knowledge’ be taken as that 
of the esoteric section only, then it cannot qualify both. 
[It can go with the latter only] . 

The term ‘piirva’ in the compound * JAánapürvam " 
denotes precedence ; hence the compound means ‘ that of which 
knowledge forms the important factor? And the purport then 
comes to be that ‘knowledge is to be pursued as the most 
important end in view; and Vedic Study and other acts are 
to be pursued only to the extent that they have been enjoined 
by tho scriptares/—(80) 


VERSE XO 


Huwno DEVOTES HIMSELF TO THE ' ACTIVE! SIDE, ATTAINS 
EQUALITY TO THE GODS; WHILE НЕ WHO DBYOTES 
HIMSELP TO THE ‘PASSIVE’ SECTION, PASSES BEYOND 
THE FIVE MATERIAL SUBSTANCES,—(90) 


 Blásya. 

(A) “It has been said that the ‘active’ act is that which 
brings about desirable rewards; and among actions leading 
to desirable rewards, some securing for the agent Heaven 
or some stich results, while some bring about only visible 
results, There is none that is known to bring any such desir- 
able result as‘ equality to the gods? Why then should it be 
said that the man ‘attains equality to the gods’? Those 
actions also in connection with which no particular rewards 
are mentioned,—such for instance, as the Vishvajit and other 
sacrifices,—have-been held to have their reward in the attaining 
of Heayen, ‘Thus we donot know what those acts are of 
ich the reward consists in attaining ‘equality to the gods’— 
Tt will not be right to argue in this connection that— Those 
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actions that have been laid down as bringing a particular 
reward, when done by men who have no desire for that reward, 
bring about the seid equality to the gods.’—as this would 
involve the rejecting of what is directly asserted and thus 
assuming of that which is nowhere asserted. In fact what is 
spoken of in the Veda as the ‘reward’ of actions is something 
that is desired, such as village, Heaven and so forth, and 
not the taking of poison and such things. Under the circum- 
stances, to say that ‘ equality to gods’ is attained (as the result 
of acts) and yet it is not ‘desired? would be a contradiction 
in terms—' How is it then that under Prohibitions, such 
results are mentioned as not desired?'—It is in the very 
nature of the prohibited act that its results should be undesir- 
able; what is evil cannot be desired [and the result of the 
prohibited act can only be evil). If it be held that ‘equality 
to gods’ is the result of the compulsory acts, then that would 
deprive these acts of their ‘compulsory’ character;—a character 
that has been understood to belong to them on the basis of 
the declaration that they are to be performed ‘as long as one 
is alive’ If it be absolutely necessary to assume some reward 
in the case of these acts also, we may assume it to consist in 
“escaping from sin;? as such a reward, if assumed, would not be 
inconsistent with the compulsory character of the acts.” 

(B) “‘As regards the latter part of the verse— passes 
beyond the five material substances’ —we do not understand 
how 'afyati' can mean ‘passes beyond’ or ‘becomes freed 
from? Asa matter of fact, ‘atyaya’ is used in the sense of 
* laya; “becoming resolved into’; and certainly it is not meant 
that the soul ever becomes ‘resolved into’ the material sub- 
stances ; what is meant is that ‘it becomes one with Brahman.’ 
Others also have explained the passage to mean that ‘the 
man goes beyond (atikramati) the five material substances; 
—i.e, ‘his body is no longer made up of the five substances, it 
becomes purely luminous But this also is nothing; as 
‘Liberation’ means not being fettered with a body; so that 
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whether the body is take to be constituted of five substances, or 
of only one (Light), it is all the same so far as the metem- 
psychic bondage of the Soul is concerned.” 
'“For these reasons some other explanation has to be 
found for this verse.” 
‘The answer to the above is as follows :— 
(A) The question has been asked—* What action is that of 
which equality to gods is the reward? Тһе compulsory acts 
have no reward, while those that are done for the purpose of 
obtaining a reward, have distinct rewards mentioned along with 
them.” Our answer to this is, that the reward spoken of in 
the text is not one that ig held to follow from all Vedic Acts ; 
what is meant is that if a man does an act of the ' passive" 
kind, but with a distinct desire for its result (in the shape of 
Liberation), and somehow fails to attain it, then the reward 
that he obtains is equality to the gods, The purport of it 
all is that, of all that is laid down in the Ritualistic Section of 
the Veda, the culminating point of the reward is the attainment 
of equality to the gods, and not Liberation, As for the 
acts prescribed in the Esoteric Section of the Veda, which leads 
to the result that the man never again returns to metempsychie 
existence,—if the Agent happens to be desirous of obtaining 
a reward, he becomes tainted by that hankering, and that act of 
his turns out, on account of that taint, to be a cause of bondage, 
Tt is in the very natare of actions that they prompt the Agent 
to undertake them for the purpose of bringing to him a definite 
reward. Thus the compulsory acts also, if left undone, become 
sources of sin ; and as such these also tend to invest the Agent 
with a material body (for the experiencing of the fruits of that 
omission)— “ТЕ one performs the compulsory acts, and does 
not perform those that are conducive to rewards, or those that are 
forbidden, there being no acts that would bring about a material 
body for him, the man would naturally attain Liberation ;— 
where then would there he any use for the ‘ knowledge of self” ? 
what has been declared in such passagesas— With 
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а view to avoid sin, one should perform the compulsory 
and occasional acts; it is only when one is unfit for Liberation 
that he undertakes such as are either forbidden or conducive 
to desirable results"—This has been explained already : 
Knowledge is necessary for the destruction of Ignorance; until 
Ignorance has been destroyed by Knowledge,—it is not possible 
for one to become one with Brahman. It is with а view to this 
that action done without desires has been spoken of as ‘done 
with knowledge’ (Verse 89);—and also ‘selfishness is not 
commended’ (2. 2).—When two persons act similarly, they 
gain equal prosperity ; this is what is meant by the ‘equality’ 
(of gods);—the meaning being that he attains the same con- 
dition as that of the gods. 

(B) As regards the objections against the declaration 
that the man ‘passes beyond the five material substances,’ 
and the confusion that is made regarding its real significa- 
tion,—that also is not right Because ‘atyaya’ may mean 
disappearance also ; so that what the text means is that the 
whole phenomenal world, consisting of material substances, 
disappears for the man. 

И we read ‘abhy@ti? for *atyzti; it would mean that the 
man becomes freed form the shackles of the body.—(90) 


VERSE XCI 


Hp WHO PERCEIVES THE SELF IN ALL BEINGS, AND ALL 
BEINGS IN THE SELF,—AND SACRIFICES TO THE 
SELT,—ATTAINS SELP-SOVEREIGNTY.—(91) 


Bhasya. 
This verse proceeds to point out in what manner the said 
result is to be brought about. 
The term ‘Bhiita,’ ‘being,’ stands here for all things, 
movable andimmovable, animate and inanimate ;—in these one 
should perceive Ње ‘self,’—cultivating the notion “T am this 
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whole world’—as expressed in the text ‘aham vrksasya, ete? 
(Taittittya Aranyaka, 7. 10. 1); and he should give up all such 
notions of duality as ‘this is myself and thatis some one else? 
When the man comes 4o entertain such notions as— this is 
myself, this is mine, that is not mine '—-this is what constitutes 
his ‘ bondage’ When, on the other hand, he has given up all 
notions of ‘I’ and ‘mine, or ‘this is mine’ and that is another's, 
and so forth, he comes to recognise the absolute unity of the Self, 

‘This is what is meant by the term ‘ self-sovereigu£y." 

* All beings ап the Self ’—cultivating the notion—"The 
entire phenomenal world subsists in me—I alone am the 
creator, the doer, the meditator and the meditated upon.” 

< Sacrifices to the Self’—offers sacrifices to—thinks of— 
the Self as representing all the gods ; cultivating the notion— 
‘There are no such deities as Agni or Āditya—I am the sole 
deity’;—the man Becomes one who * sacrifices to the Self"; 
and this does not mean that tho man should actually offer 
sacrificial materials to himself, 

In this connection some people hold that it is not right 
to speak of Agni and other deities of the Agn&ya and other 
sacrifices as the ‘ Self.” 

* Svàrájyam, * self-sovereingty.’—The term is derived as 
‘Sv rajyé Dhavdm’; and the meaning is that:the man becomes 
as self-sufficient as the supreme Self, and also self-luminous, 
not depending upon the Sun or the Moon or other sources 
of light, or upon the eyes and the other sense-organs, nor the 
Internal Organ of the Mind and the rest. This is why the text. 
uses the term ‘pashyan’ ‘perceiving’ which implies not 
merely seeing, but that one should contemplate upon the said 
idea, giving up all fanctionings of the external and internal 
organs.—(91) 


VERSE XCII 


HAVING RENOUNOED EVEN тив SAID AOTS, THE Brdhmana 
SHALL CONCENTRATE HIS EFFORT ON THE KNOWLEDGE 


i2. 392] 
. 
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OF SELF, ON CALMNESS AND ON THE STUDY OF THE 
Vepa—(92) 
Bhasya. 

‘Even the said acts:—This does not sanction the 
abandoning of such acts as the Agnihofra and the like; all 
that is meant to be enjoined is that ‘one should concentrate 
his effort on the knowledge of Self’—which prescribes the 
acquiring of the knowledge of Self. 

* Having renounced the acts’—What the meaning of this 
phrase is that one should concentrate his efforts upon the 
acquiring of the knowledge of Self, even though this might 
involve the abandoning of such acts as the worshipping at certain 
temples or attending upon elders and so forth. This does 
not however sanction the voluntary renunciation of the com- 
pulsory rites; but all other rites have to be renounced, without 
which the knowledge of Self cannot be acquired.—(92) 


VERSE ХОШ 


‘THIS REPRESENTS THE PULFILMENT OF THE OBJECT OF 
ONES EXISTENCE, SPECIALLY FOR THE Drühmana; 
IT 18 ONLY WHEN НЕ HAS ATTAINED THIS, AND NOT 
OTHERWISE, THAT THE TWICE-BORN MAN HAS ACCOM- 
PLISHED HIS PURPOSE.—(03) 


Bhasya. 

“The twice-born’—This implies that the Keattriya and 
the Vaishya also are entitled to the knowledge of Self; as 
has been made clear by Vedic texts of the Aranyakas. 

"Specially for the Brakmana’—This has to be taken 
as referring particularly to the ‘ Study of the Veda’; since to the 
“Knowledge of Self’ are twiceborn persons equally entitled. 

Having attained this ‘ knowledge of the Self’ the man 
‹ has accomplished his purpose’;—that is, all his ends are 
fulfilled ; there being no higher end than Liberation. 


624 МАХО-8МЕТІ : DISCOURSE ХП 


“ What has been said regarding the necessity of looking on 
all things as the One Self appears to be contrary to perceptible 
facts. What we perceive directly is diversiy. How can 
this be perceived as one? Any teaching regarding. this 
would be setting forth a purpose that cannot be fulfilled. 
"What is diverse, how can that be looked upon as one? The 
ass can never be looked upon as the cow. It is only when 
the perceiving organ is deranged that one perceives a thing 
ав what it is not,—as we find when the shell is mistaken for 
silver; and certainly no such wrong conception forms the 
subject of a teaching, One who could propound such a 
teaching would be looked upon as most foolish, and his words 
would bear no fruit at all.” 

Tt is in view of this that we have the next yerse—(03) 


SECTION (11)-SUPREMACY OF THE VEDA 


VERSE XCIV 


For Pitrs, GODS AND MEN, THE VEDA IS THE ETERNAL 
EYP; ТИВ TEACHING OF THE VEDA IS BEYOND POWER 
AND ILLIMITABLE, SUOH IS ТИЕ SETTLED РАОТ,—(04) 

Bhasya, 

It is as if it were the ‘ Hye’—being the means of percep- 
Чоп; just as the eye provides the perception of colour, so does 
the Veda of dharma; hence it is spoken of as the ‘Bye? 

‘ Bternal’—overlasting, This is meant to indicate 
the fact that the Veda is not the work of ‘a personal author. 
Tt it wore the work of such an author, then it would be affected 
by his weaknesses, and would therefore not bo entirely trast- 
worthy. Hence, inasmuch as we find the Veda free from 
all those excellences and defects that beset man, we conclude 
that it is not the work of any person, and on that account, is 
absolutely trustworthy. 

Hence it is that, the Veda being absolutely trustworthy, 
it cannot be regarded as incongruous simply -because of its 
teachings being contrary to facts of perception. 

“Tf the Veda were to contain such teachings as ‘one 
should irrigate with fire’ or ‘burn with water, would this also 
not be incongruous ?” 

‘The analogy is not quite correct, Tn the sentences cited, 
visible objects with visible powers are spoken as accomplish- 
ing visible effects; and as such objects are amenable to other 
means of knowledge, it is only natural that, if there is any teach- 
ing contrary to these, it should be regarded as incongruous, Ја 
the case in question on the other hand, (ie, of Duty), 
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the subject dealt with is sneh as is amenable to Tojunctions 
only, a subject проп which no other means of knowledge сап 
have any hearing at all;—bearingas they do only upon existing 
objects, (and not upon acts to be done) ; how then can there be 
any incongruity between these ? 

Then again, what is laid down here is that entities that are 
not self should be looked upon as the ‘Self, for the Purpose of 
attaining ‘self-sovereignty '; so that wherever the notion of 
diversity is very rampant, it is only right that this should he 
set aside by constant practice, For instance, love, hatred and 
other fanetions of the mind can he controlled by the practico of 
meditation ; when for example, an enemy ceases to be an enemy. 
if he is constantly looked upon nsa "friend! All this can be 
ascertained by ош own experience. In fact, the power of 
thought is so greatthat it can bring about the conception of 
non-existing things also; eg, a lover separated from his 
Object of love, sees her in everything Fow much more pos- 
sible is it then, my friend, in п case where what is contemplated 
upon is the very truth Р Thus then, how can one be justified in 
asserting that what is asserted here appears to bo contrary to 
the diversity that is actually perceived? Tn reality all things 
are of the nature of the ‘Self? and they appear as diverse only 
on account of our being їп the habit of looking upon them ax 
diverse. Tt is the perceiving of this unity that is enjoined here; 
in which case there would be no chance of any such notions 
arising as ‘ this is mine—that is not mine? and the like. This 
is what has been thus declared — The two syllables та-та 
(mine) connote death, and the syllables na-ma-ma (not mine) 
connote immortality.’ ' 

Thus then there is no incongruity at all (in the teaching 
of the Veda). 

‘For pitrs, gods and men'—These are the words of the 
Veda itself, Even gods nnd others cannot perceive Duty 
and allied things withovt the help of the Veda; they are beyond 
their power ;—aùd also ‘illimitable’—the number of Vedic 
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rescensions being endless. Or, 'epramzya! means that no 
adequate conception can be formed of the Voda and its 
subsidiaries —(94) 


VERSE XCV 


THOSE ‘REVEALED TEXTS? THAT ARE OUTSIDE THE VEDA, 
AS ALSO ALL THE FALSE THEORIES, ARE USELESS, 
EVEN WHEN CARRIED TO PERPECTION ; AS THEY HAVE 
BEEN DECLARED TO ВЕ POUNDED ON ‘DARKNESS,’—(95) 


Bhàsya. 

Having declared the trustworthiness of the Veda on the 
ground ‘of its not being the work of an author, the text 
proceeds to point out the untrustworthy character of those 
* Vedas’ that are the work of personal authors, 

‘The ‘revealed tewts’—in the form of Injunctions brought 
together under a compilation that are outside the Veda’— 
contrary to the Veda—eg., such declarations as * Heaven is 
attained by bowing to chaityas! und во forth—which are 
known under the name of the doctrines of * Nirgranthas; 
t Somas, and the like. 

* False theories '—philosophival systems based upon wrong 
reasonings—such as, the proving of the Veda being the work 
of a personal author, the rejecting of ‘apiirva у ‘deities’ and 
such other entities. ‘These are what are known as ‘false 
theories? à 

* All these are useless, —‘pretya,’ ‘even when carried to 

. perfection ’—by the full setting forth of reasons and examples; 
these are declared to be useless; оп account of the fallacious 
character of their reasonings. 

‘They are like the ‘darkness’ of night, on the path of 
duty, spreading far and wide, in the form of huge compilations. 

‘No trustworthiness can attach to the teachings contained 
in the compilations made by human authors; for the siniple 
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reason that such authors do not possess the faculty to perceive 
things beyond the senses. 

In fact, even if some one did possess such a faculty, people 
would not believe him; because there сап be no proof for the 
statement that ‘such and such a person is omniscient, and 
he has composed such and such a revealed text, 

Tf, even on being the work of а human author, the txt be 
regarded as trustworthy, this would involve the necessity of 
assuming an unseen fact (of the man being possessed of divine 
powers); for a visible purpose. For all these reasons all those 
reasonings should be regarded as based upon ignorance. 

Others explain tho verse to mean that, pretya, after 
dying;— the said texts and theories are useless,—because they 
become the cause of men being born in conditions partaking of 
the quality of ‘Tamas? 

Under this explanation, the syntactical connection of the 
participle ‘ pratya? would be impossible, since it must have the 
same nominative as that of the principal verb in the sentence 

* (which is impossible), and the only alternative would be to read, 
for ‘prétya,’ ‘prat, the Locative form’ of the past-participle 
* prāta’ —(95) 


VERSE XOVI 


THOSE OTHER (DOCTRINES) WHICH SPRING UP AND PERISH 
ARE ALL WORTHLESS AND FALSE, BEING OF MODERN 
овоути,—(96) 

Dhàsya. 

* Other" —io, apart from tho Vedu;— doctrines'—toach- 
ings;— which spring up aud perisl—and because they spring 
up and perish, they are not eterncl,—while the Veda is eternal, 

“Being of modern growths'—having been propounded 
by some person of the present tima—‘they are worthless’— 
not productive of any transcendental result, 

“Those other doctrines '—which be 
propounded by dissemblers, and such other s 


traces of being 
igns.—(96) 
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VERSE ХСҮП 


Тив FOUR CASTES, THE THRE WORLDS, THE YOUR DIFE- 
STAGES, THE PAST, ТИК PRESENT AND THE FU- 
TURE ARE EACH LEARNT PROM тнк Vepa (07) © 


Bhàsya. 

"This also is in praise of the Veda. 

“The four castes’ aro learnt from the Vedaj—ie, 
the duties of the four castes are thus known; eg, ‘the 
Вйһшаца shall be initiated during the spring the 
Keattriya during the summer? and so forth. As for the 
external features they are the same in all castes, and can be 
definitely ascertained only by experience; as we have shown 
elsewhere. 

‘The three worlds’—Such texts us ‘the gods subsist 
upon offerings from this world’ indicate that the Veda points 
out the means of subsistence for all the three worlds; specially 
as the Smptis (which contain details regarding these matters) 
also have their source in the Veda. 

The ‘life-stages’ also are learnt from the Veda. 

Similarly the ‘past’ births, pleasures and pains ;—the 

+ ‘present’—current,—and the ‘future’—what is to come; for 
the knowledge of all this one must seek help from the 
Veda.—(97) 


VERSE XCVII " - 


SOUND, TOUCH, COLOUR, TASTE, AND ODOUR AS THE 
FIFTH, PROCEED PROM THE VEDA; THEIR PRODUC- 
‘NON BEING DUE TO THE ' SECONDARY RLTES/—(08) 


Bhisya. 
Sound and the other objects of experience, which are also 
- the means of pleasure, are known through the Veda, Tt is 
by the performance of Vedic rites that the pleasure of hearing 
mus ix secured ;—and if one neglects those rites, he becomes 
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condemned to the hearing of sounds unpleasant to the ear ;— 


Sound and the other qualities, and-the bodily organs appre- 
hending these all owe their existence to the Veda. This is 
what is meant by the assertion that they ‘proceed from the 
Veda’; which does not mean that Veda is the material cause 
out of which these things are made, 

‘This same idea is further explained by the sentence— their 
production is due to the secondary rites.’—The ‘production? 
—birth, of soundand other things—‘is due to the secondary 
rites’—Rites directly conducive to such results as Heaven and the 
like are called ‘ primary rites," while those minor ones which 
bring about such minor results as sound and the rest, are * secon- 
dary rites’; to the latter category belongs, the Chitra Sacrifice. 

* Prasiitargunadharmatah’ is another reading. In this 
reading ‘guna? stands for the qualities of Satta, Rajas 
and Tamas ;—‘dharma’ for modification ;— prasiiti’ 
for the disturbance of equilibrium, excess, extension ; and the 
meaning is that Veda is the cause of the extension of the 
operations of the qualities of ара and the rest ;—the Veda 
being regarded as the cause of all this, as it is ull due to 
spiritual agencies, 

‘There are several other 
note, us they aro useless —(08) 


jous readings, which we do not 


VERSE XCIX 


Tus ETERNAL Lone OF TUE VEDA UPHOLDS ALL 
BEINGS; FOR THIS REASON І REGARD "UIS АЗ THE 
BES! MEANS OP ACUOMPLISIING TUE ENDS ОР 
EVERY ОВЕАТОНЬ,—(99) 


Bhàsja. 

‘That the Vedi upholds all beings has been indicated 

in the following Brīhmaņa-text— Sacrificial materials are 
offered into fire;—the fire raises it up to the Sun,—the Sun bears 
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it on his rays;—thence comes rain; thus it is that the sneri- 
ficial material comes to be regarded as the cause of the birth 
and existence of all heings’ This same idea has been 
expressed in the present work also— The material rightly 
thrown into the fire rises up to the Sun, and so forth (3. 76). 

For these reasons I regard this as the best means for the 
accomplishing of the ends of man, Tn what manner the Veda 
supplies all the knowledge regarding man’s duties has heen 
already shown, $ 

“What fulfils all theso ends—is it Vedie (spiritual), or 
worldly (physical) ?” 

The duty is spiritual, but the лот] act, which is visible 
to the eye, is physical.—(99) 


^, VERSE С 


In їз ONLY ONE WHO KNOWS THE VEDIO LORD THAT 
DPSERVES "HP COMMAND OVER ARMIZS, KINGLY 
AUTHORITY, THE  ÓPFIOB OF THR ADJUDICATOR 
OF PUNISHMENTS AND SOVEREIGNTY OVER ALL 
MEN,—(100) 


Bhasya, 

‘This is an exaggerated praise. . 

* Adjudicator of punishments'—the officer who, in 
villages and cities, fixes the punishments upon men; who is 
appointed to look after what people'do and what they do 
not know. 

‘ Army '—consisting of elephants, horses, chariots "and 
foot-soldiers ;—the ‘ Commander’ of all this. 

* Kingly authority ’—voyal authority over a small circle. 

‘Sovereignty over all men '—the status of the Emperor. 
—(100) 

VERSE CI 


JUST AS FIRE, HAVING GAINED STRENGTH, BURNS EVEN 
GREEN TREES, EVEN SO DORS THR PERSON KNOWING 
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THE VEDA CONSUME ALL THE EVIL EFPREOTS OF HIS 


DEEDS,—101 
Bhàsya. 

As in the preceding verse, so now also the construction 
of the words is quite easy, and their meaning is well-known.— 
101 

VERSE CIT 


IN WHATEVER LIFE-STAGH HE MAY BD, THÈ PERSON WHO 
KNOWS THE TRUR MEANIN^ OF THE VEDIO SCRIPTURES 
BECOMES FIT FOR UNION WITH BRAHMAN, EVEN WHILE 
DWRLLING IN THIS WORLD.—102 


 Dlàsya. 

‘Union with Bralman '—becoming ono with Brahman, 
(ie, attaining Brahman). x 

Та whatever’—ie,, even though he may not take to. the 
several stages in the regular order, ‘This is what has been 
refered to in such passages ns—' Brühmanas, deviating from 
“the regular path, pass on to the stage of the Mendicant 
immediately after passing through that of the Stadent’—102 


е VERSE ОШ 


ВЕТТЕВ THAN IGNORAMUSES АВЕ THOSE WHO ‘READ THE 
BOOKS’; BEITER THAN THE ‘READER OP BOOKS’ АВЕ 
THOSE WHO ‘RETAIN? THEM; BETTER THAN THE 
‘RETAINERS’ ARE THOSE WHO HAVE ‘KNOWLEDGE’; 
AND ВЕТТЕВ THAN THOSE HAVING 'KNOWLEDGE' ARE 
THOSE WHO ACT,—103 


Bhásya. Fe 
* Ignoramuses'—ignovant men; those who do not read 
at all, 
‘Who read the books’—those who have studied the texts, 
and are just able to mention them, 
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Better than these are those who ‘retain’ them ; those who 

read the books with care; while the former do not read with 
"sufficient care, The ‘retainers’ also are of the books. 

What the superiority of these latter means is that they 
are qualified for being engaged in recitations, for receiving gifts, 
and so forth. " 

‘Those who have knowledge; are qualified for all pur- 
poses; and hence these are still Бене. Recitations and 
prayers, when done with knowledge, ave productive of more 
excellent results. This is what has been thus described— 
' Whatever one does with knowledge, faith and with due 
regard to the esoteric teachings, turns out to be most effec- 
tive? 

‘Those who act'—Those who, without any hesitation, 
act up to the teachings of the Veda; and who never doubt 
their correctness. 

‘This also is meant to be mere praise: Mere study of 
the Veda is capable of accomplishing the ends of man— 
how much more so the knowledge of what is contained in it !— 


(108) 


VERSE CIV 


AUSTERITY AND KNOWLEDGE ARE CONDUCIVE TO THE 
Нтонкзт Goon or тнв Brühmana; BY AUSTERITY 
НЕ DESTROYS SINS AND BY KNOWLEDGE HE ATTAINS 
IMMORTALITY —(104) 


Bhasya, 

"What is meant by this is that, even though one may 
possess knowledge—until his sins have been destroyed, he 
does not attain Liberation ;—nor if, though his sins may 
have "been destroyed, he has not acquired knowledge ot the 
Self. 

‘Thus there is no truth in the assertion that man attains 
Liberation by his very nature, 

С] 
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‘Immortality’—not returning to metempsychio birth ; 
which has also been described as consisting in pure Bliss: 


(104) 


VERSE CV 


IP ONE DESIRES TO OBTAIN THE CORRECT KNOWLEDGE 
ор DHARMA, HE SHOULD BROOME FULLY ACQUAINTED 
WITH THESE тикер —PEROEPTION, INFERENCE AND 
THE SORIPTURES OF VARIOUS TRADITIONS —(105) 


Bhásya. 

In a friendly spirit, the author adds a teaching bearing 
проп the ordinary business of the world. 

* Dharma '—1в what is taught in the Veda. 

< Shuddhi '—correct knowledge, consisting of the rejection 
of the prima facie view of things and the acceptance of the 
correct conclusion, is obtained only when one has formed 
correct notions regarding Perception and the other means of 
knowledge. For instance, it ів only when one has a correct 
tonception of the perception of things that he is cognizant of 
the fact that flame is something fleeting, and when he finds 
that the case with sound is not so, he grasps the truth that 
‘sound is eternal.’ 16 оп the other hand, the man has no 
correct, conception of things perceived, he will entertain the 
same notion regarding the perception of both sound and flame. 
So that perceiving that flame is fleeting, he would conclude that 
sound also is fleeting ; and for this man the Veda would only 
be ‘an aggregate of fleeting sounds ’...(2) 

Similarly ‘ Inference’ should be duly learnt, If a man 
does not become acquainted with the right process of Infer- 
ence, he would be liable to draw inferences, from the Minor 
‘Term only, or only from that which does not contain the major 
term, and thus infer the existence of an author for the Veda 
also. When on the other hand, he understands the nature of 
Inference, he concludes that the Veda is not the work of 
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an author, from the premiss that no work of the nature of the 
Veda is ever found to be the work of an author. 

* Soriptures of various traditions, ’—The Scriptures con- 
tain many Injunctions and Prohibitions ; and hence there are 
several ‘traditions? regarding them. ‘Agama’ literally means 
*адатуа@ ' that. which comes down to one? ‘There being 
several rescissions of the Veda, it is spoken of as having 
“several traditions; specially with reference to the distinction. 
drawn between ‘Shruti? and ‘Smrti? 

"This fact, already implied by the Injunction of ‘ Vedic 
Study,’ has been recalled here by the Author, in a friendly 
spirit. All this may be regarded as mere р^айзе.—(105) 


VERSE CVI 


ІР A MAN EXPLORES, BY RATIOCINATION, THE VEDIC 
TRACHING REGARDING DHARMA, HE ALONE, AND NO 
OTHER, UNDERSTANDS DHARMA, —(106) 


Bhàsya. 

* Дева? means ‘pertaining to а Rsi,’ and the term ‘rst? 
here means the Veda; hence ‘ Arsa Upadésha’ means ‘ Vedic 
teaching? 

This, if a man ‘explores '—tries to find out— by ratio 
nation ’—by means of inferences,— Ae understands Dharma 
—such is the verbal construction of the passage. 

‘ Ratiooination’—is the process of reasoning where а 
certain proposition is set up, and rejected, if found to be wrong 
on examination; the man coming to such conclusion: as— 
“Tt is right to accept this, and reject that’ For instance, the 
sacred text used at the Agnéya sacrifice is— Devasya {уй 
savituh...agnayé буй justam nirvapāmi ’ (Vajasanoy& Samhita, 
2.11); now an ectype of this Anaya is the‘ Saurya’ Sacrifice 
of which the deity is Sürya;—and in accordance with the 
general law that ‘thevectype shall be performed in the same 
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manner as its archetype,’ it would follow that the sacred text 
just quoted shall be used at the Saurya sacrifice also ;—but 
here one argues that though ‘agnayé twa? would be the right 
form for the Agnaya, where the deity is Agni, it could not be 
right for the Saurya, where the deity is Sūrya ; hence while 
at this latter, the rest of the text shall be used in the same 
form, the words * agnay? tvà* should be altered into * stirydya 
(và Such a reasoning would not be inconsistent with the 
Veda, 

Some people may argue thus: “At the Saurya sacrifice, 
Agni is not the deity; and it is in accordance with their 
meanings that sacred texts are employed at sacrifices; so that 
when one part of the said text is not applicable to the Saurya 
sacrifice, if that portion were dropped, it would cease to be 
a Sacred text ;—hence the whole text should be dropped.” 

But such reasoning would be contrary to the teaching 
of the Veda, 

Similarly if one were to argue that— Since the sacred 
text has to be used, it must be always used in its original 

. unaltered form only/—this also would be contrary to the 
Veda. . P 

In fact, what is set forth here is not an Injunction, but a 
commendatory statement; and the purport of it is that what 
should be done in such cases is to be ascertained by the 
process of reasonings embodied in the Mimimsi;—hence it is 
the study of Mimamsa that is indirectly enjoined for the pur- 
pose of obtaining a correct knowledge of Dharma. 

Others explain the text in the following manner:— 

‘Tarka, ‘Ratiocination, stands for works of which 
reasoning forms the main subject; which make it their business 
to set forth the ordinary means of cognition—i.e, works on 
Хуйуа, on Vaishésika and on the Materialistic Systems of 
Philosophy. From among these however, those belonging 
to the last category,—i.e, works written by Bauddhas, Nirgran- 
thas and others— which are inconsistent with the Veda—are 
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rejected ; since for these writers the Veda is not an authorita- 
tive source of knowledge; as it is for Kapila, Kanada (and 
the Naiyüyika) This is shown by the following Sūtra of 
Gautama— Perception, Inference, Analogy and Word are the 
pramüpas? (1.1.3) ; and the Vaishésikas also— the authoritative 
character of the Veda is due to its being His declaration’ 
(Vai. 51). Hence these latter should be carefully listened 
to (and learnt), In the Mahabharata also, the revered Krena. 
Dvaipāyana has declared—‘O king, your. intellect seems to 
be bewildered by the words of the text, just like that of the 
foolish Vedic scholar, and hence it fails to grasp the subtle 
aspects of things’;—where the mention of ‘ bewilderment caused 
by the words of the text’ implies the propriety of applying 
reasonings. There is yet another statement—' One who follows 
the Smtis should never attend to materi 
since theso-are adepts in evil and proud of their learning? This 
forbids listening to unsound reasonings ; while the former text 
(from the Mahabharata) lays down the propriety of attending 
to sound reasonings. 

"The authoritative character of the Veda some people 
would seek to prove by the fact of its being the work of God. 
But this is not possible; ns according to this view tho Veda 
cannot be authoritative, as its whole fabric would rest upon the 
will of God, and when we find contradictory statements, we are 
prone to take the opposite view that the Veda is not trustworthy, 

For this reason the reasonings set forth by these persons 
would also have to be rejected as ‘unsound’; specially as these 
do not help in any way towards the understanding of the 
meaning of Vedic texts. Says the SankAya, for instance 
(in regard to the Veda)— it is beset with impurity, destruction 
and excess’ (Жата, 2). The followers of Gautama also 
have put forward certain arguments, which embody the 
prima facie position against the Rituilistic Section of the Veda 
(Хуй, Sù, 2. 1. 5, et. seg.);—though these arguments are re- 
presented as proceeding from another party. 
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Itis only in the Pürva-Mimámsa and the Vedénta 
that we find the authority of the Veda unequivocally stated, 
in the form in which it is set forth in such Vedic texts as— 
“The gods came down from the heavenly regions to this world, 
—the sages followed thom,—and the men said to them—How 
are; we going to live ?—To them the sages revealed all their 
duties—hence the reasonings that the good Brihinanas 
propound are Vedic? This is a passage that explains the 
exact nature of what is meant by 'ratiocination' in the 
present context.—(100) 


SECTION (12) DOUBTFUL POINTS OF LAW TO 
BE DECIDED BY THE ASSEMBLY 


‘VERSE CVII 


THE AOT CONDUCIVE TO THE HiGHkST GOOD IS AS HAS 

BEEN HERE FULLY DECLARED. Now 18 GOING TO 

BE SET FORTH THE SRORET ОР THE TEACHINGS ОР 

Maxv—(107) 

 Bhásya. 

This verse is intended to attract the attention of the 
Vedic scholar, and to arouse in his mind a special regard for 
what is going to be set forth. 

* Seoret’—hidden meaning —(107) 


VERSE СҮШ 


Ip THE QUESTION SHOULD artse—“How SHOULD IT BE 
IN REGARD TO THOSE POINTS UPON WHICH THE LAWS 
HAVE NOT BREN DEOLARED?"—([rHE ANSWER IS]— 
WHAT THE CULTURED Brühmanas DECLARE, THAT 
SHALL ВВ THE UNDOUBTED LAW.— (108) 


Bhàsya. 

“Нот can there be any doubt on points not dealt with 
by the Ordinances? For the matter would be wholly un- 
known.” 

‘The answer to this is that what is meant is not what is 
not spoken of at all, but that in regard to which the law has 
been stated only in a general form, and the particular applica 
tions of it cannot be ascertained. 

“ Even in such cases why should there be any doubt? A 
general statement always applies to all particular cases; so 
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thit if any particular form of it is followed, the ordinances 
become followed.” 

For instance, when we have the law that ‘one should rinse 
his mouth with. water)—with what water, of a well, or a tank, 
or a river, being not specified,—the behests of the law would be 
duly obeyed by rinsing the mouth with water obtained from 
‘any one of these sources. 

Trus; but there are cases where we have a text prohibit- 
ing a certain асі, but по expiation is Inid down in reference 
to that act; and it is such cases that are contemplated by the 
present verse. 

For instance, there is the following case—There is’ а vessel 
polluted by the touch of the Shiidra’s mouth,—and before it 
has been cleansed some one takes his food out of it;—now 
what would be the expiation in this case? ‘This question 
cannot be answered by:anything that has been laid down. 
‘There is the text laying down the expiation in connection with 
pollution caused by the touch of the mouth of ‘ the women and 
the Shüdra’; but what is polluted by the ‘woman and the 
Shiidra, cannot be held to be ‘polluted by the Shüdra (only)? 

Tn such doubtful cases, one should act up to the dec- 
laration of cultured men. For such doubts can arise only in 
the minds of Shiidras and dthers, who are not learned Brüh- 
manas; and it is only right that they should do what is taught 
by cultured men ; во that in all cases, reductions or enhance- 
ments in the exact expiütion should be always accepted in 
accordance with the decision of these people. 

Nor would these cultured men be doing anything wrong 
in declaring the law on doubtful points} since it is declared that 
—‘that should be the undoubted law. If they pronounced a wrong 
opinion they would certainly bedoing something wrong. For in 
matters relating to Dharma there ean be no. two opinions, In 
a саве where there is d doubt regarding the exact “gotra” and 
‘pravara’ of a certain person,—when no one happens to 
remember them, how could the exact gotra or pravara be 
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determined by any declaration of the Brahmanas? It is far 
this reason that it has been asserted that where the gotra or 
pravara is doubtfol, it shall remain doubtful. The pravara 
is doubtful only when the gotra is doubtful; when there is no 
doubt regarding the gotra, there can be none regarding the 
pravara, as the exact pravaras relating to each, gotra have 
been clearly described. But since there are several pravaras 
mentioned in connection with several gotras, the gotra 
would remain doubtful even when the pravaras are known.— 
(108) : 
VERSE CIX 


Тновв "Drdkmapas, BY WHOM тив VEDA, ALONG WITE ив 
SUPPLEMENTS, HAS BREN LEARNT IN THE RIGHT 
MANNER, AND WHO ARE GUIDED DIREOTLY BY THB 
REVEALED THXTS,—SHALL ВЕ REGARDED AS ‘CULTUR- 
x5.'—(109) 

Bhasya, 

‘This verse provides the definition of the ‘cultured’ man. 

“The definition of the cultured man has already been 
provided under 2. 13.” 

But that verse has been suspected of having a totally 
different meaning; hence it cannot be regarded as providing 
the required definition. There is another statement—' that 
man is cultured who is not affected by desires? But in this, 
‘learning’ is’ not made a necessary condition. [Hence this 
also cannot be accepted as the requisite definition.} 

"When the Veda has been completely learnt “and its 
meaning has been thoroughly grasped,—' along with its sup- 
plements;—as described by the revered Vyasa,—The Veda 
should be supplemented by Itihāsas and Puranas’;—by this 
the Smrtis also became included. 

The mention of ‘Brahmanas’ is purely reiterative; 
since попе other than the Brühmapa is entitled to expound 
Dharma. 

a А & 
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„ ‘Guided directly by the revealed texts’—The revealed 
texts are their ‘direct guide ';—i.e, those for whom the Veda 
constitutes Perception and all other means of knowledge. 
What is meant is that they look upon the Veda as free from 
all defects, to the same extent that direct Perception is regarded 
ag entirely trustworthy,—they do not rely upon those means 
of ‘pognition that are based entirely on reasonings; they 
regard the Veda itself as embodying ‘reasoning’ also, and do 
not seek to establish the authority of the Veda by means of 
arguments, 

Or, the phrase may mean that ‘they rely upon such 
Vedic texts as are directly found’ ;—ie, they look upon these 
directly perceptible texts as the sole means of ascertaining 
what is Dharma (right) and what is Adharma (wrong). 
1109) 


VERSE CX 


WHEN AN ASSEMBLY CONSISTING OF AT LEAST TEN MEN, 
—O0R ОР AT LEAST THREE MEN FIRM IN THBIR DUTY, 
—DBOLARES A OERTAIN LAW, ONE SHOULD NOT SEEK 
то DISPUTE 1T.—(110) 


Bhágya. 

"That in which there are at least ten шеп ;—if more can- 
not be brought together, there should be at least ten. 

Tf this be not possible, there should be a£ least three, 

‘Firm in their duty’—This is a reference to what has 
been said under 2.13. 

What is meant to be emphasised here is not the number, 
but the qualification; аз ік clear from what is going to be 
said in Verse 113 below, regarding ‘even a single Brahmana 
learned in the Veda, ete, etc,’ and the larger numbers are 
mentioned only in view of the fact that it may be difficult to 
find any single person possessed with all the requisite quali- 
fications. 
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The qualifications for membership of the Assembly «re 
next enumerated—(110) * 


VERSE CXI 


A PERSON LEARNED IN THE THREE VEDAS, А LOGIOIAN, 
AN INVESTIGATOR, A PERSON KNOWING THE NIRUKTA, 
A LAWYER AND THREE MEN BELONGING TO THE 
FIRST THREE LIPE-STAGRS, SHALL CONSTITUTE THE 
‘ASSEMBLY’; WHIOH SHALL CONSIST ОР AT LEAST 
ТЕМ MEMBERS.—(111) i 


Bhisya. 

‘Though the text speaks of the number of members as 
the more important factor, yet it should be understood as 
laying greater stress upon the qualifications. 

‘A person learned in the three Vedas'—he who has 
leárnt the three Vedas, and knows their meaning. 

* Logician'—who is an expert in drawing Inferences ; 
endowed with the faculty of considering the pros and cons of 
а subject. 

“Tt has been said under that a Logician can never be 
learned in the Veda.” 

True; but, even though he may not himself learn the 
Veda, yet he may know its contents from other men ; and 
the knowledge of Logic will enable him to put forth special 
efforts in this line. 

‘This same remark applies to the person knowing thé 
Nirukta also. 

‘ Lawyer ’—one who has studied the Ordinances of Manu 
and other law-books. 

‚ ‘Three men belonging to the life-stages';—those who 
are devoted to the actual performance of their duties become 
specially adept in matters relating to Dharma, 

* First.’ —Some people explain this to mean, (1) the 
Religious Student, (2) the Householder and (3) the Wandering 
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Mendicant; since it is only these persons whose entry into 
villages has not been forbidden; and it is in this order that 
the life-stages have been named by Gautama (3, 2)—‘The 
Student, the Householder, the Wandering Mendicant, and the 
Recluse” Others however argue that ‘causing injury’ being 
not permitted for the Mendicant, how could he decide points 
of law (which may involve loss and injury to certain persons) ? 
Hence the Recluse should be the third—(111) 


VERSE OXII 


A PERSON KNOWING THE Rgveda, А PERSON KNOWING 
THE YAJURVEDA, AND.A PERSON KNOWING THE 
Samaveda, SHALL ВЕ UNDERSTOOD TO FORM THE 
ASSEMBLY ОР AT LEAST THREE MEMBERS, COMPETENT 
TO DECIDE DOUBTFUL POINTS ОР LAW.—(112) 


Bhagya, 


The meaning of the Veda is understood with the help of 
Nirukta, Vyākaraņa and Mimamsi, A knowledge of these 
should be possessed by all the three persons, as these do not 
help the comprehending of the meaning of any one Veda only, 
and not of others. Hence a knowledge of these is essential in 
all cases, 

The distinction of the three Vedas—Rgveda and the 
rest—has been mentioned on'the basis of the distinction made 
in the Grhyasiitras—(112) 


VERSE CXIII 


THAT WHICH EVEN A SINGLE Brdhmana LEARNED 
IN THE VEDA DECIDES TO ВЕ THE LAW, SHALL 
BE UNDERSTOOD TO BE THE HIGHEST LAW,—AND 
de NOT WHAT IS ASSERTED BY TEN THOUSAND 
+. JONORAMUSES,—(118) 
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Bhasya. 2 
* Decides’—finds out and declares. 
Not what is proclaimed by ten thousand ‘ignoramuses’ 
—not learned in the Veda. 
This has been already explained before—(113) 


VERSE CXIV 


EVEN rr THOUSANDS ОР Brāhmanas COME ТО@ЕТНЕВ,— 
WHO HAVE NOT PULFILLED THEIR DUTIES, WHO ARE 
IGNORANT OP THE SACRED TEXTS, WHO SUBSIST 
MERELY BY TRE NAME OP THEIR OASTD,—THE 
CHARACTER OP THE ‘ASSEMBLY’ CANNOT BELONG 
то THEM, —(114) 

Bhasya. 
‘Who have not fulfilled their duties’ ;—what has been 
already asserted before is stated here in the negative form. 
When persons fulfilling their duties and learned in the 

Veda lay down а certain law, no doubts should be entertained 

regarding it—either by learned or by ignorant men. Nor 

should any optional alternatives be admitted in such cases. 

—(14) 

VERSE CXV 

WHEN IGNORANT MEN, PARTAKING OP THE QUALITY OF 
“TAMAS, DECLARE A ODRTAIN AOT AS RIGHT, WITH- 
OUT KNOWING WHAT ‘RIGHT’ MEANS,—THE SIN OF 
THAT ACT FALLS HUNDRED-FOLD UPON THOSE WHO 
PROPOUND IT.—(l15) 


 Bhàsya. 
This describes the evil effects befalling those ignorant 
men who go about propounding the law.—(115) 
VERSE OXVI 


ALL THAT IS CONDUCIVE TO THE HIGHEST Goo HAS 
BEEN THUS EXPOUNDED TO YOU; THE Drühmaa 
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WHO HAS NOT DEVIATED FROM THIS, ATTAINS THE 
HIGHEST STATE.—(116) 


Bhàsya. 

‘The verse sums up what was promised to һе done. 
What was promised under 1. 2 and 1. 4 as going to be dono, 
has all been duly done. This indicates the end of the 
Ordinances. 

“As a matter of fact, we find teachings ‘even after this ; 
and that too in the direct injunctive form. Why then is it 
said that the Ordinances are summed up here ?" 

What comes after this is pure knowledge, which is 
а necessary complement of all actions, So that there is no 
incongruity in what we have stated. In fact, in all cases, the 
propounding of Dharma forms the most important factor 
їп all teachings, and Knowledge comes always in the end. 
‘This was what we meant when we said that the present verse 
sums up the Ordinances.—(116) 


SECTION (13)—SUMMING UP OF THE 
ESOTERIC TEACHING 


VERSE CXVII 


THUS HAS THE BLESSED LORD EXPLAINED TO ME, WITH 
A DESIRE ТО BENEFIT MANKIND, THE HIGHUST SEORET 
or Duara —(117) 


һауа. 

‘The blessed Lord’—Manu—propounded these Ordin- 
ances for the ‘benefit of mankind? This is what Bhrgu 
says to his pupils 

"This sets at rest all doubts regarding ‘persons entitled to 
seek for knowledge. 

* Seoret'—the true philosophy of the Self also, the revered 
Manu has disclosed to ше; and I also have disclosed it to you 
just as I heard it. So that you should not seek for any 
further knowledge on the subject—(117) 


VERSE CXVIII 


WiTH A CONCENTRATED MIND, ONE SHOULD PPROPIVE 
IN THE 8ЕЬР ALL THINGS, REAL AS WELL AS UNREAL, 
ONE WHO PERCEIVES ALL THINGS IN THE SEL? NEVER 
TURNS HIS MIND TOWARDS WRONG.—(118) 


Bhisya, 

* АП things’—the world—' real and unreal '—ie, which 
is liable to be produced and to be destroyed ; or that which is 
eternal like the Akasha, or what is an absolute non-entity, 
like the ‘hares horn;—all this one should perceive in the 
Self ;—that is, he should opntemplate upon’ all this as centred 
in the Self, 

ы 647 


648 MANU-SMRII: DISCOURSE ХП 


= What ‘perceiving’ connotes is a clear conception; and 
this can only be obtained by constant contemplation ; as no 
clear conception of a thing can be obtained by merely seeing 
it once. It is for this reason that the Esoteric Science has 
been propounded. And in connection with the contemplation 
of the Self, we have such texts as— It should be listened to, 
thought upon and meditated upon,’ where the act of seeing is 
spoken of as extending up to meditation. 

‘That is called ‘Contemplation of the Self’ which consists 
in repeated meditation upon It, without the intervention of 
any other foreign object. 

Or, mere repetition (of the act of seeing) may be taken + 
ав what is implied by the term ‘perceive’ Asa matter of 
fact, all purificatory acts have their purpose fulfilled only when 
they impart to the purified object а certain peculiar excellence; 
аз is found in the case of the thumping of the corn; where, 
even though the repetition of the act of thumping is not directly 
laid down, yet it becomes implied by the fact that without 
such repeated thumping the coms cannot be cleared of all 
their husk. If the act were to be left off before this had 
been accomplished, it could only be regarded as leading to 
some invisible (transcendental) result ;,and in that case the act. 
would cease to be ' purificatory ’. А 

For this reason the term ‘should .perceive’ should be 
taken to mean the giving up of all other acts, dnd the repeating 
of the act of perceiving of the one object in view. 

In regard to the Self" spoken of here, people dispute over 
its exact meaning :—" What is it that is called ‘Self ,’ * atman'? 
(A) If it stands for the Conscious Entity ensouling the body, 
then this is inconsistent with what follows regarding ‘the Ruler, 
the Soul, bright like gold, etc, ete.’ (in 122); since we do not 
hear of anybody appearing for such a being—since what is 
declared regarding It is——' O Gārgi, the Sun and the Moon remain 
under the control of this Imperishable One, so also Heaven 
and Earth have been upheld by him’ (Brhadaranyaka 


f. - : 
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Upanisad). For these reasons the transmigratory process cap-. 
not belong to that Self with regard to whiich we have the notion 
of ‘T’; so that some other form will have to be pointed out 
as belonging to the ‘Self’ spoken of here. Further, under the 
said explanation, by virtue of what the text lays down 
regarding ‘perceiving all things in the Self even things 
external, at least in their spiritual aspects, will have to be 
regarded as being resolved into the Individual Soul (which is 
absurd). The only alternative left is to regard the ‘Self as 
standing for that which is the original source of all Being, of 
tho whole Universe, one that interpenetrates all entities. But 
in regard to this it will be necessary to explain what exactly 
would be meant by ‘perceiving all things in the Self? Others 
have held that what is referred to is the Bodily Self, in 
which all things are to be perceived. 

Our explanation is as follows—As regards the term 
“атату ‘Self! it has been already shown that all authorities 
agree in pointing to its standing for the Supreme Self. As 
for what has been said above regarding the necessity for 
pointing out the exact form of the ‘Self’ here meant,—what 
else could be said on the point, except what is found asserted 
under the Injunctions of ‘listening to......and knowing ' this 
Self ;—all such injunctions can be found ont from the various 
Upanigads belonging to the various Vedic ' texts, ‘Then 
again, it is because there are other proofs also of the unity of 
this Self that Mishra has taken such pains to explain the 
actual facts of perception (which point to diversity), „The 
following passage is found in the Vakyapadiya— There is 
nothing in name, ete.’ The fact of this Self being compre- 
hended with the help of Injunctions may be ascertained from 
the fact of the Body being Its covering, etc. 

As for the objection as to how what is “олай? (unreal) ean 
be seen;—in the phrase ‘the real and the unreal’ ihe term 
“real? stands for the whole aggregate of worldly products, and 
“unreal? for such subtle objects as are ordinarily not perceptible, 

m E 


650 MANU-SMRTI: DISCOURSE XII 


2 < Another question that has been raised is—" How can 
the Supreme Self have any connectiort with hearing (such 
as is mentioned in the Injunction that 'the Self should be 
heard, ete, eto) ??” 

But what to say of connection with Hearing? In fact 
the birth, existence and dissolution of the entire Universe 
has been proved to have its source in that Self, 

As for the Injunction regarding the resolving of all things 
into the Self—what is actually meant is that ‘whatever 
appears to be diverse, all that one should resolve into that One 
Entity? And what is meant by everything subsisting in the 
Self, is that one should cease to have any hankering for the 
things of the world, 

‘With concentrated mind’—This ‘Concentration’ 
means ‘the controlling of the operation of the mind’; and 
how this is to be done is to be learnt from the Yoga- 
shastra, 

‘Never turns his mind towards wrong’—This connotes 
the immobility of the intellect and the mind. What is 
here prescribed should be practised until the mind ceases to 
Ve perturbed by disputants; and whatever there may be of 
diversity should be resolved into the one Supreme Self—118 


VERSE ОХІХ 


Tur SELF ALONE I$ ALL THE GODS; EVERYTHING SUB- 
SISTS IN THE SBLP; IT 18 THE 8ЕЬР THAT BRINGS 
ABOUT THR CONNECTION OF THESE EMBODIED BEINGS 
WITH AOTIONS.—119 


Bhàsya. 

All sacrificial rites, heaven and other rewards, and all 
the gods—should be looked upon as the ‘Self’: What is 
known as the ‘God Agni’ is the Self, apart from which there 
is no'God'—This is what is meant by such declarations 
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as—(a) ‘This Self is found spoken of in various forms ’ ;—Q) 
“the one Self is the God';—(c) ‘Indra, Varuna, Mitra are 
described as Agni — One real entity the wise ones speak of in 
various ways’;—all which goes to show that when men have 
notions regarding the ‘gods? what they have is only the idea 
of the ‘Self’ in its various forms. The assertion that ‘the 
man has passed beyond all that exists’ indicates that one 
should look upon all ritualistic deities as the ‘Self? 

“Does this mean that in actual practice, these gods should 
not be treated as gods?” 

All that is te be done is to be done as being done for 
the Self. And the reason for this lies in the fact that it is 
the Self that’ brings about ‘the connection of all beings with 
actions’ ;—and there is no other God, even approaching It in 
quality. —119 

‘VERSE CXX 


ONE SHOULD WITHDRAW THE Akasha INTO THE TEN 
CAVITIES, THE WIND INTO THE ORGANS OF TOUOR 
AND MOVEMENT, THE BEST LIGHT INTO ТИВ ORGANS 
OF DIGESTION AND VISION, THE WATER INTO THE 
FLUIDS, AND THE EARTH INTO THE SOLID LIMDS.— 
120 


Bhàsya. 

‘There are nine cavities in the body ;—on these one should 
~ withdraw’™—draw in—the Akasha, as ‘there is no external 
Akasha, nor any external thing whatsoever.’ 

‘Anila’ is wind ;—this also he shall withdraw. 

* Movement’—when, for instance, one moves about, or 
moves his hand and feet, etc. 

* ouch" —of things external to the body. 

Into these one shall withdraw the Wind. 

* Digestion’ —brõught about by the fire in the stomach, — 
and ‘vision’ ;—into this be shall withdraw Light;— ‘the 
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Dest’—that which exists in the form of the Sun and other 
luminous substances. 

* Fluids?—in the form of fats and marrow ;— into these 
he shall withdraw Water. 

Such is the withdrawal of the Great Elemental Substances. 
Next follows the method of withdrawing the gods— 


“120 
VERSE OXXI 


Mae Moon INTO THE MIND, Srace INIO THE XAR, 
Visnu INTO MOVEMENT, HARA INTO STRENGTH, AGNI 
INTO SPEECH, MITRA INTO THE EXORETIONS, AND 
Prajapati INTO THE GENERATIVE ORGAN.—121 


Bhásya. 

"The Moon—one shall withdraw into the mind. "The 
‘Moon’ here does not stand for what we see moving in the 
sky, but the deity residing in man's mind. 

“Space into the ear’—The organ of hearing. 

‘Visu into movement.'—Whenever опе makes any 
the slightest movement, it is due to the impelling force of Vigna 
residing in the man's body. 

Similarly ‘Hara into strength’—When a man rises, 
and moves about and does work, all this is the effect of 
strength which is due to the presence of Hara, 

Speech ix „дпа, und the excretions are Mitra;—all this 
one shall contemplate upon as such, 

Having thus withdrawn all into the body, one shall look 
upon it all as subsisting in the Self, 

When the true nature of the Self has been thus compre- 
hended the man realises that he himself is nothing apart from 
the Supreme Self. 

All meditation shall be carried on in this mannen—121 
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THE RULER OF ALL, WHO IS MINUTER THAN THE MINU- 
TEST АТОМ, BRIGHT LIKE GOLD, AMENABLE TO DREAM- 
OOGNITION,—HIM SHOULD ONE KNOW AS THE 
Нвнивт Purusa.—122 


Bhäşya. 

* Buler’—Controller ‘of all’—from the Brāhmapa down 
to the Shiidra, and so on, The determining of the heat and 
other characteristics of Fire and other things,—the inner light 
in the Sun, the movement in the sky of the Sun and the Stars, 
ote. —the laws regulating the operation of actions and their 
retribution —all this is due entirely to the controlling power of 
the Being here referred to. ‘This is what ав been thus 
described— О Cling}, itis under the sway of this Imperishable 
One, that, ete, ete,” (Brhaddranyaka Ора, 3. 8, 9);—and 
again, ‘That the Sun shines, and gives rain, the Moon gives 
light, Agni heats, Wind blows, and Death, the fifth, pursues 
men, ete, etc. 

* Minuter than the minutest atom.’—What is generally 
regarded as the minutest thing conceivable,—e.g, the hundredth 
part of the hair-tip—this Being is devoid of even that small 
dimension ; as is described in the text— It is neither lange nor 
small’ (Brhadéranyaka Upa., 3.8.8.) where all qualities are 
negatived. ‘This Being is cognisable only by means of an 
exceptionally keen intellect; but never by any one who is. not 
very experi or who is not well-versed in the practice of 
meditation—122 


VERSE ОХХ 


THIS SOME PEOPLE CALL ‘AONI’; OrubRs, "MANU- 
Prajüpati '; oruxns, ‘INDRa’; OTHERS, ‘Prana’; AND 
YET OTHERS, “тив ETERNAL BRABMAN.—198 
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Bhasya. 
[The Bhasya has nothing to say on this verse.] 


VERSE CXXIV 


НЬ TIS WHO, INTERPENETRATING ALL BEINGS, WITH HIS 
FIVE FORMS, MAKES THEM, REVOLVE CONSTANTLY 
LIKE A WHEEL, THROUGH BIRTH, GROWTH AND 
DECAY.—124 

Bhasya. 
(Phe Bhàsya has nothing to say on this verse.] 


VERSE CXXV 


НЕ WHO THUS PEROBIVES THE 8ЕЬР THROUGH тив SELF, 
IN ALL BEINGS, BECOMES EQUAL TOWARDS ALL AND 
ATTAINS THE HIGHEST STATE, BRAHMAN,— 125 


Bhasya. 

* Attains Bralman’—becomes unified with Brahman, 

Having cultivated sympathy for all beings, ho expériences 
freedom from all love and hate, 

What this lays down is the propriety of concentrating 
oneself upon the idea of the unity of the Self, not allowing it 
to be interrupted by any notions of diversity. When the notion 
of diversity is present, one cannot become ‘equal towards 
all.” 
It is only when one has got rid of all notions of ^I" and 
‘mine, —expressed in such ideas as— This is myself, this is 
amine, and во forth—that his бобов of unity becomes xed, 
and he attains ‘Brahman,’ which isof the nature of unsurpassed 
Highest Bliss, That is he is saved from all evil and 
attains that desirable result which has been described in the 
seriptures,—125 
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VERSE CXXVI A 
THE TWICE-BORN MAN WHO READS THESE ORDINANOES 
or MANU, SHALL BE EVER EQUIPPED WITH VIRTUE 

AND SHALL ATTAIN WHATEVER STATE HE MAY DPSIRE, 

—126 ` 

"Thus ends Discourse XII 

This is the end of the Ordinances of Manu as declared 
by Bhrgu. 

Bhasya. 

* Iti’—indicates the end of the Institutes, 

* He who reads, shall be virtuous? Some people explain 
'üchüra,' ‘virtue, as virtuous conduct, in accordance 
with the ordinances that have been read. 

‘And if he is so, ‘he shall attain whatever state he may 
desire?—126 

Thus ends the Manubhasya of Medhatithi. 
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Beübwama ошу produces mixed castes in natural 
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Perception, eto., and Mimamsl... 634,636 
Dighvapa К 206 
рашта referred to 25,153,258 
рий n " 515 
Digpute—botween husband and wife isto be brought 

up before the king e E 1 
Divoree—the meaning ої. ... А . 66,70,79,80 
Doctrines of modern growth «re Perishable, Worthless, 

[M m 628 
Dravida ... € on 269 


їңрих 665 


Pace 
Drinking wine—Various expiations of — .. 9-29 

Dargi—Sacrifices to—are of later origin and are not 
enjoined in the Veda P 367 

Daty—of the man and woman who keep % the right- 
eous path, during union and separation . Ф 
» —of all castes—is to guard their wives... ч 6 
» —towards children .., ho ys 20 
iy of women during times of distress ... - 41,42 
» —of the husband going abroad E 60 

» е highest between husband and "wife should 
be mutual fidelity till death ... ae “ 


» —of the eldest brother—to treat the; younger 

brothers with love ; to support them; to look 

after their property as his own; and to 

prevent them from wrong acts 89 
» of younger brothers—to stand up when the elder 

brothers come just as one does when one's 


uncle, etc., comes ... o 89 
» —of the Kgattriya and of the Vaishya 305 
n» —of the four castes í P 294 
» —neglected brings sin and rëquires'expiation 397 

^ —of the Vaishya and the Shüdra 235 

Dvaipāyana—referred to +... ES 538 

Dvyāmuşyāyapa ... А = 258 

Elemental substances —the process of their withdrawal ex 


Elder—the abandoning of the—is enjoined if he із vain 
or ignorant of what should and what should 
not be done, or hasrecourse to the wrong path. 51 
Esoterio Section of the Veda e 
» — teaching—the summing up of the 
Expiation of the neglect of the Agnihotra Fire 


General laws ws s 
»  —liable to—persons enumerated 
» —should be of а particularly serious charactor 
if the offence be intentional ++ 1 318 
»  —shall be always performed for purification 381 
Y special—for:special offences н 397 
» dor drinkinig wine 40—41 
of minor offences 405—437 


INDE 


Paon 
TIL DM м 426—433 
3 » of offences causing the degradation of caste- 
к j 439 
for killing of cats and other animals <, 44—452 
m" for killing inconstant woman 450 
Б for cutting trees and other offences 453—455 
“©: ^^ — for the sin of taking forbidden food 456—467 
Pa fortheft Wt - 468—472 
p. = for- wrongful sexual intercourso | 473—485 
у for assosinting witir óutoasts о . 486—497 
I for the neglect of Sviti с. sue 498—499 
" tor Brithmanas acquiring property by impro- 
por means E ^ 500—504 
m for abandoning refugees ү 505 
ôm for dog-bite and similar offences 5% 
„ for the man excommunicated from. repasts .... 507 
m for riding camel and other similar offences... 508—509 
i for hurting and insulting а Bethmana — 2 510—512 
rd gonoral, covering all unspecified casos 513—515 
У Ц ilatory ponanoes desoribed `». E 516—527 
А Bigiation of secret sins 4 mr 
5 79. Fither—Datiu o£ (i) isto. guard his daughter during her 
AE caca virginity us " 3 
MORES (Н) isto protect his daughter evén 7. : 
E during her husband's life-time sx, 1 
» s; (iti) isto give his daughter inmarriago 
at the right'time--the period of 
s + which begins from her eighth 
year and extends to timo pre- 
vious to her puberty,—otherwise, 
hois censurable .. w 5 
^" and brother shall. inherit the propr of one 
who dies sonless- .., “= 168 
^ if acquires a lost ancestral própeciy, need not 
share it with his sons 172 


shall-not make an nequa division among his 
sons when they live uindivided and havo a 
ss ho joint сопот. — 2n j = 118 
Fée=Nuptial а, ж 77, 80, 81, 82, 83 


Bo imprpsty of the Nuptial— E I 782 
„ —Nuptial—shon)d not be taken even by a Shüdra. 
while giving his daughter E СЯ 82 


Fines—are to be paid to the king by the Кўайпуа and. ^ - — 
the Vaishya and the Shüdra by labour if 
devoid of property ; while the Bethmapa 

may pay it by instalments... 185 

Fine—Disposal of the—realised from the worst offenders 194 
^ —shall be two hundred in all cases of malevolent 
rites, in magic spell by persons not related ; 


or in the cases of various kinds of sorcery... 215 
Fires— consecrated by one man cannot be used by an- 
other man, as it is distinctly forbidden 91 
Food~of Yakgas, Ráksasas, and Pish&chas із Wine — ... 417 
байа 95 PS > 18 
Gambling—Law relating to ^ 182 
» and Betting—defined... > 182 
Gautama—quoted in connection with the grounds of 
women being outcasts n 68 
* жол 109, 112, 118, 139, 142, 144, 172, 259, 


260, 262, 268, 308, 317, 338, 353, 
383, 519, 522, 523, 525, 587, 644. 
+ (Haridramata)—referred to P5 " 259 


Gandiva referred to... 5 229 
Gari... a . 648—658 
бав (a particular kind of metro) sung by Vayu ` 31,82 
Gifts—made to wife by her husband shall go to her | 
: offspring when she dies before her husband 164 
» Nature of—to be given to the four castes 5 33 
Girl—when has been betrothed, given away toone man, if 
he happens to die, shall not be given to another 5 
» —Marrriage of ^ m i С 


».shonlibe given away before her puberty; but 
even after puberty the father should not 
give her away until a qualified bridegroom 
has been found, and she may remain un- 
married till her death М 15 
„ —after reaching puberty, should. wait for three years 
5 in her father's house, after which she shall 


INDEX 


choose for herself a suitable husband, and 
by во doing neither the girl, nor the 
chosen bridegroom incurs апу sin m 


Girl—who chooses her own husband should not take 


Sio c Ae 


away any ornaments given to her by, her 
father, or mother, or brother, before her 
marriage, for thereby she becomes a thiet .... 


reaches puberty when she is twelve years old... 
should. be given, if she consents, to the younger 


brother-in-lav, in.case the elder, who had 
paid the nuptial-fee happens to die before 
the marriage ; if she does not consent and 
tries to remain without being married, then 
tho nuptial-fee should remain with her 


+ fathor’s family ; but if she seeks for another 


husband then the fee shall bo refunded ont 
of the feo received from this second man ... 


should not be given to another man by the fathor 


having no uterine-brother shall № 


Brotherless—should not be married... 


or other relations when promised to one. 
H that one happens to die, the girl should 
be allowed to choose her own husband... 
по share in 
the property. Е T 


Giving gifts to others, while one's own people axe living 


їп distress is strictly forbidden 


Gods and sages have performed penances for deliverance 


from all evils as “i 


Golden person to be perooived in the sun as Brahman ... 


Good—The highest—of man consists in duty, wealth, 


"Gom s 
отын Bird 
Gupas—The Three 


Hara 


‘Hells—are always of one uniform character.. 
Hemakartrs—Enumeration of persons born among 
Highest Good - Ее D 


and pleasure. "m а - 


—means of attaining 4 


T6 
т 


[Д 


INDEX 


Hotr—at the Agnihotra cannot be girl; a youthful 
woman ; & man of little learning ; fool ; а 
distressed ; and one without sacraments... 

» Qualifications of 

Homa-offerings К 

Husband—duties of p 

hen he isvery much harassed by bis wite, 

the dispute is to bebrought up before the king 

—has no sort of sovereignty over his wife 

—Dnties of—is to guard his wife in youth — ... 

—who protects his wife carefully, preserves his 

offspring, his character, his family, his own 
self by preventing his own death at the 
hands of bis wife's paramours or poison 
by his wives, and also preserves his 
religion 
—Dnties of—is to have intercourse with his 
wifo at the right time—which is the period 
of her ‘course’ 

—entering the womb of his wife in the form of 

semen, the very essence of his body, be- 
comes the embryo and is then born 

—The Meaning.of— жк 

and wife are one, hence tho child belongs to 

that man whose wife is the mother of that 
chila + 
whenever goes abroad for wealth, or for 
merit (Dharma), should. do so after having 
made provisions for his wife's subsistence 
should not go abroad leaving his wife- behind 
їп the absence of some such purpose men- 
tioned above, i.e., wealth and merit i 
—И he goes for some sacred duty, he should be 
awaited for eight years ;.if for learning or 
fame, six years; but only for three years, if 
for pleasure; after which the wife may 
undertake the work of the toilet maid, or 
some such thing under.another man who 
would give her food prm 


Page 


363 
364-365 
523—525 
1 


61 


60 


60 


61,63 


INDEX 


Paor 
Husband-shall bear with a wife who ‘hates him » 

for one year, after the year, he shall wrest 
her property and cease to cohabit with 
her, but shall not turn her ont.of the 

house 66 
m —obtains his wife as a present from the gods, 
and hence he should always support the 

faithful wife. 18 
it is not incambent upon the—to support a 

‘wifo who has turned nnfaithfal, in any case 19 

‘and wite-—law relating to. " 84,85 

^, 2, 8, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 12 16, 17, 18, 19,23, 24, 


32, 38, 24, 85,80, 44, 45, 49, 55, 60, 61, 62, 63, 66, 

70, 71, 72, 73, 75, 76, 17, 78, 79, 80, 81, 83, 84, 91, 

100, 114, 115, 116, 121, 128, 164, 165, 251, 258, 260 
—K ants ya, Удава, Mahitra, Авуауйауа, 

Shivasañkalpa, Havigpantiya, Puruşasūkta, 

SomHrmudm, and Aghamargaga—referred 

to SS ды se 545—551 


Immoral religious stodents--Expiations for... 481—487 
(47 Immortality is attained by knowledgo of the Selt 609 
Importance of seed and soil — various views... 300 
‘Tneome—Sourves of lawful 380 
Indra m 651 
Tnheritance-tho partition of 85, 86, 162 
»  —disqualifiontions to—their enumeration. 160 
Toheritors of the father's property are sons and not 
brothers or father .., As 125 
Tntercourse—during the day is forbidden . 46 
Itihas i “1 
J E у Hits denotation 8 
Jhalla 269 
Jiva ma 571—618 
Jivājivaka—bird 600 
Tourney is said to be for fame when -ono goes abroad 
for advertising his bravery or learning and 
for pleasure Я S Ў 65 
‘Tyotistoma—referred to . 617, 90,611 
E wy 637 


Kapila... 
Karaya nae 
Karuga ... 
Kali. 
Канат 
Kariri Sacrifice. 
Kyehohhra 

» —to be performed by the twice-born in case he 


is unable to atone the sin of killing by gifts 


Кһава ... . E P 

Killing of Ksattriya, or Vaishya, or Shüdra—Expia- 

tons of k 

Е Brähmaņa wnintentionally-— Expiationg. of... 

» Br&hmava intentionally—no atonement ... 

„ Brühmapa, man enters the womb of a dog, 

a pig, an ass, camel, a cow, a goat, a sheep, 

а deer or a bird, or that of а ChandBla or a 

%  Pukkasa v m че 
King—duties of the—concluded 

should not take the property of the Brthmanas ; 


and in the case of the other castes only in _ 


the absence of all heirs 
should punish the brother who defrends the 
younger one Е 
—shall exclude from his realm gambling and betting 


assume the guise of twice-born шеп... 


» shall banish from his town gamblers, dancers, 
cruel men, men béloriging to. heretical sects, 


men addicted to evil deeds, and dealers “in 
wine . RE n ж 
—shall confiscate’ all the: property of those who, 
appointed to look after the cases of suitors, 
А hamper that business by bribes, ete s. 
7 —shall put to death the forgers of royal proclama- 
tions ; sowers of disaffection among tho, 
people; the slayers of women, infants; and 

z Brühmugas ; and those serving his enemies. 


—shall strike those who do the gambling or betting 
or help these ; and also the Shüdras who 


371,519 


450-451 
269 


440—443 
399—411 
E 


183 


186 


187 


index 


King—should revise cases with a view to inflict a double 
fine 
shall revise the case decided untainly’ by the 
councillors or the judge and will fine them 


oné thousand Tu Л, суң К 
yy" —shall inflict corporeal punishment along with 
а fine upon the mortal sinners р 


—sball deposit such property as has been realised 
ite from fines for heinous crimes in the water 
ГУЖ _or bestow upon a Brahinava, highly qualified 
^ shall punish those low-bern persons who inten- 
tionally harass a Brthmaya .. 
who avoids tho income of wealth from sinners, 
finds his subjects cheerful and prosper- 
+ ons ingen ie 
s —shall remove thorns—robbers, eto. 
» intent upon protecting people, goes to heaven 
yy doing his duty lawfully should not remain con- 
tented with what he has already got ww. 
«Halls off from heaven if he has not done his duty 
properly but has accepted the taxes 
ge ~soy-oyed-—shall discover two kinds of tiloves, 
‘who take away the property of other men 


either openly or seoretly ы 
нома punish criminals after proclaiming their 
orimes э. Ej 


shall detect criminals tbrongh well-behaved and 
disguised men, following the same occupa 
tions; and also.throngh spies and shall then 
bring them under his control. ... 

—shall cause to be guarded various places against 
thieves ... 

—shall not put to death a thief unless caught with 
the stolen goods... - Е 

—shall try to bring the oriminals under control in 
various ways a E 

—shall strike all those who help theives 

—shall punish those who, Kept in charge of guarding 
the realm, remain neutral against thieves ... 


188 


188 


189 


194 
195 
195 


198 
198 
* 


198 


200 


201 
204 


204 


King shal punish -those who have fullén {тот their ` ч Ё 


religious йа —.. 207 

» shold banish those who do not help the neigh- 
bours in need 200 

» зва strike those who rob his treasuries, who are à 
disulfected towards him and also those who 2 

t conspire with his enemies О... En 208 

э shall slay those who break open a tauk, if they : 

do not repair the damage — = 209 


» Shall put to death those who break into a 
store-honse, an armoury, ur a temple and 
those who steal elephants, horses and 
chariots СЯ ы E 210 

» shall make those, who take away water of а tank 

dug in ancient times, or cut off the supply 


2 of water, pay line... б, ЕЯ 210 
5 shall Ша the fiue of two KHrgüpunas -upon 
x those who. throw filth upon -Ue -publie 
гой except in dire necessity, with the RE 
exception of a few ... 210 E 


» shall make а man who destroys а crossing, flag, 
a pole or images, repair Ше whole and pay 
five hundred (Kirgüpanus) 

shall establish prisons all along the publie ront 

~ shall have the goldsmith cut to pieces with razors 

5 if the lutter behaves dishouestly 

^ —sball punish those who steal the agricultural 

: implements and arms or medicines 

s —shall ascertain 8 own aud his eneanies strength 
through spies, display of-his energy. eto: 

» —peisonal behaviour of the К 

n» — represents all the four cycles 

Si shall emulate the energetic activity -of var 

R войв 

a shall begin operations consid 
stances, again and again 

» like Indra, shall shower benefits on his people 
Aditya, he shall draw taxes from the people 


us 


ing all the circum- 


INDEX 


t рок 
T through his’ spies; like Yama, he will 
restrain ай men; like Varuna, he will 
punish the wicked ; like the Moon he gives 
ы pleasure to all his subjects; like Agni, he 
is -ever energetic and like Earth, he 

supports all beings... m .. 825-297 

King—shall not provoke tho Brahmapas 228 
“thal die after making over his kingdom to his son 
and bestowing all the wealth received as 

‚+ fines upon Brihmanas ^ a 282 

1 “should prevent caste-confusions — ... i 293 


shall bestow all kinds of Jewels to Brühmanus 

^. — learned in the Veda 5 

shall provide, out of his own property gucl 
porsons who are qualified .. 355 

82, 64, 55, 64, 71, 163, 169, 177, 189, 188, 184, 185, 186, 
187, 188, 189, 192, 194, 195, 196, 196, 199, 200, 201, 
204, 206, 207, 208, 214, 216, 219, 220, 221, 222, 223, 
224, 225, 226, 227, 228, 299, 230, 231, 292, 988, 234, 
339, 290, 291, 329, 344, 948, 350, 355, 960, 361, 368, 315, 
382, 383, 420, 687, 

its seven limbs and their relative ipt 


rnit “ ёл” m 
‘of the Betis the bost of the ешек. 609 
“ig” necessary for {һе destraction of 

ignorance n. 620 


Keattriya and other castes deserve to tavo "their entire 
property confiscated if they commit serious 

> offences even unintentionally .. 193 

w has his source in the Br&hmana and does not 

flourish without the Вей тапа and vice versa 230, 281 

~ shall be initiated in the eleventh year .. 949 
—castes—have fallen to the rank of low-born— 

their enumeration in detail... ` 282-283 

—shovld not teach the Vedas, should not 

perform sacrifices for others and should not 

receive any gift — ... P we 304-805 


INDEX 
Kgattriya—can also take up the duty of the Vaishya е 
when he cannot pull on with his own duties S 
in times of distress EN 309 
^  —veenpation of the—during abnormal times... — 216319 i 


» who, in times of distress, takes the fourth part, 
becomes freed from sin И he protects 


people even then ... ЕЕ 32 

shall realise the legal tax from the Vaishya... 332 

» shall never appropriate the property of 

ihe Brahmana 253 

^ аһа punish his enemies by his arms Ж 362 

» 0 migratory states of—for deviation from 

his duties ` - « 602-603 
Katrin 3 D * m 264 
Kgetroja (son) " 46, 51, 52, 148, 158, 159 

«oo Way receive a share out of the property Я 148 

^o —defned .. x. 158 

and other two kinds of sons only are to be " 

taken in the absence of the legitimaté son 18 ^ . x 
Ksetra]fia— meaning of— E А n 
Kukkuțaka s Е 306 
Kumbhiptka hell—deseription of 605 
Languages of Malava, Magadha, Dravida, ete, should be 

known to the Vaishya Е р 236 
Laws relating to children À Е 19, 2 
2 Liberation Е 508, 620, 628, 

‘The manner of its attainment = 616 
Lichehhivi s 369 
Low-born sons (A pasadi). defined ET - 268 
Lowest class—go through the vilest migritory-states for 

their wrong deeds `.. Е 596 
Mahäbhärata— referred to " 44,163, 228, 087. 
Mah&vy&hrü 2 ES x А 523 


Maiden (Punarbh0) shall be married by her owa 
brother-in-law, if her husband dies after 
the troth has been verbally plighted and- in * 
that case, they shall approach each other once n 
їп each season untilissue ; for their marriage 
is only nominal for a definite purpose. 


INDEX 


‘Maidén—repndiation of the betrothed — М 
—may, be repudiated oven after being accepted, 
before marriage is done, if she be blemish- 
і ‚ей, or diseased, or соттар!ей, or betrothed 
by deception —... x ES 
=n defective when а man gives away without 
dechwimg the defects, one may mnnt that 

act of the wicked girl-hetrathor 
Kinds of. es * 
г porn son айн 


Maitreyaka. 
‘Male, relatives are чту төрөй " for. women’s 
‘i y: safety us Я 
коз Malla us T Ж 
Man —assnmes the body of the киле quality to reap the 
gii enit of his past. deeds, with which he had 
E done those acts 

сан oti a “ 1 
Jd it he has a baa charactor, Wis wife also Deeomes 
Due z the same m ЕЯ 
Fm sho is Intelligent, welltminel. and. conversant 
a ‘with the selences and the arts, shonld nover, 


dic réel bia widen, shall, КУ үн, 
‘with clarified butter and with speech con- 
“trolled, boget, at night, one son—and on no 
noconnt n second one Е 
м МИ one son ік ах good ах sonless — m 
a жоп approach the weman in the case of 
anthorisation clad in white garment А 
» even after learning a little of what is contained 
in the Veda, becomes entitled to marry and 
also to the Vinal Bath and other ceremonies 
^ if after paying the nuptial-fee for a girl, dies 
without marrying her, the girl should 
be given to the younger brother-in-law in. 
саве ghe consents ,,, p we 


AT he desires longevity, sow in, another's ш... 


Pace, 


TNDEX- 
Man — after marriage should try his best to live together * COR 
with his wife и ue [ ae з 


s eed not give to anybody anything what he 
himself acquires by agriculture and other E 
= means... e Ў 172 3 
—who {тойа his e 
punished $ 213 
n —is worthy of drinking Soma if possesses enough х 
wealth to support. h y members for 
three years Е] 
atone maintain aged рин, well-behaved wife, 
and infant sons even by doing a hundred 


nals as пптен shonld he 


evil acis... 7а eh ма 
Г —may fake away another's property when his own 
family is suffering from want of food... 352 


who seizes the property of gods от of Rrähmanas 
ws of уйт m the 


lives npon the leav 
other world 
|, 11, 12, 16, 17, 18, 20, 21. 23, 24, 39. 30, 31,3 
33, 34, 45, 46, 47, 51, 56, 60, G1. 
62, 64, 05, 06, 67, 72, 73, 15, TT, 84, 8л, ete. 
—who associates with outcasts, who approaches the 
wife of another person and who has stolen = 
the property of а Br&hmaya hecomes 
валова 
stealing grains becomes а rat ; bronze, воа, 
Hamsa ; water, becomes a: Plava. 
w —by stealing. honey becomes а ;mat; by milk, 
Deoames а отуу ; by sweet, а dog 
Mendaplla nes eme 1 
Marichi—veferred to kmoiyn as Prajāpati os 
Marriage of the natural order 
reverse order 
"o of girls E 
is meant to be vonducive to spiritual merit. ana 
hence itis said that the girl who has not 
attained her age shonld be given to a. bride- 
groom ; otherwise, this fact will bave no 
justification zd ЕЯ б т 


INDEX 


Paar 
is permissible between a girl of twelve and a 
mian of thirty years ; or a girl of eight with 
woman of twenty-four years. The real 
" А : е р 1178 
PW E, y А 
Мари r ] 3 { 363 
y E 217 
^ я on » 331 
218 


X жеге темей for the уон реоргенйоп 80 
oy Of impuro origin—their characteristics to be known 

by their aots — s a 292-298 

у statos—kinds of — .. 89-590, 508, 594, 595, 700, 597 

is the instigator of all actions connected with body 503 

olfences-^detaled descriptions of... . 886-394 

Mishra-referred to js M Ў 649 


мша. et e ^ .. 616% 
ва oastes are ot two kinds 4 Ж 251 


261 

281 

286-287 

288.289 

201 

å n 
(7 6316,638,644 


t 163° 
tilation—for those who sell what is not soed, or prick У 

ont the seed; or transgreas the hounds of propriety 215 
 Nagnikà.—the meaning of Ў 14; 
Nürada— quoted in connection with the shares of those ail 
that are born of an unauthorised woman ~ « 199 


m —referrod to m IUS 
Nata Кл 
Migama—ayaoiiym ot Veda.—end other menting of 15 


інда (PRrashava) .. 
Nirgranthas—the. donizines. ot 
Nirokta 


Niyoga x 5 
Non-partition of the “odd cattle ; it goes о the 


eldest. Yi 102 

Nuptial fee E 199 
Хувуа 636 
Ocoupations—the most useful for twice-born 306 
Offences cqual to BrBhmuna-killing 382-383 
т Wine-drinking > 383-384 

. Stealing of Gold 384 

» Violating the Preceptor's Bed 384 

their classification ` 382—396 
heinous (Mahirpitakas) 382—386 
~minor—... 386—394 


—leading to the loss of caste, 


+ 395 

5 395-396 

» =-Condueive to impurity 396 

+ ~reausing loss of caste—Expiations of e. 431438 
Offering of cakes to futher, grandfather, gret-grand- 

father, ele, m 14 


Otfspring—if not pure, there will be no proper fultil- 
ment of the after-death rites performed in ` 
honour of one’s ancestors 1 
» 7—48 highly commended if the seed and the 
both are equal (belonging to the same 


casto) 25 
Ownership. Д " ` 358 
PadyBnumantraga rite E . 17 
Pañchasharāva Sacrifice " à A 438 
Раша ОИ 319 
Par&shara—quoted in connection with the deviation of 

women from chastity : 62 
Patni—the meaning of 952 
Pikayojfia— referred to Е 302 
Pandu—referred to . : А 153, 258, 
PBndasopaka — bs А E 218 
Paņini quoted — .. 414, 417, 418, 546, 372 
Partition of Inheritance . . 85,90 


» — Detailed laws of among sons 103 


фах 


КЕЯ $ i Pace 
Partition among sons born of mothers ДЕ diverse 

castes Em 

Рцайрша — 7 614. 
_ Persons, beanded for their crimes, shall bedebarzed frou 
all activities and shall wander over the 

earth, abject and despised — .. 191 
having intercourse with woman of lowest 

у caste—their inigratory states... am 


other than ShOdra who perform. tho expiatory! 
vites are доб branded: by the king on the 
forehead, but they shall be made to pay 
а thousand Papas 192 
of all castes, born of mothers married in tho 
natural order, are to be regardod as the 
- same us their fallor. ы ө 250 
ot mixed’ origin bom in tho natural und 
the iuverse order—their mutual couneetion 310—313 
boi in the inverse order take’ (һе mother's 
custe ae ө E 272 
—sunguinary -their migrating states э 508-599 
22) Philosophy, (Section) Ж REUN ЫТ E 
оё ction wid its retribution... seo 000—206 
dosing dishonesty aro liable ‘to punish- 
mei o " i 


cundo over cattle to the Vaishya aud ull 
ereatuves ty Ше  Brkhuuga and the 


she 395. 

Pravara a 640, 641 

Urajapatya—deseribed 516-517 

‚ Paketi a > 593: 

Pramqa—enmneration of—aecording to Gautama, [E 

Pranava a x E 
Prayers—ttie with knowledge, Prodnoo mare excelent” 

results 


Preta—vavous kinds of 


INDEX 


Property—confiseation of woman's—is for the purpose 


Pukkasa 


of bringing her to her senses .. 
—Puternal— should be divided equally between 
the brothers after the death of father and. 
mother; while the parents are alive, they 
have no power. A 
—the entire paternal—may go to the eldest 
brother and the rest shall livo wmder him 
just as under their father — .. А 
—shall devolve upon the-nearest, amd to the 
deceased sapinda; after these either a 
sakulya ov the spiritnal preceptor or the 
рар... E 
of woman married by the Виа, Daiva, 
Arg Gündharva, or the Pr&j&patya form 
shall go to her husband if shedies childless ; 
їп other cases to her parents... * 
given to a woman by her father shall go to 
tho danghter of the Brähmaña caste, orto the 
child of that daughter 3 E 
—of brothers and their mutual relationship 
—belonging to the elder brother, not from in- 
heritance, shallgbe common to all if they 
are devoted to learning $a 
—Sole—of the man who has acquired is : the 
gains of his learning ; friendly and marriage 
presents ; and presents received in connec- 
tion with the honey-wixtare ... s 
—impartible ae E Я 
—of gods defined, 1 
of Brühmanas апей , 
of demons defined 


Punishment of persons who are poor and incapable of 


a 


doing labour, should be with creepers, tree- 

Darks, ropes, eto. a+» 
—of the not guilty 
—miscellaneous. 
—Forms of—for a thief 


86 


87 


Я 


169 


682 INDEX 


Punishment for adulterating unadulterated commodities 
i shall be the first amercement. 
Рав + 


Pac 


212 
“1 


Purificatory Тех - Д 526 

~ Purosa the Highest—His description i 653 
| Pugpadha. gis n 268 
Pilgan—referred to. ... " А 252 

М a 581-582, 594, 606, 607, 630 


characteristics of 585, 587, 580, 591 
25 
547, 548, 549, 550,551, 


>Recitations—done with knowledge are prodnetive of 
more excellent results p m 633 
Religious duties for Kali Oyele are different 92 
-a ‘Ropudiation of tho betrothed maiden — ... : ES 
; Revealed teats—ontside the Vedas and compiled һу per 
SN sona] authors, are untrustworthy sie бәт 
Resales proceeding from the three Gunas 3 

Riles—Religious—have been ordained in the Veda, 
being in common with one's wife p 
‘laid down in the Veda and which are prescrib- 
od in the Smrti—there ghould be option 
tn the бор always. bear upon some 
timo. (this. has beén criticised by 

j 5 


“-sifeneral—to be observed, in allthe expiatory rites 
‘Saored daty—going abroad would be for :—when the таай. 
ею. is sent ont by his elders, either for acquiring 
merit, or for attendance upon the king, or 
‘on some business of his owh ; or it may refer 
to the performance of such expiatory rites 
#6 consist in wanderingabout hermitages and 
Snch places ; or it may stand for the acquir- 
„ing of wealth ; or for the sake of learning.. 
1 Baorifices—the five > ., 


9з 
528—527 


INDEX ? ~ 688. 


i Е paos 
Sacrifices—Jyotiş м 
Sacrificial session— Prolonged : 92, 93, 615 
Sacrifice with small fees is injurious 3 р 366 


Sairandhara 
Sapinda—meaning of 
Sapindikarona. 

Satyaküma Ја story—referved to 


Sativa 55, 
» enumeration of those who partake the state of 593 
»  —eharacteristics of чөк 584, 588, 589, 592. 
Saurya Sacrifice 635-636 
S&dhyas ordained the substitute at the primary role. 360 
Silala Homa Ө he 507 
Süma Veda 644 
Suma Vidhana~ referred to : Я 587 
Sgükhya % he n 594—637 
a S sita quoted " 7687. 
* sangrabatt Sacrifice... - : 869 
Stntapanskerehohbra-desoribed... T 518 
Sáttvata. .. 269 
Seed sown in what belongs to another i is wasted 31 
» is more important 301 
Solf— knowledge of--its divisions 609 
^ —the responsible agent—defined 
+» —the contemplation of 648 
» the definition and nature of " 648—650 
Self-sóvereignty—the means of t 621 
"Sensual pleasures arè conducive to suffering, one should 
desist from Шеш... BE = 608 
Separation of brothers 71% a apri 90 
-; IS meritorious, as merit prospers by sepiráte х 
living E 90 
Shüikha . T 268 


Sharikha quotel im connection with tho share ofa 
^ —— Shüdra mother and a twico-born father... 141-142 
Shares—allotment of Y 5% 
Shares—the eldest brother-will have the twentieth part 
of the whole lot; the middlemost, half of 

that; while the youngest will have the fourth 


INDEX, у 


БҮТ 


part of that Out of the remaining there 
‘will be three equal shares ; and among. all 
the chattels the best will go to the eldest 
absolutely, Ifa man leaves more than three 
fer sons, the eldest and the youngest will have 
t their shares as stated above, while tho share. 
of the middlemost will be divided among 
tho several middle ones ; but if all of them 
‘aro qualified, then each of them will have the 
oy fortieth part of the entire property; the 
best of everything will go to the eldest; 
but if all the brothers be effücient in 
their occupation, then only something 
should be given to the eldest as а mark of 
respect 
Shatos-the allotment of—in case the additional share 
is not dedneted, the eldest shall take two 
shares the next, one and a halt and the 
‘younger ones one share each... Loo 9T 
` of unmarcied daughters, аго the separato pro- 
perty of the. mother, and the son of that 
mughtor will inherit the entire property ot 
Я the man who has по во... M ш 
[. 4 Brahmana son sball take thee shaves, son of 
the, Ksattriya mother, two; that of the: " 
Vaishya, one and a half; while sthatvof the 
ü Sirtda, only one ... 2 n 
mh i pe cre neal take four shares 
у Kéettriya son three; Vaishya son two 
and Shüdra son one only 2^ 187-188 
—exoopt the son born of a Shüdra wite, others 
born of the wives of the sumo caste, may 


93—05 


: divide tho property equally PEE. 
Shitiraka—veferred to 58. 
Shishnobiindrdyana ... 1 


Shivamidhavas;zare those, who mislead people. ‘They —. А 
make Shiva and Үйүп means of their 

living af Я Ти 202 
Shodashi Cups 


1 
| 
| 


Shyena Sacrifice 
Sin—incarred by the king in punishing the innocenti 


‘Sins—mortal—their description... 


inex : 
Shr&ddha— referred to . E 
Shvapüka. p 
Shüdra— produces шіхей-‹ costes, only in the inverse 


order... e 

» “attains the position of the Brübmuga if he goes 
оп wedding in а superior caste within seven 
generations: and the Brühmama sinks to 
that of the Shiitra, eto. 6 E 

» functions of the—during abnormal times... 

» —eraftsmen and artizans shall pay their dues 
by work я uS 

» -üistneive duty of—is to serve Brāh- 
mapas а E: 

» though not entitled to any stored rites, may 
perform them " 

» if imitates the practices of righteous men, 
except reciting the Vedas, obtains praise and. 
dons not incur any sin. 

» —does not become outcast i drinking wine 
or eating garlic... 

„ —=ш perform Рагчаа Заа Аме aud 
Vaishvadeva offerings 5 a 

s —shall not amass wealth a ж 

» —sball punish his enemies by wealth 

—is ordained to havea wife of his own caste 

only and all the sons born of her will 

have equal shares 

^ in the case of—the child born from an un- 

married, woman or from an unauthorised 


ы) woman-—is а son and. that воп will receive а, 

share. A Ng ic, 

» —migratory states of—his deviations from duties 
Shvavit € 5 E 


equal to that sin which he incurs in ácquit- 
ting the guilty 


w' explanation of 


996-297 
321 


—бошпшїфей unintentionally may be expiated by 
3 Aet reciting the Vedas... E 
5 ‘ingot acis ihe result of repetition 

> .' Sinners who confess their guilt before а Brübmapa or a 
ў 


Kgattriya become pure В US 
Sistérs—share of unmarried—the fourth part of the 
property e 
Slave-girls—are those who are acquired by the seven 
3$ sources of slavery ... 
Вга rites E: 
‘SMhirtiviveka (a work by. Medhatithi) referred to 
Snätakas and their treatment... Р 
ү Sap —defined and enumerated 
Soma Sacrifice... 
‘Somas—the doctrines of 
Son—duty ofis to guard his mother in her old age .. 
„+ „is to protest his mother even during her 
a musbund's lifetime ... 
wy sis to take care of his mother after hit 
at father's death, otherwise he is censurable ... 
-—vhen born from a man in a woman who has 
been married to that man, belongs to 
that man p > 


AL 

490 

254 

En 
941—943 
859,015 
627 


А When born in а woman from aman to whom she- 


——dnty-borü--is'one to! whom the man. ‘transfers 
bis debt, апа through. whom һе attains 
i immortality r * 
US LnsLbom is other. thai tho аш son - 
(17 C tho mete birth of the.eldest—makes a man free 
| from the debt to Рів, and it is for this 
табло that the éldést son, after the death of 


a 


87 
37 


87 


108 


TNDEX 


‘Son—elder—born of.the younger wife may take fifteen 
cows with a bull as the sixteenth 
si born of equal wives have their distinction by birth 
only 2 
Son's son—between—and daughter's son there is no 
difference in law 
Son—cither of the appointed or of the notappointed 
daughter shall offer the funeral cake of 
the maternal grandfather and shall inherit 
his property 
n —Hhrongh—one conquers the worlds, through grand- 
son, he obtains immortality and through 
the son’s grandson he attains the region of 
the sun .. 
^ — delivers his father from. tho ‘Pat’ Hell, hence he 
iscalled ‘Pata’ 
of the appointed daughter shall offer the first coke 
to his thother, the second to his father, and 
the third to his father’s father... = 
legitimate while is alive, the Kgetraja and other 
sons will have only maintenance; but 
if the adopted son is endowed with good 
. амайбев he shall inberit his (father’s) 
property ; E hi 
—of the authorised woman, if not begotten in the 
prescribed manner, is not entitled to the 
paternal property ДА дй, 
s —bom by authorisation —will have equal share with 
the legitimate son. ... s 
y —hst-ogm--is incapable of inheritanes 
—kidsot — i 
7. —not entitled to à share in the paternal property .. 
2. —born of an adulterer, and those who are products 
of lust, do not deserve any share, but he 
will have maintenance 
—of a Shiidra wife with Brahmans, or Ktettriys, or 
Vaishya as the father, will bave only that 
much which his father will give him. He 
is not an inheritor of property. 


124 


195 


130 
132 
188* 


190 
198 


198—130 


мі 


INDEX 


Son eldest borri of BrBhmaa father and mother will 
have ploughman, breeding bol, the con- 
veyance, ornament, and the house as *рге- 
ferential share’ and also one principal share 

—of a Shüdra wife and Brühmana father will have 

s the tenth part of the entire property as his 

shave s 

“нечә kinds of—thoit xeJativé statas- six 

Мх “#Чынё the property аз well as the family 

таш, While Чё other aix do mot inherit 


Lot unauthorised women alio inherits the property 
of the progenitor if there are no Sapinda. 

* relations n эў д 

legitimate, is the only heir and others will get 
‘maintenance 2 s 

the twelve kinds of—their. "definition 

—Adoptod defined 


w^ Cast off ^" - 
г. — Maiden-born ,, 


M Т Received along with the “ite—detined 


wi — Bought “зе 
X —of a remarried woman—defined 
: zo —Belf-offered ne 
2 —Rhüdmbom ^ y e 
7 adopted and the rest inherit only im the ubsence 
: of the legitimate son Ел n 
.. Вот of the seed of strangers belongs to that 
Bie. person from whose seed he was born 
SM „ —maiden-born, received along with the wife, of the 
2 remarried woman, and the secretly born do 


Bi ‘not inhérit property at all E z 

|" Сата fter partition shall receive father's property 
өшу... n 

Son's property inherited by the ‘mother, when tho son 

dies childless and when that mother also 


Paar 


136 


‘dies, then-his father's mother will тесей 
s that property 
7Bóns —begotten. by twice-born men on wives of ы 
z next lower castes or two or three degrees oe 
lower, are declared to be equal to their ^ ^ 
fathers ie ES me 261362 
» --0ftwiee-born men born of women of the next 
lower caste who have been enunciated in ed * 
28 , dne order ате called by the name of the 
“low-caste” se. 265 
» —born ofthe next lower castes, attain higher or 
lower rank cyclo after cycle, according to 
the austerities and seed > : 282 
Ворака .. ee 
States of existence due to the three qual 
Sattva, Rajas and Tamas 
Stealing gold—various expiations for... 
»  —the migratory states attained by.. 
‘Stokaka bird ЕЯ - " 
Stridhana—the exclusive property of the woman— . 
defined Өч - 5306 
Subrahmany&—name of a mantra recited by the 
Cbhandogas at the Jyotistoma Sacrifice 


occurring in the Ait&reya Brthmana (6:8) 107 
Sub-castes—twelve e 218-214. 
» — —lhe enumeration of the Inverse—in detail ў 
: ‘They are known by their. ocenpation 274—250 
Sudhanvan 7° 269 
Suicide is not considered desirable for women or for 
P men 6z 
Supersession of wife — L] 
SUta—its definition 268 
Тайарвуіка bird. 600 
Taittariya Aranyaka 2 3 622 
‘Tamas—characteristics of — — .. 585, 586, 589, 590, 594, 
B 606, 628, 630, 645 
Ташта Hell 605 
‘Taptakrchebbra 518 
Tarka se 636 


87 


@о їхрёх 


Paor 


Tax? on grains shall be one-eighth ; one-bwentieth 
on goll—vith the minimum of. one 


t Karetpona - m u 353 


horis (cheate)—open and concealed—defined 201—208 
‘Tinie—right—for the girl to be given in marriage is the 
‘period between her eighth year and the 
м time of her puberty + 5 
{бөз castes (Brahmane, Keattriya and Vaishya) 
О; cmen who opago Вый in serving thom 
‘Bhall provide for his maintenance m 835 
—man cannot accomplish his aims by per- 
forming sacrifices which are below his 
mal s. 359 
i—shall not associate ih righteous men so 
long as the expiatory rites are not performed эт 
хе) ТТВедесошрїнтегї of purpose of ^ 688, 624 
‘Dwilighirpeayors =. Е E 283 
‘Prmsmigration 514—580. 
T. ideo. s 596 
"kidanga (triple conta) menning and effects of 569 
К ceremony и 
Vgra—defined. 


те llenos сонной in previos lives 
Physical offeots ot—their поет б. 


tion and effects. i 319-380 

М р ыал ноу ir 818 
Upomda ... вш 
Upaniged 615 
Vaidoha oute—defined 263 


Vaishvänari Sacrifice 
Vaishya—after boing duly initiated should эру 
himself entirely to agriculture, Hone withhisi 
wito ... 235 


u  —willing to tend cattle, no one else should 
tend them 236 


^ hall find out relativo value of various gems, 
et, and woven cloth, perfumes and condi- 
ments .., 5% on - 287 


Yaishya—ehonld know the method of agriculture ; ‘all’ 


kinds of weights and measures about trad 
and countries, ete... © 
» — should increase property in right manner 


» should attend проп Brühmapa-householder, 
learned in the Vedas, by which he attains 
high status > 239 
^0 —shall be initiated im the twelfth year 249 
+» should not perform any of the six duties of 
the Brāhmapa E ре. T. 305 
» е functions of—in abnormal times... 320 
»  ~shall punish his enemies by wealth Р 362 
» che migratory states of—for deviation from 
his duties. - 603 
Vaishesika Philosophy i 636-637 
Тагора is the lord of punishment Э {а 194 
» тебетей to Е 359, 593,651. 
Vashistha—quoted — ...18, 154, 179 ; (а family паше)!. 259, 377 
Vegguda-bird B s Е 600 
‘Vajasaneya Satihita—quoted 310, 507, 546, 549, 635. 
Valkyapadiya—quoted... = 649 
Vämadeva’s story—referred to ... 325 
Virttika on Päņini—referred t 566 
Vatadhvana 268 
a 
Vrähu’s story refeired to—in times of distress л 325 
Veda—no limitation of time is applicable to tho case 
of the—which is ever present. 15 
Vedic act—its kinds—its various attainments 616—619; 


Vedic acts— performance of—leads to highest happiness 
їп this world as well as after death 
» —its meaning - 5 
Vedic texts expose the true charactor (disposition — 
proneness to unchastity) of women 
Vedic lore 
Veda—is tho eternal eye for 
Dharma 
m supremacy of the 
a 


is, Gods and Men and 


INDEX 


Pace 
Vodes—dsily recitation ot-—removes all sins $ из 
à e 15, 0, 1,65, 80, 194, 289, 245, 246, 247, 
369, 305, 331, 344. 357, 359, 300, 361, 
1869, 363, 304, 373, 375, 383, 386, 387, 
„584, 535, 641, 542, 043, 553, 593, 594, 608, 
611, 612, 613, 614. 615, 619,620, 623, 625, 
896, 697, 628, 629, 638, 640, 641, 643, 644 


E 644 
vi fess of one's doods 632. 
etl author and. none it 
^ websotutely-trastworthy оф. Y 625 


i мај teaching of—is beyond power and. illimltable 625-626 
Y 628 

629 
630-681 
609, 638 


frs Fine tho paetos of having; 
arse with the brother's wife, which is 
only fit forbeasts and which has been deolar- 
ууфдшке orien foras: 


598. . 
: “С 251-253: 
n Visbvitmitzy' story referred. 1o in бше of Mitre 325-926 " 
Vishvajit Sacrifice... 359,618 
Vihvedevas ordained the substitute of the Primary Rule 360 
Viu. 652 
Vigon Smrti—quoted in connection with the period ot 
~ боде in reference to the children born ., 65 
Vigoasvainin—reforred to 390. 
Yritgas—deflnition 267 


Vrihi oorn— Rice, Майа beans, sesamum, Maşa beans, 
barley, leek "and sugarcane are produced in. 

* accordance with the seeds А 
‚Уе... =. 25, 52, 158, 229; (quoted) 337, 55, 573, 641 


War—is the peculiar duty of Kgattriya + 
Widos— shall not be ‘authorised’ in regard to any per- 
son by twice-born persons 

». ~-authorisation of 

— marriage of—is not mentioned in tbe Injunc- 
tions of Marriage E) E 
—depending upon her own labour should engage 
herself in spinning, lace-making, making of 


fans, etc. Е a 
» —re-marriage of forbidden . 
Wite—duties of ws > " ES 


when she is very much persecuted by her hus- 
bond, the dispute is to be bronght-up before 
the King per 
— shall attend upon her’ husband who behaves in- 
the right manner, who is not beset with’ 
hate and -jealousy, who is well-disposed to- 
wardshis wife uno wt Е 
; [Attending means shampooing her husband’s feet and 
rendering such services as behoves a servant.) 


w —on the—depend. offspring, religious acts, faithful 
* service, highest happiness, the attainment 
3 of heaven by oneself as welllas by his fore- 

fathers 
is not released from the husband either by sale 
orby repudiation ... 
—of the elder brother is for the younger, а wite'of 
the preceptor; and that: of the younger, 
for the older, is a daughter-in-law 
е „ —should live on, when her husband is abtoad, 
firmly devoted to restraint, if she has been 
provided with subsistence ; if not, she 
shall subsist by unobjectionable industries, 
viz., spinning, lace-making, ote. 
m» —-the* recalcitrant 
~ supersession of 


—in the absence of—there is по comfort at home ... ` 


elf from the contingeticy of Чїнөһеуїє the 

Injunction regarding the laying of Fires; 

eto, to which a childless person is not 

entitled .. 

<. —on being superseded, if she, in anger, goed away 
from the house, she shall be either immedi- 
ately confined in the charge “Of m 


divorced, which consists in dropplüg бамі у 


course with her and avoiding het bed. =; 
‘though fórbidden if she drinks wine™even at 


u —of the man’s own casto shall attend to her hus. 
band's personal service, so also to his daily 
sacred rites 

the faithfal—should not be abandoned oven if sho 

д suffers from defecta 
hfol, repeats her transgression of. her 
towards her husband, must be divore- 
intercourse with her should be 
neglected in matters relating to 
and pleasure. 


Wite...1, 2 6, T. 8, 10, 11, 17, 18, 19, 20, 21, 24, 29, 80, 32, 33% 


34, 36,42, 45, 48, 49, 54, 56, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 
68, 69, 70, 71, 72, 73, 18, 79, 80, 84, 85, 91, 103, 
105, 116, 118, 119, 126, 128, 132, 133, 184, 135; 
188, 139, 140, 141, 142, 148, 144, 147, 152, 153, 
164, 165, 167, 235, 250, 251, 252, 258, 256, 257, 
261, 262, 272, 273, 344, 348, 364, 382, 384, 422, 423, 
478,381, 598, 599, 604, 615 


Witehood—of the wite—JRyE— consists in this that the 


' husband is reborn of her s s 1 
Wine-drinking forbidden for a Brälimaga ... 417—419 
is not absolutely prohibited for thé [oM 
and the lower castes - n 
Wine—not to be drunk by BrEhmapa, Keattriya and 
Vaishya - А 24 
o» —kinàs of "n 
"Wise men shall never have recourse to gambling even 
in joke 183 


Withdrawal of the great elemental substances’ and gods 651.652 
‘Woman should not be left free to act as she likes ih 


régard to morality, wealth and pleasure... 2 
—should take permission of the.husband or other 
male relations according to her age, even 


when she isto do an act of righteousness 2 
— should not be left to herself by her guardians 

during the day and the night ... ` 2 
it she becomes addicted to sensual objects, she 

should be kept under control m 2 

never fit for independence E 


— hermind being not quite tnder her control she 
is not capable of guarding: herself, specially -+ 


ав she does not possess the requisite strength 4 
—should be guarded against even small attach- 

ments, i.e., association with a woman of un- Ра 

known character ; one who is in the habit 3 


of standing at the doorway, looking at gaily 
dressed youngmen passing by, and so forth ; 
and temptations ; otherwise she will bring 
grief to both families E E 5 


38 
| chante An sasia to: be associated in 
Ji Sx; theiperformances ol religions rites 6 


never bé guarded. foreibly 7 
‘Order to be guarded, sliould be employed in 
the accumulation, i.e., counting and storing 
Ай the house, tying up with ropes, ete, and 
in the expenditure of wealth ; in cleaning of 
otensils or ladles and washing the floor, ete, ; 
in religious. acts, i.e, rinsing the mouth, 
oblations ofwater and other things 
‘worshipping of deities in the 

‘woman's apartments; in the ‘cooking” of 
food and in taking care of household far- 


ойле in the house under хады сацни 
not well guarded really.; guarded із one who 
gnis. herself. by роті herself in 


Аек омтарыга of —resnllé of 1:29 
4068 not take. ipto. conisideration tis fact of a 


Т —loses her ürmness of mind at the sight of any 
and every man and then arises an extreme 
desire in her mind for meeting him some- 
howorother — ... - 


Loo due to her ficklemindedness, comes to love 
persons who have been looked upon эз. 


brothers and sons 


» —hasgot no tenderness, longing towards her 


husband, son, and other relatives 


n  —injares her husband becsnse she has no 


tenderness. 


„О —possesses passion for males; fickleminded- 


mess; and innate want of tenderness, hence 
she should be guarded by men s 
—poseses pronenes to too mnch sleep; 
indolence; bodily adornment ; desire for 


Woman—is зе — E 


carnal association with шеп; hatred ; dis- 
27 Honesty ; maliciousness and association with 
Wicked people p 


—by nature is impure in her heart " 
-—Proneness of—to unchastity—an instance 
of it к 
—the inability of—to recite the  expiato 
texts, follows from the fact of her not 
earning the Vedas... an 
lacks in courage, patience, intelligence, energy 
and so forth; because of this she is gver- 
Powered by sinful propensities D 
cannot be free from bad conduct к 
—eannot repeat the sacred texts in onder to 
purify herself whenever she transgresses 
the Injunctions, m 3 
—should not be prohibited from the use of 
sacred texts in connection with all kinds of 
rites (is the view of Medhatithi) - 
—when united , with a man possessed of 
certain qualities, she becomes herself” 
endowed with similar qualities, like а river 
united with the ocn — .. 5 
—is honoured by her age es A 
—who secures many blessings for the sake, 
of bearing children, who is worthy of wor- 
ship, is equal to the Goddess of Fortune . 
is worthy of worship inasmuch as her defects 
“are capablá of, rectification; defects -of 
woman are mentioned with a view tognard 
her against evil - : 
—is the prime canse of begetting of the child, 
the nourishing of the barn, and the ordinary 
life of the world - - 
—who has been ‘taken’ through the sacramental 
rites by one man cannot be the 
another man 
duties of—during times of distress d: 


и 


20 


20 
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оп failure 6f issue, on being authorised, may 
‘obtain, їп fhe proper manner, the desired 
off-spring either trom her younger brother- 
7, “in-law or from а Sapinda MA e 
Уз not entitled to have any ‘appointed daughter. 
or any other substitute for the son € 
—should take permission for having the desired 


‘become benefited ру: ће after-death rites 

" performat by iat child у 

—on the death of her husband shall nót/von 
nutter the name of anothgt man 

—déviition. {гош chastity, 38. 
‘th ару condition 

oven іп the савоб gii 


jevous sins—is not to 


“foul «биво; there: shall be 
ү uj пог tho weeatitie’ ӨЕ hêr pro- 
о be a нашата ала hence incapable of 
“looking. after cooking or the household work; 
and if she does not.give it ар evel. when 
forbidden, she should bo punished =, 
»  ~if she bea Brübmapi and drinks wine, she 
is only punished and does not become an 
outcast ^ E p 
М —becomes outcast on the grounds of abortion, 
service of low-born men, ete. " 
„ was created for the purpose of child-bearing... 
^" —her ornaments shall not be divided 
m —shall never make а hoard out'of the common 
family property, nor out of her own without 
the consent of her husband 
n 152,38, 4, 5, 
21, 22, 2 


‘a 


offspring from another, of the mémbeis of > 
‘hör husband’ family, or of those who will - 


Т, 8,9, 10, 11,12, 18, 14, 15, 16, 17, 18, 20, 
24, 34, 41, 48, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 


62 


66 
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, 56, 62, 63, 66, 67. 68, 70, Т1, 72, 19, 80, 84, 98, 
118, 126, 128, 129, 130, 132, 134, 142, 147, 154, 164, 
51, 252, 253, 254, 255, 260, 262, 265, 269, 270, 272, 
218, 274, 294, 297, 298, 299, 300, 363, 384, 385, 294, 
408, 409, 450, 485, 599, 640. T 


e Yajurveda : 5 644. 
& ‘Yajiavalleya—quoted in connection with marriage. 36 
ww o ж s theeondition of 
es woman when 
Ё she has trans- 
grossed =. T9 
Ы y „ o» the “hares of 
daughters 100, 121 


shares of sons 
of mothers of 


varjous castes... 140 

à pap ^ the thirteenth Г 

bind of son .: 158 

fs i 114, 176, 254, 255, 258, 495 
Yama—referred to 515. 

. inflicts punishment. 579 
Xatichlindr&yaga. 521 
Yavamadhyama К СЯ 520 
Yogashästra e Ф - е 650 

2 Yudhişthira—referred to — Be I0 81,229 


t 


“Paw 


E 


D.GA. 80, 


CENTRAL ARCHAEOLOGICAL 


LIBRARY 
- NEW DELHI 
Issue record 
Call No.— 5а35/Мал/ Ља — 8245 
OUI C сы дос. 
Author— Jha, Ganganatha, Tr, 
grec ee T 
ef Title— Manu-snrti, Vol.5 
| Borrower's Name Date of Issue. Date of Return. 
ара] 


